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jokseenkin  suuri  joukko  henkilöitä  oli  yhtynyt  perustamaan  suo- 
malaisugrilaista seuraa,  jonka  tarkoituksena  olisi  olla  maassamme  suo- 
malais-ugrilaisten  kansojen  kielen,  etnografian  ja  muinaishistorian  tie- 
teellisen tutkimuksen  keskuksena,  piti  tämä  seura  perustavan  kokouk- 
sen Helsingissä  marraskuun  15  p.  1883  ja  hyväksyi  samassa  tilaisuu- 
dessa säännöt  vastaista  vaikutustansa  varten.  Tällä  asialla  oli  silloin 
jo  ollut  niin  paljon  osanottoa,  että  perustajain  sitoumukset  nousivat 
noin  35,000:een  markkaan. 

Yksi  seuran  päätarkoituksista  on  kyllä  tutkijain  lähettämisellä 
koote  ja  siten  häviöstä  pelastaa  tieteelle  kallisarvoista  ainekokoelmaa 
omituisuuksista  kielen,  katsantotavan  ja  tapojen  suhteen,  jotka  Venä- 
jällä asuvien  suomalaisten  kansanheimojen  vähitellen  tapahtuvan  sulau- 
tumisen kautta  hallitsevan  kansan  kanssa  vuosi  vuodelta  aina  enemmän 
joutuvat  kaikelta  tulevaisuudelta  kadoksiin,  mutta  seura  tarvitsee  sa- 
malla äänenkannattajaa  julkaistakseen  tutkimustensa  hedelmät,  käsitel- 
läkseen tähän  kuuluvia  kysymyksiä  ynnä  levittääkseen  ja  ylläpitääkseen 
yleisössä  harrastusta  laajempaan  tutkimiseen  suomalaisten  kansojen  ke- 
hityshistorian ja  nykyisen  sivistyskannan  alalla. 

Seuran  toimiskelupiiri  on  kyllä  säännöissä  rajoitettu  suomalais- 
ugrilaisiin kansoihin  eli  suuren  Altailaisen  kieliheimon  läntisimpään 
ryhmään.  Johdonmukainen  kehitys  siitä  ajatuksesta,  joka  on  seuran 
saattanut  syntymään,  veisi  siihen,  että  tulevaisuudessa  laajennettaisiin 
toimiskelu  koko  sille  alueelle,  missä  nerokas  maanmiehemme  Matias 
Aleksanteri  Castren  suurella  menestyksellä  aukaisi  uusia  aloja.  Hänen 
syntymäpäivänsä,  joulukuun  2  päivänä,  on  siis  hänen  muistonsa  kun- 
nioitukseksi varsin  sopiva  seuran  vuosipäiväksi. 
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Plusieurs  personnes  s'etant  soussignees  comme  fondateurs  d'une  so- 
ciete Finno-Oagrienne,  dont  le  but  serait  de  former  dans  notre  pays  un 
centre  pour  des  recherches  acientifiques  concernants  la  langue,  l'£thno- 
graphie  et  1'histoire  ancienne  des  tribus  Finno-Ougriennes,  cette  societe 
se  constitua  ä  Helsingfors  le  15  novembre  1883  et  adopta  en  m£me 
temps  un  reglement  pour  son  activite  future.  Le  projet  avait  alors  eu 
autant  de  succes,  quenviron  35,000  marcs  de  Finlande  furent  souscrites 
par  les  fondateurs. 

Le  but  principal  de  la  societe  est  d'envoyer  des  personnes  inte- 
ressees  pour  receuillir  et  garder  ainsi  de  1'oubli  les  particularites  de 
la  langue,  de  la  maniero  de  juger,  et  des  moeurs  des  tribus  finnoises 
en  Russie,  qui,  par  une  amalgamation  progressive  sous  Pinfluence  de  la 
nationalitä  dominante,  vont  se  perdre  de  plus  en  plus  pour  la  poste- 
ri te\  Mais  la  societe  a  egalement  besoin  d'un  organe  pour  la  publi- 
cation  de  la  recolte,  qu'elle  a  reussi  de  faire,  pour  1'elaboration  des 
questions  analogues,  ainsi  que  pour  repandre  et  soutenir  un  plus  grand 
interöt  chez  le  public  pour  1'histoire,  le  developpement  et  1'etat  actuel 
de  la  civilisation  des  tribus  finnoises. 

L'activitä  de  la  societä  est  en  effet  limitee  dans  le  reglement  a 
ce  qui  concerne  les  tribus  Finno-Ougriennes,  c'est  a  dire  le  groupe 
le  plus  occidental  de  la  grande  famille  des  langues  Altaiques.  La  de- 
veloppement consöquant  de  la  pensee,  qui  a  fait  naitre  cette  societe, 
devrait  cependant  la  mener  ä  etendre  son  activite  jusq'ua  territoire,  oii 
notre  compatriote  spirituel  Mathieu-Alexandre  Castren  avait  fait  des 
recherches  avec  tant  de  succes.  Cest  pourquoi  la  societe,  voulant  ho- 
norer  la  memoire  du  savant  rinnoia,  a  choisi  pour  anniversaire  son  jour 
de  naissance  le  2  decembre. 
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Suomalais-Ugrilainen  Seura 


kieli-,  muinais-  ja  kansa-tiedettä  sekä  muinaishistoriaa  varten. 

1.  Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  tarkoitus  on  edistää  suomalais- 
ugrilaisten kansojen  tuntemista  niiden  kielen,  muinaistieteen,  muinais- 
historian ja  kansatieteen  tutkimisella. 

2.  Seura  harrastaa  tätä  tarkoitusta: 

a)  tieteellisillä  tutkimuksilla  niillä  seuduilla,  jossa  asuu  taikka 
muinoin  on  asunut  suomalais-ugrilaisia  kansoja; 

b)  julkaisemalla  seuran  tutkimus-alaan  kuuluvia  teoksia; 

c)  kokouksilla,  esitelmillä,  keskusteluilla  y.  m. 

3.  Milloin  seuran  varat  myöntävät  ja  soveliaita  henkilöitä  on 
tiedossa,  lähetetään  matkueita  tai  yksityisiä  tutkijoita  jollakin  määrä- 
tyllä alueella  toimittamaan  tieteellisiä,  seuran  toimialaan  kuuluvia  tut- 
kimuksia.   Myöskin  raha-apua  myönnetään  sellaisiin  tarkoituksiin. 

4.  Seuran  toimia  johtaa  johtokunta,  johon  kuuluu  puheenjohtaja, 
varapuheenjohtaja  ja  sihteeri,  jotka  kaikki  valitaan  vuosikokouksessa, 
joka  pidetään  2  päivänä  joulukuuta.  Samassa  tilassa  valitaan  myös 
rahanvartia.    Johtokunnan  olopaikka  on  Helsingissä. 

5.  Seuran  jäseniksi  voidaan  kutsua  jokainen  hyvämaineinen  hen- 
kilö Suomesta  tai  Suomen  ulkopuolelta.    Jäsenet  ovat: 

Perustajia,  jotka  kerrassaan  ovat  suorittaneet  200  markkaa  tahi 
sitä  suuremman  pääsymaksun; 

VU08ijäseniä,  jotka  ensi  vuonna  suorittavat  20  markkaa  pääsy- 
maksua ja  sitten  vuosittain  10  markkaa,  siksi  kuin  suoritetut  maksut 
nousevat  200  markkaan,  jonka  jälkeen  he  luetaan  seuran  alituisiksi 
jäseniksi;  sekä 

Kirjeenvaihtaja-  ja  kunnia-jäseniä,  jotka  ovat  maksuista  va- 
pautetut. 
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fi.  Kaikki  vuosijasenet  valitaan  jonkun  muun  jäsenen  ehdotuk- 
sesta yksinkertaisella  äänestyksellä  ja  saavat,  samoin  kuin  muutkin 
jäsenet,  seuran  aikakauskirjan  ja  muita  määrä-ajoilla  ilmestyviä  teoksia 
maksutta  kotiinsa  lähetetyiksi.  Jos  vuosijäsen  laiminlyö  vuosimaksun 
suorittamisen  kahden  vuoden  kuluessa,  pidetään  hän  seurasta  eronneena 
ja  seuran  kirjojen  lähettäminen  hänelle  lakkautetaan.  Kirjeenvaihtaja- 
ja  kunnia-jäseniä  kutsutaan   ainoastaan  kirjallisen  ehdotuksen  nojalla. 

7.  Seura  kokoutuu  säännöllisesti  kerran  kuukaudessa,  paitsi  ke- 
sällä. Jos  tarpeelliseksi  nähdään,  työskentelee  seura  osastottain  ja  on 
kullakin  osastolla  oikeus  valita  erityinen  puheenjohtaja  ja  sihteeri. 

8.  Seuran  yleisissä  kokouksissa  esitetään  tutkimuksia  ja  kirjoi- 
tuksia seuran  julkaistaviksi,  hietaan  kertomuksia  tieteellisistä  tutki- 
muksista ja  havannoista,  otetaan  puheeksi  ja  ratkaistaan  asioita,  jotka 
koskevat  tutkimusretkiä  ja  muita  seuran  tarkoitusta  edistäviä  seikkoja. 
Pienemmät  taloudelliset  ja  jokapäiväiset  asiat  ratkaisee  seuran  johtokunta. 

0.  Vuosikokoukseen  valmistaa  esimies  tai  sihteeri  seuran  vaiku- 
tuksesta kuluneella  vuodella  kertomuksen,  jonka  ohella  esitetään  kerto- 
mus tieteellisen  tutkimuksen  edistymisestä  ylimalkaan  sillä  alalla,  jonka 
seuran  tarkoitus  käsittää,  jotka  kertomukset  sitten  julkaistaan  seuran 
ensiksi  ilmestyvässä  aikakauskirjassa  tahi  toimituksessa.  Vuosikokouk- 
sessa esiin  tuo  myös  rahanvartia  tilin  seuran  rahaston  hoidosta  ja  vali- 
taan tilin  tarkastajat. 

10.  Seuran  sääntöjen  muuttamista  ehdotetaan  jossakin  kokouk- 
sessa vähintään  kuukautta  ennen  vuosikokousta,  jossa  ehdotus  on  tar- 
kastettava ja  kahden  kolmanneksen  enemmistöllä  ratkaistava  tullakseen 
hyväksytyksi.  Muutoksille  on  haettava  vahvistus  asianomaisessa  järjes- 
tyksessä. 

—  — 
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Finsk-Ugriska  Sällskapet 

för  sprakforskning,  arkeologi,  fornhistoria  och  etnografi. 

1 .  Finsk-Ugriska  Sällskapet  har  tili  ändamftl  att  befordra  käune- 
domeu  om  de  tinsk-ugriska  folken  genom  vetenskaplig  undersökning 
ui'  desses  spr&k,  arkeologi,  fornhistoria  och  etnografi. 

2.  Sällskapet  söker  uppnä  detta  ändamäl  genom: 

a)  vetenskapliga  undersökningar  i  de  trakter,  som  bebos  eller 
fordom  bebotts  at'  finsk-ugriska  folk ; 

b)  utgifvandet  af  arbeten  hörande  tili  sällskapets  forsknings- 
omräde ; 

c)  sammanträden,  föredrag,  diskossioner  m.  m. 

3.  Da  sällskapets  tillgangar  s&dant  raedgifva  och  lämpliga  per- 
soner  tinnas,  utsändas  expeditioner  eller  enskilda  forskare  för  att  pa 
visst  begränsadt  omrade  anställa  vetenskapliga  undersökningar  iuom 
omfänget  af  sällskapets  verksamhet.  Äfven  nnderstöd  i  gamma  syfte 
utgifvas. 

4.  Sällskapets  verksamhet  ledes  af  en  styrelse,  bestäende  af 
ordförande,  vice  ordförande  och  sekreterare,  hvilka  alla  valjas  pa  &rs- 
möte  som  h&lles  den  2  december.  Vid  samma  tillfälle  väljes  äfven 
skattmästare.    Styrelsen  har  sitt  säte  i  Helsingfors. 

5.  Tili  medlem  af  sällskapet  kan  kallas  hvarje  välfrejdad  person 
inom  eller  utom  Finland.    Medlemmarne  äro: 

Stiftare,  hvilka  en  gäng  för  alla  erlagt  en  inträdesafgift  af  200 
mark  eller  derutöfver; 

o 

Arsmedlemmar,  hvilka  toista  aret  erlägga  en  inträdesafgift  af '20 
mark  och  derefter  ärligen  10  mark,  intilldess  de  inbetalda  afgifterna 
uppgä  tili  200  mark,  hvarefter  de  qvarstä  s&soin  ständiga  medlemraar; 
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Korresponderande  och  hedersmedlemmar,  hvilka  äro  befriade 

fran  afgifter. 

f».  Alla  ärsmedleunnar  inväljas  pa  förslag  af  annan  medlem  ge- 
nom  enkel  omröstning,  sanit  erhälla,  liksora  öfriga  ledamöter,  sällskapets 
tidskrift  och  andra  periodiska  publikationer  sig  gratis  tillsända.  För- 
suramar  ärsmedlem  inbetalningeiT  af  arsafgift  under  tvenno  är  anscs 
han  halva  utträdt  nr  sällskapet  och  försändningen  tili  honom  af  säll- 
skapets skrifter  upphör.  Korresponderande  och  hedersmedlemmar  kunna 
ntscs  eudast  pä  grund  af  skriftligen  inlemnadt  förslag. 

7.  Sällskapet  sammanträder  regelbundet  en  gang  i  m&naden, 
dock  ej  under  sommaren.  I  händelse  af  behof  arbotar  sällskapet  i 
sektioner,  hvilka  inom  sig  utse  skild  ordförande  och  sekreteraro. 

8.  Vid  sällskapets  allmänna  sammanträdon  framläggas  afhaud- 
lingar  och  uppsatser  tili  intagning  i  sällskapets  publikationer,  meddelas 
vetenskapliga  undersökningar  och  iakttagelser,  väckas  och  afgöras  frä- 
gor  om  forskningsföretag  samt  om  andra  dylika  angelägenheter  egnade 
att  befordra  sällskapets  ändamäl.  Mindre  ekonomiska  och  löpande 
fr&gor  afgöras  af  sällskapets  styrelse. 

0.  Tili  arsmötet  atfattar  ordiörandcn  eller  sokreteraren  berättelso 
öfver  sällskapets  verksamhet  under  det  föiflutna  äret,  hvarjämto  berät- 
telse  framlägges  om  den  vetenskapliga  forskningens  framsteg  öfver- 
hufvud  pä  det  omr&de  sällskapets  uppgift  orafattar,  hvilka  berättelser 
oftentliggöras  i  första  derefter  utkomniande  häfte  af  sällskapets  tidskrift 
cllor  förhandlingar.  Vid  ärsmötet  afger  äfven  skattmästaren  redovis- 
uiug  öfver  förvaltningen  af  sällskapets  kassa  och  väljas  rcvisorer. 

10.  Andring  i  stadgarna  bör  föresläs  pa  sammanträde  minst  en 
inänad  förc  ärsmötet,  som  granskar  och  algör  förslaget,  hvilket  mästo 
orhälla  tvätredjedclar  af  do  närvarandes  röster  för  utt  anses  godkändt. 
Förändringen  bör  i  vederbörlig  ordning  vinna  stadfästelse. 
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STATUTS 

do  1» 

Societe  Finno-Ougrienne 

De  linguistique,  d'arcfacologie,  d'histoire  aucienne  et  d'etnographie. 

1.  La  Societe  Finno-Ougrienne  a  pour  but  d\kendre  la  connais- 
sauce  des  peuples  finno-ougriens  en  instituant  et  en  favorisant  des 
rechorchos  scientifiques  sur  leurs  langues,  leur  archeologie,  leur  bistoire 
aucienne  et  leur  ethnographie. 

'2.    La  Societe  cherche  a  atteindre  ce  but  par  les  moyens  suivauts: 

a)  rechcrehes  scientifiques  dans  les  contrees  habitees  encore 
ou  ayant  etö  habitees  par  des  peuples  finno-ougriens ; 

b )  publications  de  travaux  sur  des  sujets  rentrant  dans  la  sphere 
daction  de  la  Societe; 

c)  reunions,  coufcrences,  discussions,  etc. 

3.  Quand  la  Societe  dispose  de  ressources  suftisautes  et  de  per- 
sonnos  approprieos,  elle  envoie  celles-ci,  en  expeditions  ou  isolcment, 
pour  instituer  dans  un  territoire  determine  des  recbercbes  scientifiques 
sur  des  matieres  rentrant  dans  le  programuae  d^tudes  de  la  Societe. 
Elle  accorde  aussi  des  subventiona  dans  le  ineme  but. 

1.  La  Societe  a  a  sa  tete  une  direction  composee  d'un  president, 
d'un  vice-president,  d'un  secretaire,  clus,  ainsi  qu'un  tresorier,  dans 
la  stauce  annuelle  qui  a  lieu  le  2  deceinbre.  Le  siege  de  la  direction 
est  k  Helsingfors. 

5.  Toute  personne  de  bonne  renoinmee,  tant  en  Finlande  qu'ä 
1'etranger,  peut  etre  nienibre  de  la  Societe.  Il  y  a  trois  categories  de 
membres : 

Les  membres  fondateurs  qui  ont  paye  une  fois  pour  toutes  une 
cotisatiou  d^ntree  de  200  marcs  ou  davautage; 
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Les  membres  annuck  4111'.  la  prcuiiere  ann<'e,  paient  li)  inarcs, 
puis  dix  inarcs  par  an  jusqu'ä  ce  quo  la  soinme  de  leurs  eontributions 
atteigne  ii 00  marcs. 

Les  membres  corrcspondants  et  honoraires.  exemptes  do  touto 
contribution. 

0.  Tous  les  membres  annuels  sont  elus  au  scrutin  d«'*couvort  sur 
la  proposition  d'uu  membro.  Us  recoivent  gratis,  comine  les  autres 
membres,  le  bulletin  et  les  autres  publications  periodiques  de  la  Societe. 
Si  un  membro  annuel  neglige  pendant  deux  ans  de  paycr  sa  contri- 
bution, il  ost  considere  comme  ayant  cesse  de  faire  partio  do  la 
Sociöte  et  Tenvoi  des  publications  est  iuterroinpu.  Les  membres  corre- 
spondante  et  houoraires  ne  sont  elus  que  sur  une  proposition  faite 
par  ecrit. 

7.  La  Societe  se  reunit  en  seance  une  fois  par  mois,  saut'  pen- 
dant 1'ete.  En  cas  de  besoin,  la  Societö  travaille  par  sections  qui 
choisisseut  dans  leur  sein  leur  president  et  leur  seeretaire. 

Dans  les  sean  ces  guiierales  on  presente  los  memoires  et  les  tra- 
vaux  destines  a  etre  insvrcs  dans  les  publications  de  la  Sociote,  011 
eommunique  les  resultats  dVtudes  et  d'observations  scientiriques,  on 
propose  et  on  d»'cide  1'envoi  d'e.\peditions  et  autres  mesurcs  en  rapport 
avec  le  but  de  la  Societe.  Les  questions  econoraiques  de  peu  d'im- 
portance  et  les  affaires  courantes  sont  tranohecs  par  la  direction. 

0.  Dans  la  seance  annuelle  lo  pn'sident  ou  1c  secretaire  ta.it  un 
rapport  sur  les  travaux  de  la  Societe  pendant  1'annee  eeonb-e.  Un 
autre  rapport  devra  exposer  les  progres  generaux  de  la  science  pendant 
la  metne  periodo  dans  les  branches  qui  constituent  Tobjet  de  la  Societe. 
Ces  rapports  seront  publies  dans  la  plus  prochaine  livraison  du  bulletin 
ou  des  actes  de  la  Societe.  Cest  aussi  dans  la  seance  annuelle  quo 
le  tresorier  reud  compte  de  la  gestion  des  financea  et  qu'on  nomme 
des  reviseurs. 

10.  Tout  projet  de  modihcation  aux  statuts  doit  etre  presente 
dans  une  seance  anterieure  dun  mois  ati  moins  a  la  seance  annuelle, 
ou  ce  projet  est  discute  et,  pour  etre  adopte,  doit  reunir  les  deux 
tiers  au  moins  des  voix  des  membres  presents.  Les  chaugements  ainsi 
votes  doivent  etre  soumis  ä  la  ratilication  do  qui  de  droit. 
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Kunnia-jäseniä.  Hedersmedlemmar. 

Elias  Lönnrot,  kanslianeuvos  f  I JS84 . 

Feodor  L.  Heiden,  kenraali  kuvernöri,  kreivi. 

Th.  Bruun,  ministeri  valtiosihteeri,  vapahcrra. 

F.  Wiedemann,  salaneuvos,  Pietari. 

P.  Hunfalvy,  akatemikko,  Budapest. 

Jos.  Budenz,  professori,  d:o. 

W.  Schott,         d:o  Berliu. 

I.  A.  Friis.         d:o  Kristiania. 

Alexei  8.  Uvarov,  kreivi,  Moskva.  f 

J.  .1.  A.  Worsaae,  kamariherra,  Kyöpenhaniinu. 

C.  Grewingk,  valtioneuvos,  Tartto. 

L.  L.  Bonaparte,  ruhtinas,  Lontoo. 

A.  F.  Nordenskiöld,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 


Kirjeenvaihto-jäseniä.  Korresponderande 

medlemmar. 

N.  I.  Ilminski,  seminarinjohtaja,  Kazan. 
V.  Thomsen,  professori,  Kyöpenhamina. 
J.  Hurt,  pastori,  Pietari. 
J.  Szinnyei,  tohtori,  Budapest. 

F.  Bama,  kirjastonhoitaja,  Budapest. 
A.  Teplouchov,  metsäherra,  Iljinsk. 

G.  Retzius,  professori,  Tukholma. 

S.  K.  Kuznetsoff,  intendentti,  Kazan. 
C.  Schpilevski,  professori.  d:o. 
J.  Qvigstad,  seminarinjohtaja,  Tromsö. 
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Suomalaisugrilaisen  seuran  perustajat: 

Finsk-Ugriska  Sällskapets  stiftare: 


H.  Y.  Kenraalikuvernööri  kreivi,  H.  Exc.  Generalguvernöron 

grefve  Fcodor  L.  Heiden   500. 

H.  Y.  Ministeri-valtiosihteeri  vapaherra,  H.  E.\c.  Minister-stats- 

sekreteraren  friherre  Th.  Bruun   500. 

Ahlqvist  A.  professori,  professor   200. 

Ahlström  A.  kauppaneuvos,  kommerseräd   2,000. 

Alopams  M.  hovioikoudcu  neuvos,  hofrättsräd   200. 

v.  Ammoudt  E.  kuvernööri,  guvcrnör   200. 

Anteli  H.  F.  tohtori,  doktor   200. 

Appelgren  Hj.  maisteri,  magister   200. 

Aspelin  E.  tohtori,  doktor   200. 

Aspelin  J.  R.  ylim.  professori,  e.  o.  professor   200. 

Bartram  C.  tohtori,  doktor   200. 

Bergbom  J.  G.  kauppaneuvos,  kommerseräd   200. 

Björksten  S.  senatori,  senator   200. 

Boije  II.  G.  kamariherra  vapah.,  kammarit .  friherro  ....  200. 

Borg  A.  G.  lehtori,  lektor   200. 

Borg  C.  G.  kanslianeuvos,  kanslirad   200. 

Borgström  A.  insinööri,  ingeniör   200. 

Borgström  L.  konsuli,  konsul   200. 

Brummer  "VV.  hovineuvos,  hofr&d   200. 

Budenz  «T.  professori,  professor   200. 

Castron  R.  mol.  oik.  kandid.,  jur.  utr.  kandidat  f     ....  200. 

Churberg  W.  maisteri,  magister   200. 

Cleve  Z.  J.  professor  emeritus   200. 
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Clouberg  L.  hovioik.  asessori,  hofrättsassessor   200. 

Colliander  O.  I.  professori,  professor   200. 

Creutz  C.  M.  kreivi  kuvernööri,  grefve  guvernör   200. 

Cronstedt  J.  vapaherra  pankintirelitori,  irih.  bankdirektör  .    .  300. 

Cygnaeus  Uno,  yliinspehtori  toht.,  öfverinspektor  dr  .    .    .    .  200. 

Dahlström  E.  kauppias,  handlande   500. 

Danielson  J.  R.  professori,  professor   200. 

Decker  A.  Th.  arkitehti,  arkitekt   200. 

Donner  A.  professori,  professor   200. 

Donner  O.  ylim.  „    e.  o.    „    300. 

Ehrnroth  C.  kenraaliluutnantti,  miuisteri-valtiosiht.  apulainen, 

generallöjtnant  minister-statssekret.  adjoint   200. 

Ekroos  C.  W.  maistraatin  sihteeri,  magistrats-sokreterare  .    .  200. 

Ekström  C.  A.  katteini,  kapteu   200. 

Ervast  K.  yliopettaja,  öfverlärare   200. 

v.  Essen  C.  G.  professor  emoritus   200. 

Estlander  C.  G.  professori,  professor   200. 

Falknian  S.  taiteilija,  artist   200. 

Fellman  Is.  valtiokontt.  tirehtori,  direktör  i  statskontoret  .    .  200. 

von  Fieandt  K.  tohtori,  doktor   200. 

Forselius  V.  pankin  tirehtori,  bankdirektör   200. 

Forsius  K.  F.  piirilääkäri,  provinsialläkare   200. 

Forsman  J.  professori,  professor   200. 

Furuhjelm  E.  Hj.  vuorimestari,  bergmästare   200. 

Furuhjelm  O.  kenraaliiuutn.,  generallöjtnant  t  .     100  rub.  —  250. 

Genetz  A.  yliopettaja  toht.,  öfverlärare  dr   200. 

Gejtel  F.  senatori,  senator   200. 

Geitlin  J.  G.  yliopettaja  toht.,  öfverlftraro  dr   200. 

Godenhjelm  B.  F.  lehtori,  lektor   200. 

Granfelt  A.  E.  lääni nprovasti  toht.,  kontraktsprost  dr    .    .    .  200. 

Granfelt  A.  F.  professor  emeritus   200. 

Grot  J.  salaneuvos,  geheimerad   200. 

Gräsbeck,  G.  O.  eversti,  öfverste   200. 

Grönfors  J.  G.  kauppias,  handlande   200. 

Grönvik  A.  hovioikeuden  assessori,  hofrättsassessor   .        .    .  200. 

Göös  K.  lehtori,  lektor   200. 
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Hackman  W.  kauppaneuvos,  komiuerseräd   '2,01.10. 

Hallonblad  H.  asessori,  assessor   300. 

v.  Haartman  E.  eversti,  öfverste   200. 

v.  Haartman  V.  senatori,  senator   '200. 

Heikel  V.  lehtori,  lektor   200. 

Hjelt  E.  professori,  professor   '200. 

Hjelt  F.  W.  Ci.  provasti,  prost   200. 

Hjelt  O.  arkiateri,  arkiater   200. 

Hisinger  E.  vapaherra  maanviljelijä,  friherre  jordbrukare    .    .  200. 

Hougberg  E.  maisteri,  magister   200. 

Hällsten  K.  professori,  professor   200. 

Idestam  F.  tehtaanomistaja,  fabriksägare   200. 

Ignatius  K.  F.  tilastoll.  toimiston  tirehtori  toht,,  stat.  bvrans 

direktor  dr   200. 

Jahnsson  A.  W.  tohtori,  doktor   200. 

Johansson  G.  piispa,  biskop   200. 

Julin  John  konsuli,  konsul   200. 

von  Krsemer  C.  senatori,  senator   200. 

Kurten  J.  kauppaneuvos,  kommerserad   200. 

I-agus  W.  valtioneuvos  professori,  statsräd  professor      .    .    .  200. 

Laurell  A.  vliinspehtori,  öfverinspektor   300. 

Lindblom  G.  A  kauppaneuvos,  kommerserad   500. 

Lindelöf  L.  L.  valtioneuvos,  statsräd   200. 

af  Lindfors  J.  kenraalimajuri,  geueralmajor   300. 

Länkelä  J.  lehtori,  lektor   20O. 

Löfgren  V.  maisteri,  magister   200. 

Lönnrot  Elias  kanslianeuvos,  kansliräd  y   200. 

Malm  0.  A.  kauppaneuvos,  kommerserad   2,000. 

Malmgren  A.  J.  kalastusten  kaitsija  professori,  liskeriinspektor 

professor   200. 

Malmgren  K.  P.  tohtori,  doktor   200. 

Mecheliu  L.  senatori,  senator   200. 

Meurman  A.  kunnallisneuvos,  kominunalrad   200. 

Moberg  A.  valtioneuvos,  statsräd   200. 

Molander  H.  salaneuvos  senatori,  geheimeräd  senator     .    .    .  200. 

Montgomery  K.  prokuratori,  prokurator   200. 
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Nordenskiöld  A.  E.  vapaherra  professori,  friherre  professor    .  200. 

Noniin  J.  P.  ylim.  professorf,  e.  o.  professor   200. 

Oker-Blom  Chr.  kenraaliluntn.  senatori,  gen.  löjtn.  senator     .  200. 

Palmen  J.  Ph.  vapaherra  senatori,  friherre  senator    ....  200. 

Palmen  E.  G.         „         professori.    .       professor  ....  200. 

Palmen  .T.  A.         „         professori,    ,.       professor  ....  200. 

Parviainen  J.  kauppias,  handlande   200. 

Parviainen  Joh.  kauppaneuvos,  kommerserftd   200. 

Perander  F.  professori,  professor   200. 

Pippingsköld  J.    ,,             ,,   200. 

Pylkkänen  A.  kauppias,  handlande   200. 

Ramsay  G.  vapaherra  kenr.  majuri,  friherre  gen.  major     .    .  200. 

Kanin  G.  kauppaneuvos,  kommerserftd   400. 

Rettig  F.          „                    r    1,000. 

Revell  G.  raatimies,  r&dinan   200. 

Rosenlew  \V.  konsuli,  konsul   200. 

Rotkirch  G.  F.  presidentti,  president   f   200. 

Ruth  W.  katteini,  kapten   500. 

R&bergh  H.  professori,  professor   200. 

Salingre  R.  tohtori,  doktor   200. 

Saltzman  F.  professori,  professor   200. 

Sanmark  ('.  G.  katteini,  kapten   200. 

Schauman  A.  maisteri,  magister   200. 

Schildt  W.  S.  piirilääkäri  toht.,  provinsialläkare  dr  .    .    .    .  200. 

Sederholm  Th.  senatori,  senator   200. 

Serlachius  G.  A.  tehtaanomistaja,  bruksägare   400. 

Sinebrychoff  A.  kauppaneuvoksen  rouva,  kommerserädinna  .    .  600. 

Sinebrychoff  N.  kauppias,  handlande   200. 

Sinebrychoff  P.       „              „    200. 

Snellman  A.  O.  kauppaneuvos,  kommerserftd   200. 

Sohiman  J.  G.  pormestari,  borgmftstare   200. 

Sourander  W.  tullinhoitaja,  tullförvaltare   200. 

Sp&re  W.  valtioneuvos,  statsrad   2o0. 

Stjernvall-Walleen  E.  vapaherra  snlaneuvos.  friherre  geheimeräd  200. 

Stockman  G.  F.  kauppaneuvos,  kommerserftd   200. 

Sundel  Hj.  v.  tuomari,  v.  liäradshöfding   200. 
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Sundman  C.  W.  kauppaneuvos,  kominerser&d   200. 

Synnerberg  C.  yliinspehtori,  öfverinspektor   200. 

Söderström  W.  kirjankauppias,  bokhandlare   200. 

Taucher  I  pormestari,  borgmästare   200. 

Tavaststjerna  A.  senatinkamreeri,  senatskamrerare     ....  200. 

Topelius  Z.  valtioneuvos,  statsräd   200. 

Tornberg  J.  katteini,  kapten   200. 

v.  Troli  G.  vapaherra  kuvernööri,  friherre  guvernör  ....  200. 

v.  Troil  S.  W.  vapaherra,  friherre   200. 

Wahren  A.  \V.  kauppaneuvos,  kommerserad   200. 

Wallenius  E.  pankin  tirehtori,  bankdirektör   200. 

Warelius  A.  provasti,  prost   200. 

Wasenius  A.  F.  kauppias,  handlande   200. 

Wasastjerna  O.  professori,  professor   200. 

"VVasastjerna  V.  senatori,  senator   200. 

Wiik  F.  J.  professori,  professor   200. 

Wilen  G.  W.  kirjanpainaja,  boktryckare   200. 

v.  Willebrand  K.  F.  kenr.  tirehtori  tod.  valtioneuvos,  goneral- 

direktör  verkl.  statsrad   200. 

Wolff  E.  kauppias,  handlande   200. 

Yrjö-Koskinen  G.  Z.  sonatori,  senator   200. 

Zitting  C.  A.  Mustialan  maanviljelysopiston  tirehtori,  Mustiala 

landtbruksinstituts  direktor   200. 

Äkerblom  V.  tehtaanomistaja,  fabriksägare   200. 

Äström  H.  tehtailija,  fabrikant   200. 

Äström  K.  R.  tehtailija,  fabrikant                           .    .    .    .  200. 

152                                                                   Summa  mk  M), 450. 
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Vuosijäseniä.  Ärsmedlemmar. 


Almberg,  A.  lehtori. 
Alopaeus,  C.  H.  tuomioprovasti. 
Alopauis,  F.  H.  kollega. 
Arrhenius,  (.'.  J.  lehtori. 

Backmansson,  C.  ruununvouti. 
Bergholm,  A.  lehtori. 
Biaudet,  L.  G.  „ 
Blomqvist,  A.  Evoisten  metsäopis- 
ton johtaja. 
Borenius,  A.  A.  maisteri. 
Borg,  O.  F.  kollega. 
Brofeldt,  H.  G.  T.  kirkkoherra. 
Böök,  E.  lyseon  rehtori. 

Churberg,  F.  neiti. 

Collan,  K.  J.  henkikirjoittaja. 

Ebeling,  A.  rehtori. 
Ehrström,  G.  senatori. 
Ekberg,  F.  E.  leipurimestari. 
Elmgren,  K.  konsistorion  notario. 
Erander,  G.  kappalainen. 

Flodin,  Fr.  kamarineuvos. 
Floman,  W.  seminarin  johtaja. 
Forsman,  E.  senatori. 
Forsman,  E.  läänin  sihteeri. 
Forss  J.  A.  I.  provasti. 
Forsström,  F.  laamanni. 
Frosterus,  A.  provasti. 
Frosterus,  G.  professori. 

Geitlin,  G.  esittclijäsihteori. 


Granfelt,  A.  A.  tohtori. 
Grotenfelt  K.  maisteri. 
Grotenfelt,  N.  kunnallisneuvos. 
Grönberg,  J.  lääninprovasti. 
Grönqvist,  F.  W.  kunnallisneuvos. 
Gustafson,  F.  professori. 
Gvldtn,  H.  professori. 

Hackzell,  M.  lehtori. 
Hagan,  J.  W.  pankkikonttorin  hoi- 
taja. 

Heikel,  A.  O.  maisteri. 
Hellgren,  A.  lehtori. 
Häkli,  J.  kauppias. 
Hällström,  H.  G.  piirilääkäri. 

Ignatius,  K.  aptekari. 

Jaakkola,  K.  maisteri. 
Johnsson,  J.  V.  pispa.  f 

Kalliainen,  J.  kauppias. 
Kallio,  A.  H.  kandidaati. 
Kihlman,  A.  yliopettaja. 
Kolström,  Th.  tilanomistaja. 
Korsman,  C.  katteini. 
v.  Kothen,  A.  tirehtori,  vapaherra. 
Krohn,  J.  lehtori,  tohtori. 
Krohn,  K.  maisteri. 
Kumiin,  A.  varatuomari. 

Lagus,  J.  tilanomistaja. 
Lagus,  W.  lilos.  kandidati. 
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Lallukka,  J.  kauppias. 
Landell,  L.  pitäjän  kirjuri, 
l^einberg,  K.   G.  seminarin  joh- 
taja, professori. 
Lindeqvist,  (\  .T.  yliopettaja. 
Lönnblad,  E.  presidentti. 

MainorF,  W.  valtioneuvos. 

i 

Malin,  K.  lehtori. 
Malien,  R.  W.  evorsti. 
Molander,  C.  I.  J.  seminarin  johtaja. 

! 

Neovius,  V.  everstiluutnantti. 
Nordenstreng,  A.  lääninsihteeri. 
Nordenstreng,  Hj.  kenraalimajuori. 
Nordlund,  W.  maisteri. 

Polen,  F.  lehtori,  tohtori. 
Procope,  B.  N.  hovioikensneuvos. 

v.  Qvanten,  G.  niraituomari. 


Reuter,  E.  T.  F.  rehtori. 
Rikberg,  H.  kollega. 


Rftberg,  G.  W.  hovioikensneuvos. 

S*lan,  Th.  professori. 

Setälä,  E.  N.  maisteri. 

Sirelius,   K.    .T.    G.  kontrahtiro- 
vasti. 

Sjöros,  K.  maisteri. 

Sjöström,  A.  lääninagronorai. 

Schreck,  K.  G.  nimituomari. 

v.  Schrowe,  U.  maisteri. 

Spolander,  N.  F.  maisteri. 

Standertskjöld,    M.  kenraalima- 
juori. 

Stenbäck,  K.  E.  lääninrovasti. 
Sundvall,  A.  W.  seminarinjohtaja. 

Tenien,  G.  M.  hovioikeuden  notario. 
Thuneberg,  I.  maisteri. 

Wahlberg,  K.  F.  tohtori. 

Vasenius,  V.  tohtori. 

Viipurin  tarkkampuja-pataljoonan 

kirjasto. 
90. 
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Vuosikertomus  2  p.  joulukuuta  1884. 

Viettäessänsä  tänään  ensimäistä  vuosijuhlaansa,  voi  Suomalais- 
ugrilainen Seura  tyytyväisyydellä  luoda  silmiinsä  takaisin  lyhytaikai- 
seen olemassa-oloonsa.  Aate  luoda  eräinen  suomalais-ugrilaisten  kiel- 
ten, kansa-tieteen  ja  muinaishistorian  tutkimusta  koskeva  äänenkan- 
nattaja ja  siten  säännölliseksi  työalaksi  ottaa  se  tieteellinen  ala,  jolla 
meidän  ikimuistettava  kansalaisemme,  Matias  Aleksander  Castren,  hankki 
itselleen  erittäin  arvoisan  nimen  ja  teki  suomalaisen  tutkimuksen  tun- 
nustetuksi koko  Euroopassa,  tätä  aatetta  kohtasi  kaikkialla  mitä  vilk- 
kain harrastus  ja  vakuutti  yritykselle  meidän  oloihin  verraten  runsaan 
kannatuksen.  Marraskuun  15:nä  päivänä  v.  18K3  voitiin  Helsingissä 
perustaa  tällainen  seura  ja  hyväksyttiin  samassa  tilaisuudessa  sen  sään- 
nöt, jotka  K.  Majesteetti  vahvisti  seuraavan  joulukuun  13:na  päivänä. 

Kansalliselle  tutkimukselle  merkillinen  päivä  M.  A.  CastreVin 
syntymäpäivä  eli  joulukuun  il  päivä  määrättiin  seuran  vuosipäiväksi. 
Sitä  paitse  valittiin  perustavassa  kokouksessa  väliaikainen  toimikunta, 
johon  kuului  salaneuvos  H.  Molander  puheenjohtajana,  kanslianeuvos 
Aug.  Ahlqvist  vara-puheenjohtajana  ja  yi.  m.  professori  O.  Donner  sih- 
leerinä,  joka  toimikunta  sai  tehtäväksensä  ryhtyä  tarpeellisiin  toimiin 
seuran  edelleen  järjestämiseksi.  —  Uusi  kehoitus  yleisölle  on  otettu 
vastaan  samanlaisella  hyväntahtoisuudella,  kuin  mikä  ennen  oli  tullut 
yritykselle  osaksi,  ja  on  tähän  asti  takaisin  tulleille  listoille  kaikkiaan 
149  perustajaa  kirjoittanut  nimensä  30,850:n  markan  edestä,  jota  paitse 
74  jäsentä  ensimäisenä  vuonna  maksavat  1,480  markkaa  oli  yhteensä 
'1'12  jäsentä  ja  40,330  markkaa. 

Kuolema  on  jo  kuitenkin  ennättänyt  tehdä  ensimäisen  tuhotyönsä 
souran  ctevimpäin  perustajien  piirissä.  Elias  Lönnrot,  joka  on  pelas- 
tanut häviämisostä  jaloimman  teoksen,  minkä  suomalainen  kansallis- 
henki on  luonut  ja  jota  suomalais-ugrilaisen  souran  perustaminen  ja 
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tuleva  vaikutus  suuresti  ilahdutti,  kuoli  Sammatissa  maaliskuun  19  päi- 
vänä tänä  vuonna.  Ensimäisessä  vakinaisessa  kokouksessansa  kutsui 
seura  hänet  ensimäiseksi  kunniajäseneksensä  ja  otti  osaa  kansamme 
yhteiseen  surujuhlaan  hänen  maahanpanijaisissansa  siten,  että  sen  vara- 
puheeajohtaja  seuran  puolesta  laski  muistoseppeleen  hänen  haudallensa. 
Seuran  muista  perustajista  on  sitä  paitse  kuollut  vielä  kolme,  nimit- 
täin kenraaliluutnantti  O.  Furuhjelm,  Turun  hovioikeuden  presidentti 
G.  F.  Rotkirch  ja  lakitiedetten  kandidaatti  R.  Castren. 

Seuran  kunnioituksen  osoitteeksi  tieteellisen  toiminnan  tahi  sen 
pyrintöjen  harrastuksen  tähden  ovat  paitse  El.  Lönnrot  seuraavat  yksi- 
toista henkeä  kutsutut  kunniajäseniksi:  kenraalikuvernööri  kreivi  F. 
Heiden,  ministerivaltiosihteeri  Th.  Bruun,  prinssi  L.  L.  Bonaparte,  pro- 
fessorit Budenz  ja  J.  A.  Fri  is,  valtioneuvos  C.  Gre\vingk,  akatemikot 
P.  Hunfalvy  ja  W.  Schott,  kreivi  A.  Uvarov,  salaneuvos  F.  Wiede- 
mann  sekä  kamariherra  J.  J.  A.  Worsaae.  Kirjeenvaihtajiksi  jäseniksi 
on  kutsuttu  kirjastonhoitaja  F.  Barna,  pastori  J.  Hurt,  seminarin  joh- 
taja N.  Ilminski,  tohtori  J.  Szinnyei,  metsänhoitaja  A.  Teplouchov  ja 
professori  V.  Tomsen. 

Seuran  tärkeimpiä  tehtäviä  on  tieteellisten  ainesten  kokoaminen 
suomalaisille  kielellisessä  suhteessa  sukua  olevien  kansojen  joukossa. 
Vähimmin  tunnetut  näistä  ovat  ehkä  Tsheremissit,  jotka  suurimmaksi 
osaksi  ovat  asettuneet  Kasan'in  kuvernementtiin  Volgan  pohjoispuo- 
lelle. He  ulottuvat  siellä  Kosmoderajansk^sta  Kasan'in  seutuihin  saakka 
sekä  pohjoisessa  Jaransk  in  ja  koillisessa  Kaman  syrjäjokeen  Vjatkaan 
asti  Urzum'in  ja  Malmikin  välillä.  Näitä  sanotaan  metsä-  eli  keto- 
tsheremisseiksi.  Vähempi  luku,  nimeltä  vuori-tsheremissit,  asuu  Vol- 
gan eteläpuolella.  Suräjoen  suusta  itäänpäin,  mutta  lukuisampi  ryhmä 
löytyy  Ufan  ja  Bjelajan  välillä  sekä  Ufan  Dema-nimiscu  lisäjoen  ran- 
noilla. Castren  ja  Wiedemann  ovat  jo  aikaisemmin  käsitelleet  vuori- 
tsheremissien  kieltä,  ja  jälkimäinen  on  tarkastanut  L.  L.  Bonaparten 
painosta  kustantaman  Mateuksen  ovankeeliumin  käännöksen.  Laveam- 
min levinneestä  raetsätsheremissoin  kielestä  ei  ole  sitä  vastoin,  paitse 
erästä  v.  1775  venäjän  kielellä  painosta  ilmestynyttä  kielitieteellistä 
suunnitelmaa,  muuta  kuin  lyhykäinen  Budeur/in  tekemä  esitelmii,  joka 
perustuu  muutamaan  Ivognlyn  kotiintuomaan  kielikokeosen.  Tshere- 
missien  ktoli  on  monessa   suhteessa  huomiota  ansaitseva.    Kun  muut 
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suomalaiset  kielet  enemmän  tahi  vähemmän  ovat  olleet  germaanien, 
litvalaisten  ja  slaavilaisten  naapurien  vaikutuksen  alla,  on  Tsheremis- 
sien kieleen  vähintäänkin  puolen  vuosituhannen  aikana  vaikuttaneet 
tatarilaiset  kielimurteet,  joista  on  otettu  lukuisa  määrä  lainasanoja.  Tä- 
män kielon  tutkiminen  tarjoaa  siten  erityistä  hauskuutta  vertaavan  suo- 
malaisen kielitieteen  alalla. 

Seura  on  tehnyt  sen  sopimuksen  maisteri  V.  Porkan  kanssa,  joka 
on  vuosikauden  harjoitellut  kielentutkintoja  Leipzigissä,  että  hänen 
vähintään  yhden  vuoden  tulee  oleskella  Tsheremissien  luona  tutkien 
heidän  kieltänsä  ja  keräten  kielinäytteitä.  Akatemiallisen  opinnäytteen 
painamisen  tähden  estettynä  aikaisemmin  matkalle  lähtemästä  voinee 
maisteri  Porkka  tulevan  vuoden  alussa  lähteä  määräpaikalle. 

Pai  tse  Tsheremissien  kielen  tutkimisen,  päätti  seura  keväällä  mää- 
rätä apurahan  Ruotsin  Lappalaisten  kielen  tutkimista  varten  ja  antoi 
sen  maisteri  K.  Jaakkolalle,  joka  oli  hakenut  sitä.  Tutkimusalaksi 
määrättiin  Jämtlanti,  eteläisin  jn  samalla  muista  heimolaisista  kaukaisin 
seutu,  jossa  Lappalaisia  suuremmassa  määrässä  (noin  H00)  asuu.  Mais- 
teri Jaakkola  lähti  Tukholmasta  viimekuluneen  heinäkuun  1  :nä  päivänä 
Horoösand^n  kautta,  sieltä  pitkin  Ängermanjokea  ja  edelleen  Under- 
säker'iin,  jossa  pitäjässä  on  kolmatta  sataa  Lappalaista  ja  jossa  ruotsa- 
lainen lähetysseura  kustantaa  koulun  lappalaisia  lapsia  varten,  joita 
opetetaan  ruotsin  kielellä.  Koulussa  käy  13— 17  vuoden  ikäisiä  poikia 
ja  tyttöjä  kaukaisemmiltakin  seuduilta.  Käytyänsä  muutamissa  lappa- 
lais-porheissä  Stensta-tunturoilla,  joku  peninkulma  Syl-huipusta,  lähti 
hän  loppupuolella  muutamiin  lappalais-asnntoihin  Skalstugu -tuntureille 
Norjan  rajalla,  kuusi  peninkulmaa  Levangerista.  Tänne  asti  seurasi 
häntä  unkarilainen  kielentutkija  tohtori  Haläsz,  joka  nyt  jatkaaksenaa 
tutkintojansa  lapin  kielessä  käänsi  matkansa  pohjoiseen  suuntaan.  Jaak- 
kola viipyi  siellä  elokuun  keskipalkoille  asti,  oleskeli  sitten  viikko- 
kauden päivät  Anarin  tuntureilla  Herjedal'in  rajalla  ja  palasi  Öster - 
sund'in  ja  Sundsvallin  kaupunkien  kautta  Waasaan. 

Niinkuin  moni  tutkija  on  ennen  maininnut,  huomasi  Jaakkola 
myskin  Jämtlannin  Lappalaiset  hyvin  jäykiksi,  kun  on  kysymys  hei- 
dän omasta  kielestänsä.  Vioraston  kanssa  puhuvat  he  ruotsia,  mutta 
keskenänsä  aina  lapin  kieltä.  Heidän  kielensä  ou  ännelakien  ja  sana- 
varaston puolesta  itsenäinen  murre,  joka  eroaa  sekä  Finmark^ssa  että 
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Westerbotten'is8a  vallitsevasta,  ja  siihen  on  ennen  suuresti  vaikuttanut 
muinaisruotsalainen  Jämtlannin  kielimurre. 

Seuran  kuukauskokouksissa  on  pidetty  esitelmiä  ja  julaistu  tie- 
teellisiä ilmoituksia,  jotka  osittain  tulevat  ilmestymään  aikakaus-kir- 
jassa,  jonka  seura  on  päättänyt  toimittaa  tieteellisen  vaikutuksensa 
äänenkannattajaksi.  Niin  piti  kanslianeuvos  Ahlqvist  esitelmän  kak- 
sinkertaisesta konsonantti-äänestä  Ostjakin  kielessä,  jota  paitse  hän  on 
puhunut  Winkler'in  teoksesta  „Uralaltaische  Volker  und  Sprachen", 
J.  R.  Aspelin  piti  esitelmän  kysymyksestä:  Missä  oli  vanhin  Ruotsi? 
maisteri  O.  A.  Heikel  Mordvalaisten  rakennustavasta,  tohtori  J.  Krohn 
Syrjäniläisistä  itku-lauluista,  valtioneuvos  Mainov  mordvalaisesta  epok- 
sesta  Tustan-uroosta;  professori  Donner  puhui  Teplouchovin  esitel- 
mästä „tjber  die  prähistorischen  Opferstätte  am  Uralgebirge"  ja  esitti 
Wiedemannin  Pietarissa  painetun  syrjäniläisen  kieliopin  sisällyksen. 
Ennen  mainituissa  kokouksissa  on  seura  iloksensa  sitä  paitse  saanut 
vastaan-ottaa  monelta  henkilöltä  lukuisia  Altain  kielilahkon  eri  kieliä 
koskevia  kirjoituksia. 

Jos  siis  seuran  olemassa-olon  ensimäinen  vuosi  on  kulunut  va- 
rustautuessa laveampaan  vaikutukseen,  niin  kiihottaa  kumminkin  tuo 
kieltämätön  harrastus,  jonka  yritys  on  herättänyt,  voimakkaasti  py- 
rintöjemme  jatkamiseen.  Henkinen  työ  on  ainoa  ala,  jolla  meidän  kan- 
samme voi  toivoa  saavuttavansa  jonkunlaista  merkitystä  muiden  kan- 
sain joukossa,  vaan  ei  mitään  muuta  tutkinto-alaa  löydy,  jolla  meidän 
vähät  varat  voivat  tarjota  samaa  menestymisen  toivoa,  kuin  suoma- 
laisten kansain  mennyt  ja  nykyinen  elämä.  Jokainen  kannatus  tähän 
suuntaan,  joka  saadaan  valistuneilta  kansalaisilta,  on  sentähden  lisä 
meidän  maammo  tieteelliseen  edistymiseen  ja  keino,  jolla  voimme  ko- 
hota täyttämällä  ne  velvollisuudet,  jotka  ovat  jokaisen  itsenäisen  kan- 
san tehtäviä. 
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Jahresberieht  iiber  die  fortsehritte  der  finniseh- 
ugrischen  studien  während  der  jahre  1883—84 

VOll 

0.  Donner. 

Die  atatuten  der  Finnisch-ugriaclinu  gesellschaft  enthalten  die  vor- 
sehriit,  dass  am  jahrestage  ein  bericht  iibor  die  fortsehritte  der  \visseu- 
schaftlichen  forsehung  auf  dem  linnisch-ugrischen  gebiete  abgestnttet 
\verden  soll.  Kann  diese  vorschrift  regelmässig  eriullt  vverden,  so 
eutsteht  dadurch  allmählich  eine  lortlaufende  geschichte  der  betreffen- 
den  literatur,  die  zugleich  als  bequemste  einleitung  iu  das  studium 
der  nmiiseh-ugrischcn  sjirachen  dienon  wird. 

Der  referent  hat  fruher  iihnliche  berichte  geliefert,  obwohl  die 
verhältnisse  es  ihm  nicht  geliogen  Hessen  die  beabsichtote  vollstän- 
digkeit  zu  erreichen1.  Um  besserer  ubersicht  willen,  erlaube  ich  mir 
diesmal  dio  während  der  jahre  1883  und  1884,  so  weit  mir  bekaunt, 
orschienenen  schriften  zu  verzeiclinen,  dabei  gelegentlich  noch  oiniger 
der  vorhergehenden  jahre  envähnend. 

Vor  acht  bis  neun  jahron  hattc  J.  Hurt  zwci  lieferungen  einer 
sammlung  estnischer  volkslieder  mit  treuer  beibehaltung  des  dialcktes 
zusainmeugestellt,  wolche  dann  von  der  Eesti  kirjamoesto  selts  in 
Dorpat  veröfFentlicht  wurden.    Von  dieser  verdionstvollen  sammlung 


1  Vgl.  O.  Donner,  Kevin-  d<-  la  philologie  Ougro-Finnoise  daiiä  I«>s  anncea 
187:5—1875  Memoires  de  la  Soriete  de  linguistique"  de  Paris.  T.  III.  Paris 
lK7fi  ».  81-9;->. 

O.  Donner.  Finuiach-ugrische  Sprachforschnng.  Wiss«'nsch.  Jahresberieht 
tlber  di<-  niorgenländischen  Studien  im  Jahre  1870.    S.  35.1— .17. 

O.  Donner,  Finuisch-ugrisehe  Spnuhfomhung.  VVissenseh.  Jahresberieht 
1880.    Leipzig  1S83.    S.  195-200 
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ist  jet/t  ein  drittes  umtaiigreiches  doppelhelt  mit  nur  estnischcin  text 
erschienen 

Bemerkensvvcrth  sind  die  von  Porkka  gesammelten  klagelieder 
aus  Ingerrnanland,  udehe  bei  begräbnissen,  hochzeiten  und  anderoii 
trennungen  vom  väterlicben  hanse  gesungeu  \verdon,  dio  erste  ge- 
druckto  grösscro  probo  dieäes  eigeutbumlichen  zweiges  der  finnischcn 
volkspoesie3.  Eino  bci  der  bishorigen  grossen  armuth  an  ostfiuniscben 
volkstbiimlichen  texteu  uertbvolle  erschcinung  sind  dio  auf  veranstal- 
tung  dor  missionsgesellschaft  in  Kazan  bcrausgogebenen  zwoi  hofte 
proben  mordvinischer  volkspoesie,  enthaltend  I  liedor,  II  mäbrcben  und 
ratbsel  * ;  sie  sind  mit  russischen  typen  gedruckt  und  von  russiscbcr 
ubersetzung  begleitot.  Ein  pondant  dazu  bildon  dio  gebräucho  und 
der  aberglauben  der  "YVotjaken  \  Budenz  und  Haläsz  haben  in  den 
von  ibncn  berausgegcbenen  Ugor  Fiizetek  (ugrischeu  befte)  syrjänische 
sprachproben  verörTentlicht fi. 

Im  auftrage  der  britischen  bibelgcsollschaft  bat  ein  xvisseuschaft- 
licb  gebildetcr  Syrjiine  G.  S.  Ly  tkin  eine  neuo  iiborsetzung  des  ovan- 
geliuin  Mattbäi 7  borausgegeben.  Aeltero  schriften,  \vicbtig  als  probeu 
ciuer  friiberen  ent\vieklungsstufe  der  spracbe,  haben  von  nouera  bor- 
ausgegeben:  KomjathiK  die  epistola  Pauli  vom  jabre  lf>32,  Maj- 


2  J.  liurt.  Vana  kanini,  aito  hartr.  V<>Ustäu<lig^  .Honuuluug  albr  n»t- 
nischrn  volknli»  <b*r.  1.  "2.  Porpat  1*75,  187«».  Pito,  (lito,  Töine  koga  »zuiun»' 
ja  töin».'  anne.  (Zwfit<-  sanuulung,  rrsW  uml  zwtit*.'  lictVruiur. )  Dorpat  18s4 
192  pp.  8. 

*  V.  Porkka,  Iukvrin  itkuvirsistä.  S.  190-207  n.  201-271  in  Valvoja,  :5. 
jahrg..  Hi-lsimnaöä  1883. 

4  Oöpaanu  MopjoBCKofi  napo,uiOH  cJOnecaocTn  Bbiiiyctu.  I.  Iliciut  na  3pcan- 
ckomt.  n  iitKouiopufl  na  MoKniaiicKOMt  iiaphniii.    Ka^aiib  1hh*>.   231  pp.  H 

Oöpaauu  MopAOHCKofl  napojuioli  ciobociiocth  bhiivckl  11.  CKaaKH  h  itarajiKH. 
Ha  DpcaHCKONi  Hapiiia  MopAoBcKaro  Ibiuua  cb  pyccRHHi  iiepeBOAOMv  KanaHb 
1HS3.    308  pp.  H. 

•  llpon:»no.u?nifl  itapojuioii  cioitocHocni.  oöpjiju  n  uoBipba  Botakobi.  Kauan- 
cKoii  n  BjiTtKoft  ryöepiihi.    Kanaiib  Ihso. 

•  J.  Biult  nz  es  Jgn.  11  alas/..  Zurjru  ny.lvumtatvänyok.   «7  pp.  Bn- 
dapot  1SKJ,  ui  nr.  2,  Igor  Fiiz.-t.k.    AuaK-kok  az  ugor  nytlvrk  isim  r»  tek»  z 
osszchasonlitasuhnz. 

7  1'.  C.  .1  UT Kiii,  Mrjaii  1'ocnö.viöu  Jicyc  Kpiciociön  Bexa  Bypjyöp  MaTBcjcan. 
Ilirip  188*.    73  pp  s. 

*  B.  Koiujathi,  Epistola-  Pavli  liugua  Huugarica  douat»  ( vom  jabr<-  15tf2'i. 
Budapest  1884.   491  pp. 
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I a. t h 0  Telegdis  Katechismus  1562,  Leinberg10  das  erste  sonst  unbe- 
deutende  schriftchen  in  tinuischer  spracho,  das  Abc-buch  Agricola's 
voin  jahre  1543.  Die  kenntniss  der  fmnischcn  volkslyrik  ist  fiir  das 
ausland  bodeutend  erleichtert  durcb  die  uuifangreiche  sammlung, 
welche  H.  Paul  auserlesen  und  in  sorgfältigster  weise  ins  deutscho 
iiberaetet  hat  ». 

Die  grammatikalische  forschnng  hat  sich  zum  grössten  theile 
auf  speciellere  untersuchungen  beschränkt.  Wohl  erschienen  iur  prak- 
tiscbe  zwecke  zwei  finnische  gramniatiken,  eine  formenlehre  von  Hä- 
mäläinen12 und  in  russischer  sprache  eine  graramatik  von  Mainov 
uud  Järnefelt13,  sowie  eine  neue  auilage  der  tinnischen  grammatik 
von  Genetz1*. 

Ueberhaupt  aber  hat  sich  die  forschung  der  specielleren  unter- 
suchung  der  formen-  und  satzlehre,  so\vie  der  dialektbeschreibung  ge- 
widinet.  Genetz,  der  schon  friiher  eine  grammatik  des  russisch- 
karelischen  dialektes  nebst  sprachproben  und  lexikon  herausgegeben1'', 
hat  nun  die  Aunus  (Olonetz)  mundart 16,  welche  ein  verbindungsglied 
zwischen  dem  karelischen  und  vepsischen  bildet  und  von  deu  einge- 
borenen  als  Liugi  bezeichnet  wird,  einer  ähnlichen  sorgfältigen  be- 
handlung  unterzogen.  Salon  i  us  beschriob  in  kiirze  die  Tornio-mundart17 


•  Majläth  B  ,  Telegdi  Miklos  Katediismnsi  (Der  kateehismns  de«  Mik. 
Telegdi,  vom  jahre  1562).   Bndap.  1884.    K)  pp. 

10  K.  G.  Leinberg,  Suoineukiel.  kirjallisuuden  esikoinen.  Midi.  Agricolan 
Abe-kiria.   Jyväskylä  1884.   10  pp.    12.   mk.  0.75. 

11  Kanteletar.    Die  volkslyrik  der  Finnen.   In»  dentsdie  tibertrageu  von 
H.  Paul.   Helsingfors  1882.   IV.   92  pp.  8. 

12  K.  Hämäläinen.  Suomen  kielon  muoto-oppi.   Helsingissä  1883.  VIII. 
144  pp.   8.   mk.  2,50. 

"  B.  MaftiiORb  n  A.  Iepnc«|tcjkA,  rp»NManiKa  <|»BiiCKaro  HaoKa  Hel- 
singissä 1884.   mk.  1,50. 

:1  A.  Genetz,  Suomen  kielioppi.  Ä&iuie-,  muoto- ja  muons-oppi  Toinen 
painos.   Helsingissä  1884.   mk.  1.75. 

'*  A.  Genetz,  Tutkimus  Venäjän  karjalan  kielestä.   Suomi.   2  lolge.  14. 
helt.   Helsingissä  1881.   S.  1—248.   8    (Aueh  separat  u.  d.  t   mk.  2). 

A.  Genetz,  Tutkimus  Aunuksen  kielestä.   Suomi  II,  17.  Helsingissä 
1884.   S.  XI,  194.   8.   (Audi  separat  u.  d.  t.) 

17  P.  Salonius.  Tutkimus  kieli-murteesta  Tornion  seuduilla.    Suomi,  2 
lolge  14.  heft   Helsingissä  1881.   8.  249  -297.  8. 
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und  Setälä1*  erhellte  in  sehr  verdienstvoller  weisc  vorschiedone 
noch  uuklare  punkte  der  Hnnischen  syntax,  \vähreud  au  f  dem  ge- 
biote  der  ungarischen  sprackforschung  Mu  n  käesi  dio  Csäugö-mund- 
art 19  in  Moldau  und  Kardos  den  Göcsej-dialekt  20  in  Ungarn  be- 
handelten.  Das  in  den  letzten  jahren  gesamraelto  matorial  aus  den 
permiscken  sprachon  hat  der  bekanote  lorscher  Wiedemann  in  sorg- 
fältigstor  woiso  1'iir  die  wissenschaf't  ausgebeutet.  Nachdem  er  dassclbe 
im  jahrel880  zu  eincm  Syrjänisch-deutschen  \vörterbuche,  mit  beriick- 
sichtignng  des  \Votjakischen  verarbeitet,  hat  er  jetzt  die  \visscnsckatt 
uiit  einer  vollständigen  grammatik  des  Syrjäuiscnen  21  borcickert.  Er 
unterscheidet  im  Syrjänischen  vier  und  im  Wotjakischen  funf  moisten- 
theils  durch  lautlicho  merkmale  von  einander  getrennto  mundarten. 
M  un  käesi  hat  Wotjakische  sprachstudien  22  veröffentlicht,  die  ich  je- 
doch  zu  sohen  nicht  gelegenheit  gehabt. 

Eine  ganze  reilie  specialuntersuchungen  iibor  oinzelno  thoilo  des 
sprachbaues  der  verschiedenen  hierhor  gehöronden  sprachen  oder  dar- 
stellungen  ihrer  dialekte,  erschienen  theils  in  dem  vom  finnischen  ver- 
ein  fiir  heimatspraehe  (Kotikielen  seura)  zusammengestellten  Virit- 
täjä 23  (Beleber),  theils  in  dem  zuin  2ö-jährigen  jubiläum  des  bekanu- 
ten  sprachforschers  herausgegebcuon  Budenz-Album 24.  Im  ersteren 
iiudon  wir  eine  abhandlung  von  Setälä  iiber  die  attribut-  und  apposi- 
tionsverhältnissc  im  Finnischen,  dialektuntersuchungen  von  Mustakal- 
lio (Akonlahti  in  russ.  Karelien),  Westerlund  (Lammi  und  Koski  in 
Tavastland),  Mustonen  (beiträge  zur  kenntniss  des  Wotischen),  Veijola 
(dio  spracke  ira  gesangbuehc  des  Ilemming,  vom  anfang  des  17:ten  jahr- 
hunderts)  u.  s.  \v.  Im  letztcren :  iiber  selbständig  gewordene  adverbia, 
d.  h.  adverbia,  die  zu  adjectiven  oder  substantiven  und  aucli  zu  the- 
mcn  fur  weitero  stammbildungen  gewordon  sind,   von  Simonyi;  eine 


"  E.  N.  S . *  t Ii  1  a .  Lausi-opilluK-n  tutkimus  Koillis-Satakuuiian  kausaiiki<- 

Irstä.    Suomi.  H,  Ui.    1884.    S«.  236. 

B.  Munkiu  si.  A  Moldvai  oämr&k  ii\vlvjnriit*a    M.  Nyvlvör.  X.  1K81. 
10  A.  Kardos,  A  Göcscji  nyt-lvjaras  alaktana.    B.  A  Hmm.    S.  157 — 17:1 
21  F.  J.  Wi  <•<!  e  m  a  im,  itrammatik  d<r  Syrjanisdicn  surach»'  mit  bfiuck- 

sirlitiguug  ilir«  r  dial<kt«-  und  d»  .s  Wotjakisclnn    St.  IMtrsburg  1S84.   XII,  252. 

H.   mk.  3,30. 

"  B.  Munkacsi.  Votjak  ny.lvtauulmänyok  I.   S.  35-160  iu  Nyelvtnd. 
K&ih  men.nk  XVIII. 
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kurze  analyse  der  ungarischen  spraehlaute  von  Balassa;  die  sprachgc- 
schichto  dor  lappischen  dialokte  von  Halasz;  oino  erklärung  dor  pro- 
nominalaccusative  benniinket.  benneteket  von  Tömlö:  iiber  die  spracho 
Faludis  von  Kasztner  u.  m.  Der  bedeutendste  beitrag  des  buches  ist 
Munkacsi'8  umfassende  abhandlung  iiber  die  bildung  der  uuineri  in 
den  Altaischen  sprachen,  nach  Castrt;n's  bekannter  darstellung  der 
personalpronoinina,  der  erste  rait  wissensckaft]icher  methode  durchge- 
1'uhrte  versucb  das  gauze  gebiet  vollständig  und  vergleichend  zu  be- 
handeln.  In  den  letzten  jahrgängen  des  ungarischen  sprachuarts 
(Magyar  Nyelvor)35  findet  man  wie  auch  frfther  eine  flille  sprach- 
lichen  stoffos  aus  der  volkssprache  und  der  älteren  literatur,  sovvie 
inehrere  verdienstvolle  abhandlungen.  Ich  envähne  tmter  den  mu- 
fangreicheren  nur:  die  vergleicbendo  ugrische  sprachforschung  und 
Budenz'  vvörterbuch  von  Munkacsi ;  slavische  lehnwörtor  und  tiirkische 
lehnwörter  von  demselben;  iiber  Miklosich'  slavische  lehmvörtor  iui 
ungariscbon  von  Szarvas;  wiedereroberte  ungariscbe  wörter  von  Ha- 
lasz; zur  ungar.  tempuslehre  von  Koväcs  u.  m.  In  mehreren  auf- 
sätzen  priift  der  herausgeber  Szarvas  Ballagi's  ansichten  iiber  neolo- 
gismen  in  der  ungariscken  sprache.  In  einer  besonderon  abhandlung 
behandelte  Simonyi  die  bindewörter  im  ungarischen  2C.  Donner  ver- 
öffontlichtc  einen  am  orientalisten  kongresse  in  Berlin  gohaltenen  vor- 
trag  iiber  litauische  lehmvörter  im  fiunischon  27,  und  L.  Meyer  eine 
rede  am  jahrestago  dor  golehrten  estnischen  gcsellschaft  iiber  gotische 
lehmvörter  im  estnischen  2\    Von  Wesko  hat  man  zwei  kleiueio  auf- 


"  Virittftjä,  Kieli-  ja  kansatieteellisiä bhtiä.  Toimittanut .Kotikielen  seura 
I.   Porvoossa  188:1   VIII,  263.   8.   mk.  3.75. 

u  Budeuz-Albnm.  Budenz  Jozsef  XXV  evvs  nyelveszeti  mfiködese  em- 
lekere  kiadjak  tanitväuyai.    Budapest  1884.   321  pp.  H.   mk.  10. 

"Magyar  Nyelvör  szerkeszti  s  kiadja  Szarvas  Gabor.  IX— XII  jahr- 
gang.   Budapest  1880-8:1 

16  Simonyi  Zsigmond,  a  Magy.  kötös7/>k.  Budapest  188-1.  III.  (Die 
unterordnenden  bindewtf  rter ),  25f}  pp.  K. 

"  O.  Donner.  Ueber  den  einfluss  des  litauisuhrn  auf  die  finuisehen  spra- 
cheu.  Tecbmers  Interu.  zeitsehr.  f.  allgem.  spraelnvissenschaft.  IB.  S.  257—271. 
(Auch  separat.) 

"  L.  Meyer.  Ueber  gotische  lcbnwörter.    Sitzuugsber.  der  gel.  es  tn.  ge 
sellsehaft  för  1882.   Dorpat  1883.   S.  8-21. 
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sätze:  iiber  einige  verbalformen  in  den  cstuischeu  volksliedern 23  und 
iiber  iiominalciiduiigcii  des  estnischen 

Hicrhor  kann  man  auch  rechuen  einen  versuch  von  Jaakkola 
die  noch  iminor  \vackelnde  rechtachreibung  rVerader  wörtcr  und  eigen- 
nahtnen  im  finnischen  zu  bestiminen31. 

Das  durch  die  iramer  allgemeiner  \verdendo  anwendung  der  tin- 
nischeu  sprache  in  den  gelehrton  schulen  und  uuter  den  behörden 
Finnlands  verursachto  bcdttrliiiss  hat  mehrere  verschiedene  lexikalischo 
arbeiteu  horvorgerufen.  Geitlin  gab  ein  finnisch-lateinisches  \vörtcr- 
buch  heraus32,  Ahlman  eino  ncue  verbesserte  ausgabe  seines  schwe- 
disch-iinnischen  loxikons33,  von  dem  im  auftrage  der  finnischen  litte- 
raturgesellschart  von  Hahnsson  auszuarbeitendeu  \verke  eben  der 
lotztgenannten  art  ist  die  ersto  lieferung 34  erschienen ;  speciell  iiir 
die  beamten  sind  weitläuftigo  sch\vedisch-ilnnischo  und  finnisch-schwe- 
dische  verzeichuisse  der  im  kurialstil  vorkommeuden  tennen  gedruckt 
\vordon3\  —  Das  in  Ungarn  so  rege  go\vordene  interesse  iiir  die  fin- 
niselle schwestersprache  hat  das  iinnisch-ungarische  \vörterbuch  von 
Szinnyci  erzeugt3'-.  Ausserdem  ist  in  Ungarn  eine  n  eno  autiage 
von  BallagTs  bekanutem  ungarisch-deutscken  und  doutsch-uugarischen 


2»  Sitzungsbmchn'  d.  g.lehrt.  estn  gesellsch.  filr  1882.  S.  33—50.  Dor- 
pat  1883. 

*°  M.  \Veske.  E»*ti  k«rk>  uimisöna  muudtte  loppudest.  Ei  j*ti  kirjani,  seltsi 
aastaraamat  1883.    S.  82—91.    Tartus  1*84. 

51  K.  Jaakkoja,  Vieraskielisten  sanoj«u  ja  uimien  kirjoittamisesta  Siionien 
kielessä.  Tampereella  188:5.  66  8.  8.  mk.  1,50.  (Reeensirt  in  Valvoja  1883.  S 
656-661.) 

M  .T.  (i.  (i «■itiin,  Snomal.-latiiiaim  ii  sanakirja.  Lexieon  tiun. -latinani  Suo- 
mal.  kirj.  seuran  toimit  65.   Helsingissä  1883    474  pp    mk.  9.50. 

M  F.  Ahlman,  Ruotsal.-snomalahien  ja  suouial. -ruotsalainen  sanakirja.  I. 
Sviiisk-fiusk  ordbok.   2  uppl.  1883.   mk.  10. 

34  .1.  A.  Hahnsson,  RuotäaL-suomalainen  sanakirja.  Sv«.uskt-flnskt  lexi- 
kon.   I  vihko  (A— Böjdi.   H.'lsi»gissä  18K1.    160  pp.   8.   mk.  2,50. 

JS  Rnoteal-snomalainen  laki-  ja  virkakielen  sanasto,  valmistanut  keis.  senaa- 
tin anettama  komitea,  Helsinki  188.5.  89  pp.  H.  Suom.  kir.  s«mr.  toiin.  66:s 
nsa.   mk.  1.75. 

F.  Ahlman.  Suomal.-ruot.salainen  laki- ja  virkakiiJ«'n  sanasto.  Fiusk-sveusk 
lag-  och  kurialterminologi.   Helsinki  188.1.    105  pp.   8.   mk.  1.50. 

31  J«')zset  Szinnyei.  Fiun-Magyar  Sz»'»tar.  A  Mag.  Tndomanyos  Akademia 
kiadasa.  —  Suoinal.-unkarilainen  Sanakirja,  kirj.  toht.  J.  Szinnyei.  Unkarin  tie- 
d.-akatemiau  kustantama.   Budapest  1884.   XIX.   528  pp.  8. 
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loxikon  erschienon37,  ebenso  \vie  ein  besonderes  verzeichniss  der  uu- 
garischen  mediziniscken  wörter  von  Balogh3*.  Ein  sekr  umiangreiches 
lateinisckes  wörterbuch  ist  von  Finaly33  herausgegeben,  sowie  ein 
ungarisch-italienische8  von  Lengyel40  u.  a.  Schlieaslich  mag  hier 
noch  ervvähnt  werden  ein  ungarisch-französiachea  vocabular  geograli- 
scher  ausdrucke  von  Parmentier41. 

Anch  daa  allgemeinere  gebiet  der  vergleichung  zwischen  den 
tinnisch-ugrischen  aprachen  ist  nicht  nnbearbeitet  geblieben.  Die  her- 
vorstehendste  hierhin  gehörende  arbeit  ist  der  erste,  die  zeitworthor- 
lcitung  behandelnde  theil  eines  zu  erwartendcn  grössereu  vergleichon- 
den  werks  uber  die  formenlehre  der  genannten  sprachen  von  Budonz4-'. 
Hunfalvy  bat  eine  sprnchwissenschaftlicke  studie  uber  die  verscbie- 
denen  arten  des  zählens  sowie  aucb  die  raonate  des  jabres  mitgetbeilt  *3. 
Obcn  wurde  schon  Munkacsis's  abhandlung  uber  die  numeralbildung  in 
den  Altaischen  sprachen  envähnt44;  im  Budenz-album  kommt  noch 
eino  abhandlung  uber  vergleichende  verslehre  von  Negyessy45  vor. 

Viel  aufsehen  auch  in  ausserwissenschaftlichen  kreisen  erregto  die 
neue,  dem  nationalstolz  mancher  schichten  doa  ungarischen  volkes 
inehr  anheiinelnde  hypothese  des  bekannten  reisenden  und  ethnografen 
Vämbery  voin  ursprung  der  Magyaren  46,  welche  dieselbcn  von  den  in 


"  M.  Ballagi,  Dentschcs  n.  ungar.  wört«rbuch,  5:te  anflage.  L  Deutsch- 
ung.  theil,  II.  ung.-deutsch.  theil.  brosch.  fl.  fi.  gebund.  fl.  8. 

M  K.  Balogh,  Orvosi  miiszotär  (nieduhi.  kunstvvörterbneht.  Budapest  188.1. 
322  pp. 

*•  H.  Finaly,  A  lätin  iiyelv  8z6tara  (NVörterbnch  der  lateinischcu  spnuhel 
Budapest  1884   2134  »paltun. 

**  Magyar-olasz  szötar  (ungarijtch-italieiiimrhes  wörterbnch.  bearbeitet  vou 
J.  Lengyel.  K.  Benkö,  J.  Douath.  G.  KavulyAk  und  Z.  Szigyiirtoi.  Fiume  1K84. 
448  pp. 

41  Parmentier.  Vocabulaire  magyar-francais  des  priucipaux  tenin*  de 
göographie  et  dc  topographic.  ainsi  que  des  nonis  qui  entrmt  le  plus  fr£queniment 
dans  la  compositiou  des  noms  de  lieu.  Paris  1883.  47  pp.  8.  (Erwähnt  im 
Bulletin  de  1.  soc.  d.  Ling.  de  Paris.   Nr.  25.   Juillet  1884.) 

45  J.  Bndenz,  az  Ugor  nyelvek  összehasonllt»  alaktana.  I  igekepzes. 
Nyelvtan.  közleni.    XVIII.   VIII.  175  pp.   Budapest  1H84. 

**  P.  Hunfalvy,  A  szHudulas  niödjai  es  az  ev  konapjai  (.Die  verech.  arten 
d.  zählen»  n.  die  monatc  (Ljahres,  »praclnvi.ss.  studie).   Budapest  1884.   30  pp. 

44  Muukacsi.  Beruat  Az  altaji  nyelvek  szamkepzese  <die  zahlenbilduug 
d.  Altaischen  spracheu.)   s.  234—314. 

44  L.  Negyossy,  Az  ugor  usszehasonlito  verstaurol.   Budenz-albnm.   ».  84 

— 06. 
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der  weltgeschichte  \venig  theilnehmenden  finnischen  völkern  treunen 
und  den  iiber  \veite  länderstrocken  verheerend  hingebrausten  tiirkisch- 
tatarischen  s  tammen  zuzählen  will.  Gegen  dieso  hypotbeso  crbobeu 
sieh  jedoch  sogleich  die  stimmen  beider  hervorstehenden  spracbiorscher 
Uugarns  aul'  dem  hnniscb-ugrischen  gebiete,  Budonz47  und  Hun- 
l  alvy  Ibnen  schlossen  sicb  auch  zwei  jiingere  linguiston  init  gros- 
sem  eifer  an,  Szinnyei49  und  Mun  k  a  esi50.  Ueber  die  nähereu 
umstände  dieser  wi8senschaftlichen  febde  ist  vvohl  hier  nicht  nöthig 
sicb  neitläuftiger  auszulassen,  da  in  Finnland  niemand  sicb  zur  par- 
tbei  von  Vambery  bingeueigt  bat. 

Neben  diesen  vergleicbungen  innerbalb  des  finnisch-ugrisebeu 
zxveiges  oder  don  naohststchenden  stämmen  baben  wir  aucb  nocb  woi- 
ter  gehende  comparative  studien  zu  ncnnen.  Uebor  die  interessante 
lrage  ob  die  suineriscbon  Akkadier,  das  riithselhafte  volk,  \velcbcs  die 
keilscbriften  crinndcn,  \virklicb,  \vie  Oppert  bohauptete,  zu  dem  ural- 
altnischen  starame  goliören  oder  nicht,  batto  sich  Donner  1883  auf  grund 
der  bis  dabin  bckanntou  formen  der  Akkadiscben  spracbe  verneinend 
ausgosprochcn  5I.  Fritz  Hoinmel  bat  das  jetzt  reicblicber  vorhandene 
material  einer  eingcbenden  prufung  nnterzogen  52  und  komnit,  so\vobl 
auf  lautlichen  als  rormcllen  ubereinstimmungen  zu  dem  rosultat,  dass 
das  Sumeriscbe  als  ältcstes  glied  zum  turko-tatarisclien  z\voig  der 
ural-altaischcn  spracbfamilie  gezählt  \vorden  nitisse.  —  Eine  zusainmen- 


"  H.  Vainbery.  Der  urspning  der  Magyareu.  Leipzig  1882.  X,  587  pp. 
47  J.  Bndenz,  Nyelvenzeti  fojzrevetelek  Vambery  Armin  a  magyarok  ere- 

dete. 

4*  P.  Hunfalvy.  Vrtmbery»  ursprong  der  Magyareu.  Wi™  und  Tesohen 
l^Kl  i  aneli  ungarisoh  in  ungariHchen  zeitnngt-m.  Cf>  pp.  —  Ugor  vagy  tiirök- 
tatar  endetii-e  a  niagyar  nemzet?  i  Ist  tli»_*  uugar.  Nation  ngristheu  od.  tärk.- 
tatar.  urspruntfs?!    Budapest  IKs;}. 

49  J.  Szinnyei.  A  niagyar  nyelv  eredet<-  id.  ureprnng  d.  magy.  spraehet. 
1S83.  67  pp.  —  A  magyar  nyelv  rokonai  (die  venvandten  d.  rnajjy.  «pnu-he),  fur 
das  grösaere  publikum  bestimmte  populäre  flugschrift.  Budap.  188.5.  48  pp. 
Letztere  w;hrift  ist  aneli  in  tinuia<-her  bearbeitnng  ersehieuen  n.  d.  titel:  Suomen 
kielen  heimolaiset    Porvoossa  188.}.   M9  pp. 

40  B.  Mnnkaesi.  A  magyar  nyelv  emlet.-.  In  M.  Ny«*lvör.  1882.  n  408 
-.VH  n.  550-.m 

*'  O.  Donner,  IVber  d.  v» -nvandtsehaft  d.  Snuumcb-Akkadisehen  mit  den 
Ural-altaischen  aprachcn.  AI»  anhang  zu  Haupts  schrift:  Die  Akkadiscke  sprache. 
Berlin  1883. 
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faaaung  der  forschungen  auf  dem  ural-altaischen  gebiet  in  anthropolo- 
giacher  nnd  aprnchlieher  hinsicht  hat  H.  Winklor  gegebeu  53. 

Die  geachichte  der  forschungen  auf  dem  finniach-ugriachen  ge- 
bict  hat  auck  die  aufmerksamkeit  auf  sich  gezogon.  Weske  hat  die 
ontvvickelung  der  eatniachen  orthographie  und  schriftaprache  beachrie- 
beu  Viel  umfasaender  ist  die  schon  ervvähnte  geschichte  der  ugri- 
aehen  aprachforachung  in  Ungam  von  Munkacsi Hierher  gehören 
\vohl  auch  L.  VVagnera  sohrift :  Miklosich  und  die  magyarische  sprach- 
\visaenachaft 56,  ao\vie  Ilminaki'3  geschichte  der  uberaetzungen  in  die 
aprachen  der  ureiu\vohner  Ruaalanda 3T. 

Unter  den  die  ethnographie  unaerea  aprachatammea  bchandelndon 
wcrken  a'u\  die  \vichtigsten  Ahlqviafa  reisen  unter  den  Wogulen 
und  Oatjaken  r'*,  \velche  iiber  dieae  beiden  völker  viel  neues  licht  vor- 
breiten  und  Ervasti'»  schilderung  der  lappländiachen  eismeerkiiato  51), 
aovvoit  aie  von  Hnnischen  koloniateu  bewolint  ist.  Weako  hat  seino 
forachungaieise  iin  kroiao  "VVirland  voin  Eatenlande 00  geaehildert. 
Ausaerdein  habcn  \vir  mehrere  speciellere  abhandlungen.  Horvorzu- 
heben   sind   MainofPa  mordviniache  hochzeitsgebriiuehe  e>.  Diesolbo 


M  F.  H  o  m  m  »1,  Die  Sumero-Akkadier,  »in  altaischcs  volk.  Ansland  1884. 
Xr.  2.  —  Di«*  SuimTo-akkadischc  spracln»  nnd  ihrt*  vcnvandtschaftsverhÄltiiissr. 
I,  IJ.  Zeitschrift  f.  Keilschriftforsch.  v.  Bezold  u.  Fr.  1  [ommel.  1884.  S. 
1(11-178  u.  m  -222. 

M  H.  \Viukler,  Ural-altaische  völker  n.  spraehen.  Berlin  1884.  480  pp.  8. 

14  M.  Wf  sk»\  Ei-sti  kirjaviisi  ja  kirjaked.-  ajalunst.  in  d»-in  Eesti  kirja- 
un-este  seltsi  aastaraainat.    1882.   Tartun  188:*.   S.  78— 87. 

M  In  dem  Magyar  Nyelvör.  18*2-188:). 

3<  L.  AVagiicr.  Miklosich  und  die  magyariseh»-  sprachvvisseuschaft.  T.>xt- 
srbrift.   Prcssburg  1883.   :ö  pp. 

57  II.  1Ijii.mii  nenin,  Ki>  «CTopift  miopoAHOCKHxii  nepeiKMOin..  Ka3aiib  1884. 
40  pp.  8. 

M  A ug.  Ahlqvist.  1'nter  den  Wogulen  und  Ostjaken.  Rcisebrhfe  und 
•  thnogr.  mittbeilungeu.  Mit  11  litbogr.  tanln.  :IT»  holzschnitten  u.  karte.  Helsing- 
fors 188:).   175  pp.  4.   Abdmck  aus  d.  Acta  soe.  scient  Fennicac.   T.  XIV. 

M  A.  V.  Ervasti,  Suomalaiset  Jäämeren  rannalla.  Helsingissä  18s4.  :iUi 
pp.   8.   ink.  (5. 

«°  M.  Wcske.  Käigist  VVirnniaale,  im  Eesti  kirjameeste  seltsi  aastaraa- 
mnt.    1882.  Tartu»  S.  lii  - 18. 

V.  Maiuotf,  niordvankausan  häätapoja,  suomentanut.  K.  11.   Suomi  II 
1(5.   Helsingissä  IKK).    LYbersetzuug  aus  dem  rnssiscben. 
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feierlichkeit  bei  don  Esten  Wirlands  hat  J.  M.  Sominer62  beschrie- 
ben.  S.  K.  Kusnetzoff  hat  die  voretellungen  der  Tscheremissen 
von  einem  zukiinftigen  leben 63  gesammelt,  während  A.  Kirchhofi* 
dio  farbenbezeichnungen  der  Samojeden  und  der  Australier  von  Queens- 
land sowie  anderer  Volker  verglichen 6i.  In  Kazan  ist  ein  werk  iiber 
die  gebräuche  und  religion  der  Wotjaken 63  erschienen.  Noch  sind 
zu  erwähnen  die  von  Porkka  gesammelten  klagelieder  aus  Ingerman- 
land  (s.  oben),  sowie  Vämbö>y1H  monographie  iiber  die  Tschmvaschen  öu. 

Bemerkenswerth  ist  der  in  Finnland  ervachte  regere  eifer  fur 
das  studium  der  Kalevala  in  so\vohl  mythischer  wio  in  ästhetischcr 
hinsicht.  Hierin  sind  zu  nennen  E.  Asp  eli  n 's  interessante  abhand- 
lungen  iiber  Pohjola  und  Kalevala  und  iiber  Vipunen"7,  J.  Krohn 'h 
untersuchung  der  sagcn  von  Vipunen  und  von  Sampsa  Pellervoinen  0H, 
ebenso  wio  die  orste  lieferung  (ei  n  en  iisthetischen  iiberblick  enthaltend) 
eines  grössoron  werkes  iiber  die  Kalevala 69  vom  selben  verfasser. 

Zuletzt  noch  einiges  iiber  die  dasselbe  gobict  betreffenden  archäo- 
logischen  arbeiton.  Hier  tritt  uns  gleich  wieder  eine  neue  lieferung, 
die  fiinfte  von  «T.  R.  Aspelin's  prachtwerk:  Antiquites  du  Nord 
Finno-ougiien  entgegen,  enthaltend  die  eisenzcit  der  Ostseeprovinzen 70. 

In  Ungarn  haben  F.  Fischbach  und  F.  Pulszky  die  orna- 
mentik  der  ungarischen  hausindustrio 71  ans  licht  gezogen ;  und  Pulszky 

w  J.  M.  Sommer.  Viru  Eestlaate  emlistest  pulmaprnukidest  im  Eesti  kir- 
jani. s«  ltsi  aastaraamat.    1882.   Tartus  188.J.   8.  69—78. 

M  C.  K.  KyanpuoB-b,   3arpof>nHfl   nt.piBanw  Heppjmn.     Kanain.  1S84. 

10  K. 

AI  fr.  Kirohhoff.  Die  farbenbezeichnnng  der  8amojeden  und  Queens- 
land AiiKtralier.  nebst  vererleiek.  hinblkk  auf  diejenigtn  der  Xnbier  u.  A  iin  »s. 
Das  Ansland,  Nr.  28.  9.  Juli  188:$.   S.  MO-.Vn). 

**  JlpoMBeAciii*  iiapoAH.  cjoBecROCTH:  oripään  ii  novhpu.  IIotjikom.  Kata 
iick.  n  Hjjtck.  ryriepnia.   Kanani.  1882. 

"  A.  Vh  mb  e  ry,  A  ('snvasokrril.   Budap.  1883.   50  pp. 

•7  E.  Aspelin,  Kalevalan  tutkimuLsia.  I.  Helsingissä  1K82. 153  pp.  8.  mk.  :J.fiO. 

M  J.  Krohn,  Vipusen  taru.  iin  Valvoja  1883,  No.  17-18.  S.  4*0-474: 
Maailman  kyntäminen  ja  kylväminen  muinaisrnnoissamme.  Valvoja  1884.  No.  1—7. 

•*  J.  Krohn,  Snomal.  Kirjallisuuden  historia.  I.  Kalevala.  Edellinen 
vihko:  Kaunotiet.  katsahdus  Kalevalaan.    Hels.  1K83.   II.    118  pp.   S.  mk.  l,7f>. 

.1.  K.  Aspelin.  Muinaisjäännöksiä  Kuonien  suvun  asumus-aloilta.  An- 
tiqnites  du  Nord  Fiimn-ongrien.   V.   Hels.  1H84.   8.   :ar»-:l9fl.   4.   fr<s.  1"». 

"  F.  Fisrhbaeh  u.  F.  Pulszky,  Ornameiitc  d»r  Hunsindnsfrh- 1'ngarns. 
4o  ihroinolith.  laf-  ln  mit  t.xt.    H  2*. 
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hat  ausserdem  die  kupferzeit  in  Ungarn72  behaudelt.  Von  russischen 
arbeiten  sind  die  mittheilungen  der  archaologisch-historisch-ethnogra- 
tischen  gesellschaft  in  Kasan  7;t  und  KuznetzotTs  archäologisch-eth- 

r 

nografische  studion  u  zu  nennen  und  in  Estland  hat  J.  Jung  eine 
populäre  archäologie  73  seines  vaterlandes  geliefert. 


"  F<>r.  Puis z ky.  A  rezkor  Magyarorazagon.  Budapest  1884.  IV,  70  pp. 
4.   (Reterirt  in  tl.  Uugar.  Reviif>    1884    H.  V.   S.  297-34:5,  forbO 

"  H3ut.cTw  oöiuecTBa  apxeojorift,  HCTopifi  h  :miorpa«|iiK.  T.  III.  1880-82. 
IV,   2.419  pp. 

:*  C.  Iv  Ky3nouonx,  Apxcn.imo.:*Tiiorpa<|in'i.  3tb>ah.  Kan;iHb  1883.  44  pp. 

"  J  Jung,  Kodumaa  airhäologia  dik  ininiPHt»  olnkorra  edi  n.  imsest  ja 
vunaaepsist  tarvitus-asjust  im  E»sti  kirjain,  s»>ltsi  aa«tnraniiiat  f.  1882.  Taitus 
188.1.    8.  22 -.VJ. 
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Woyakilaisia  kielinäytteitä. 

Koonnut 

T.  G.  Aminoff. 

Permiläis-lahkoon  kuuluvien  kannuin  joukossa  on  Votjakeilla  etevä 
sija.  Maansa  syrjäisen  aseman  kautta  Kama  ja  Vjatkn  jokien  välissä 
ovat  he  isommassa  määrässä  kuin  muut  heimokansansa  voineet  säilyttää 
kansallisot  omituisuutensa  kielessä,  tavoissa  ja  uskonnossa.  Pää-jonkko 
tätä  kansaa  asuu  Vjatkan  knvernementin  kaakkoisessa  ja  eteläisessä 
osassa.  Erillänsä  heistä  tavataan  vähempi  osa  Kasanin  knvernementin 
Kazani-  ja  Mainadys-piiroissä,  tatarilaisten  keskellä,  kuin  myös  Ufein 
kuvornementin  Birski-piirissä  Baskirien  seassa. 

Suomen  tiedeseuran  antaman  apurahan  kautta  sai  T.  Aminoff  ti- 
laisuuden kesällä  v.  1878  käydä  kielentutkimusmatkalla  Votjakien  luona. 

Valmisteleväin  opintojen  jälkeen  Kasanissa,  joissa  kansakonlun- 
opettajaseminarin  johtaja  Herra  Ilminski  oli  hänelle  tehokkaana  apuna, 
oleskeli  hän  Ulongurt-nimisessä  kylässä,  noin  1520  virstaa  koillista  koh- 
den Kasanista.  Myöhemmin  tutki  hän  Vjatka-murretta  Jakshur  Bädjan 
kylässä,  4>:n  virstau  päässä  Jzhevskistä.  Aminoff  toi  matkaltansa  val- 
lan runsaan  aine-kokoelman,  jonka  uudestaan  tarkastaminen  itse  pai- 
kalla hänen  omasta  mielestään  kuitenkin  vielä  oli  tarpeellinen  jo  tuu- 
mitulla uudella  matkalla,  josta  lisääntyvä  kivuloisuutensa  ja  sitten  sou- 
raava  kuolema  kuitenkin  hänet  esti.  Tarkalla  tunnollisuudella  alkamaa 
työtänsä  ei  hän  siis  ennättänyt  lopettaa.  Väreinkin  ovat  kieliopilliset 
muistoonpanot  tuiki  vaillinaisia,  koska  hän,  kuten  luonnollista  oli,  en- 
sinnä ryhtyi  alkuperäisiin  teksteihin.  Niitä  löytyy  täydellisesti  kirjoi- 
tettuina 04  arvoitusta  Kasailin  kuvernementistä  suomalaisella  käännök- 
sellä, iii  loitsua  ja  yksi  laulu,  edelliset  suomennoksella,  51  arvoitusta 
ilmoittamattomasta  kotopaikasta,  yksi  rukous  Inmarillc  ynnä  31»  ar- 
voitusta ja    10  satua  Jakshur  Bädjasta,  eli  yhteensä    IM  arvoitusta 
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paitsi  loitsuja  ja  satuja.  Kallis-arvoinen  kieli-ainehisto  on  siten  ko'otta 
vastaisia  tutkimuksia  varten  Votjakien  kielessä,  jonka  tähden  tämän 
kirjoittaja  pitää  sitä  kohtuullisena  kiitollisuuden  ja  oikeuden  osotuksena 
liian  aikaisin  pois  menneen  ahkeran  tutkijan  muistolle,  että  nämät  teks- 
tit julkaistaan  alkuperäisessä  asussansa. 

Se  matkakertomus,  jonka  Aminoff  antoi  Suomen  tiedeseuralle  ja 
joka  on  otettuna  seuran  toimitusten  joukkoon  vuosilta  1878 — 79,  sivut 
224 — 230,  sisältää  lyhykäisen  kertomuksen  Votjakien  pakanallisesta 
uskonnosta,  johon  Aminoff  nimen-omaan  oli  huomionsa  luonut.  Tästä 
asiasta,  kuin  myös  Votjakien  juhlista  ja  tavoista,  on  hänen  jättämis- 
sänsä  papereissa  laveita,  vaikkapa  järjestämättömiä  muistoon-panoja. 
Molempain  päämurteiden  kielellisistä  eriäväisyyksistä  lausuu  hän  maini- 
tussa matkakertomuksessa  huomioon  otettavia  havaintoja. 


Rukous  Inmarllle. 

Osto  Inmare.  Kozma  Inmare.  Tone  bure  va'fsko.  Vösjam  vö^me 
kabM  kar,  ösanlis  uurodlis  vozma  Iiimare.  Söulök  tazalök  sjot  Inmare. 
Gid'  ka  t(ö)ros  pndo  sjot.  Ekein  töros  djuu  sjot  Inmare.  Kizjem  djuu- 
mes  daltöt(ö)  Inma/e.    Van-bur  sjot,  sud  sjot  Inmare. 

Rukous  Inmar'ille. 

(Osto,  outo  vanhan-aikuiuen  sana.)  Jumalani!  Siunaa  (kozmalo)  juma- 
lani. Sinua  kiitän  (oik.  hyvääni  kannan  —  vaisko \  Jiukoiletnani  (käyt  täin.  vösjalo) 
rukoukseni  tee  otolliseksi.  Ilkeästä,  pahasta  varjele  jumalani  (imp.  verb.  voz- 
malo  =  varjelen).  Terveyttä  hyvin  vointia  (tazalök  on  tat.  sana  merkitsee  samaa 
kuin  sonluk)  anna  jumalani.  Anna  karjaa  pihan  täysi.  Anna  jyvä-aitat  jyviä 
täyteen,  jumalani.  Kylväinät  ikizjn  -  kylvän)  jyvämme  menestytä  (=  daltötoi. 
jumalani.    Anna  omaisuutta  (van  bur,  oik.  on  hyvä),  anna  onnea,  jumalani. 
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Mäd'on  Madiskon. 

1.  Korka  sigön  loz  bftgor.  Dödök. 

2.  Korka  ^f}™  d*önö  suk<*>ri.  Tolez. 

dzolon 

3.  ValSz  koske,  turtojez  klle.  Yu  djar. 

4.  Odik  kat&nci  filön  Äul  virk'en.  Dzök. 

5.  Söndök  puskön  lb<Vr  ves.  S'ulfm.  (Sjuulom). 

6.  Gurez  dzjölön  zarni  buko.  Vuu  d'uuls. 

7.  Kök  njuk  kuspön  djflrrnek  bizjöjo.  Suso. 

8.  Ariaijez  tödjö,  kidosez  sjod.  Gozlem  kagaz. 

9.  Odik  djuuB  koanölen  zörmoz  vilja.  Oaq  vozjon. 

10.  Kok  siiures  volfln  kök  cipö.  P<n. 

11.  Gur  puskön  gord  kurian.  K51. 

12.  Odik  dekcelen  sauros  egesez.  Kaban. 

13.  Gör  ez  gord,  zerebejez  toöd'ö.  Emez. 

14.  Odik  bekcejon  kok  turlo  muu-sör.  Kurek-p6z. 

15.  Anaiez  podze  kucasa  uk  vu'6  nölez  piiez  irime  vup.  Con. 

16.  Kiitem,  pödtera  pispuu  d'51e  tube.  N'au  dzeuczje. 

17.  Kok  durtiz  kut,  no  pon.  Zundes. 

18.  Korka  d'elon  dmö  sukri.  Tolez. 


Arvoituksin. 


1.  Tuvan  lakassa  (sig)  sininen  (fözi  palli 

2.  Tuvan  harjulla  puoli  rieskaa. 

3.  Hevonen  kulkee  (koskoi,  aisat  pysyvät. 

4.  Yhden  shaalin  alla  neyä  nuorikkoa. 
(J.  Vuoren  harjulla  kultainen  kaari. 

7.  Kahden  solatien  välinsä  karpp*  jnokselee. 

8.  Sarkansa  valkeat,  siemenensä  mustat 

9.  Yhdellä  Venäjät]  naisella  räkä  vuotaa. 

10.  Kahdella  tiellä  (on)  kaksi  kananpoikaa. 

11.  Uunin  sisftssä  punainen  vasikka. 

12.  Yhdellä  tyunörillä  tuhat  remjasta 
13  Hnuhmar  punainen,  petkel  valkea. 

14.  Yhdessä  tynnörissä  kahta  lajia  mesguomaa. 

15.  Äiti  ei  ennättänyt  jalkaansa  panneeksi,  tytöt  ja  pojat 

16.  Kädetön,  jalaton,  puun  korkealle  kok.fca. 

17.  Kahdesta  reunasta  pidä  kiini  ja  pane. 
18  Ursi-lavalla  tiainen. 


Kyhkyneu. 
Kuu. 
Ranta. 
Pöytä. 
Taivaau  kaari. 
Sukkula. 
Kirjoitus  ja  paperi. 
Pän*en  pitäjä 
Hammas. 
Kieli. 

Vattu. 
Kananmuna, 
taivaasen  ennättävät. 

Savu. 
Taikina  kohoaa 
Sormus. 
Virsu-keppi. 
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18.  Sendrajön  pislek.  Kut  kalöp. 
Busö  sorfin 

Busöjön  rkii8tem"  kion.  tTsö 

20.  Kök  sarijön  cul  cupö.                             '  Pin\ 

21.  D'(e)z'ouön  lud  cö*.  NuSo. 

pm  mön  po 

22.  Kuas. 
Ogez  mono  zuoz,  ogez  ug  suo/. 

23.  Dafajen  Mara  vace  uSkoz.  •  Uknojen  mufje. 

24.  Borbordon  saoo  riör.  S'etö. 

25.  Astarkanisen  selep  usjoz.  USkon. 
20.  Surem  puskun  cilai?  ves  Loraolen  dilafez. 
27.  Tabajez  vojano  —  urosez  kutöno  uk  djara.  Koi,  ekem. 


Norjasta  (itse). 

28.  Niilez  capkoz,  surosez  ektoz.  Val-pöden  val-boX. 

29.  Odik  pukQlo  bordön  sizlm  tisto  Djör. 

30.  Möno:  Susa  vostiäkoz  no  monötek  kiloz.  Muro. 

31.  Busijen  topö  van,  so  töpölen  ulez  vajez  van,  ulezlo  böde  karez  van, 
karezlö  bode  piez  van.  Közo. 

32.  Zobonen  pgroz,  sod-deremen  potoz.  Nin  puppö. 


19.  Pellossa  selätön  susi.  Karhi. 

20.  Kahdella  haara-pnulla  keltainen  kananpoika.  Hammas. 

21.  Lavitsan  alla  metsä-sorsa.  Kaulaus-kapnla. 

22.  Yksi  menen  sanoo,  toinen  en  sanoo  Suksi. 

23.  Darja  ja  Marja  vastaansa  katsovat.  Ikkuna  ja  savutorvi. 

24.  .Seinällä  saöinen  (onom.)  oksa.  SVtö  (tytön  selässä  riippuva  nanka). 
2ä.  Astrakanista  lastu  putoaa.  Peili. 

26.  Akanain  sisässä  kiiltävä  belmi.  Lumen  kiiltäminen. 

27.  Pannua  (=-  ekem)  ei  voidella,  piiskaa  ei  pitää  voi.  Kyy.  riihen  lattia. 

28.  Neljä  taputtaa,  tuhat  tanssii.  Hevosen  jalat  ja  häntä. 
29  Yhden  puupölkyn  seitsemän  reikää.  Pää. 
30.  «Menen":  sanoen  muutaksen  ja  menemättä  jää.  Uunin  piippu. 
81.  Vainiolla  on  tammi,  sillä  tammella  oksia,  haaroja  on.  joka  oksalla  pesä,  joka 

pesässä  poika.  Herne. 
32.  Zöhön  issä 1  menee  sisään  sod-uVn-m  1  issä  menee  ulos.  Niinipun. 

i 

1  ZöbOn  — .  tummau  värinen  hihaton;  Jod-ilercm  —  valkea. 
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33.  Peimöt  kenasön  vilken  bördoz.  Mhs. 

34.  Korka  sigon  pai  sukeri.  Talez. 

35.  Odik  kfiz  duskön  kös  (  —  kuös)  k<}/,.  lasien  pfizerez. 

36.  Iri-gur  ulön  zarni  buko.  Vuu  d'uis. 
57.  Iiiraar  Sotem  tabajez  varmönö  ug  hi.  Ikem. 
38.  Kutonö  darantem  vai.  Gondör. 
30.  Kutonö  d'arantem  urös.  Koi. 
40.  Guez  «ismoz,  d'obojez  kiloz.  Kut  postem. 
•11.  Pukoz,  pukuz  voäler  ez  uz  lu.  D'ögo. 

42.  Suitem,  pödtom  dcroin  disjaloz.  Minder. 

43.  Sijoz,  sijoz,  tödo  ösos.  Vukojon  pttz  vijam. 

44.  Peres  diic  k(ö)sno  bödes  busijez  kotörjaloz.  S'urlo. 

45.  Korka  kotörön  si-telvugo.  Dziijö. 
40.  Karia  peizdem  selep  tataö  vuoz.  Uckon. 

47.  Muz-e  usosa  us  pörde, 

Vue  itäosa  pördoz.  Kagas. 

48.  Kijonen  gondor  vaCc  utiskoz  1.  m'koz.  IJknojen  gur. 

49.  Pici  purtijen  sodez  cTesköt.  Pus-moli. 


3:5.  Pimeässä  aitassa  nuorikko  itkee. 
34.  Huoneen  lakassa  puoli  rieskaa. 
.'15.  Yhden  kuusen  sisässä  kuiva  kuusi. 

36.  Taivaan  uunin  alla  knltavemmel. 

37.  Jumalan  antamia  pannuja  nostaa  ci  voi. 

38.  Hevonen  mahdoton  pidellä. 
30.  Piiska  mahdoton  pidellä. 

40.  Alanko  mätäne»-,  pylväs  jää. 

41.  Istuu,  istuu  varjoa  ei  synuy. 

42.  Käsivarreton,  jalaton  paidan  päälleusä  panee. 

43.  Syö,  syö,  valkeaa  oksentaa. 

44.  Vanha  venäjän  vaimo  koko  pellon  kiertelee. 
45  Tuvan  ympäri  jouhi-ohjas. 

46.  Kaupungista  veistetty  lastu  tänne  tulee. 

47.  Maahan  pudottua  ei  — ,  veteen  pudottua  — . 

48.  Karhu  ja  susi  vastakkain  katsovat. 

49.  Pienessä  kattilassa  imelä  soppa. 


Mehiläinen. 
Kuu. 

Liina  pätstärineen. 
Vesikaari. 
Puintilava. 
Karhu. 
Kärme. 
Virsun  k. 
Kellari  lattian  alla. 

Tyyny. 

Myllyssä  jauhon  juokseminen. 

Sirppi. 
Sammal. 
Peili. 
Paperi. 
Ikkuna  ja  uuni. 
Pähkinä. 
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50.  Korka  bordon  os  gin. 

51.  Koraloz,  selepez  uz  ln. 


M.  Huoneen  seinässä  härän  silmä. 
51.  Hakkaa,  lastua  oi  synny. 


Oksa. 

Kanan  syöminen. 


Laulu  (K.örd'zan). 
Nalim. 


1.  Sjntnök  pödestes  utjosft  djue. 

Dodok  papälen  djuöjöz  van,  al-gai. 
Oidöle!  mönom  so  korkä,  ai-gai, 
Kuasam  naiijostes  siijönö,  aigai 
Kuasftm  no  nando  rian  ka'ik,  aigai. 
Acötes  v6|'em       kä^ik,  aigai. 

3.  MiTam  apailen  östanez  sakmak, 
Milam  körsjölen  kuztonez,  aigai. 

4.  Cagjoötes  Iuugöt  dzuate.  aigai 
Djorgilijostes  körömö,  aigai. 


1.  Maljanne  pohjat  nähtyä  juokaa. 
Kyyhkyis-lintus<lla  on  maitoa,  aigai. 

2.  Oidöle!  Menemme  tuohon  tupaan,  aigai. 
4.  Pärevalkeut  sytyttäkää,  aigai! 

Varpusenne  ajamme  ;  imisi,  aigai. 


Jak«ur  Bödja. 
Veraskon. 


1.  Lulojez  lultem  «ne. 


Kwas. 


Arvoituksia 


1.  Hengetön  henkistä  kantaa. 


Suksi. 
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2.  Lulojez  lultem  uje.  DötTy. 

3.  Mynö  no  pumyz  ug  sed.  S'ures. 

4.  Odig  lapas  ulyn,  riul  becejos  aylo.  Dzök. 

5.  S'ulmyz  söd,  aciz  tödy.  Gur. 

6.  N'ulez  eapke,  sursez  ekte.  Val-byfc. 

7.  Aciz  vii  kuzja,  surs  poles  disez. 

8.  S  od  taka,  sltanze  pyzö.  Pnrty. 

9.  Diyt  adze  sie,  cukna  öske.  Itym. 

10.  Kuz  byzo  koeo  gure  pyra.  Nari  kul. 

11.  Odig  intiaz  ule,  to'a}t«"  yzlon,  gir/.em  yiytek  ule. 

12.  Peres  kysno  tamak  kyskö.  Korkan  gur  ostem  ryn  pote. 
11.  Vycky  vylyn  vycky,  so  vylyn  sogy.  Udzy  gumy. 

14.  N'ul  saidat  ogaze  ybyliske.  Joi  kysko. 

15.  Odig  bekcetn  (l.  bekcejyn)  kyk  pamo  vTna.  Kurekpuz. 

16.  Gubres  saidat  tamak  ky«.ske.  vodzonls  tyj. 

17.  Purga  vyryn  nul  Iskaj.  Iskal  nony. 

18.  L'ömo  kwaro  kwat.  Pars  nony. 

19.  Luloez  lultem  vi£.  Sir  vie  kudzifioz. 

20.  Suitem,  pyttem  vyckils  vallan  tube,  sobyrettek  vozny  uz  luy. 

N'an  dzutiske. 

2.  Hengetön  henkistä  ajaa.  Reki. 

3.  Menee  ja  loppua  ei  löydä.  Tie. 

4.  Yhden  katon  alla  nejjä  velji  ä  istuu.  Pöytä. 

5.  Sydän  musta,  itse  valkea.  Uuni. 
fl.  Ne|jä  taputtaa,  tuhat  tanssii.  Hevosen  jalat  ja  häntä. 

7.  Itse  vaaksan  pituinen,  tuhatkertainen  vaatteensa.  Kaali. 

8.  Musta  pässi,  takapuoltaan  paistaa.  Pata 

9.  Hlalla  syö,  aamulla  oksentaa.  Kuivanslava. 

10.  Pitkähäntäiuen  harakka  uuniin  menee.  Leipälapio. 

11.  Yhdessä  paikassa  elää.  talvella  lakin  kanssa,  kesällä  lukitta.  Kanto. 

12.  Vajika  vainio  tupakkaa  polttaa  Tuvassa  lämmitetystä  uunista  savu  lähtee. 
1:}.  Tynnörin  päällä  tynuöri.  sen  päällä  pellavaharja.  Pillipntki. 
14.  Neljä  sotamiestä  yhteen  ampuvat.  Maitoa  lypsävät. 
lf>.  Yhdessä  tynnörissä  kahdenlaista  viinaa.  Kananmuna. 
10.  Kyyräselkä  sotamies  tupakkaa  polttaa.                     Päreen  pitimessä  tuli. 

17.  Pnrgan  (--■  kylä)  harjulla  neljä  lehmää.  Lehmän  udar. 

18.  Tuomen  lehtistä  kuusi.  Sian  iniettiinet. 

19.  Hengetön  henkisen  tappaa.  Pihka  tappaa  muurahaisen. 

20.  Kädetön,  jalaton,  korvosta  ylös  kiipeää,  kannetta  ei  vui  pidättää.  Leipä 

kohoaa. 

21.  Kädetön,  jalaton  taivaasen  kiipeää.  Lämmitetyn  uunin  savu. 
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21.  Suitem,  pyttem  Tnmare  tube.  Gur  estem  cyn. 

22.  Odig  kyset  ulyn  nul  löimen.  Diök. 

23.  Muzjemisen  no  inmarisen  odig  nimzy.  Nicllien  no  kidzilien  no. 
Sylis* 

24 

Pukala  kudylen  vudfcerez  övoly.  S'arcy-gu. 

25.  Peimyt  sergyn  öu%  ölpy  puke.  Gur  öatem  tyl. 

26.  Das  murte  sude,  aclz  watke  (=  watis*ke).  Purt. 

27.  Pityres  pipukwar  tyc  UKyle.  Tukmac\ 

28.  Nyjjas  murt  korka  pyrykyz  söd-dukesen  pyre,  pedlo  potykyz  Sod- 
deremen  pot€.  Nin. 

29.  Sure  mynykyz  sutyr!  satyr!  sasa  myne,  bertykyz  pacyj!  pacyl! 
susa  8inkuITez  viasa  berte.  Vu  vajon. 

30.  Odigul  vylyn  kwamyn  tur  pukS.  Völdet. 

31.  Korka  Jyjyn  pai  kwaa  niskyla.  Syn. 

32.  Korka  kotyr  sf  birigozy.  Korka  dzui. 

33.  Korka  sigyn  jö-tus.  Toledz'. 

34.  Waskoz,  waskoz  no,  pumaz  uz  vu'y.  Sur. 

35.  Ogez  sylom  suo,  ogez  kylom  §ue,  ogaz  pukom  sue.  Kyz. 

36.  Aryslan  kojykjen  kylem  mestez  ug  todmasky.  N'an. 


22.  Yhden  huivin  aUa  nejjä  nuorikkoa.  Pöytä. 

23.  Maassa  ja  taivaassa  yksinimiset  Mato  ja  muurahainen. 
24  Istuvalla  karilla  ci  ole  varjoa.  Nauris-kuoppa. 
25.  Pimeässä  nurkassa  keltainen  kananpoika  istuu.  Lämmitetyn  uunin  tuli. 
2fi.  Kymmentä  miestä  syöttää,  itse  kätkekseu.  Veitsi. 

27.  Pyöreä  haavanlehti  järveen  putoaa.  Kaakkara. 

28.  Neitsi-ihminen  tupaan  tullessaan  mustassa  viitassa  tulee,  ulos  lähtiessään  sod- 
deremissä  (valkeassa  hameessa)  lähtee.  Niini. 

29.  Jokeen  mennessään  Sutyr,  iatyr  sanoen  mene»',  palatessaau  pacyl,  pacyl  sanoen 
kyyneleitä  vuotaen  palaa.  Veden  tuominen. 
Yhdellä  oksalla  .TO  teirtä  istuu.  Huoneen  laki. 

31.  Tuvan  harjulla  puoli  suksea  kiikkuu.             -  Kampa. 

32.  Tuvan  ympäri  jouhiköysi.  Tuvan  (seinän)  sammal. 

33.  Tuvan  lakassa  jääallas.  Kuu. 

34.  Laskee,  laskee  päähän  ei  saavu.  Puro. 

35.  Yksi  sanoo  seisomme,  yksi  sanoo  jäämme,  yksi  snuoo  istumme.  Kuusi. 

36.  Leijonan  hirven  pysmäsen  paikkaa  ei  tiedä.  Leipä. 
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Satuja  Jaksur  BödjVsta. 

1.  Kudzojen  medojen  madzkon. 

Odig  kudzo  medo  medjaloz.  Medojez  özyt  udzalöz-no  söbere  kori- 
donze  södoz  kudzojezles  ty*rosse.  Söbere  aralozt-m,  kyk,  kfijn  ariia 
aralozl-ln.  Söbere  arantfistyzy  bortoz  medojez.  Bertoz-no  kudiojo- 
syz  köloz.  Söbere  cukazaz  suoz  kudzo,  ta  kondonme  olokyzy  lucka- 
lozy  suoz,  luce  söram  nuo  ai  suoz  arantiaz.  Nuoz-no  ta  kondon  piyn 
nuldyny  sekyt  ug  suoz  berlz  gyrkö  pono  aT  suoz.  Söbere  so  medojez 
kyldzysa  uloz,  so  kudzojezjes"  ma  veramze  kylzoz.  Söbere  so  kudzo- 
jos  nynaze  siiskozr-iu,  söbere  özyt  yzozy  nynaze,  yzykyzy  so  kondo- 
nez  odlktem  beriz  gyrki»  bastoz-no  koskoz.  So  kudzo  odig  kondon- 
tem  kyloz. 

2.  ITunen  vynyn  madzkon. 

iTunen  vynyn  jana  potozy.  Söbere  udzany  kutkon  dyr  luoz  tnl. 
Söbere  peresez  oröoz  nrasa.  Söbere  vynyz  jalan  udzaloz  nynaze-no 
ujn  uz  dugdyly.  Söbere  kiiike  so  iiuoz :  maly  araskod-na  suoz.  N'u- 
najosme  ulny  turtysa  arasko  suoz.  Söbere  nos  otsy  vuoz  puristam 
ad'ami.  Söbere  suoz:  maly  taiy,  tazy  araskod  vuz  karton.  Vuz 
karny  kon-done  övö|  suoz.  Odig  yz-kued  övöl-as  suoz  puristam  ad'ami. 
Sode  l)  vuza-no  kyk  yzku  sed'oz  suoz.  Ton  bertid-ke  susegad  ufised 
kyle  suoz,  bertid-ke'  eskery  susegde  suoz.  Bertoz-no  susegze  eske- 
roz,  utfsez  kyle  luoz.  Söbere  so  yz-kuze  vuzaloz,  vuzaloz-no  kyk 
yz-ku  secfoz.  Söbere  kyk  yz-ku  bastoz,  söbere  vuzaloz  nos  vi£  seJoz. 
Söbere  odzy  vuz  karny  kutkoz,  söbere  uzyrmoz,  nune  ez  urod  kyloz. 
Söbere  kysnojez  ognaz-no  gurtezles  azvyl  udzanze  byttyny  kutke. 

3.  Kec-take'en  yz-take'en  madzkon. 

Kec-take'en-no  yz-take'en-no  kuraskozy.  Söbere  mynozy  tele. 
Söbere  adzozy  kionjosty.  Söbere  kionjos  siny  ödalozy-no  söbere  kee- 
taka  suoz  yz-tako^zly :  kut  taka  suoz.  Söbere  kionjos  kyskalozy,  sö- 
bere koskozy.  Gondyrez  adzozy,  söbere  gondyrly  suozy :  mllemdy  yz- 
take'en-no   kec-take'en  si'isko  vai  suozy.    Söbere  gondyr  suoz:  mon 

Yksi  isäntä  palkkasi  palvelian.  Palvelia  vähän  teki  työtä  ja  sitte  huoma*i 
isännällä  paljon  rahaa  (olevan).  Sen  perästä  leikkasivat,  kaksi,  kolme  viikkoa 
leikkasivat.   Sen  perästä  palvelia  tuli  kotiin  leikkuu-paikasta.   Tuli  kotiin. 

')  S«-de. 
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^'osty  sio  Suoz,  kytyn  so'os  suoz.  SÖbere  mynozy  kec-take'cn  yk- 
take'en  dine  mynozy,  vuozy-no  aöbere  gondyr  siny  öd'aloz,  söbere  yz- 
taka  usoz,  söbere  kuaz  meröoz,  söbere  kionjosly  suoz  gondyr:  ti  zem 
veralody  vylem  suoz  yS-taka  mone  si^ke  vai. 

4. 

Odig  ad'ami  mynoz  tele  no  adzoz  gondyrez.  Gondyr  söbere  va- 
lektoz  pui  piljylyny.  Söbere  ad'ami  pui  piljyloz-no,  söbere  mynozy-no 
vuozy  gondyr  pidirie.  Söbere  gondyr  ad'amiez  kosoz  grop  lestyny. 
Söbere  ad'ami  lestoz-no  grope  ponozy  gondyr  piez.  Söbere  vatozy, 
söbere  koskozy  kyknazy.  Söbere  saklaskoz  ad'arai,  söbere  gondyr-no 
saklaskoz.  Ad'ami  mynoz  gondyr  pi  dine.  Söbere  ad'ami  kujaloz 
gondyr  ptez,  bastoz  kondonze.  Gondyr  vnoz  ad'ami  dine,  myzgaloz, 
myzgaloz,  ad'ami  kyloz.  Söbcrö  ad'amiez  gondyr  gue  vatoz-no  koskoz. 
Söbere  ad'ami  snltoz-no  koskoz,  gurtezly  veraloz-no  gurtez  mynozy-no 
vajozy  80  kondonez. 

5. 

Odig  peres  ad'aini  salavy  pnktoz  nyjynyz.  Söbere  puktozi  ini- 
no  pios-murt  ped'lo  udzany  koskoz.  Söbere  nylyz  dine  raynoz-no  ny- 
lyz  övöl.  So  bördoz,  börtsa  salavy  puktoz.  Muket  pol  ucaloz-Tn-no 
börtsa  vetloz.  Mynoz-no  adzoz  ad'amiez.  Ad'ami  suoz:  raaly  bördis 
kod  (1.  börtkod).  Odzy,  odzy  nyly  ystz,  suoz.  En  bördy  suoz :  mon 
nylde  todi^ko  (1.  totko)  suoz,  lyk  söram,  suoz.  Mynozi-ini,  vuozy, 
ad'zoz  nylze.  Söbere  suoz :  raon  keneae  uijat  polafe  pytsazik  vyd  suoz. 
Söbere  kenesez  vozozy  gondyr-no  kionno,  dzicy-no  sor-no,  konl-no, 
dukja-no,  sala-no,  tur-no,  puzeino.  Kudiz  bördoz,  kudiz  oktoz,  ku- 
diz  gyrln-ulaz  pekmeljaBkyoSa  koskoz,  koskozi-in  odiktem-no,  söbere 
ad'amilv  riules  ufia  musko  zarni  sotoz  soje  (sove)  nuny  kosoz,  en  ktsty 
su(v)oz.  Söbere  gurtaz  vuozno  muskotstyz  kTstoz-no  besmonen  merta- 
loz  kondonze  kisteraze  vajny  mynoz-no  zarni  kondonez  uz  lu-ni. 

6. 

Odig  ad'ami  niuskaloz,  muskaloz-no  söbere  poderajosse  eskerysa 
vetloz  kykse,  kfiinze  eskeroz-no,  söbere  kiiinmetiaz  mynoz-no  musez 
dinyn  luoz  tubemyn  gondyr.  Söbere  ad'ami  tui  kesaloz,  kyzez  kotyr- 
toz  tui-tylyn,  söbere  saieo  jylyn  tui-tylyn  dongos  gondyr  dine.  Söbere 
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gondyr  tecoz,  söbere  tyly  usoz,  gonaz  tyl  jetoz-no  dzuany  kutkoz.  Söj 
bere  kuloz  gondyr. 

7. 

Odig  kudzo  auoz  vor  ad'araiez  sizyui  ')  sort  väline  luckany  ud-ke 
bygaty,  jyrde  piljylo,  suoz.  Vor  murt  malpaloz  kyzy  karay  kule. 
Söbere  kudzolen  kad  dis  disjaloz,  odig  ved(y)ra  vlna  bastoz-no  sö- 
bere mynoz  Tni  vozmaskisjasyz  dltie,  söbere  suoz  so  vorez  voimain, 
suoz,  tuz.  Söbere  so  vlne'ez  ud'aloz  ini  odiktem.  Söbere  kudzozy,  sö- 
bere yzozy.  So  vor  pHstyzy  ustonzes  bastozno  nsjaloz-no  vajez 
nuoz.  Söbere  medojosyz  sultozy-no  valzes  eskerozy-no  uz  1u-d1.  Sö- 
bere verany  mynozy  kudzozyly.  Söbere  kudzozy  ystoz,  so  vor  ad'a- 
mijez  ötny  ystoz.  So  vor  ad'amijez  öfozi-ln.  Vor  ad'amt  suoz:  sizym 
sort  va]e  sezyze  slsa  uz-na  byttyna-al *)  suoz.  Mynoz-In  so  vor. 
Kudzo  auoz:  ta  zarrii  suro  osjosme  luckany  öt-ke  bygaty  jyrde  piljylo, 
suem.  Söbere  malpaloz  vor:  kydzy  karny.  Söbere'  so  osjosty  luktany 
öd'jalozI-ln.  Söbere  azlä-palazy  odig  sites  sapeg  kustoz.  Söbere 
vuozy-In  so  sapegez  dlue  adzozy,  söbere  suozy :  ta  sapog  kuzen-ke 
lusal  uiiskysalmy-no  ta  odig  ma  karomy.  Söbere  mynozl-in  nos,  nos 
adzozy,  sapeg  soiz  luoz  tuz  eeber.  Söbere  suozy  so  sapeg  dliie  klnke 
vuoz,  soly  luoz,  suozy.  Söbere  oäjoses  dumozy-no  koskozy.  Söbere 
vor  perclloz-no  nusa  koskoz.  Medojos  osjossy  dine  mynozy-no  osjossy 
uz  lu-ni.  Söbere  mynozy  kudzozy  dlue.  Söbere.  suozy  sm  kuspis 
osjos  ysizy,  suozy.  Söbere  kudzo  suoz:  so  vor  öz-te  lueka,  suoz,  myne 
af,  iiuoz  öte.  ÖCozl-In-no  so  vorez.  Vor  suoz:  zarni  suro  osjosme 
syaltysa  ug-na  bytty-na  ai  suoz  vor.  Mynozi-iu  kudzo  diue.  Kudzo 
suoz:  ton  öt-te  lucka.  Kosld-no  luckai,  suoz  vor.  Kudzo  suoz:  dzö- 
kyn  surs  manet  zarnije  van,  suoz  surs  manet  azvese  van,  suoz,  so'e 
luckany  öt-ke  bygaty  jyrde  piljylo,  suoz.  Söbere  malpaloz  in!  kydzy 
karny  kule,  vai  vylaz  vortyloz,  vortyloz,  söbere  pumiskoz  kulem  murt 
va'iBen.  Söbere  suoz:  kTne  vaiskody,  suoz.  So'08  veralozy:  ok  so 
myuam  vydzije  vai.  Suoz:  dzygyrjaskytek  ug  kosky  oi,  vai  vylain- 
no  puktylytek  ug  lezy  i  ai,  suoz,  söbere  vai  vylaz  puktoz-no  valze 
sukkoz-no  koskoz  kulem  murten.  Söbere  so  kudzolen  ukno  ulaz  my- 
noz-no.    Söbere  so  kulem  murte  uknojeti  dongos  jyrze.    Söbere  jyrze 
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cogozy.  Söbere  jyryz  pityrasa  koskoz.  Söbere  nos  dongozy,  nos  co- 
gozy,  söberö  kuzozyly  verany  inynozy,  vorez  setttm  suozy,  koramy 
suozy.  Söbere  so  vor  so  zariilez,  so  azvesez  piaz  tyroz-no  koskoz. 
Söbere  kondonzes  eBkerozy-no  kondonzy  ysem  luoz.  Söbere  kudzozyly 
nos  mynozy  verany:  so  vor  öztö  lucka  suoz  kudzo,  myne,  öfe  so  vo- 
rez. Vor  dine  mynozl-ln  ötny  vorez.  Uz  adze  vor  tatyn-a,  suozy. 
Tatyn  suoz.  Kuzo  lykny  kosTz  suozy.  Ja!  rayno  suoz.  Mynoz-in, 
söbere  kudzo  suoz:  ton-a  luckad  suoz.  Kosid-no  lucka!  suoz.  Kudzo 
suoz  kotyrme  luukasa  byttid  suoz. 

8.  Odig  kysno  murt  madzkon. 

Odig  kysno-murt  kunoje  mynoz  ognaz,  pumiskoz  ktonjosyn.  So 
kysno  murte  siny  öd'jalozI-in.  Söbere  ky§no-murt  ma  karm-ik  uz  vala- 
ni. Söbere  solen  luoz  piri  purtez  — .  Söbere  gacolo  vydoz  so  kysno- 
murt.  Vylti  tecakyzy,  kysno-murt  vylti  tecykyzy,  kysno-murt  purten 
dongoz,  kÖtaz  dongoz-no  klou  vTr  pothy  kutkoz.  Söbere  klonez  kion- 
jos  siny  kutkizy.  Söbere  siykyzy  myrden  mozmT-pe  sue,  jyrez  si*isko 
val-pesue. 

9.  Popen  ciganen  mad'zkon. 

Pop  ciganez  niedjaloz.  Turnany  medjaloz-no,  cukna  snskozt-in. 
Cigan  kylom  a(T)i,  suoz,  siem  bere  kot  cogjas  lue,  suoz.  özyt  kylozy- 
no  pop%  aida!  udzany  mynora-In  suoz.  Cigan  suoz  sionmy  övjyt 
kylozno  soti  aitek  uin  koske  aT,  Suoz.  Siem  bere  pop  aida!  udiany 
mynom-in  suoz.  Cigan  suoz,  özyt  kyTytek  kyzy  udzany  mynod. 
Kylem  bere  cigan  suoz:  mon  odig  kutki-ke  (=  kutiski-ke)  vodzed  uz 
okury-ni,  suoz.  Kuaz  dzyte  vuoz-in.  Cigan  suoz  poply:  kuaz  dzyt- 
tn,  kycy  mynod,  suoz.  Söbere  kölozy,  kölsa  kuaz  jugyt  luoz.  Söberö 
pop  ciganez  cortoz-in,  aida!  mynom  turnany,  suoz.  Aida!  myuom  .suoz 
cigan.  Mynozi-in,  turaalozi-ini.  Söbere  pöpien  kysnojez  popse  cukna 
sudoz-no  koskoz.  Poples  siskemze  cigan  uz  södyly.  Cigan  poples 
jualoz:  maly  os  ston  ug  vuttouo  suoz.  Cukna  ovöT-a-nsa!  suoz  pop. 
Cigan  mmaz  nos  turnaloz,  turnaloz,  nos  jualoz  poples,  sion  maly  ug 
vutto,  suoz.  Vuttozi-in  tani,  suoz  pop  ciganly.  Cigan  nos  turnaloz, 
kuaz  dzytö  vuoz-In.  Poples  nos  jualoz:  tynad  siemed  pote-a-m?  suoz. 
Mynam  sieme  ug  pot-na  ai  Suoz  pop.  Berton  dyrö  vuoz-in.  Söbere 
suoz  cigan  ak!   mynam  ceey  sieme  pote  suoz.    Tub-no  s!  suoz  pop. 
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Cigan  tuboz-no  rauSez-sökyces  vylem.  Sfikyc  jos  cigan  ez  Iekany  kut- 
kiljam-no  pop  padzazö  baätem.  Söbere  cigan,  cirl  cir!  kesja^kyny 
kutkem.  SöberS  cigan  uskyÄem  cidamte-nl,  söbere  poply  tySkaskoz 
cigan. 

10.  Madzkon  kyl  medojen. 

Kudzo  pii  suoz  inedozö  tynad  ma  sekyt  udzcd  van,  suoz.  Mon 
sekyt  udz  tönyd  vozmato  medo  suoz.    Aida!  mynom  urt-e  tele.  Sö- 
bere mynozl-in,  tele  mynozy.    Söbere  adzozy  kyz  Jylys  plokez.  So 
plokez  ba6ty-no  piok  sekyt  udz  veraloz.    Söbere  tuboz-In,  dlsez  kual- 
tvr  suoz.    Diste  kusty  medo  suoz.     Söbere  disse  kustoz,  disse  kustoz- 
no  'tuboz,  vuoz-in  piok  dlne.    8öbere  so  medojez  koskoz,  so  kudzo- 
pii  ognaz  kyloz,  so  plokez  bastoz,  vaskoz.    Bertoz-m,  uz  setty  ber- 
tyny.     Kotyrjaskoz,  kotyrjaskoz,  piri   tylez  adzoz,  so  sory  mynoz, 
vuoz.    Vuoz-no  jualoz-no  kölny  lezody-a,  susa,  uz  leze  pyd  vylad-no 
jybyrto,    aiuoz.     Kudzo  övöl  suoz.     S'enykady-no  pyrsa  kolo,  suoz. 
S'eriykaz  tuboz-no  koloz-In.    Kudzozy  vuoz,  valezly  sion  sotny  tuboz, 
tuboz-no    adzoz   ad'amiez,   ma   kariskod  tatvn  suoz.     Korka  pyrny 
juat-no  öz  leze,  suoz.    Maly  uz  leze  suoz.     Mon  vuz-karsa  vetko-no 
mone-no  özke  leze'  ma  karom  mon,  suoz.    Lyk,  koi  suoz.    Korka  my- 
nozi-in.    Söbere  piokse  buris  vyle  puktoz,  plokez  sark!  sark!  karoz. 
So  ma  suo  suoz  (kudzojez).     So  suoz,  odig  piala  vinades  ude  sue, 
suoz.    Nos  sark !  sark !  karoz  plokez.    So  ma  sue,  suoz  (kudzojez). 
Kudzoly  pyzem  pöstemdes  ude  sue,  suoz.     S'udny  potozi-m,  srTny 
puksy,    suoz    (kudzo).    So  puksoz-no  sioz.     Veraskozi-in,   kydzy  ai 
tadzy,  suoz,  vuz-karisko  karisko-no  pu£  ug  sed,  suoz.    Dölette  byt- 
tised  vaii,  suoz.    Gulbecad  pize  byttomed  uz  lu-a,  suoz.    Luoz  suoz 
(kudzojez).    Kysno-murtse  gur  diiie  bodion   dasjasky  suoz,  kudzoze 
08  dirie  dasjasky  suoz.    Uljaloz-in,  gulbecistyz  potoz-no  kysno-inurt 
sukkoz-no,  buris  bordy  jetoz-bodiez,  öseti  potoz-no  kudzo  sukkoz-no 
bodiez  uz  veska  sukkytek'ik  koskoz  kudzoze.    So  kudzo-pi!  söbere 
purty-no    bastoz,  pyz-no  kenyr-no  bastoz,  bertoz-ini.     So  kudzo-pii 
söbere  syd  pöstoz-in,  gu  dasjaloz. 
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Knsanin  kuvernementti. 
Kylät  Ulyn  gurt  ja  Vuzgurt. 

Mad'tskon. 


1.  Kök  durtiz  kot  no  pon. 

Zundes. 

2.  Korka  d'ölon  dzöfiö  sukro. 

Tolez. 

3.  Sendrajön  pislek  van. 

Kut  kalop. 

4.  Busöjön  kustem  klon. 

Uso. 

5.  Kök  HÄrojon  cuX  cipö. 

Piti. 

6.  Korka  &gön  löz  bugor. 

Död5k. 

7.  Dfcofcolön  lud  m. 

Nusö. 

8.  Ogez  mono  suoz,  ogez  uk  suoz. 

Ku  as. 

9.  Dafjajen  Mafja  vace  uskoz. 

Murjojen  ukno. 

10.  Bord  bordon  saco  nor. 

CV  a** 

Seto. 

11.  AsterkanTsen  selep  usoz. 

Uskon. 

12.  Surem  Duskön  cilas  ves 

Lomölen  cilaHez. 

• 

lo.  labajez  v"ojano,  urosez  kutflno  ng  dara. 

Tl                            1  **** 

Ikomen  koi. 

14.  „Lobu  puksoz  no  pograjoz  acoz. 

Pukon. 

io.  xvorKa  soron  pono  utoz. 

Jj/oioij»  vu  vijan. 

16.  Korka  bordon  sl  telbngo. 

DSujö, 

17.  Korka  kor  bordon  vai  ftri. 

UI. 

Arvoit  uksia. 

1.  Kahdesta  sivusta  pidit  ja  pane. 

Sormus. 

2.  Tuvan  harjulla  puoli  rieskaleipää. 

Kuu. 

8.  Orsilla  on  tiainen. 

Virsun  lesti. 

4.  Vainiolla  selätön  susi. 

Karhi. 

5.  Kahdessa  seipäässä  kaltainen  kananpoika. 

Hammas. 

G.  Tuvan  lakassa  siuineu  pallo 

Kyyhkynen. 

7.  Lavitsan  alla  meteäsorsa. 

Petkel. 

8.  Toinen  menen  sanoo,  toinen  m  sanoo. 

Sukset. 

9.  Darjan  kanssa  Marja  vastakkain  katkovat. 

Uuni  ja  akkuna. 

10.  Seinällä  *a<7;  (onom.)  vitsa.  S' e  to  (—  tupsu  Votjakittarien  selässä). 

11.  Astrakanista  lastu  putoaa.  Peili. 

12.  Akanain  sisässä  kiiltävä  helmi.  Lumen  kiilto. 

13.  Paistinpannua  voidella,  piiskaa  pidellä  ei  voi.  Puintipaikka  ja  käärme. 

14.  „Lob"  istuu  ja  putoaa  itse.  Tuoli. 

15.  Tuvan  takana  koira  haukkuu.  Räystäsveden  juokseminen. 

16.  Tuvan  sivulla  jouhi-ohjas.  Sammal. 

17.  Tuvan  hirressä  hevosen  silmä.  Okaa. 
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ug  potö 


18.  Korka  bordön  kuien  vamen  niri. 

19.  S'loz,  sioz,  tödö  ösoz. 

20.  Pukoz,  pukoz,  vozerez  uz  ju. 
31.  Cintjez,  puölijez  d'ör  potsaz. 

22.  Og  börkenci  u}ön  mii  vllken. 

23.  „§öltöru,  »saUör"  stabes. 

24.  Korka  sörfm  kulem  öz. 

25.  Das  nkmos  cmijo  vllken. 

26.  ^esera  aieme  pote  no  poroni»  mol 

27.  S'ulÖ8  pufiön  kurek  &it. 

28.  „C'öndör  mandör"  kaza  sur. 

29.  S'intem  dzue  kösno  nörze  cusoz. 

30.  Korka  d'ö!ön  nul-don  tar. 

31.  Og  bekcejon  kök  turlö  musör. 

32.  Og  bekcejen  riuldon  egesez, 

33.  Kuregen  atas  vace  zugiskc. 

34.  Vozul  pöronön  cuzon  d'ör£ö. 

35.  Penmöt  korkan  viikon  bördoz. 

36.  Pici  dzuc  kÖ&no  knsse  kertoz  no  vue  tekcoz. 

37.  Bu8Ö  sorön  pai  urd. 


Dzaio. 

Vukojön  ptz  vijan. 

D'ögö. 
Cag  vozon  kort. 
Dzök  pöd. 
S'ulök  bortet. 

Gör. 
Budnik. 
Corög. 
Ogo. 
Tangon. 

Cag-vozonlen  egör  vijanez. 

Völdet. 
Kurekpöz. 
Kaban. 
Turi. 


Af  us. 
Pös  koton. 
PöS  zurod. 


18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
2(1. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
3T>. 
>M). 

37. 


Tuvan  seinällä  pitkin  poikki  niini. 
Syö,  syö.  valkeaa  oksentaa. 
Istuu,  istuu,  varjoa  ei  synny. 
Sormensa,  peukalonsa  pään  pohjassa 
Yhden  saalin  alla  neljä  nuorikkoa. 

S.  puuvati. 
Tuvan  takana  kuollut  lammas. 
19-sormim-u  nuorikko. 


Hylly-lauta. 
Myllyssä  jauhon  juokseminen. 

Jääkuoppa. 
Pär«!«n  pidinrauta. 
Pöydän  jalat. 
Hunnun  tupsu. 
Huhmar. 
Minttu-kasvi  traentha). 


Kaakkaroita  tekee  mieleni  syödä,  mutta  mennä  sisään  ei  mieleni  tee.  Kala. 
Otsnnauhan  päässä  kanan  Bitti.  Korvarengas. 
Cöndör  mandör  pukin  sarvi  Lukko. 
•Silmäten  Venäjän  vaimo  nenäänsä  hieroo.  Päre<»npihdin  hiilen  juokseminen. 
Tuvan  harjalla  40  teirtä.  Laki. 
Yhdessä  tynnyrissä  kahdenlaista  mesijuomaa  Kananmuna. 
Yhdellä  tynnyrillä  40  vannetta.  Pielen. 
Knkko  kanan  kanssa  tappelee.  Kurki. 
Pimeässä  tuvassa  nuorikko  itkee.  Mehiläinen. 
Pieni  Venäjän  vaimo  vyöttää  itsensä  ja  hyppää  veteen 

Hampun  liottaminen. 

Keskellä  vainiota  puoli  kylkiluuta.  Hamppuläjii. 
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38.  Kok  kijon  varo  uskoz.  Gero. 

39.  Monököz  gurtla  pala  nskoz,  bertököz  nu|eske  uSkoz.    Pister.  Tir. 

40.  D'obö  d  ojön  d  oraö  oktet.  Sogo. 

41.  Korkaten  gid'isen  iiimoz  odik.  Skalen  os  kai. 

42.  Ög  dzuc  knsnolen  k6t  urdcskoz  usto.  Gur  d'öbolen  ustojez. 

43.  Dumet  dölon  vai  kwajoz.  Tera. 

44.  Mnnoz,  monoz,  vozerez  uz  ju.  Tolez. 

45.  Morök  dölön  pipo  kwar.  S^ilöken  aäjan. 

46.  Osmes  doron  kok  suro  dzadzek.  Vedra  pel. 

47.  Lob,  lob  kec  pel 

D'ar,  <Tar  kec;  pel.  Kenem  kwar,  kenem  kwaiä. 

48.  S'5d  riujeskön  taka  bizajoz.  Tei. 

49.  8'öd  taka  porcoze  posatoz.  Purto. 

50.  Tamos  bolmojo  kebic.  Ukno  piala. 

51.  Monököz  kwarajez  ug  la,  bertoköz  kwarajez  lue. 

Vu  vajokö  tulal  te  vedra  könmem. 

52.  Ki-möfcisen  aske,  kipödesisen  ugaskö.  Gozo. 

53.  Irimarisen,  gid'isen  nimoz  odik.  Tolez,  toles. 

54.  Lud  dor  kotoron  söd  erva|  berga.  Pilem. 


38;  Kaksi  sutta  toisiinsa  katsoo.  Aura 

39.  Mennessänsä  katsoo  kylään  päin.  palatussansa  katsoo  metsään. 

Kontti.  Kirves. 

40.  Pylvään  päässä  hiuspalmikko.  Liinaharja. 

41.  Tuvassa  navetassa  yksinimincn.  Lehmä  ja  oviköysi. 

42.  Venäjän  vaimon  vatsan  reunassa  (on)  ivika.  Uuniupatsaan  reikä. 

43.  Sidottaessa  hevonen  lihoo.  Kehrävarsi. 
44  Menee,  menee,  varjoa  ei  synny.  Kuu. 
45.  Kannon  päässä  haavan  lehti.  8'ulök  (■  huntu )  ja  asjan  (vaimon  päähine). 
4t3.  Lähteen  vieressä  kaksi  sarvinen  hanhi.  Saavin  korva. 

47.  Lob,  lob.  vuohen  korva, 

D'ar,  d'ar  vuohen  korva.  Hampun  lehti,  hampun  ääri. 

48.  Mustassa  metsässä  pässi  juokselee.  TKL 

49.  Musta  pässi  persettänsä  lämmittää.  Kattila. 

50.  8-kammarinen  puoti.  Ikkunan  lasi. 

51.  Mennessänsä  Räntä  ci  synny,  palatessansa  ääni  syntyy.     Vettä  tuodessa  tal- 
vella saavin  kylmeneminen. 

52.  Nyrkkikädestä  näkyy,  käden  pohjasta  ei  näy.  Kynsi. 

53.  Taivaassa,  navetassa  yksi-niminen.  Kun.  2-vuotias  varsa. 

54.  Uhri  puiston  ympäri  musta  tamma  juokselee.  Pilvi. 
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55.  ITuleskön  sil  pagd&a.  Palez  pu. 

56.  Ög  doron  pici  göne  pod  jas  kusse  kertösa  uloz.      Venök,  siner. 

57.  Gur  ulön  riulemte  kunaii.  Koi. 

58.  In  gur  ulön  zarrii  buko.  Vu  d'u!s. 

59.  „Budratt,  ,budra«  ta  dtine,  zerikcaske  Iisa  ta  dfine. 

Urobo  tigalan. 

60.  Vilken  vujo  vaskeni,   fistonez  uiöaa  kilein,  dzot  uz  setto,  cukna 
aettoz.  Puzmer. 

61.  Adami  d'5rön  löz  ven.  Puzöm  lös. 

62.  Kurek  ulön  cu5i  cipö.  S'izöl  beriz  kwar. 

63.  Kenasme*  uitöaa  pöri,  pun  jasa  poti,  so  ustonez  inuze  kuSti,  tolez 
adziz,  Hundö  bastiz. 

64.  Cukna  k  us  ti,  dzot  basti.  Lös  vu. 

65.  Badzöm  välien  sijesez  öv^öj,  pici  vajjen  sijesez  van.  —  Ramien  vö- 
zez  ug  lu,  fiurlen  vöiez  van. 

66.  D'uoz,  d'uoz  suez  uz  durmoz.  Muzjem. 

67.  Mad'i,  mad'i,  mad'  kulo,  kööno  palan  si(  kölö.  Cuzon. 
68  Suitem,  pödtem  beriz  d'öle  tube.  N'aii  diufcjem. 

69.  Ös  vözijön  polt.  Cöfc  siCem. 

70.  Das  kfljn  saska  cör,  car.  D'ar  poskö. 


55.  Metsässä  lihajjortaat.  Pihlajapuu. 

56. 

57.  Uunin  alia  nielemätön  vasikka.  Kieli. 

58.  Taivaan  uunin  alla  hopeakaari.  Veden-juoja  =  Vesi-kaari. 
T.9.  Bndra,  Budra  tämä  maailma,  näyttää  käänteh-ivän  tämä  maailma. 

Karrin  pyörä. 

60.  Nuorikko  vedelle  laakiin,  hänen  avaimensa  pubisi  ja  jäi.  iltasella  ei  löydä, 
aamulla  löytää.  Halla 

01.  Ihmisen  päässä  sininen  neula.  IVtäjän  havu. 

02.  Kanau  alla  keltainen  kanan-poika.  Syksyniinen  lehti. 
0a.  Aittani  aukaistuani  meuin  sisään,  salvattuani  läksin  ulos,  avaimen  heitin 

nmahan,  kuu  näki,  aurinko  otti. 

04.  Aamulla  heitti,  iltasella  otti.  iHavuvesi  —)  kaste. 

05.  Suurella  hevosella  länkiä  ei  ok  pienellä  hevosella  länkensä  on.   Joella  ei  ole 
siltaa,  purolla  on. 

00.  Juo,  juo,  janonsa  täyty  Maa 
07.  Mad'i,  mad'i,  mad'-käpy,  vaimon  sivulla  sittakäpy.  Luuta. 
08  Käsivarreton,  jalaton  niinipnnn  latvaau  kiipeä».         Taikinan  kohoaminen. 

09. 

70.  13  kukkaa  «'iir,  ear.  Kantapääsky. 
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71.  Köz  dölön  lud  U  gon.  Konö. 

72.  Azti  poroz,  sorti  potoz.  8'ion. 

73.  N'tilez  öapkoz,  snrösez  ektoz.  Vaj  pöd,  vai  boz. 

74.  Odlk  pnkölo  bordön  sizöm  liito.  D'or. 

75.  Zöbonen  poroz,  sod-deremen  potoz.  N'hi  puppo. 

76.  Mono  susa  vosti.skoz  no  mönotek  kiloz.  Mnrfo 

77.  Busijon  töpö  van,  so  topölen  ujez  van,  njezjo  böde  karez  van,  ka- 
rezlö  böde  pijez  van.  Pözo. 

78.  Km  välien  k8t-nl  gozijez  uz  giizö.  Poskes. 

79.  Korka  kotoron  voz  kuea  pi  utoz.  Dzolob  vu  vijan. 

80.  Korka  pörököz  söden  pöroz,  potokoz  todijen  potoz.  PuppÖ. 

81.  Köpka  ponijez  kinke  vuoz,  so  sukkoz.  Ozon 

82.  Og  sorien  kög  bozez.  Kut-kozö. 

83.  Vif  pi  vordT,  vif  pi  vordi,  asme  ufönö  öz  dara  Vajo-b6z. 

84.  Mözök  bötsa  sllez  dudösa  dudösa  ug  bottö.  §er. 

85.  Kotres  tnje  pipo  kwar  vijaloz.  Tukmac. 

86.  Puzgerem  »),  pazgerem,  dzutiskem,  bödmem.  C  arcö. 

87.  Ok  korkan  kOin  bör  mo.     Ok  korkas  kuin  kosnolen  katancijez. 

88.  Dzöt  Ikem,  cukna  artana. 


71.  Kuusen  latvassa  meteälampaan  villa.  Orava. 

72.  Edestä  menee  sisään,  takaa  ulos.  Syömä. 
73  Neljä  taputtaa,  tuhat  tanssii.  Hevosen  jalka,  hevosen  häntä. 
74.  Yhdessä  pallossa  seitsemän  n  ikää.  Pää. 
75  Zöbönissä       harmaa  nuttu)  tule.-  sisään  sod-deremissä  (=  valkea  nuttu) 

lähtee.  Niinipuu. 

76.  "Menen",  sanoen,  muntaksen  ja  menemättä  jää.  Uunin  piippu. 

77.  Vainiolla  on  tammi,  siinä  tammessa  ou  oksa,  joka  oksassa  on  pesä,  joka  pe- 

sässä poika.  Papu 

78.  Lihavan  hevosen  vatsanalus-köysi  ei  ylety.  Rannerengas. 

79.  Tnvan  ympärillä  nuori  penikka  haukkuu.  Räystäsveden  juokseminen. 

80.  Tupaan  tullessansa  mustana  tulee,  lähtiessäusä  valkeana  lähtee.  Niinipuu. 

81.  „Köpka"  koiraa  jos  kohtaa,  se  lyö.  Taltta. 

82.  Yhdellä  hiirellä  kaksi  häntää.  Virsun  nauha. 
88.  Viisi  poikaa  synnytin,  viisi  poikaa  synnytin,  itseäni  en  voi  hoitaa.  Pääsky. 

84.  Nyrkin  kokoinen  liha  jaellen,  jaellen  ei  lopu.  Hioin. 

85.  Pyöreään  lampiin  haavan  lehti  putoaa.  Kaakkara  liemeen. 
80.  Kylvettiin,  leveni,  nousi.  loppui.  Nauris. 

87.  Yhdessä  tuvassa  3  kammaria.    Yhdessä  tuvassa  I  asuvan)  3  vaimon  peitteet. 

88.  Iltasella  riihi,  aamulla  pino. 

')  Puzgerem  =  puznem,  pazgerem  -----  pazgem. 
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89.  Söltor,  saltor  kare,  no  poroa  a  koske.    N'emic  uston. 

00.  S'Toz,'  sioz,  vir  ösoz.    Dasmok  vu  purtije  ponöko. 

91.  Ok  purtijon  kuin  tnrlo  söd.  Kurek-pozlen  kömez,  todTez,  cuzez 

92.  S'od  dukes  kftteö  moniskod?  kfitco-ke  moni,  ma  uzed,  badiom  öm. 

Murjo,  eon. 

93.  Detoköz  gord  lue,  detem  beraz  sod  lue.  Va|  cözem  into. 

94.  Cukna  kec  bötsa,  dföt  due  botsa. 

89.  Söltor.  saltör  tekee  ja  sisään  mentyään  lähtee  ulos.  Saksan  avain. 

90.  Syö,  »yö  v»  rtä  oksentaa.  Linssivesi  kattilaan  pannessa. 

91.  Yhdessä  kattilassa  kolmenlaista  lientä.       Kananmunan  kuori,  valkea,  kelta. 

92.  Musta  kauhtana  minne  menet  ?  Jos  minne  menenkin,  mitä  s»»  sinuun  koskee, 
suurisuu.  Uuninpiippu.  savu. 

93.  Lyödessä  punaiseksi  tule.',  lyötyä  mustaksi  tulee. 

Hevosen  potkaisema  paikka. 

PelTaäkon  (Loihtu). 

Peljaskon  slri  iisemlö. 
Loihtu  silmimistä  vastaan. 

Siii  usem  koi. 

1.  S'öt  to  puSkön,  söd  corög, 
S'öd  coröklö  ku  ke  sin  iisoz, 
Soko  sin  med  iisoz. 

2.  Zarez  völis  sukkiez  ku  ke  bastösa,  sin  uskötemez  luoz,  soko  sin 
med  iisoz. 

3.  STzlmdon  no  sizim  turlf»  suresvnz  luoz,  sures-vofcön  turoni  aaska 
luoz,  —  saskajez  ku  ufösa  sin  uskötemez  luoz,  sokö  sin  med  iisoz. 

1.  KörOn  kör  dziice  vetle,  so  dzueölen  gur  ulaz  ku  ke  zor  vu  poea- 
loz,  soko  sin  med  iisoz. 

1.  Mustan  lammin  keskellä,  on  musta  kala, 
Mustaan  kalaan  jos  milloin  silmä  lankeaa. 
Silloin  silmä  langetkoon. 

±  Kun  meren  pinnalta  jolloin  kulloin  kuohun  pois-utettua.  silmän  langettaminen 

tapahtuu,  silloin  silmä  langetkoon. 
:l  Seitsemänkymmentä-seitseniän  erilaista  tiehaaraa  syntyy,  tienristeyksessä  heinän 

kukkasia  syntyy,  kun  kukkasia  katsellessa  silmän  luominen  tapahtuu,  silloin 

silmä  langetkoon. 

4.  Nummella   nummikettu   vaeltaa,  jos  kulloin  sen  k-tiui  kaulan-aluksen  läpi 
sadevesi  vuotaa,  silloin  silmä  langetkoon. 
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5.  Slzimdou  no  sizim  sor  luoz,  nuleskön  soje  ufosa  ku  ke  sin  tis- 
kötemez  luoz,  sokö  sin  med  usoz. 

6.  S'öd  vu  puskön,  söd  tz  luoz,  soje  bastösa  ku  ke  sin  uskötemez 
luoz,  sokö  sin  med  usoz. 

7.  S'6d  gureiez  ur  körösa  k  n  pör  potösa  vetlemez  luoz,  sokö  sin 
med  fisoz. 

8.  S'öd  kendSalilö  ku  ke  gon  potemez  adzemez  luoz,  sokö  sin  med 
fisoz. 

9.  S'öd  köilen  ku  ke  k§l  dölaz  ku  ke  gon  potoz,  sokö  sin  med  usoz. 

10.  Kus-mekanlis  pön:ö,  pörcö  ku  ke  löddzösa  pottoz,  sokö  sin  med 
usoz. 

1 1 .  Völe  koskis  lud  d(z)ad(z)eklen  pödezlö  ufösa,  ku  ke  sin  iiköte- 
mez  luoz,  sokö  sin  med  usoz. 

2.  Potos  k$l. 
N'amer  saikalö  ku  potos  potoz,  sokö  potos  med  potoz. 
Suter  saikalö  j.  n.  e. 
Umo  puu  Saskalö  j.  n.  e. 
L'egez  puu  saskalö  j.  n.  e. 
L'öm  puu  j.  n.  e. 
Emez  puu  j.  n.  e. 
Uzö  borö  j.  n.  e. 

o.  Seitsemänkymmentä-seitsemän  näätää  syntyy,  jos  jolloin  metsässä  niitä  kat- 
soen silmän  luominen  syntyy,  silloin  silmä  Inugftkoon. 

6.  Mustan  veden  sisässä,  syntyy  musta  kivi,  jos  jolloin  »itä  ottaessa  silmän 
luonti  syntyy,  silloin  silmä  langetkoon. 

7.  Mustaa  vuorta  kaivamalla  kun  läpi  päästään,  kulkeminen  syntyy,  silloin  siima 
langetkoon. 

8.  Mustalle  sisiliskolle  kun  karvan  kasvamisen  näkeminen  syntyy,  silloin  silmä 
langetkoon. 

9.  Kim  mustan  kyyn  kielen  päähän  kana  kasvaa,  silloin  silmä  langetkoon. 

10.  Taula-käävän  reikä,  reikä  kun  lnkien  loppuu  (-  kun  joku  voi  lukea  reiät», 
silloin  silmä  langetkoon. 

2.  Ajoksen  sanat 

Lillukan  kukkaan  kun  ajos  menee,  silloin  ajos  mennils  (ihraiseen). 

Siestaren  j.  n.  e. 

Omenapnnn  j.  n.  e. 

Orjantappuran  j.  n.  e. 

Tuomen  j.  n.  e. 

Vatun  j.  n.  e. 

Saksan  mansikan  j.  n.  e. 


Digitized  by  Google 


—    52    —  v 


3.  T§1  d'ara  k$l. 

Zor    kösoz,    töl    kuastoz,  pispu  saska  ku  tfildrtsa  koske,  aoko 
med  koskoz. 

4.  Poskö  k§l. 

Pufcej  sur  vole  ku  ke  poskö  potoz,  sokö  med  potoz. 
Skal  sur  —  vai  grtzo  —  kaza  sur. 

5.  Cucrt  k.)l. 

Vuko  ko  völe  ku-ke  cucö  potoz,  sokö  med  potoz. 

In-kÖIö  vole  ku-ke  cncA  j.  n.  e. 

Carpa-iz  völe  j.  n.  e. 

Zudaikon  zud  völe  ku-ke  j.  n.  e. 

6.  Lekcez  sore  deton. 

S'öt  kion  borde  ku-ke  lekcez  detoz,  sokö  med  detoz. 
S  od  gondflr  borde  j.  n.  e. 
S'od  k$I  borde  j.  b.  e. 

Körön  vetlis  kör  diicö  borde  ku-ke  lekcez  detoz,  soky  med  detoz. 

7.  Beren  uson  k$l. 
Uköltem  ku  ke  beren  itsoz,  sokö  med  tisoz. 

3.  TuJenhaavan  sanat. 
Sade  sammuttaa,  tuh'  kuivaa,  puun  kukka  kun  tnuleentuneena  (menee» 
lentää  pois,  silloin  mennös 

4.  Maahisen  sanat. 
Peuran  sarveen  kun  maahinen  syntyy,  silloin  syntyös. 

f>.  Veripaise. 

Kun  myllykiven  kiven  päälle  joskus  veri -paise  syntyy,  silloin  syntyköön. 

Kun  ukoukiveu  päälle  joskus  j.  n.  e. 

Kun 

Tahkoamis  tahkon  päälle. 

a 

6.  Paholaisen  (keskeen)  koskeminen. 

Mustan  suden  kylkeen  jos  kulloin  paholainen  koskee,  silloin  koskekoon. 
Mustan  karhun  j.  n.  e. 
Mustan  kyyn  j.  n.  e. 

7.  Uudestaan  tautiin  kääntyminen. 

Knu  paholainen  uudestaan  kääntyy  i tautiini,  silloin  kääntyköön. 
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8.   Nnrckem  kö.1. 

D'(z)ördatem  mundo-izez  ku  ke  slcmez  luozke,  sokö  (D'vanez,  nim) 
med  sioz  caför,  davöl  söd  pönöjez,  söd  kocösez  med  sioz. 

Duriskon  sandalaz,  kö,lze  dettöza  ku-ke  sieraez  luoz,  8okö  med 
sioz  caför  j.  n.  e. 

D'(z)ördatein  tabajaz  ku-ke  köjze  dettöaa  siemez  luoz,  sokö  med 
sioz  caför  j.  n.  e. 

L'egez  puez  uzö-gumö  kar(ö)sa,  ku-ke  aieinez  luoz,  sokö  med 
soz  caför  j.  n.  e. 

Kuaz!  Kuai!  Köi-bodojez  ku  ke  sieraez  luoz,  sokö  med  soz 
caför  j.  n.  e. 

Tubalgö  bodöjez  ku  ke  si'omez  luoz,  aoko  med  sioz  caför  j.  n.  e. 

9.   Murt  sÖrem  k§l. 

Kös  közes  möd-punen  puktösa,  knar  ku-ke  potoz,  sokö  med  si'oz, 
med  vednaloz. 

Slzlmdon  sizim  tnrlö  pftcalez  kisal  karösa,  pöstösa  ku-ke  siönö 
vormoz(ö),  sokö  j.  n.  e. 

Sizimdon  sizim  tnrlö  palas  luoz,  stök  luoz,  soje  klsal  karsa,  ku- 
ke  sljönö  vormoz,  sokö  j.  n.  e. 


8.  Riivaa  h  i  —  piru  syö). 

Tuliset  saiuui-kivet  jos  milloin  syönniksi  mu\ittavat,  silloin  i.  Iivanaa)  myös 
syököön  piru.  perkele,  (se»  musta  koira,  musta  kissa  syököön. 

Takomis-alaisime.n  kidtUn  liikuttaissa,  jos  syöminen  syntyy,  silloin  j.  n.  »\ 
Tulista  paistin-pannua  nuobVn  jos  milloin  syöminen  syntyy,  silloin  syököön 
j  n.  e. 

Kun  orjantappuran  pilliputkelin  tehtyä  syömä  syntyy,  silloin  myös  syököön 

j.  n.  e. 

Karsk!  Karsk!  Kyyn-k»  ppi  kun  ruuaksi  tulee,  silloin  syököön. 
Wjatkan-keppi  kun  syömäksi  muuttuu,  silloin  syököön. 

9   Ihmisen  turmelemisen  sana. 
Kuivan  kuuseu  latvapäästa  istutettua  lehti  jos  puhkeaa,  silloin  syö,  turoule 

( nimi  i. 

Suitaeinästäkyinmenestä-seitseinästä  eri  kivaristä  kauravelliä  tehden,  pais- 
taen jos  syödä  voi,  silloin  j.  n.  e. 

Seiteemirakynmientä-seitsemän  eri  miekkaa  on  \  syntyy),  pajonettia  on,  ne 
kauravelliksi  tehtyä,  kun  syödä  voi,  silloin  j.  n  e. 
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S'nd  zarezofi  vu-os,  soje  pottösa  pöd-pödeskis  dertze  ku-ke  nulösa 
böttoz,  sokö  j.  n.  e. 

S'öd  zarezön  vn-uz  luoz,  so  uzez  efierasa,  völaz  puksösa,  kutösa 
kn-ke  vetlemez  luoz,  ku-ke  podes(k)i£köz  derize  nulösa  böttoz,  sokö 
med  j.  n.  e. 

Zarezön  stfd  ilz-nögöll  luoz,  soje  pottösa,  kuskösa  ku-ke  siönö 
vormoz,  sokö  med  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  azves  nögöli  luoz,  soje  settösa,  pottösa  ku-ke 
siönö  vormoz,  sokö  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  altön-nögöli  luoz,  soje  kuskösa,  pottösa  ku-ke 
sffonö  vormoz,  sokö  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  Indzö-nögöli  luoz,  soje  kuskösa  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  cujön  nögöli  luoz,  soje  kuskösa  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  kort  nögölt  luoz,  soje  kuskösa  j.  n.  e. 

10.  Bulök  k$l. 
Dzuzöt  gurez  dölön  cujön  sara»  luoz,  so  sarajön  cujön  egör  luoz, 
solen  sulemaz  ku-ke  bulök  detoz,  sokö  bulök  med  detoz  (nim). 
Dzuzöt  gurez  dölön  kort  saroj  luoz,  j.  n.  e. 
Dzuzöt  gurez  dölön  azves  sarat  luoz  j.  n.  e. 
Dzuzöt  gurez  dölön  altyn  sarai  j.  n.  e. 

(joku)  (liani 

Mustassa  meressä  vesi-härkä,  sen  pois  kuletvttna,  kuu  j aikain  alta  lika 

i  lopettaa) 
nuollen  loppuu,  silloin  j.  n.  e. 

Mustassa  meressä  vesi-orit  on,  kun  sitä  oritta  satuloimalla,  selkään  istu- 
malla, kiini  pitämällä  syntyy  kulkeminen,  kun  sen  jaloista  lika  nuolemalla  loppuu, 
silloin  j.  n.  e. 

Meressä  musta  kivipallo  syntyy,  kun  sen  nlos-kuletettuaan.  etsittyään  voi 
syödä,  silloin  j.  n.  e. 

Meren  pohjassa  hopeapallo  syntyy,  sen  löydettyään,  knlettetnaan  jos  kuka 
syödä  voi,  silloin  j.  n  e. 

Meren  pohjassa  kultapallo  syntyy,  sen  haettua,  ulos  kuletettua  jos  kulloin 
syödä  voi,  silloin  j.  n.  e. 

Meren  pohjassa  näkinkenkä-pallo  j.  n.  e. 

Meren  pohjassa  ( malmi- }  rantapallo  j.  n.  e. 

Meren  pohjassa  rantapallo  j.  n.  e. 

1»>.  Vatsakivun  sana. 

Korkean  vnoren  harjulla  valorauta-vaja  syntyy,  siinä  vajassa  valoranta- 
hiili  syntyy,  jos  sen  sydämeen  joskus  vatsakipu  koskee,  silloin  vatsakipu  koske- 
koon (sairaan  nimi). 

Korkean  vuoren  harjulla  rautavaja  löytyy  j.  n.  e. 

Korkean  vuoren  harjulla  hopeavaja  löytyy  j.  n.  e. 
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S'öd  köTlen  sulinaz  bulök  ku-ke  detoz,  sokö  med  detoz. 
Tak-sorosen  tuk  vözölö  bulök  ku-ke"  detoz,  sokö  med  detoz. 
Söd  pönölen,  söd  dzucölen  sulmaz  bulök  ku-ke  j.  n.  e. 
S'öd  köjen  katfka  kölien  sulmaz  bulök  ku-ke  j.  n.  e. 
S'od  körnöXleu  sulmaz  bulök  ku-ke  detoz,  sokö  med  detoz. 

11.  Vozektem  k$l. 

Vo2  bodpu  polön  voi  dzok,  vo&  diök  völön  voi  tus"tö,  voiä  tustö 
polön  vo£  puuö,  voi  puno  polön  vo%  söd,  so  södes  sijösa  med  koskoz. 

D'ör  berökton. 

Busöje  klzem  dzek-uzöm  kizö  ceber  acke,  ozö  ceber  med 
ackoin.    Mon  talis  dörze  berökttöko. 

Kuaz  saktötos  midad  töz,  sundö  puksötos  midaz  cida,  pai  sin- 
tiz  ur  med  vijaloz,  pai  siritiz  vir  med  vijaloz,  mono  adzemez  potösa, 
cuzektösa  med  nloz. 

Voz  völön  calma-caca  kizö  ceber  aske,  ozö  ceber  med  a£kom. 
Löm-sör  vutos  midaz  töz.    Mon  talis  dörze  beröktisko. 

Voz  völön  turlö  caca  kizö  ceber  aske,  ozö  ceber  med  askom. 
Mon  ponna  cuzektösa  kuas  mösa  fijez  izötek  kuasmösa  med  uloz.  Mon 
talis  dörze  beröktisko. 

Turöm  polön  uzö-borö  kizö  ceber  aske,  ozö  ceber  med  a6kom. 
Mon  bordls  midaz  bezö.    Mon  talis  dörze  beryktilko. 

iTuleskön  kizö  kismam  emez  ceber  aske,  ozö  ceber  med  ankoin. 
Mon  dörze  j.  n.  e. 

Pönö  Iöm  kizö  ceber  j.  n.  e. 

S'ala-sijon  kizö  ceber  j.  n.  e. 

Busijön  ar  turlö  uzöm  kizö  j.  n.  e. 

S^d  1'örn  kizö  ceber  j.  n.  e. 

S'öd  suter  kizö  ceber  j.  n.  e. 

Zarez  völti  ku  orcono,  zarez  sukijez  ku  bastösa  sijono,  midaz 
bez.    Mon  talis  j.  n.  e. 

Zarez  völön  söd  köjen,  söd  baka,  soje  ku  pöstösa  sijono;  me- 
daz  bez. 

11.  Krl  ta -taudin  «a  n  at. 
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Notice  sur  le  ohant  de  Tuehtian. 

Lors  de  mon  voyage  dana  le  pays  des  Mordvines,  etant  encore 
ä  Saransk,  j'ai  entendu  parler  de  1'ancienne  ville  du  tzar  mordvine 
Tuchtjan,  qui  vivait  au  temps  de  Jean  IV  le  Terrible.  Interesse  au 
plus  haut  degre  je  suis  alle  voir  les  ruines  dont  on  m'a  parle,  mais 
arrive  a  la  place  meme  oii  se  trouvait  autrefois  „le  palais  en  boisa  du 
dernier  prince  des  Mokcha  je  n'ai  trouve  qu'une  sorte  de  tumulus 
avec  des  debris  de  poterie  et  de  tuiles  faites  au  soleil;  tout  en  bas 
du  tumulus  des  fouilles  que  j'ai  faites  m'ont  donne  une  hache  en  pierre, 
un  bout  de  lance  en  bronze,  un  bout  de  lance  en  fer  et  5  perles. 
Le  tumulus  de  Tuehtian  (^Tuchtian-koparts"  comme  Tappellent  les 
Mordvines)  est  situe  dans  le'  district  de  Korsoun,  gouvernement  de 
Simbirsk  (Soumbra-os  en  mordvine),  a  Tembouchure  de  la  petite  riviere 
Oumys  qui  se  jette  dans  la  Soura ;  pres  du  tumulus  est  situe  le  bourg 
russe  »Sourski  Ostrog"  ou  le  fort  de  la  Soura  oii  il  n'y  a  aucun  fort 
en  ce  moment,  mais  dont  le  nom  peut  bien  venir  du  fort  ou  du  chft- 
teau-fort  de  Tuehtian. 

Le  chant  tel  que  j'ai  1'honneur  de  le  present  a  erl'attention  de  la 
Societe  me  fut  chante  par  le  paysan  Basiltsikof  Tikhon  a  la  Mamalai, 
district  de  Krasnoslobodsk,  gouvernement  dePenza;  le  chanteur,  avant 
de  commencer  se  signa  avec  la  signe  de  la  croix  et  se  tournant  vers 
ses  auditeurs  dit:  rBenissez  moi  de  dire  les  paroles  saintes!"  Tous  les 
auditeurs  le  saluerent  profondement.  Alors  de  sa  voix  grave,  mono- 
tone  et  oii  on  entendait  une  complainte  il  se  init  a  chanter.  Le  recit 
etait  chante  sur  un  air  simple  et  plutöt  recite,  tandis  que  les  paroles 
de  Tuehtian  etaient  chantees  d?une  voix  presque  tonnante  et  en  allegro 
maestoso  pour  ainsi  dire;  ayant  une  fois  employe  le  terme  italien  je 
dirai  que  les  paroles  de  la  reine  furent  chantees  en  allegro  jocoso  et 
la  priere  adressee  par  Tuehtian  au  tzar  Kitai  ou  Katai-en  andante  la- 
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mentabile.  I/air  changeait  presqu'  h  chaque  ligne  et  j'ai  remarque  que 
ce  iretait  que  le  theme  qui  restait  sans  changemeni  tandis  que  les 
variations  changeaient  chaque  fois  que  je  priais  Tikhon  de  repeter  le 
chant. 

On  peut  croire  que  les  Mordvines  se  rappellent  dans  le  chant 
do  Tuchtian  d'une  migration  qui  a  eu  lieu  lors  de  1'arrivee  dans  le 
pays  des  Russes.  Nous  voyons  que  cette  migration  n'etait  pas  une 
migration  d'un  peuple  entier;  le  peuple  resta  ä  sa  place  et  ce  n'est 
que  Tuchtiau  avec  les  nieV.ontents,  avec  Tarmee,  peut  £tre,  qui  partit 
du  pays;  il  alla  deinander  du  secours  k  la  reine  de  Vladimir  qui 
n  "est  autre  que  la  reine  du  pays  de  la  Mouroma  (Mestchera),  mais  la 
reine  n'avait  rien  contre  la  dominatiou  russe  et  voulait  mCme  tuer  le  roi 
Mokehane.  Cest  alors  que  Tuchtian  «'en  va  chez  le  roi  Katai  *)  qui  ne 
peut  etre  autre  que  le  khan  dc  Kazan.  Cest  ainsi  que  1'epoque  de 
la  colonisation  du  cotö  gauche  du  Volga  est  precis^e  pour  nous  par 
le  chant  de  Tuchtian. 

Il  est  encore  interessant  que  les  malheurs  de  Tuchtian  lui  sont 
annoncös  par  „la  reine-abeilleu  qui  n'est  autre  que  Vedin-azyr-ava 
(Femme-hötesse  de  1'eau),  la  deesso  de  l'eau,  la  mere  de  In^Ske-pas, 
le  maitre  de  la  ruche  terrestre,  de  Mastyr-pas,  le  maitre  de  la  ruche 
souterraine,  et  Vel-pas,  le  maitre  de  la  ruche  celeste. 

V.  Main  of. 

Helsingfors  le  'V.)  nov.  1*84. 


*)  Karata i  pnit-etn-. 
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MORAF  ») 
aksen  otsuzarin  Tustanen. 

i  Surilei  tervasa 

kopparts  panda  prasä 

orasf  Mokseri  aksa  otsuzar 

lemets  Tustan. 
5  Suften  dvorets  uli 
Vet  etaz. 
Satama  kita 

Tiis"  satama  sinenezda  praznik, 

Pjrdizi  sofseni  narodonmarsa 
10  I  karmas'  sitmndauia.  — 
Narodon  son  karmas  snamjnza 

I  sumbras  inza  ozondama: 

,.Son,  Värdä-§kai,  maksak  sum- 

bra  par-si! 
Tori  kemen  altint  kizati  sevai, 


LE  CHANT 
du  blanc  grand  tzar 
Tuchtjan.*) 

i  Dans  la  vallee  de  la  Soura,  sur 
1'arc  (de  la  riviere) 
sur  la  cröte  de  la  hauteur  de  la 
colline 

vivait  de  la  Mokcha  le  blanc 

grand  tzar 
da  nom  Tuchtjan. 
s  De  bois  le  palais  etait,  — 
cinq  etages. 

En  un  jour  de  naissance 

H  fit  au  moyen  du  jour  de  nais- 
sance une  fete, 

Il  assembla  avec  tout  le  peuple 
io  Et  commenca  a  faire  boire. 

Lui  le  peuple  commenca  qu'il 
soit  glorifie. 

Et  a  sa  bonno  journee  a  faire 
des  offrandes: 

rA  lui,  o  Haut-Diou,  donno  tr^s 
bon  jour! 

Il  dix  altines  annuellement 
mange 


')  Un  chant  s  appelle  «Moraf*,  tandis  qu'  un  cbant  religicux  est  «Paz-mo- 
ran" ou  „Paz-moraf*  (chaut  d«  Dieu). 

*)  Tout  pres  d<>  la  Snra  jai  vu  la  colUno,  appellee  juaqnii  prPH»>nt  „Kop- 
parts",  on  dapres  la  Iep>ndf»  etait  lc  palais  dc  Tuchtjan;  une  ma*sc  dc  d6bm  dc 
potcric  »f  trouvc  snr  la  cret«'  dc  la  collinf1,  mai»  unc  ann«-  n»'  fnt  trouvci*.  On 
ui  a  «Iit  ponrtant  qu.>  1»*  paysans  trouvent  parfois  dt*  armea  cn  lm>nz«>  «  t  .  n  IVr. 
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ir.  Kiitää  sisem  kizatnenesta  vest 
soldatstro, 

Min  erätama  päk  tsebärsti!' 
Mokaan  otsuzar  sada  satainaz; 

Päk  aeri  sufta-tuma, 
Tumat  präsa  tif  neskä, 

20  Neskäsä  neäkavani.  — 

T'utnäza  tutnäi, 

Korhtaza  korhtai: 

—  „Ton  päk  tsebärät  ulht  aov- 
se m  narodom ! 

nMezks  tutriat?  as  meziviks  af- 
sodat!u  — 
as  „A   mez,  neskävani,   teinä  so- 
dan?" — 

—  „Ton  lanks  kepedi  Moskovski 
otsuzar, 

Lemets  päk  käzi  Ivan  Vasilie- 
vi£! 

„Kurksta  ton-päli  indiks  molai 

„Kurksta  ton  prätsä  kersi."  — 
30  Moksan  otsuzar  usidas  avardima, 

Esta  boyarinesinza  karmaa  enäl- 
dama, 

Esta  soldatinosinza  kannas  enäl- 
dama: 

—  „Kurksta  pirimksnak,  Mok- 
san narodazä! 

rSai  Moskovsk  otsuzar, 


is  De  sept  annees  une  fois  recru- 

teraent  (fait) 
Nous  vivons  tres  bien!" 
Do  la  Mokcha  le  grand  tzar  du 

jardin  s'approche: 
Tres  haut  arbre  cbene  (voit), 
Du  chene  sur  le  haut  est  faite 

une  ruche, 
ao  Dans   la   ruche   la   reine  des 

abeilles.  — 
Elle  voudrait  se  rejouir  —  se 

rejouit 

Elle  voudrait  parler  —  parle: 

—  „Sois  tres  bien  avec  tout  le 
peuple 

„De  quoi  te  rejouis-tu?  rien  tu 
ne  sais!u  — 
25  —  „Et  ä  quoi,  o  reine  des  abeilles, 
ä  moi  pleurer?"  — 

—  „Sur   toi  s'eleve  le  grand 
tzar  de  Moscovie, 

Du  nom  tres  feroce  Ivan  Vassil- 
jevitch, 

Bientot  vers  toi  viendra  en  vi- 
site 

Bientöt  a  toi  ta  töte  coupera."  — 
30  De  Mokcha  le  grand  tzar  com- 

menca  a  pleurer, 
Alors  devant  ses  boyards  com- 

menca  a  prier, 
Alors  devant  ses  soldats  com- 

menca  a  prier: 
„Vite    rassemble-toi,    o  mon 

peuple  Mokcha  !a 
rVient  de  Moscovie   le  grand 

tzar, 
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35  ..Lemets  käzi  Ivan  Vasilieviets 

^äavasamaz,  mon  Moksan  otsu- 
zar."  — 

Provorne  boyarinzjn  piriuiksnaS, 

Provorne  narodjnzin  pjrimksnas, 

Dvoretsanza  Moksan  otsuzar  ka- 
das  sava 
♦o  Tus  boyarinzamarhta, 

Tus  sonts  ingeli 

A  narodinza  ilads; 

Soldatinzamarhta  savas\ 

S'avas  kozamamarhta, 
45  Yolmaninza  ednäza  marhta 

A  asi  mastai  savan  sire  narodin 

Sire   narodin    ilads    esa  kosa 
eras.  — 

Sembät  marhtanza  asi  mastai 
savan, 

A  kona  narodin  marhtanza  savas 
so  Sayas  aksaziravin  tombami 

I  tiyas"  Runaturks1)  sed; 

Keras  koskä  olgat 
Maras  olgat  läiturks 

Tiya6  Runaturks  olgnn  sed, 

53  Yotas  Runaturks  olgava  sedga; 

Yotas  sinmadama  päli.  — 


35  „Du  nom  le  fe>oce  Ivan  Vassi- 

lievitsch ; 
Eux  me  tueront,  moi  de  Mokcha 

le  grand  tzar!* 
Vite  assembla  ses  boyards, 
Vite  assembla  son  peuple; 
Son  palais  de  Mokcha  le  grand 

tzar  laissa  vide, 
4o  S'en  alla  avec  ses  boyards, 
S'en  alla  lui  en  avant 
Et  son  peuple  resta; 
Ses  soldats  avec  prit, 
Prit  avec  tout  le  bien, 
43  Avec  leurs  petits  enfants 

Et  ne  pouvait  prendre  de  cote 

le  peuple  (des  environs); 
De  cote"  le  peuple  resta  la  oii 

vivait.  — 
Tous  avec  soi  ne  pouvait  prendre 

Et  quel  peuple  avec  soi  prit 
so  Arriva  de  la  blanche  hotesse 

(reine)  au  foyer 
Et  fit  par  dessus  le  Volga  un 

pont: 

Abatit  des  seches  perches, 
Mit  les  perches  par  dessus  la 
riviere, 

Fit  par  dessus  le  Volga  des 

perches  —  un  pont, 
35  Passa  par  dessus  le  Volga  par 

de  perches  —  un  pont, 
Alla  dans  la  contr^e  occiden- 

tale.  — 


M  Les  Mordviin  appfllt  nt  h-  Volga  —  Runa. 
tieni  <li-  1'Oka. 


j<-  p»'ns<1  qn'ici  il  »\st  «mi»s- 
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Mu»  Vladimirskat  guberiiat  otsu- 

zirava ; ') 
Molas  Moksan  otsuzar  i  kizif- 

tazä, 

Kiziftazä  molari  patk. 

«o  I  otsuzirava  märgas  otsuzarti 

Dvoretsents  vakska  yotama. 
Dvoretsents  yotama 
Sontsinza  af  suvaftama.  — 
Yotas  vakska  Moksan  otsuzar 

es  I  lätsas*  naida  otsuzar, 

Lätsas  son  vidäkädsinza. 

Moksan  otsuzar  usas  avardjma, 

Moksan  otsuzar  usas'  sukinima: 

—  „Verdi-§kai,  kormilets!  erän 
tscbärsta  — 

70  Tati  sudilsi  satiiasamari!' 

„Otsuzjrava  kirdaftasamari !"  — 
I  korhtai  boyarinzindi : 

—  ,,Maksada  nalazä  stakaraaska, 
„Stakamaska  sisem  pnd! 

75  —  „Maksada  kedanä  mam  Rus- 
kin yonks8) 


Trouva  du  gouvernement  de  Vla- 
dimir la  grande  hotesse ; 

Arriva  de  Mockcha  le  grand  tzar 
et  demanda  a  elle, 

Demanda  ä  elle  d'allor  par  (ä 
travers) 

eo  Et  la  grande  hötesse  ordonna 

au  grand  tzar 
Du  palais  ä  cot^  passer, 
Du  palais  passer, 
Dans  lui  non  entrer.  — 
Passa  a  eote  de  Mokcha  le  grand 

tzar 

6.-,  Et  elle  dechargea  son  arc  d'une 

fleche  sur  le  grand  tzar, 
D^changea  son  arc  dans  sa  main 

droito.  — 
De  la  Mokcha  le   grand  tzar 

commenca  a  pleurer, 
De  la  Mokcha   le   grand  tzar 

commenca  a  se  plaindre: 
—  ..Grand  Dieu  !  celui  qui  nour- 

rit!  j'ötais  tres  bien  — 
70  Aujourd'hui  le  malheur  a  atteint 

moi! 

La  grand  hotesse  m'offenca!u  — 
Et  dit  a  ses  boyards: 
Donnez  moi  ma  fleche  du  poids. 
Du  poids  de  sept  pondes! 
7s  —    „Donnez  dans  mes  mains 
mon  russe  arc, 


')  ("ette  reine  doit  etre  la  reine  de  la  Mftfa  dapres  les  donneVs  g£ogra- 
pliiqiies. 

'-)  Voici  un  fait  tres  interessant:  1'arc  est  une  arme  nationale  ohez  le» 
Mordvines,  et  pourtant  le  lneilleur  an-  vient  «le  la  Mosenvie,  tandis  qna  present 
les  rouefl  faiUs  par  les  Mordvines,  ainsi  que  toutes  les  elioses  en  bois  (les  arc 
datMage)  sont  tres  estiinees  par  Ies  inarihands  russes. 
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„Mum  yonks  stakamaska  sisgi- 

men  pud!"  — 
Voiskats   i   boyarints  inaksast 

teinza, 
Teinza  kedanä  yonksts, 
YonksU    stakamaska  sisgimen 

pud 

go  I  Dalozä  stakamaska  sisem  pud. 

Letsas  otsuzar  vidä  pilmanda- 
sinza, 

Letsas  otsuzar  otsuziravati  vidä- 
kädsinza, 

Otsuziravati  kirdaftamati ; 

Letsas  dvoretsinza, 
65  Letsas'  uzazjnza 

I  prasas  dvorets  modau. 
Otsuzirava  näy  s  dvorets  prasama, 

Näys  i  ävedas, 
Ävedas  i  yordas"  sonta, 
»o  Yordas  verdivalmava, 

Yordas  ala  kevlanks, 
Ala  kevlanks  i  savivas. 
Avedast  sembät  lomant, 
Molast  sembät  lomant, 
»s  Molast  Moksan  otsuzarks, 

Kiziftaminza  kadesa  ksiinarhta, 

Kiziftamjnza kädesa  salmarhta. — 

--  „Azak  teinek,  ilä  loman! 


rMon  arc  du  poids  de  septante 

poudes  !•* 
L'armee  et  les  boyards  donne- 

rent  a  lui, 
A  lui  dans  les  raains  son  arc, 
Son  arc  du  poids  de  septante 

poudes 

go  Et  sa  fiöche  du  poids  de  sept 

poudes.  — 
Tendit  (son  arc)  le  grand  tzar 

sur  son  droit  genou, 
Lanca  (la  fleche)  le  grand  tzar 

a  la  grande  hötesse  dans  lo 

bras  droit, 
A  la  grande   hötesse  roffen- 

sante; 

Lanca  (la  fleche)  dans  le  palais, 
85  Lanca  (la  fleche)  dans  Tangle 
Et  tomba  le  palais  sur  la  terre.  — 
La  grande  hötesse  vit  le  palais 

to  mb  an  t, 
Vit  et  8'effraya, 
S'effraya  et  se  jetta, 
•o  Se  jetta  de  la  fenetre  la  plus 
haute, 

Se  jetta  en  bas  sur  une  pierre, 
Sur  une  pierre  et  se  tua.  — 
S'effrayerent  tous  les  gens, 
Arriverent  tous  les  gens, 
•s  Arriverent  de  Mokcha  au  grand 

tzar, 

Pour  le  prier  dans  les  raains 

avec  du  pain, 
Pour  le  prier  dans  les  mains 

avec  du  sei: 
—  „Dis  nous,  tHranger  homme! 
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„Konapaldä  sasindas  (saa)? 
100  „lli  ton  bogatirat? 
„Ili  ton  otsuzarat? 
„Tli  ton  saSindas  mastirnenesa, 

„Snsindas  ton  orania?" 
„Min  otsnzjra  vänkä  savaf, 
n».-,  „Iladamä  preaftimink : 

„Kot  af  yoratädäz, 
„Otsuziravankä  savaf : 

.,Vidjt  ulht.  ot8Uzarncnezda, 

„Otsuzarnenezda  mastirsinjk ! 

no  „I  min  Uh  kulteindatädäz !  — 

T'uafan  Moksan  otenzar  kulas 

I  karmas  sinmarhta  korhtama: 

,,Mon  äläs  tsebärs  i  tin  ala  tn  ä 

tsebärtnä, 
„Odnak    mastirzjnt  otsnzarks 

ulama  af  yoran; 
us  „Teinä  narodjzen  päklama, 

„Teinä  mastirizen  päklama, 

„A  mon  yoran  kädstint  vozatk- 
.snazamast, 

„Vozatksnazam8t  csa  kora  eraiz- 
nen  af  uli."  — 

Teinza  boyarinza  karmast  korh- 
tama: 


„De  quel  cotu  tu  viens? 
ioo  „Es  tu  du  nombre  des  heros  ? 
„Es  tu  du  nombre  des  tzars? 
Ou  tu    es    venu   dans  notre 
terre, 

Tu  es  venu  pour  vivre? 
Notre  grand  hötesse  tu  as  tue, 
ies  Nous  sommes  iest&?  sans  notre 
tete; 

Qnoique  ne  te  voulons  pas  — 
Notre  grande  hotesse    tu  as 
tue,  — 

Par  ta  force  sois  notre  grand 
tzar, 

Notre  grand  tzar  dans  notre 
terre ! 

no  Et  noo*  seulement  toi  ecou- 
tons!"  — 
Tuchtjan,  de  Mokcha  le  grand 

tzar  ^couta 
Et  commenca  avec  eux  a  par- 
ler: 

„ —  Moi  suis  homme  bon  et 
vous  «tes  hommes  bons, 

Mais  dans  votre  terre  comme 
grand  tzar  ne  veux  pas  etre; 
ns  Chez  moi  de  peuple  tres  boau- 
coup, 

Chez  moi  de  la  terre  tres  bean- 
coup, 

Mais  je  veux  par  votre  main 
que  je  sois  reconduit, 

Qne  je  sois  reconduit  lä  —  ou 
d'habitants  il  n'y  a  pas.u 

A  lui  ses  boyards  commen- 
cerent  a  parler: 
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1-20  „Toii  marhta  molataraa 
,,Min  marhta  nskatädäz, 
,,Sinstcaman  siräi  uskatädäz. 

,,Säpälä  tili  otsuzar  tsebär, 
,,Otsuzar  tsebär  lemetsKitai." — 

ra  „Kodama    otsuzar?"  kiziftas 
Tusfan.  — 

—  „A  otsuzar  tsebär,  kodana 
ton; 

„Mastjrlaiiks  vola  i  yolan  päk 
laina."  — 

Sou  karmas  korhtama  boyarin- 
zindi : 

—  ,,Yakada!  uskamaöt  tei  otsu- 
zari  ingelsa, 

130  „Tei  otsuzari,  kodama  lemeta 
Kitai. 

„Mon  iläpäldä  af  molan."  — 

N*at  boyarinza  savaz  marhtast, 
N'at  boyarinza  vätriaz  dvorets- 

esga.  — 
Kidik  suvai  Kitaiti  otsuzarti 

makaai, 

135  MaksaiSsirnägädarelkägälanksa, 

Päk  lama  yarmakknen  sirnäh- 
nen.  — 

Yarmak  MokSan  otsuzar  Kitaiti 
ärava  lanksa  mataa, 
Srava  lanksa  matas; 
140  Kitaiti  otsuzarti  pilgesjnza  sn- 
kunas, 


120  „Avec  toi  nous  allons, 
„Avec  nous  to  conduisons, 
„Nous  te  conduisons  du  cote* 

de  Torient. 
La  cst  un  grand  tzar  bon. 
Un  grand   tzar  bon,  du  nom 
Kitai."  — 
125  „Quot  grand   tzar?*'  demanda 
Tuchtjan 

—  .,Mais  un  grand  tzar,  bon 
comrae  toi ; 

„Pnr  la  terre  est  la  liberte  et 
de  la  libertt-  tres  beau- 
coup."  — 

Lui  eommenca  a  parler  k  ses 
boyards : 

—  „Allez,  menez-moi  de  ce 
grand  tzar  devant, 

uo  De  ce  grand  tzar,  qui  du  nom 
Kitai. 

Moi  dans  une  autre  place  non 

vais."  — 
Cea  boyards  le  prirent  avec  soi, 
Ces  boyards  le  menerent  en 

detoura  au  palais.  — 
Quand  il  entra,  a  Kitai  le  grand 

tzar  donna, 
135  Donna  sur  de  Vor  un  plat  tout 

le  long 

Tres  beaucoup  d'argent  en  or ; 
L'argent  de  Mokcha  le  grand 

tzar  a  Kitai 
Sur  la  table  tout  le  long  met 
Sur  la  table  tout  le  long  met  ; 
uo  A  Kitai,  au  grand  tzar  aux 

pieds  s'inclina, 
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Pilgesinza  sukunas", 
Avardima  karmas.  — 

—  „UIht,  Kitai,  päk  tsebär! 
„Tät  mon  yakas  Mokaan  otsu- 
zar 

145  „Preadin  sukunas  tet  Kitaiti 

„S'avak  mon  mastirsit 
„Kosa  uli  voina  vasta 
„Erama  narodjzen  marhta !"  — 
Kitai  karmas  marhtanzä  korh- 
taraa, 

iso  Korhtama  karmaa,  kiziftaraa: 

—  „Kodamat  alas?"  kiziftas.  — 

—  „Mon  alas  tsebärän, 
„Moksan  otsuzar, 
„Lemets  Tusfan."  — 

155  —  „A  kona  pälä  eraf?"  — 

—  ,,Suri  läi  tarvasa 
,,Sirä  pandapreaaa, 

„Panda  lemets  „Kopparts."  — 

Kitai  korhtai  teinzä: 
iso  —  „A  kak  ton   tsebär  otsu- 
zars 

„Mestemä  teinä  savat?"  — 

—  „Mon  savan  tet  selmäved- 
lnarhta, 

Selmävedmarhta, 
Urman  rorigasamarhta. 
ies  Moskva8a  matras  otauzar, 

Otsuzar  lemets  päkkäzi, 


Aux  pieds  8'inclina, 

A  pleurer  commenca.  — 

—  „Sois  Kitai  tres  bon ! 

„A  toi  je  suis  venu  de  Mokcha 

le  grand  tzar, 
us  „Avec  ma  tSte  je  te  faia  hom- 

mage,  a  toi,  Kitai! 
„Prends  moi  dans  ta  terre, 
„Oii  eat  libre  place, 
„Vivre  mon  peuple  —  avec !"  ~ 
Kitai  commenca  avec  lui  parler, 

i5o  Parler  commenca,  demander: 

—  „Quel  homme?"  demanda 
„Moi  homme  bon, 

„De  Mokcha  le  grand  tzar, 
„Du  nom  Tuchtjan."  — 
155  —   ,,Et  de  quel  cote"  tn  vi- 

vais?"  — 
„Sur  1'arc  de  la  Sura, 
„Sur  la  grisönnante  crAte  (tete) 

de  la  colline, 
„La    colline    du  nom  „Kop- 

parts."  — 
Kitai  dit  lui: 
uo  —  „Et  comraent  toi  bon  grand 

tzar 

„Pourquoi  vers  moiarrives?" — 

—  „Moi  viena  a  toi  avec  Teau 
'des  yeux 

„Avec  Teau  des  yeux, 
,,Avec  la  maladie  dans  le  corps; 
ies  A  Moscou  entra  (sur  le  tröne) 
le  grand  tzar, 
Ije  grand  tzar  tn>s  frroce, 
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Pakkaft  Ivan  Visilievits."  — 

Kitai  otsuzar  vidäkälta  savasi, 
I  kolmikst  palas), 
l-o  I  korhtama  karma», 
I  boyarinza  terrias: 
—  Tä  obizeni  Moksan  otsuzars 

„Tsebär  vastatesa  vätnada 

„I  narodjntsti  voina  vasta  näf- 
tada."  — 
175  —  I  vätnasaz  sinkutku  Kitait, 

Omisira  morat  kuvalmis.  — 


Tres    feroce    Ivan  Vassilie- 

vitoh."  — 
Kitai  le  grand  tzav  le  prit, 
Et  trois  fois  rembrassa, 
i7o  Et  les  boyards  appela, 
Et  a  parler  commenca: 
—  „Ce  offense  de  Mokcha  le 

grand  tzar 
„Dans  de  bonnes  places  em- 

menez, 

„Et  ä  son  peuple  de  libres 
places  montrez."  — 
175  Et  on  Temmena  an   sud  de 
Kitai, 

De  1'autre  cote"  de  la  iner  tout 
le  long.  — 


Tihon  Vasin 

Mamaläi,  Erzämastir. 


Ved'ava. 
La  f  e  m  m  e  de  rean. 

(THm  int*re**ant  par  1'emploi  de  la  conjngaiaon 
personelle,  qni  remplare  I»  oonjngaison  tumpl*.) 

Kato   efasC   mazi,    tenara   mazi    —    af  efasf  tenara  mazi  stif 

('*tberim<     vivait      helle,       lellement       bello       -        n<>     vivait      tellement     belle  Glle 

guberniaza.   —   Kelgazä  Kato  Ivan-Ivan  af  kelgazä  Kato,  yakai  ka- 

dan.i  le  jfouvememeiit.  Aimait     Catherine     Jean-Jean       ne      aimail     Catherine,      va     au  ra- 

baks,  yakai   soldatin    avu,    kona   efast    veläza.    —    I  yakas  Kato 

haret,  va        du  «oldat  thcz  la  fcminn,  <|ui        vivait  dati»  le  villafje.  Et      alla  Catherine 

tsopafnatrama      läis      i  vanas:  ozadai  beräga  sirava  i  kirdazi  surä  i 

pour  »e  m>yer      danH  la  riviere  vi    voi*:     resto  ast<i.»e  mr  la  heiye  un«  v  ieille  et      tient        un  ftl  ot 

kat-inezama  beräga  vesazi.  —  Mez  vesazak,  akai?  kiziftas  Kato.  — 

quelque  rbone       mt  la  berge   «hcn-he.     -  Quoi  ta     chorchea,       (fri««?      d  emän  da      Catherine.  - 
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„Da  surä  vaiyas,  Kato-mazai,  i  uiyas  kozivik!"  kiziftaa  sirava. —  „Da 

,M*i«     le  01      tomba,   Catherine-la  bellu,   et    flotU   quelque  partr        dit         U  vieille.    -  „Uai« 

eza  af  eriisi  sorits?  kiziftas  Kato   i  maksazj  surä  kevdä.  —  Teni  af 

\oici    non      e*t         «lie?  dit       Catherine  et      preanita     le  AI  dc  Ia  pierre.  —  A  prtarat  non 

m  as  tai  sodatama!  kiziftas  sirava  i   kistindäzä  kafta  surät  marsa.  I 

pent         roconnaitiv!  dit         la  vieille   et         tresea  deux         flla      ensemble.  Et 

kalgazä  Ivan  soldatjn  ava,  sada  lama,  tenara  kalgazä,  sto  erväyazä: 

aima         Jean      du  soldat   la  fetnme,   plu.s   beanroup,      Unt  aima,        qoe  epoan: 

Kato    sints  maksazä  Yedavandi  surä  soldatin   avan,    sints  son  pavas 

Catherine  elle-inenie   donna    a  la  femmc  de  l  eau   le  fil     da  *oldat   de  la  femme,  elle-meme  »on  *>t 

kadazä  i  yafidazä  son  vets.  — 

perdit     et     »e  n<»ya       dans     1'cau.  — 

Stepn  Pätäi 

Kctnesker. 
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Personallinen  passivi  Lapin  kielessä, 

esittänyt 

J.  Krohn. 

Niinkuin  Ahlqvist  Kielettären  1  vihkossa  on  esiin  tuonut,  käyttää 
Agricola  suomennoksissaan  joskus  ]>ersonallista  passivia,  euimmiten 
monikon  1  personaa  presensissä  ja  konditionalissa.  Samassa  on  huo- 
mautettu, että  semmoisen  muodon  esimerkkejä  myös  löytyy  Viron  kie- 
lon Voron  murteessa. 

Tähän  pyytäisin  saada  lisätä,  että  samnllainen  ilmiö  sangen  laa- 
jalta, jos  kohta  enimmiten  vähän  rajoitetulla  merkityksellä,  tavataan 
Lapinkin  kielessä.  Ylimalkaan  passivi  tässä  kielessä  toimitetaan  uvvu- 
päätteellä,  joka  vastaa  meidän  intransitivista  utu- päätettä.  Lapin  pas- 
sivi muodostuu  siis  samoin  kuin  Tverin  Karjalan  murteessa.  Mutta 
sen  ohessa  nähdään  myös  toisia  muotoja,  joilla  on  meidän  passivin  ta- 
painen pääte,  vaikk'ei  Fries  niiden  merkitystä  näy  oikein  arvanneen. 
Hän  mainitsee  näet  ensin  että  muutamilla  aktivisilla  verbeillä  on  pas- 
sivinen  merkitys.  Esimerkkeinä  hän  luettelee  vuojtatallat  =  tulla 
voitetuksi,  goddatallat  =  tulla  tapetuksi.  Johto-opissa  hän  lisää, 
että  kontinuativinen  pääte  liat  1.  ddat  faktitiviseen  liitettynä  synnyt- 
tää neutropassivisiä  verbejä  ja  luettelee  useampia  esimerkkejä  samaa 
laatua:  baetataddat  1.  baetatallat  =  tulla  petetyksi,  o  ajn  a  tallat 
=  tulla  nähdyksi  y.  m.  Ja  viimein  hän  saman  johto-opin  toisessa  py- 
kälässä taas  sanoo,  että  faktitivinen  pääte  myös  synnyttää  verbejä,  joi- 
den merkitys  on,  että  teko  voidaan  tehdä  (siihen  tapaan  kuin  meidän 
passivin  praesens  participii):  monanetam  =  minä  voin  tulla  käyte- 
tyksi; dat  caermak  damat  galle  =  se  poron  vasikka  kyllä  voidaan 
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kesyttää.  Näiden  subatantivum  actoris  käytetään  juuri  kuin  meidän 
praesens  participii,  esim.  arvedatte  sadne  =  arvattava  1.  ymmärret- 
tävä sana. 

Minun  ymmärtääkseni  kaikki  nuot  muodot  ovat  passiviä,  ja  ne 
käytetään  personallisesti  niinkuin  faktitivisetkin  verbit,  joiden  kanssa 
niillä  on  yksi  ja  sama  johtokonsonantti  t. 




■ 
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Mordvalainen  „kud" 

Kirjoittanut 

A.  0.  Heikel. 
L 

Niinkuin  tunnettu,  ovat  rakennukset  venäläisissä  kylissä  järjestetyt 
kahden  puolen  yhtä  taikka  useampia,  pitempiä  tahi  lyhyempiä  ^katuja"1 
sillä  tapaa,  että  pääasuntojen  päädyt  kaunistuksineen  ovat  käännetyt 
kadulle  päin.  Samassa  ovat  talot  niin  likellä  toisiansa,  että  ainoastaan 
joku  vaja  tahi  aitta  ja  portti  erottaa  niitä  toisistaan.  Tämä  järjestys 
on  siis  hyvin  kaupungin  tapainen,  varsinkin  jos  kylä  on  suuri,  muuta- 
man tuhannen  sielun  asuma,  mikä  Venäjällä  ei  ole  harvinaista,  jolloin 
pääkatu  saattaa  olla  muutamia  virstoja  pitkä.  Kunkin  talon  portti 
johtaa  ylt'ympäri  vajoilla  ja  läävillä  rakennettuun  pihaan,  joka  usein 
aidalla  on  jaettu  kahteen  osaan.  Tämän  pihan  takapuolelta  pääsee  toi- 
sen portin  kautta  ulos  puutarhaan,  jossa  sauna,  riihi  ja  aitat  sijailevat. 

Näissä  yleisissä  ja  ulkonaisissa  suhteissa  mordvalaiset  ja  venäläi- 
set kylät  eivät  eronneet  toisistaan  niillä  seuduin,  joissa  kesällä  1883 
kävin  tutkimusmatkallani  RäzanMn,  Tambov'in  ja  Saratovin  kuper- 
neissa.  Vaan  kun  tullaan  mordvalaiseen  kylään,  pistää  eräs  seikka 
asuntojen  ulkonaisessakin  muodossa  kohta  silmään.  Venäläisten  kylissä 
nimittäin  —  sillä  he  ja  mordvalaiset  asuvat  vieläkin  jotensakin  täydel- 
lisesti erikseen  eri  kylissä  —  ovat  kunkin  tuvan  kadunpuoliminaisessa 
päädyssä  olevat  akkunat,  olkoon  niitä  sitten  yksi,  kaksi  tahi  koline, 
aina  kohdallisesti  asetetut  nurkkien  väliin.  Mutta  mordvalaisessa  van- 
han-aikuisessa tuvassa  1.  kud  issa  on  aina  ainoastaan  yksi  akkuna  ka- 
dunpuolisessa  päädyssä  —  jos  sen  pääty  on  kadullopäin  —  mutta  li- 
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kenipänä  toista  nurkkaa,  niinkuin  kuva  1  ')  osottaa.  Toisinaan  on  sitä 
vastoin  kud-tuvan  toinen  sivu  kadullepäin,  ja  silloin  ovat  ikkunat  siinä 
seinässä,  niinkuin  saamme  nähdä,  seuraavista  kuvista.  Tavallisesti  oli 
kuitenkin  knd'in  pääty  katua  vastaan  ja  senvuoksi  antaa  t itinä  ikku- 
nan epäkohdallisuus  asemansa  puolesta  nurkkien  välissä  tyypillisen  omi- 
tuisuuden jokaiselle  mordvalaiselle  kylälle,  ainakin  niillä  seuduin,  joissa 
matkustin  yllämainittuna  kesänä.  Eikä  tämä  ulkonainen  omituisuus  ole 
mielivaltaista  tahi  satunnaista  laatua,  vaan  se  on  seurauksena  mordva- 
laisen kud'in  sisällisestä  järjestyksestä.  Mutta  ennenkuin  rupeamme 
sitä  tarkastamaan  paikalla  tehtyjen  kuvien  avulla,  tahdon  jatkaa  ker- 


tomusta kud'in  ulkopuolisista  osista,  joissa  yhä  edelleen  huomattaneen 
venäläistä  vaikutusta  suuremmassa  määrässä,  kuin  kud'in  sisällisessä 
järjestyksessä,  ja  joiden  yksityisissä  seikoissa  ainoastaan  saattanemme 
löytää  mordvalaisia  jälkiä. 

Kivien  puutteesta  panevat  mordvalaiset  kunkin  kud-nurkan  alle 
tammisen  pölkyn  1.  moukarin;  ..kudusän  ali  tumen  mokar1.  Seinät, 
joilla  on  venäläinen  nimitys  stjenä,  salvetaan  hirsistä  (.sotsk),  jotka 
hyvin  usein  piilutaan,  eikä  jätetä  ympyriäisiksi,  kuten  venäläisillä.  Va- 

')  Tämä  kuva  on  myfihemmin  Pietarissa  tehty.  —  Kaikki  kuvat  «»n  muu- 
t<>n  piirustanut  oppilas  yleisessä  piirustuskoulussa  Pietarissa  in.  k  sinisen  sillan 
läli»-llä  Moikaii  kanavan  varrella)  Stepan  Greporovitsrk  Jakimoff,  joka  seurasi  mu- 
kana tutkimusmatkallani  kesällä  1883. 


Kuvu  I. 
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rat  täytetään  sammalilla  (nupen),  tahi  rohtimilla.  Sivuseinän  ylim- 
mäisin hirsi  heitetään  usein  muuta  nurkkaa  ulommaksi  pistäyväksi  tu- 
kanpääksi  1.  ..pitkälle  salvaimello-,  niinkuin  karjalassakin  on  tapana. 
Tämä  tukanpää  kaunistetaan  joskus  yksinkertaisilla  harkko-leikkauk- 
silla. Päätyyn  otetaan  kannikat  usein  puolikkaista  ja  näille  kannikoille 
lasketaan  vuodet  (sli-ga,  von.  c.ierä),  joihin  kiinnitetään  räystäskou- 
kut,  käts  (kas),  ynnä  niiden  kannattamat  räystäslaudat,  (kertsi). 
Vuotien  päälle  pannaan  koivuisia  oksia,  (k el  un  iliht)  ruodepuiksi  ja 
vasta  sitten  levitetään  (laudat  tahi  ennen)  oljet,  moksam.  suzern,  er- 
säin, olga),  joita  inalot  (präsla  1.  matrama)  alaspainavat.  Har- 
jalla nämät  matramat  yhdistetään  parittain  karalla  (tiilenä).  Pääty  va- 


Kut»  2. 


rustetaan  venäläiseen  tapaan  tuulilaudoilla,  jotka  katon  syrjässä  peittä- 
vät vuolien  päät  ja  käyvät  harjasta  räystäälle.  Niillä  on  myös  venä- 
läinen nimitys:  siipi  (KpiJ.lbe),  ja  niiden  alapäähän  lisätään  vielä  pieni 
lauta,  mordvaksi  patsa.  Ne  leikkaukset,  joilla  näiden  siipi-  ja  patsa- 
lautojen  päät  kaunistetaan,  ovat  usein  hyvin  omituisia.  Kuva  2  antaa 
näistä  usein  kauniista  leikkauksista  mordvalaisilla  hyvän  esimerkin. 
Kaujok  (kohcki»)  on  ylempänä  ja  yhdistää  näitä  siipilautoja;  kuvassa 
3  kuvattu  kanjok  ei  ole  harvinainen,  sitä  nähdään  myöskin  venäläi- 
sissä kylissä.  —  Lienee  vielä  vaikeata  tarkoin  erottaa  ja  määrätä,  mitä 
tässä  kanjok'issa  samoin  kuin  kohta  edellä  kuvatussa  päätylautojen 
päässä  on  mordvalaista,  mitä  venäläistä  kaunistustapaa  1.  motiivia,  niin 


Digitized  by  Google 


—  ™  — 


kauvan  kuin  on  tähän  alaan  kuuluvata  materiaalia  liian  vähän  koossa. 
Olen  tässä  ainoastaan  tahtonut  huomauttaa  siitä  koristuksesta,  joka  muo- 
dostuu joko  yhdestä  tahi  kahdesta  eläimen  (hevosen  V)  päästä,  ja  jota 
tavataan  monella  tavalla  käytettynä  mordvalaisilla.  Eräässä  talossa 
Kargasinö'n  kylässä  näin  eläimen  päitä  leikattuina  ikkunalautoihin, 
ja  olon  varsinkin  sitä  syystä  kuvauttanut  tämän  ikkuvan  tähän  (kuva 
4).  Samoin  oli  niillä  myöskin  koristettu  erästä  porttia,  jonka  kuvan 
samasta  syystä  olen  tähän  pannat  (kuva  5).    Edempänä  saamme  nähdä 


Kov»  4. 

eläimen  päitä  myös  kud"in  penkin  päätylaudassa.  Eläimen  pääkoristuk- 
siin  valetaan  messinkiset  kammat  sekä  mordvalaisilla  että  votjakeilla 
ja  toremisseillä.  (Jopa  olen  nähnyt  hevosen  kuvia  neolottuina  yhteen 
teremissiläiseen  paitaan  rintakoristukseksi).  Että  tämä  koristustapa  siis 
on  kauan  ollut  kansallisona  myöskin  mordvalaisilla,  sitä  tuskin  tarvin- 
nee epäillä,  varsinkin  kun  lisäksi  tiedetään,  että  tähän  tapaan  ovat 
useat  hely-  ja  muut  koristukset  pronsista  valetut,  jotka  löydetään  Suo- 
men heimojen  muinaishaudoista  (vrt.  myös  J.  H.  Aspelin'in  Alkeita  s. 
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II'),  muist.  2),  —  Tietysti  ovat  sekä  lasi-ikkunat  että  päätylaudat 
tulleet  mordvalaisilla  käytäntöön  venäläläisestä  vaikutuksesta,  ja  ovat 
nämät  kud-tuvan  ulkonaiset  muodot  pettäneet  monta  venäläistä  tutki- 


Kuv»  5. 


jata,  joka  tähän  tyytyy  mordvalaisia  asuntoja  tutkiessaan;  mutta  näi- 
hinkin viimeisinä  aikoina  lainattuihin  rakennus-osiin  tahi  niihin  pikku- 
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seikkoihin  on  mordvalainen  kauneuden  aisti  pannut  omituisen  leimansa, 
josta  tulemme  näkemään  useampia  ilmauksia  kiuVin  sisäpuolella,  jota 
nyt  lähtekäämme  tarkastamaan. 
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II. 

Kuvassa  fi  näemme  ensin  kahden  tuvan  ja  niiden  välisen  pors- 
tuan pohjapiirrokset.  Tuvista  on  toinen  mordvalainen  (A),  puutarhaan 
päin,  toinen  katua  vastaan  oleva  on  venäläinen  (B),  nimittäin  rakennus- 


Kuv.i  7. 


tapansa  puolesta.  Porstuasta  (raoksa-mord  vaksi  kudingel  C)  johtaa 
neljä  ovea  eri  taholle.  Oven  C  2  kautta  pääsee  sintsiiu  (D),  jossa 
huomataan  penkit  (D  ]),  joiden  välille  pöytä  (D  2)  usein  asetetaan  tee- 
kykkiä  varten.    Sinisistä  johtavat  taas  muutamat  astuimet  leveälle  ku- 


'  — 1  •   ■  1  an  imu  rt 


Kuva  J<. 

jalle,  joka  yhdistää  kadun  puutarhan  kanssa.  Ovi  C  3  vie  vajoilla  ja 
läävillä  ympäröittyyn  ja  suljettuun  pihaan.  Muista  ovista  toinen  toiseen 
tupaan.    Vertaukseksi  tarkastakaamme  molempia. 
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Moksen  kudissa  (A)  on  ovesta  sisään  tultua  ensin  huomattava 
pänakud  A  1,  uuni  1.  kiuas  savupiippuineen  tuvan  toisessa  pe- 
ränurkassa.  sen  suu  käännettynä  sivuseinälle  päin  (vrt.  kuva 
7,  joka  kuvaa  samaa  kud'ia).  Samanlainen  on  uunin  paikka  myös  er- 
salaisessa  hiuVissa  (kuva  8  A).  Ja  on  tämä  kiukaan  asento 
tyypillinen  mordvalaisissa  kud'eissa. 

Sisääntultnaramo  oven  C  4  (kuvassa  0)  kautta  on  sitä  vastoin  ve- 
näläisen tuvan  (iraGfl  li)  nykyään  savupiippuinen  uuni  (iieqr.  B  1 )  kohta 
toisessa  oven  nurkassa  oikealle,  mutta  sen  suu  aukenee  perä- 
seinälle päin.  Näin 
on  uuni  asetettu  ja 
käännetty  kaikissa  ve- 
näläisissä tuvissa. 

Tärkein  osa  kud'issa 
onkin  kiuas  ja  siihen  kuu- 
luvat seikat.  Se  tehdään 
näillä  seuduin  kokonaan 
savesta  (sovän)  ja  sen 
alustaksi  kokoonpannnan 
hirsistä  lava, niinkuin  olem- 
me tottuneet  paikoin  Suo- 
messa näkemään.  Ainoas- 
taan etupuolelle  lieden  reu- 
nalle pannaan  tavallisesti 
muutamia  tiiliä  (vrt.  kuva 
9).  Tähän  lieteen  (toi ma- 
lan ga)  ei  mordvalainen 
kuitenkaan  pane  milloinkaan  valkeata,  ainakaan  enää,  sillä  venäläinen 
tapa  paistaa  ruoat  uunissa  suurissa,  tavallisesti  savisissa  padoissa  (m. 
mord.  zäkanä,  ven.  ropmoKT»),  joita  näkee  kuvassa  7  kolme  kappa- 
letta, on  myös  mordvalaisilla  tavallinen.  Toisin  lienee  kuitenkin  ennen 
ollut  asian  laita.  Eräässä  venäläisessä  teoksessa  jonka  tekijätä  ei 
ilmoiteta,  sanotaan,  että  mordvalaiset  ennen  käyttivät,  ainoastaan  metalli- 
sia astioita  fqyryHt,  sukunapata,  ja  mIjahhR  KOTe.it,  vaskinen  kattila 

')  Hapoju  PocciH    Pietarinsa.  188n.  s,  124. 


Kuva  1». 
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(Knrj.)  1.  pata  (Häm.K  joka  seikka  viitannee  ruon»  keittämiseen,  eikä 
paistamiseen.  Että  niillä  teremissien  pirtissä  vielä  viimeisinä  aikoina 
on  keitetty  liedessä  kiukaan  edessä,  sanotaan  sitä  vastoin  selvästi  sa- 
massa teoksessa  s.  1(»3  l).  Tolmalangalle  asetetaan  padat,  niinkuin 
pankolle,  uunista  otettuina,  ja  siihen  vedetään  hiilet,  jotka  kootaan  sen 
seinäpuoliseen  nurkkaan  tehtyyn  komeroon  (gulgnt,  ven.  röplia  ku- 
vassa 7  oikealle  ja  0  vasemmalle).  Uunin  sisässä  on  mainittava  arina, 
pänakudtiaks,  ja  sen  holvi,  pän akudpotraas,  jonka  läpitse  savu 
ei  pääse.  Kaunistuksina  ovat  varenat,  koiven  kaltaiset  syvennykset 
kiukaan  otsassa  (kuvissa  7  ja  \).)  Uunin  suu  suljetaan  pellillä,  (scdaf) 
joka  ennen  oli  laudasta,  niinestä  päättäen.  Mordvalaiseen  kiukaasen 
kuuluu  säännöllisesti  'i  patsasta  tuvanpuolisessa  nurkassa  (pulman 
A  2  kuvissa  (>  ja  h  ja  stolbanä  A  3  ven.  crn.Krs),  joka  on  pienempi 
(vrt.  kuv.  7).  Palman'ia  tavataan  joskus  myös  seinänpuolisessa  nur- 
kassa (kuvassa  U  a),  ja  tehdään  toisinaan  laudoista,  jotta  se  on  ontelo 
sisältä.  Kiuas  on  ihan  seinässä  kiinni  ja  sen  etupuolinon  osa  tolina- 
langan  alla  varustetaan  erityisellä,  joskus  kauniisti  veistetyllä  laudoi- 
tuksella (pänakudingel  kuvassa  0).  My '"»sk  in  toisella  uunin  sivulla 
on  luaslautoja  vastaava  laudoitus,  jota  yhdessä  patsaitten  ja  ingel  in 
kanssa  sanotaan  pänakud  vasta'ksi.  Samalla  sivulla  on  myös  kaksi 
astuinta  (katseina),  joita  myöten  voi  kiivetä  kiukaan  päällo  (panii- 
kit dl  ank  s),  jossa  on  tasainen  ja  hyvä  maata. 

Että  uunin  asema  mordvalaisissa  kudeissa  muodostaa  nännit  aivan 
toisenlaiseksi,  kuin  venäläiset  s.  o.  venäläiseen  malliin  tehdyt  tuvat, 
tulee  kohta  selväksi.  Oviseinän  ja  kiukaan  väli  sanotaan  kcrspcTiksi 
A  10  (kuvissa  P>  ja  8  sekä  vrt.  kuvassa  V).  Sen  lattia  on  xj2  kyyn. 
korkeammalla,  kuin  tuvan  muu  lattia,  joka  jatkuu  kerspelJin  alle,  jotta 
näiden  lattiain  välille  jää  pieni,  matala  tila  (uritsonc)  pieniä  kotieläi- 
miä varten,  jotka  siihen  pääsevät  pienen  aukon  kautta  (kso  kuvassa 
7).  Yhtä  kersperin  lattian  laudoista  (A  11)  voidaan  nostaa  ylös,  että 
pääsee  alustaan  (aksal  1.  sidalks).  Tämä  lauta  tekee  siis  kolpitsan 
virkaa  muutamissa  Karjalan  pirteissä.  Lattia,  jota  3  alushirttä  kan- 
nattaa,  jatkuu   joskus    liitoksella    sidjävi)   kahteen  osaan.  Ovesta 

M  Yi-rt.  A.  Ahlqvist.    Mtiist»  Imin  matkoilta  Y<imjiillii.  IMsimrisM"». 

s.  127. 
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kohta  vasemmallo  on  kiinteä  sänky,  (k  ravat  A  12  ven.  KpoBaTb  — 
ks.  kuv.  7);  mutta  muuten  maataan  myös  lävsällä  (A  14  ven. 
.laBnmt'),  joka  on  pitkin  sivuseinää  kersperissä.  (Porstuan  nurkassa 
on  myös  sänkj'  C  1  ainoastaan  kuvassa  6).  —  Tämän  ohessa  mainit- 
takoon, että  venäläis-muotoisessa  tuvassa  on  sitä  vastoin  aina  eri- 
tyinen makuupaikka  tehty  laudoista  välikaton  alle,  kiukaan  ja  toisen 
sivuseinän  välille  oven  yläpuolello;  ja  on  sen  venäläinen  nimitys: 
poläti.  —  Senkaltaista  ei  ollut  näissä  kerrotuissa,  eikä  muissakaan  mord- 
valaisissa kud'oissa,  joissa  siis  maataan  enimmiten  penkillä  tahi  lattialla, 
niinkuin  nytkin  vielä  monessa  paikassa  Karjalassa  on  laita.  Pitkin  pe- 
räseinää on  laudantapainen  pöytäpenkki,  (morgäisem  A  4),  sillä  pöy- 
dän moksalainen  nimitys  on  morgs  (A  13),  joka  nykyään  on  oviseinän 
toisessa  nurkassa,  vastapäätä  kiuasta.  Toi- 
sessa peränurkassa  ovat  käsikivet  (kiv- 
kud  A  5)  ja  niiden  vieressä  on  pienillä 
laudoilla  peitetty  aukko  (potmar  AG), 
jossa  vivulla  kiven  päällinen  kohutotaan 
taikka  alennetaan.  Sivupenkki  (äisem  A7) 
muodostuu  paksusta  hirrestä  ja  laudasta 
sen  ja  seinän  välillä.  A  8  osoittaa  penk- 
kilaatikkoa  (koni k),  jonka  kannella  istu- 
taan. Konik  päättyy  tavallisesti  paksulla, 
pystössä  olevalla  syrjälaudalla  (A  0),  jonka 
yläpää  leikataan  eläimen  pään  kaltaiseksi, 
ja  on  sen  nimi  bö ranka.  Kuvassa  10 
nähdään  sen  tavallinen  muoto.  Joskus  lei- 
kataan eläimen  pää  neliskulmaisen  patsaan  päähän  ja  on  sitä  paitsi 
laudan  asemesta  liisteitä  (kuva  11).  —  Tästä  koristustyypistä,  joka  nyt 
tässä  ilmaantuu  myöskin  börankan  muodoissa,  olen  edellä  jo  puhunut. 

Edellä  kerrotusta  p;ilman'ista,  A  2  kuvissa  G— 8,  käy,  niinkuin 
kiukaan  patsaasta  Karjalassakin,  kaksi  ortta,  toinen  paksumpi  (brusok ; 
ven.  6pyC0KT»)  oviseinälle,  toinen  pienempi,  laudan  tapainen  ja  myös- 
kin kiinteä  (lapanä)  sivuseinälle.  Toisinaan  sanotaan  myös  edellinen 
lapanäksi,  ja  saattaa  lähteä  stolbanästä,  niinkuin  kuvassa  7  on  laita. 
Paitsi  näitä  lähtee  tavallisesti  vielä  pfilman'ista  pieni,  liikkuva  orsi 
(olganä)   peräseinälle  tolmalangan  yläpuolella  ja   uuninlaen  tasalla. 
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(Se  lienee  puuttunut  kuvassa  7  kuvatussa  kucTissa).  Tämä  olganä  vas- 
taa siis  haahlaorsia,  jotka  kuitenkin  näissä  mordvalaisissa  liesissä  kum- 
minkin nykyään  ovat  tuntemattomat,  ja  sille  lasketaan  sitä  vastoin 
puita  kuivamaan  uunin  suusta  tulevassa  sauhussa.  Tästä  orresta  kul- 
kee taas  toinen  olganä  sivuseinälle,  siis  samaan  suuntaan,  kuin  päl- 
man'ista  lähtevä  lapanä;  (siihen  ripustetaan  %  raksia  (kuripullet),  joi- 
hin niidet  sidotaan  kudottaessa).  Mutta  ei  ainoastaan  tälle  kohdalle, 
vaan  muuallekin  asetetaan  olganä'itä  1.  liikkuvia,  ympyriäisiä  orsia, 
joita  kannattaa  toisesta  päästä  kerrottu  brusok  (lapanä),  toisesta  pitkin 
sivuseinää  kulkeva,  kiinteä  orsi  (siis  myös  lapanä).  Nämät  orret  muis- 
tuttavat selvällä  tavalla  riihen  parsista  ja  orsista  meillä.  Näitä  kaik- 
kia olganäitä  mordvalaisessa  kud'issa  oi  kuitenkaan  usein  ole,  sillä  toi- 
sinaan saattaa  olla  ainoastaan  yksi  semmoinen  oven  yläpuolella.  — 
Matkaksi  sanotaan  se  sidehirsi,  joka  —  samoin  kuin  jakohirsi  hämä- 
läisessä pirtissä  —  yhdistää  oviseinän  perä- 
seinän kanssa,  mutta  sen  lisäksi  mätka  kan- 
nattaa laudoista  tehtyä  välikattoa  (patalok, 
ven.  hotciökt.  —  ks.  kuv.  7).  —  Volgan 
seutuisissa  mordvalaisissa  ja  teremissiläi- 
sissä  „kudouissa  ja  „pört"eissä  sitä  vastoin 
käy  mätka  aina  poikki  tuvan  sivuseinästä 
sivuseinälle.  —  Mätkan  alapuolello,  mutta 
siis  edellisessä  tapauksessa  poikittain  tupaa 
on  usein  kiinnitetty  %  paksumpaa  ortta, 
joiden  nimi  on  saukskandets,  sillä  näillä 
kuivataan  päreet,  sauks,  joita  talvella  pol- 
tetaan pihdissä  (pes). 

Kud'issa  6  A  tulee  päivän  valo  sisään 
kolmesta  lasi-ikkunasta,  (vai mä),  mutta  mo- 
nessa kudissa  on  vielä,  samoin  kuin  suomalai- 
sessa vanhanaikuisessa  savupirtissä,  nykyisen  akkunan  vieressä  toinen 
lauta-ikkuna  (jombla  l.  suftavalmä).  Savu  lähtee  ulos  samankaltaisen 
aukon  (värdävalmä)  kautta  kerspePin  seinässä,  niinkuin  kuvassa  7 
näkyy.  Tämä  scinäräppänä  saattaa  kuitenkin  myös  olla  päätyseinässä 
(kuvassa  1),  ja  varustetaan  joskus  ulkopuolella  seinää  jonkinlaisolla  pii- 
pun tapaisella  lautatorvella. 
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Venäläisen  tuvan  sisällinen  järjestys  eroaa  jyrkästi  kerrotusta 
mordvalaisesta.  Sen  uunin  nurkassa  on  useampiakin,  pienempiä  pat- 
saita B  2  (kuvassa  C),  ja  tila  uunin  edessä  erotetaan  laipiolla  B  3  (ne- 
peropOÄKa)  muusta  tuvasta  erityiseksi  osastoksi  B  4  (qyji&ffL),  jonka 
lattiassa  on  permannon  alustalle  (nojHOJIbe)  johtava  luukku  B  7.  Pit- 
kin seiniä  on  tässäkin  tuvassa  kiinteitä  penkkejä  B  G  (CKaMeÖKH);  toi- 
sessa ovinurkassa  on  myös  kiinteä  sänky  B  5  (KpoBaTb),  jossa  vanhem- 
mat ihmiset  makaavat,  lapset  sitä  vastoin  kerrotussa  rpolatissa";  perä- 
nurkassa  vastapäätä  pätsiä  on  pöytä  B  8  ja  nurkan  seinillä  pyhäin  ku- 
via. Kaksi  akkunaa  on  tässä  tuvassa  kadulle,  kolmas  kujalle  päin. 
Tämä  kerrottu  vonäl.  tupa  on  edellä  kerrottua  mordvalaista  kud'ia  nuo- 
rempi, ja  tietty  on,  että  mordvalaiset  tekevät  kaikki  uudet  tuvat  ve- 
näläiseen malliin.  Sisältä  olivat  venäläiset  tuvat  tämän  kerrotun  kal- 
taiset kaikissa  kylissä. 

Niinkuin  edellisessä  on  huomattu,  koska  usein  on  ollut  tilaisuutta 
vertaella  kuvia  6  A  ja  8  A  toisiinsa,  ovat  moksalaiset  ja  ersalaiset 
kud'it  sisältä  samanlaiset.  Erotus  syntyy  ainoastaan  siitä,  että  ikku- 
noita lyödään  eri  seinille.  Kerrotuissa  kudeissa  ne  ovat  sivuseinissä, 
edellisessä  molemmissa  sekä  kujan  että  pihan  puoleisessa,  jälkimmäi- 
sessä ainoastaan  kadunpuoleisessa  seinässä.  Tämä  jälkimmäinen  järjes- 
tys oli  vielä  useissa  mordvalaisissa  tuvissa  ja  on  yhteydessä  sen  seikan 
kanssa,  että  nämät  asunnot  olivat  ennen  rakennetut  toinen  sivuseinä  ka- 
tua vastaan,  niinkuin  muutamat  venäläiset  tutkijat  kertovat.  Semmoinen 
kud'in  asento  olikin  paljoa  luonnollisempi,  sillä  silloin  oli  kiuas  pihan- 
puolisessa  nurkassa.  Mutta  koska  venäläiseen  rakennustapaan  kuuluu 
päädyn  asettaminen  katua  vasten,  on  se  tapa  tietysti  vaikuttanut  mord- 
valaistenkin rakennustapaan,  josta  seurauksena  on  ollut  se,  että  toinen 
pääty  on  mordvalaisillakin  käännetty  kadullepäin  ja  ikkunan  aukko  on 
täytynyt  lyödä  tähän  seinään.  Ja  koska  kiuas  oli  tämän  päädyn  toi- 
sessa nurkassa  jo  sitä  ennen,  vaikutti  se  soikka  sen,  että  ikkuna  tuli 
lähemmäksi  toista  nurkkaa,  niinkuin  kuva  1  osotti. 

Tupa  8  B  sanotaan  hollantilaiseksi,  koska  siinä  on  kaakeluunin 
tapainen  takka  B  1 ,  jommoisia  sanotaan  venäläisten  ruvenneen  tekemään 
Pietari  suuren  aikana.  (Samassa  kuvassa  8  on  lisäksi  kuvattu  piha  G, 
jonka  katoksia  patsaat  kannattavat,  sekä  kaksi  läävää  E). 
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III. 

Mordvalaisessa  saunassakin,  jolla  on  venäläinen  nimi  banja 
(6ÄHfl)  ja  jota  siitä  päättäin  arvattavasti  on  venäläisestä  vaikutuksesta 
ruvettu  rakentamaan,  on  kiukaan  muoto  ja  asema  kuitenkin  aivan  sen- 
mukainen  kuin  kud'issa.  Omasta  mastamme  tiedämme  että  sauna  ja 
riihi  monessa  kohden  osottavat  meille  esikuvan  vanhanaikuisesta  savu- 
pirtistä. Tämä  lienee  tuskin  ollut  laitana  mordvalaisilla,  koska  hei- 
dän riihet,  joita  on  kaksi  muotoa,  ovat  enemmän  venäläisten  kaltai- 
set, kuin  muut  kerrotut  rakennukset.  Sillä  ei  ole  kuitenkaan  sanottu 
että  mordvalaisilla  muinaisina  aikoina  ei  ollut  riihityötä.  Suomessa  pi- 
detään orret  pirteissä  hyvällä  syyllä  jäännöksinä  (rudimenta)  niiltä 
ajoilta,  jolloin  pirttiä  1.  tupaa  käyt3ttiin  virolaisten  tavalla  myöskin 
riihenä.  Emmekö  saa  mordvalaisten  kud'in  suhteen,  sen  moniin,  ker- 
rottuihin orsiin  katsoen,  tehdä  samaa  päätöstä?  —  Että  mordvalaisessa 

t 

kud'issa  ennen  pidettiin  suurempiakin  eläimiä,  voipi  arvata.  Jopa  näin 
Kargasinossa  semmoisen  asunnon,  jossa  kerspel  talvella  oli  karsinana 
kokonaan  lampaitten  ja  vasikkojen  vallassa.  Joka  seinällä  oli  samassa 
tuvassa  eri  koukuilla  pitkiä  vitsoja  (m  a  n  da),  joilla  elukat  ajettiin  ih- 
misten luota.  Sama  kerrottiin  monessa  muussakin  asunnossa  onnen  ol- 
leen tapana. 

Moni  tutkija  kertoo,  että  mordvalaisten  kud'in  ovi  oli  ennen  mui- 
noin käännettynä  itäänpäin,  jossa  tapauksessa  kiuas  asetettiin  sen  lou- 
naiseen nurkkaan.  Tämä  seikka  oli  nähtävästi  yhteydessä  uskonnollis- 
ten käsitteiden  kanssa.  Sillä  mordvalainen  piti,  niinkuin  moni  muukin 
naapurikansalainen,  rukouksen  aikana  kasvonsa  aina  auringon  nousua 
kohden  käännettyinä.  Sentähden  oli  „kcremet~  1.  nelikulmaiseksi 
•  aidattu  pyhä  paikka  metsässä  varustettuna  kolmella  veräjällä,  joista 
pyhin  oli  idänpuolinen.  Sillä  puolella  rukoeltiin,  sen  kautta  kuljetettiin 
uhrieläin  sisään;  läntisen  portin  luona  se  tapettiin;  tästä  tuli  myös 
kansa,  ja  pohjoisesta  tuotiin  vettä  vioressä  olevasta  lähteestä  t.  joesta. 
^Tuvasseilla  muutamassa  piirissä  oli  keromot'insä  keskellä  puinen  huone, 
jonka  ainoa  ovi  niinikään  oli  itäänpäin        Löytyy  myös  viittauksia 

»)  Kao  Pallas.  Reise  et«\  in  den  Jahren  1768— «9.  Petersburg.  1771.  — 
I:  71—72.  89.  —  Leptvhin.  Ta^ebuch  ete.  matkoista  samoina  vuosina.  Altenburg. 
1774.  I;  99— 100  (viittaavat  Stmhleubt  refiin);  ja  HaBtcrui  Hmii.  Pvcck.  reorpaip. 
oöm.  1877.   T.  M.   II:  109  (\V.  N.  Mainoft). 
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kaksiovisista  (vanhan-aikuisista)  asunnoista  Volgan  heimolaisilla  — 
Huoneessakin  mordvalainen  rukoili  samaan  tapaan,  kuin  keremet/issä, 
avattuansa  oven,  jotta  voisi  silmäillä  itäistä  taivaanrantaa.  Mutta 
minkätähden  hän  asetti  kiukaan  läntisen  seinän  nurkkaan?  Keremefissä- 
kin  tapettiin  uhrieläin  läntisellä  puolella,  missä  kansa  vapaasti  liikkui; 
olivatko  siis  itäiset  paikat  kudissakin  kiukaaksi  liian  pyhät?  —  Mutta 
tällä  tuskin  voitanee  selittää  kerrotun  kud-rauodon  syntyä.  Olemme 
kuitenkin  huomanneet,  että  kud  siinäkin  muodossa,  kuin  edellä  on  se- 
litetty, lienee  jo  kauvan  ollut  omituisena,  kansallisena  asuntona  mord- 
valaisilla. Että  mordvalaistenkin  kud  on  ollut  alkuaan  muodoltaan  ym- 
pyriäinen, teltan  tapainen,  liesi  keskellä,  jossa  ruokaa  keitettiin  haah- 
loissa  riippuvassa  kattilassa,  on  luultava;  siihen  myöskin  viitannee  se 
seikka,  että  mordvalaiset  ehkä  ovat  ennen  käyttäneet  ainoastaan  kattiloita, 
eivätkä  savisia  patoja,  josta  jo  edellä  puhuttiin.  Teremissien  nykyinen 
„kudau  on  neliskulmainen,  salvottu  puurakennus,  yksinkertainen  liesi 
keskellä  huonetta,  joka  on  ilman  lattiata.  Edellä  viitattu  Rittich  väit- 
tää, että  vanhan,  mainion  Bolgarin  raunioita  tutkiessa,  on  huomattu 
liesien  siinä  olleen  huoneitten  keskellä,  joka  seikka  osottaisi  heimolai- 
suutta  rakennuksissa  suomalais-ugrilaisen  asunnon  (kodan)  alkutyypin 
kanssa.  Toiselta  puolen  saan  muistuttaa,  että  nykyään  on  Bjelajan  ta- 
kaisten teremissien  (samoin  kuin  tatarien)  saunoissa  kiukaan  asema  sa- 
manlainen kuin  mordvalaisessa  kudissa  s.  o.  toisessa  peränurkassa, 
suu  sivullepäin.  Koska  tämä  tyyppi  tavataan  muuallakin  Ural  ja  Okaa 
jokien  välisillä  seuduilla  —  ja  venäläisissä  saunoissa  on  kiuas  toisessa 
oven  nurkassa,  suu  sivullepäin,  s.  o.  samoin  kuin  suomalaisissa  sau- 
noissa, lienee  tähän  tyyppiin  syynä  joku  venäläisiä  vanhempi  vaikutus. 
Sen  vähän  mukaan,  mitä  tunnen  virolaisia  rakennuksia,  antaisivat  ne 
paljon  vertausaihetta  tähän  tyyppiin.  Ja  mahdollista  onkin,  että  vasta 
näillä  läntisillä  poluilla  on  tie  löydettävä  nykyisen  mordvalaisen  kud- 
tyypin  synnyn  selittämiseen. 

')  A.  *.  Phtthxt».  Marcpiaau  wa  jTiiorpa«l»iH  Poccia.  Ka3.  176.  XIV. 
Kta&ub.   1870.   II:  Öö. 

- — 

Kuvat  2—7  ja  9—10  ovat  Tanbow'in  kuperniau  Spask  in  ujesdaan  kuulu- 
vasta Kargasinftn  kylästä,  jossa  asun  moksalaisia;  kuva  8  on  saman  knpemian  ja 
ujesdan  Drakino  nimisestä  kylästä,  jossa  a«uu  ersalaisia. 
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Eräästä  sekakonsonantista  Osaakin  kielessä. 

Kirjoittanut 

Aog.  Ahlqvist. 

Ostjakin  kielessä  on  eräs  sekaäänne,  jota  ei  minun  tietääkseni 
ole  missään  muussa  suomalais-ugrilaisessa  kielessä.  Se  on  hammas- 
äänne;  siinä  kuuluu  alussa  t  ja  loppupuolella  1  yhteensulautuneina, 
taikka,  toisin  sanoon,  kuulijasta  tuntuu  siltä,  kuin  tahtoisi  puhuja  sitä 
ääntäessänsä  tuottaa  t:n,  mutta  tuottaakin  l:n.  Ääntimien  asemasta  sitä 
äännettäessä  sanottakoon  seuraava.  Puhdasta  t:tä  äännettäessä  paine- 
taan kielen  kärki  kaidalle  raolle  jätettyjen  hammassarjain  väliin,  jolloin 
tämä  äänne  syntyy,  kuin  alaleuan  hammassarja  ynnä  kielen  kanssa 
alaspäin  painuen  eroo  yläsarjasta.  Äänne  1  taas  syntyy  siten,  että  kie- 
len kärki  painetaan  yläsarjan  sisäpuolta  vastaan  ja  henki  kahden  puo- 
len kieltä  kulkien  ulospäin  tekee  äänteen.  Puheenalainen  äänne  sitä 
vastaan  saadaan  aikaan  siten,  että  kielen  kärki  yrittää  mennä  samaan 
asemaan  kuin  t:tä  tuotettaessa,  vaikka  kevyemmästi  eli  ei  niin  jyr- 
kästi, mutta  painaksenkin  yläsarjaa  vastaan,  alemmaksi  kuitenkin  ja 
kevyemmästi  kuin  hää  äännettäessä,  jolloin  henki  kulkee  samoin  kuin 
tämän  äänteen  tuotannossa. 

Tämä  äänne,  jonka  minä  kertomuksessani  pohjais-Ostjakion  kie- 
lestä (rL'eber  die  Sprache  der  Xord-Ostjaken*,  H:fors  1880)  olen  mer- 
kinnyt kirjaimella  1,  tavataan  sillä  alalla  Ob-joen  vartta,  joka  on  Kon- 
dinskin  luostarin  pohjais-puolelta  aina  koskipaikoille  Beresovan  ja  Ob- 
dorskin  väliä.  Castrenin  mukaan  näyttää  se  ilmautuvan  myöskin  ylem- 
pänä s.  o.  etelämpänä  Ob-joella,  nim.  Surgutin  seuduilla,  mutta  ei  Ir- 
tysch-joella.  Täällä,  samoin  kuin  Ob-joellakin,  tämän  yhtymispaikasta 
edellisen  joen  kanssa  aina  vastamainitun  Hondinakin  seuduille,  vastaa 
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puheina-olevata  sekaaäntä  puhdas  t,  esim.  sanoissa:  nai  varsi,  lal  syli 
(mitta),  nol  nuoli,  löi  sala,  varas,  jotka  Kondinskin  murteossa  kuulu 
vat:  nat;  tat,  riot,  tut.  Tämä  murre  rakastaa  t:tä  l:n  sijasta  niin,  että 
se  lainasanoissakin  l:stä  tekee  t:n;  esim.  jrfcKapi>  lääkäri  kuuluu  siinä 
fekar,  jijitb  työkki  tuk,  aHre-rc»  enkeli  ariet,  zasjiaxb  pantti,  veto 
saktat.  Toisaalla  taas,  pohjaisimmassa  eli  Obdorskin  murteessa,  vastaa 
sekaäännettä  l:ää  puhdas  I;  niin  esim.  kuuluvat  nuo  vastamainitut  sa- 
nat siinä:  nai,  lal,  nol,  löi. 

Toisinaan  kuuluu  tässä  sekaäänteessä  vähä  s:nkin  ääntä,  jonka 
muun  muassa  osoittaa  se  seikka,  että  Venäläiset  lainatessaan  semmoi- 
sia ostjakilaisia  sanoja,  joissa  tämä  äänne  on,  sen  asemesta  käyttävät 
S:ää,  esim  sanassa  copx  tulvajärvi,  joka  on  ostj.  lör  (tör,  lör). 

Katsokaammepa  nyt,  mitä  sukukielissä  on  tätä  äännettä  vastaa- 


- 
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Voguulin  kielessä  vastaa  sitä  melkein  yhtä  paljon  t  kuin  l:kin. 
Niin  tapaamme  tm  esim  seuraavissa: 

Ostjakin  lonx  kavio  Voguulin  tonqa 
le-      syö  f|  te- 
loi    tulvajärvi  „       tor,  tur 
jogol  jousi  „  jout 
„      luu    kesä  „       tuv,  toi 
„       löp    mela  „       töp,  tup. 
Toisissa  sanoissa  vastaa  sitä  Voguulin  kielessä  taas  1,  niinkuin 
seuraavissa : 

Ostjakin  lou     hevonen  Voguulin  ln,  li 

„       lunt   hanhi  „        llint,  lout 

„       pai    korva(pieli)  „        paT,  päT 

„      nol    nuoli,  nenä  „       nol,  riil 

ii      rialira  kieli  „  rielum 

„      kili    kyty  u  kil. 
Sekä  t  että  1  on  Ostjakin  t:n  vastana  seuraavissa: 

Ostjakin  löi       sala  Voguulin  toi 

n      lölmax  varas  „       tolmax,  turmix 

ii      lal      syli  „      tai,  täi. 

Magyarin  kielessä  tapaamme  sen  vastana  useimmin  l:n,  esim.  seu- 
raavissa : 
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Ostjakin 

1 

lou 

hevonen 

Magyann 

lu 

■• 

n  el- 

niele- 

nyel 

■• 

nol- 

nuole- 

- 

nyal 

- 

nol 

nuoli 

n 

nyil 

xul 

kala 

n 

hai  * 

 ] 

xul- 

i  i  _ 

kuule- 

- 

i  ^ ii 
hali 

xal- 

kuolo- 

•• 

hai 

- 

tal 

talvi 

•» 

tel 

V 

toi 

täysi 

V 

tele 

n 

liint 

hanhi 

v 

lud 

pai 

korva 

rt 

fiil 

- 

riatim  kieli 

nyelv. 

Harvoin  on  t  sen  vastana,  niinkuin  ostj.  kel  köysi  magy.  köt 
sitoa.  Toisinaan  vastaa  sitä  sekä  t  että  1,  esim.  sanoissa :  ostj.  lölmax 
varas  magy.  tolvaj. 

Varsin  valaiseva  on  sellaisten  Ostjakin  kielen  sanojen  vertailemi- 
nen, joissa  l  löytyy,  vastaavaisiin  suomalaisiin,  valaiseva  olletikin  sa- 
nakirjallisessa  katsannossa.  Täten  tapaamme  l:n  vastaamassa  puheona- 
laista  äännettä  seuraavissa: 

Ostjakin  lu  Suomen  luu 


- 

xul 

kala 

- 

xul- 

- 

kuule- 

xal- 

kuole- 

•• 

pul 

V 

pala 

söi,  siil 

•• 

suoh 

ul- 

r> 

ole- 

nol- 

V 

uuole- 

ii  oi 

n 

nuoli 

-< 

nel- 

- 

niele- 

•• 

tal 

tal-vi. 

Usein  on  suomalaisissa  sanoissa  myöskin  t  silloin  kuin  ostjaki- 
laisissa  on  l,  esim.: 

Ostjakin  kili  Suomen  kyty 

„      lom(fom)  „  tuomi 

pol  „  pato 

tel  „  täyte 

kel  „  köyte. 
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Omituista  on,  ottu  l:ää  vastaa  Suomen  kielessä  s:kin,  niinkuin: 
suom.  seiso-  ostj.  loit-,  suom.  syö-  ostj.  le  (vertaa  myös  suom.  liemi 
ja  vir.  toit,  joissa  l:ää  vastaa  1  ja  t),  suom.  klllise  ostj.  xul.  Sekä  S 
että  1  vastaa  sitä  sanoissa:  suom.  syli  ostj.  lal,  suom.  sula  ostj.  loi, 
suom.  sala  ostj.  löi. 
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Maisteri  K.  Jaakkolan  matkakertomus 

Snomalais-ugriloisrllf  Seuralle  17  p.  syyskuilta 

Suomalais-ugrilaisen  seuran  antamalla  matkarahalla  teki  allekir- 
joittanut nyt  kuluneena  kesänä  kielen  tutkimus-matkan  Jemtlannin 
Lappiin  Ruotsissa.  Matkan  tarkoitus  oli  teoreetillisesti  ja  praktillisesti 
tutustua  lapin  kieleen  sekä  tehdä  puhekielen  mukaan  kieltä  koskevia 
muistoon  panoja  Jemtlannissa  asuvien  lappalaisten  kielestä. 

Tästä  matkasta  pyytää  allekirjoittanut  nöyrimmästi  saada  tässä 
kertoa  vaan  pääpiirteet  itse  retkestä  ja  kielellisistä  havainnoista,  toi- 
voen kieli-asioista  tuonnempana  tarkemmin  selkoa  tekevänsä. 

Matkan  käytyä  Turusta  Tukholmaan,  aivoin  Ruotsin  pääkaupun- 
gista saada  tarvittavaa  lappalaista  kirjallisuutta.  Sitä  ei  kuitenkaan 
siellä  ollut.  Kun  sitten  olin  myös  Tukholmassa  tavannut  unkarilaisen 
kielentutkijan  t:ri  I.  Halaszin,  jolla  oli  sama  matka  ja  sama  matkan 
tarkoitus  kuin  allekirjoittaneellakin,  päätimme  yhdessä  lähteä  1  p. 
heinäkuuta  1884  laivalla  Hernösandiin.  Hernösandin  konsistoriumin 
kirjavarastoista  annettiinkin  meille  erinomaisella  hyväntahtoisuudella 
kaikki  lapinkielellä  painotut  kirjat,  luvultansa  11  kappaletta,  joiden 
painattamiseen  valtio  on  apuansa  antanut.  Näistä  oli  arvattavasti  Lin- 
dahl &  Öhrlingin  Lexicon  Lapponicum  ja  lapinkielinen  Raa- 
mattu tärkeimmät;  eivät  kuitenkaan  niin  tärkeät  kuin  alussa  olimme 
luulleet.  Hernösandista  kävi  matka  ihana  ta  Äugerman-jokea  Sollefteä 
hon,  josta  maata  myöten  Hasjön  rautatien  asemalle  Rägundassa.  Siitä 
rautatietä  myöten  Östcrsundiin  r Jemtlannin  pääkaupunkiin"  5  p.  heinä- 
kuuta. Hankittuamme  Östersundissa  itsellemme  tarpeellisia  matka- 
varustuksia,  saavuimme  fi  p.  h.  Undersäkerin  pitäjään,  jossa  tietojen 
mukaan  asui  lappalaisia.    Niitit  onkin  siellä  kirjoissa  202  henkeä. 
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Lähellä  Undersäkerin  rautatien-asemaa  on  lähetysseuran  ylläpitämä 
koulu,  jossa  lappalaisia  lapsia  opetetaan  ruotsinkielellä.  Varsinanen 
koulu-aika  tosin  ei  ollut  kesällä,  mutta  pitkien  matkojen  vuoksi  on 
aina  joitakuita  lappalaisia  lapsia  koulupaikalla  Edsäsissa  kesäänsä  viet- 
tämässä paikkakunnan  asukasten  palveluksessa.  Niin  oli  nytkin  siellä 
useampia  13  — 17  vuotisia  poikia  ja  tyttöjä  Kali-,  Tennäs-,  Undersakors- 
ja  Oviks-fjellistä  ja  Frostvikistä.  Nämä  olivat  ensimmäiset,  joilta  la- 
pin sanoja  kuulin  7  p.  heinäk. 

9  p.  heinäkuuta  oli  lappalaisilla  Undersäkerissa  seurakunnallinen 
kokous  ja  messu  Vallbossa,  jonne  sanottiin  paljo  lappalaisia  kokoontu- 
van. Undersäkerista  G — 7  tuntisen  ratsastuksen  perästä  soitten  ja 
tunturien  yli  tultiin  Yallbohon.  Nyt  oli  tilaisuus  seurustella  ja  tutus- 
tella  lappalaisolojen  kanssa.  Jo  Edsäsissa  kävi  lappalaislasten  puheesta 
selväksi,  että  he  puhuivat  toisin  kuin  lapinkioli  kirjoissa  on.  Nyt 
lappalaisseurassa,  jossa  myös  oli  jäseniä  eri  vuorilta,  selvisi  se  asia 
kokonaan  niin,  että  Jemtlannissa  asuvat  lappalaiset  puhuvat  täydellisesti 
ori  murteella,  eivät  ymmärrä  yhtään  kirjalappia,  vaan  ymmärtävät  kaikki 
keskenänsä  toisiansa,  jos  kohta  eri  murremuotoja  heidänkin,  Jemtlan- 
nissa asuvain.  puheessa  ilmestyy. 

Vallbossa  oli  15  päivään  heinäkuuta  luonani  aina  lappalainen, 
jolta  kielen  sanoja  ja  muotoja  kirjoitin.  Tällä  aikaa  olin  myös  lappa- 
laisten asumuksilla  Stenstafjellissä  muutaman  peninkulman  päässä  Syl- 
toppenista.  Yksi  perhe  kalastaja-lappalaisia,  joita  oi  ole  paljo  Jem- 
lannissa,  asui  kiviheiton  päässä  Vallbon  metsätalosta.  Heidän  kodas- 
sansa olin  yhtämittainen  vieras.  1 5 — 29  p.  heinäk.  olin  Undersäkerissa 
ja  Edsäsissa  ollen  kaiken  aikaa  lappalaisten  parissa.  Tämän  aikaa 
asuin  samassa  talossa  trri  Hahvszin  kanssa,  kukin  eriksemme  tehden 
tehtäväämme;  minkä  aika  olimme  yhdessä,  siitä  luulemme  olleen  mo- 
lemmin-puolista  hyötyä.  29 — 31  p.  heinäk.  matkustimme  Skalstugu- 
fjeliiin  Norjan  rajalla,  josta  on  noin  kuusi  peninkulmaa  Levnngeriin. 
1  —  14  p.  elok.  lappalaisten  luona  Skalstugufjellissä.  Jo  8  p.  elok. 
lähti  hra  Halasz  pois,  matkustaen  Jokmokkiin  täydentämään  jo  ennes- 
tänsäkin  tarkkoja  lapinkielen  taitojansa. 

Pääasiallisesti  olin  jo  käynyt  kieliopin  lävitse  ja  saanut  joitakuita 
kielennäytteitä,  vaikka  viimemainituita  kuului  vähän  saatavissa  olevan. 
Kun  siis  Skalstugufjellissä  sain  kuulla,  että  Anarisfjellissä,  eteläänpäin 
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Vallbosta  lähittyvillä  Herjedalin  rajaa,  on  hyvä  kertoja,  lähdin  sinne 
ja  saavuin  lappalaisten  asumuksille  Lundörrissä  varsin  Herjedalin  ra- 
jalla, jossa  tapasin  kertojan.  Jo  ennenkin  olin  tavannut  sitä  omitui- 
suutta lappalaisissa,  etteivät  tahtoneet  mitään  kertoa,  jos  jotakin  olisi- 
vat osanneetkin.  Skalstugufjellissä  oli  kolme  lappalaiskotaa  ja  niiden 
17  asukkaasta  oli  vaan  kaksi,  joilta  kyselemällä  ja  urkkimalla  sai  sa- 
noja ja  sanamuotoja  ja  vaan  parilta  jonkun  kertomuksen.  Lundörrissä 
tehtiin  vallan  pysty,  sillä  vaikka  hekin  (kolme  perhettä)  olivat  muuten 
hyvällaisia  ja  ystävällisiä,  meni  kuitenkin  koko  päivä  ennenkuin  sain 
miehen  kertomaan.  Sittenkin  täytyi  palkata  hänen  tulemaan  Vallbo- 
hon,  sillä  kodassa  oli  vaimo  miehen  pää,  joka  ei  sallinut  ukon  kortoa 
mitättömiä  juttuja  jättiläisistä  ja  semmoisista.  Ukolla  ei  sittemmin  olisi 
kiirettä  ollut,  kun  hän  kerran  oli  „rutakantt  valtakunnasta,  vaikka  töin 
tuskinkin  päässyt,  mutta  allekirjoittaneen  aika  rupesi  loppumaan,  jos 
kuinkakin  hän  tiesi  vielä  jääneen  monta  kertomusta,  joita  ei  taida  olla 
mahdollinen  monilta  Jemtlannin  lappalaisilta  saada. 

21  p.  palasin  Undersäkeriin  ja  viivyttyäni  sen  ja  seuraavan  päi- 
vän Edsasin  lappalaisissa,  lähdin  23  p.  elok.  Jemtlannin  Undersäkerista 
Osteraundiin  ja  siitä  Sundsvallin,  Vaasan  ja  Tamperen  kautta  Poriin. 

Edellä  on  jo  mainittu,  että  Jemtlannin  lappalaiset  puhuvat  muusta 
lapinkielestä  eriävää  murretta  ja  koska  eivät  kirjalappia  yhtään  ym- 
märrä, eikä  Hernösandista  saadusta  lapin  kirjallisuudesta  tällä  matkalla 
suoranaista  hyötyä  ollut.  Yhtä  hyvin  kuin  he  keskenänsä  ymmärtävät 
toistensa,  Jemtlannissa  asuvain  murretta,  yhtä  vähän  ymmärtävät  he 
Finnmarkin  tai  Vesterbottenin  lappalaisten  puhetta.  Aänila'it  ja  suuri 
osa  sanavarastoa  on  varain  yksityisesti  Jemtlannin  lappalaisten  omaa; 
ne  muutokset  ja  muodostukset,  mitkä  näissä  kummassakin  ovat  tapah- 
tuneet, ovat  syntyneet  arvattavasti  siitä,  että  heidän  murrottansa  ei  ole 
koskaan  viljelty  (itsekin  nimittävät  he  kieltänsä  villiksi  kieleksi)  ja 
että  muinaisruotsinkieleen  perustuva  Jemtlannin  ruotsinkieli  on  siihen 
paljo  vaikuttanut.  On  siis  Jemtlannin  lapinkieli  erityinen  tähän  asti 
viljelemätön  päämurre  lapinkieltä,  jonka  säilymisestä  saattaisi  olla  toi- 
voa, jos  sillä  olisi  edes  vähänkin  kirjallisuutta.  Tämä  toivo  perustuu 
vaan  siihen,  että  vaikka  Jemtlannin  Lappalaiset  osaavat  ja  puhuvat 
ruotsia,  he  kuitenkin  aina  keskenänsä,  vierastenkin  aikaua.  puhuvat 
lappiansa. 
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Kirjallisuudessa  olevista  kielen  muodoista  sisältänee  P.  Fiellströmin 
„dialectus  australior"  muotoja,  jotka  ovat  likinnä  tätä  murretta. 

Jemtlannin  lappi  on  vokaalirikasta  kieltä,  joka,  merkillistä  kyllä 
suomalais-ugrilaisissa  kielissä,  tuntuu  pyrkivän  saamaan  tasapainoista, 
sopusointua  laajuuden  ja  koron  välille,  esim.  (lyhyen  korollisen  tavun 
laajentamisesta  pitkän  korottoman  rinnalla  puhumatta)  eräissä  kaksi- 
tavuisissa sanoissa  lyhyt  korotoin  tavu  laajenee  pitkän  korollisen  jäl- 
jessä. Myös  tuntuu  vokaali-äänteitä  olevan  enemmän  ja  mutkallisempia 
kuin  lapinkielessä  yleensä,  jota  vastoin  muutamat  äänteet  ovat  ihan 
epämääräisiä,  esim.  puhdasta  a-ääntä  ei  ole,  vaan  on  se  enemmän  tai 
vähemmän  milloin  o:n  milloin  e:n  sekainen.  Lapin  c  ja  (•  ovat  aina 
pehmeämmät  kuin  niitä  vastaavat  äänteet  muissa  murteissa  on  merkitty 
olevan,  th-äänne  kovempi  kuin  engl.  th  media,  mutta  pehmeämpi  kuin 
engl.  th.  tenuis  y.  m. 

Esimerkki  substantiivin  deklinationista. 

Sing.  Plur. 
Nom.    ähcie,  isä.  ahcieh. 
Gen.     ähcien  ähciei,  ähcei,  ahci. 

Akk.     ähciem  ahcieh. 
Dat.     ähcän  ähcite. 

AR  {  ahcette  ahcIst*' 

Essiiv.  ähcene  ähcine. 

» 

Inness.  ahcesne  ahcisnie,  ahcine. 

Abess.  ähcäpt  pijleln  (ahci)  ahcieh. 

Komit  ähcene  ähciei  kuijmie. 

Adjektiivin  deklinationin  esimerkki: 
cäcie  lie  gallamas  (kal'mas)  =  vesi  on  kylmää, 
mutta  gallama  cäcie  lie  rosks  =  kylmä  vesi  on  raitista  (Friis  s.  43), 
vaikka  adjektiivit  positiivissa  ylimalkaan  ovat  muuttumattomina. 

Lasku  sanoissa  on  yhdeksässä  ensimmäisessä  suomen  sanain 
vartalot  esim.  aktä,  koekte.  ku°l°ma,  j.  n.  e. 

Pro  n  o  m.  esim. 

Sing.  Dual.  Plur. 

N.     Männä,  minä.  Monnah.  Mijeh. 
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G.  Mu 
A.  Mannain. 
D.  Munnien. 
Abi.  Munneste. 
Ess.  Mannene. 
Inn.  Mannesin. 
Ab.  Bieleln  mu 


Verbistä  esim. 

Praos.  Jähkam 
jähkäh 
jäbkä 
jäbkien 
;etn 


Monnen. 
Monnäm. 
Monnese. 
Mo  n  n  es  te. 
Monnene. 
Monnen  §isnie. 

1.  maunam. 

|  vrt.  jahka. 


Mijen  1.  min. 

Mijem. 

Mijese. 

Mijeste. 

Mgene. 

Mijesin. 

pieloln  Mijem. 


|  jähket  =  uskoa. 


jähku 

jähkebe 

jähkie. 


Impf.  jähkiejijim  1.  jähkira. 

Praes.  perifr.  Männa  hem  jähkiemienie. 

Perf.  &  pluskv.  Manna  liem  jabkämä  etc. 

Futur.  Manna  kalkam  jähket. 

In  f.  Pass.  Jähkelguovo't. 


Vaikka  onkin  yhteinen  päämurre,  on  kuitenkin  selvästi  eroitetta- 
via  sivumurteita:  Undersäkerin  murre  on  käniärävokaalista,  Ovikin 
luultavasti  alkuperäisempää  Jcmtlannin  murteista,  Kaliin  murre  peh- 
meätä, Skalstugan  selvää  ja  muotorikasta,  jossa  tämän  Jemtlannin  mur- 
teen ominaisuudet  ilmestyvät,  Frostvikin  kovempaa  ja  sointuisampaa. 
Kielennäytteitä  on  minulla  Undersäkerin,  Offerdalin,  Ovikin  ja  Skalstu- 
gan murteilla  muutamia  satuja,  käännöksiä  Friisin  Lappiske  Sprogpro- 
veriBta  ja  joku  pieni  jutelma. 
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Maisteri  K.  Jaakkolan  matkakertomus. 

Seuran  vuosipäiväksi  1885. 

Seuran  antamalla  matkarahalla  matkusti  allekirjoittanut  uudestaan 
Jemtlannissa  kesällä  v.  1885.  Matkan  tarkoitus  oli  saada  lisätietoja 
Jemtlannin  Lapin  murteen  tarkemmin  selvittämiseksi  enempäin  kielen- 
näytteiden saamiseksi  ja  muistoon-panojen  täydentämiseksi. 

Heinäkuun  1 1  p.  lähdin  Pirkkalasta  ja  kuljin  Porin,  Vaasan  ja 
Sundsvallin  kautta  „Jemtlannin  pääkaupunkiin"  Ostersundiin.  Saatuani 
Östersundissa  tietää,  että  Ruotsin  Lähetysseuran  kustantama  lappalais- 
koulu  Jemtlannin  lappalaisilta  on  sitte  edellisen  suven  saatu  uuteen 
kuntoon  ja  sijoitettu  omaan  taloon,  päätin  lähteä  sinne  ja  siis  jättää 
menon  Oviksfjelliin  Herjedalia  kohden.  Lappalaiskoulu  on  Ange-nimi- 
sessä  talossa  Undersäkerin  pitäjässä  noin  puolen  penikulmaa  Hjerpenin 
rautatieasemalta.  Koulu  on  toimessa  kautta  vuoden,  mutta  suvisin 
luetaan  vaan  kahtena  päivänä  viikossa.  Kaikilta  haaroilta  laajaa  Jemt- 
lantia,  vieläpä  Norjastakin,  kokoontuu  sinne  lappalaisia  lapsia  opin  al- 
keita saamaan  ja  kristillisyyden  tiedoissa  karttumaan  ja  oleskelevat 
siellä  koko  kolmivuotisen  koulu-aikansa,  ainoastaan  silloin  tällöin  koti- 
vuorille  vaoltaen.  Niin  oli  nytkin  siellä  16  henkeä  13  — 18  vuotisia 
lappalaisia  Undersäkerin,  HandöLsdalin,  Herjedalin,  Tennäsin,  Kali-, 
Hotagenin  ja  Frostviikin  sekä  yksi  Norjan  vuorilta. 

Koska  näistä  kukin  osasi  vuorelais-eläiuästänsä  jotakuta  kertoa, 
kirjoitin  heidän  kunkin  murteellansa,  mitä  sanelivat.  Näin  tavoin  kie- 
lennäytteiksi saadut  kertomukset  tosin  ovat  vähäisiä  ja  ovat  sisällyk- 
seltään ylipäänsä  jotenkin  samankaltaisia,  mainiten  useimmasti  tapauksia 
paimentolais-elämästä  vuorilla;  mutta  vanhempienkin  lappalaisten  ker- 
tomukset ovat  yhtäläisiä.   .Sillä  vaikka  he  aina  keskenänsä  puhuvat- 
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kin  lapinkieltä,  ovat  he  kuitenkin,  ollen  alinomaisissa  tekemisissä  maan 
asukkaiden  kanssa  ja  kauaksi  eroitettuina  varsinaisten  lappalais-seura- 
kuntien  yhteydestä,  kadottaneet  lappalais-tarut  ja  kertomukset  niin 
tyynni,  että  niitä  ei  taida  olla  Jemtlannissa  enää  montaakaan  saata- 
vissa; katkelmia  muutamista  Stalu-taruista  olen  saanut. 

Oleskeltuani  toista  viikkoa  Angessä  ja  käytettyäni  aikani  uusien 
kertoolmien  kirjoittamiseen  ynnä  vanhojen  tarkastamiseen  sekä  puhe- 
harjoituksiin ja  näin  tavoin  koetettuani  tutustua  murteen  eri  muodos- 
tuksiin, menin  lappalaisten  tykö  vuorille  Ruotsin  ja  Norjan  rajaseu- 
duilla. Joka  Jemtlannin  lävitse  rautatietä  myöden  matkustaa,  ei  voi 
olla  oudoksumatta  vuorimaisemien  tavattoman  mahtavata  luontoa,  mutta 
vielä  enemmän  ihmetyttävää  on  rautatieltä  poikettuansa  tulla  lappa- 
laisten luo  näkemään  kuinka  alkuperäisellä  kannalla  sekä  asumuksien 
että  elämän  tapojen  puolesta  he  elävät:  «asumuksena  turvekodat,  jossa 
laattia  edustaa  kaikkia  huonekaluja,  elatus  porosta,  joko  lihana,  maitona, 
juustona  tai  hyyteenä  (gierkie-n^elkio  =  kivi-  1.  kivcltynyt  maito) 
ynnä  jauhoista  ja  kahveesta,  leipää  tavallisesti  ei  ole,  kielenä  heillä 
„vuoriväelläu  „villiu  Siimien-kieli  (\värion  alomoci  giela).  Näin  oli  niis- 
säkin kolmessa  lappalais-perheessä,  joiden  tykö  tulin.  He  asuivat  noin 
pari  penikulmaa  koilliseen  päin  Storlien  asemalta,  joka  on  Ruotsin  puo- 
lella viimeinen  pysäys  Ostersundin  ja  Trondhjemin  välisellä  rautatiellä. 
Storliestä  en  kuitenkaan  saanut  opasta,  jonka  tähden  täytyi  palata 
jonkun  verran  matkaa  takaisin,  päästäkseni  Ren-sjön-nimiscu  järven 
etelän-puoleiseen  päähän,  missä  piti  oleman  läheisille  vuorilaitumillo 
rakennetun  meijerin  veneitä  saatavissa  ja  käytettävissä.  Aamulla  aikaisin 
rantaan  tultuani,  kohtasin  siellä  muutamia  turistia  menossa  lappalais- 
ten luo.  He  olivat  Enaforsin  rautatien-asemalta,  penikulman  päästä, 
hankkineet  oppilaita,  joten  minä  siitä  puuhasta  pääsin,  kun  nämät  sou- 
tajina lähdimme  yhdessä  viiltämään  Ren-sjön  kirkasta  vettä  noin  \i<)00 
jalkaa  yli  meren -pinnan.  Soutomatkaa  sanottiin  olevan  pari  penikul- 
maa ja  kerran  matkalla  kannaksen  yli  venettä  vedettyämme  sekä  vih- 
doin rantaan  päästyämme,  ilmestyi  eteemme  komea,  linnamainen  ihan 
uusi  talo  villissä  puuttomassa  ja  kasvuttomassa  vuori-erämaassa.  Ke- 
tään muuta  kuolevaista  oi  sillä  kertaa  pinnassa"  ollut  kuin  rakennuk- 
selleen rymyäviä  koiria,  jotka  odottivat  muutaman  päivän  päästä  pääs- 
täksensä Jemtlannin  tuntureilla  Ruotsin  ja  Englannin  kuninkaallisten 
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metsästäjäin  seurassa  samoamaan.  Linna  olikin  tunnetun  Dicksonin 
jahtilinna.  —  Noin  neljännes-penikulman  päästä  siitä  olivat  lappalais- 
ten kodot. 

Olin  jo  edeltäpäin  saanut  tiedoksi  että  lappalaisperheen  päämies 
täällä  on  vanha,  maailmaa  kokenut  mies  kaikissa  Jemtlannin  lappa- 
laisissa tunnettu  rrike  Jens",  8000  poron  omistaja,  niinkuin  sanottiin. 
Jo  edellisenä  suvena  olin  hänestä  kuullut  ja  aivoin  hänestä  nyt  saada 
puhetta  irki  ja  paperille.  Hän  oli  sangen  varovainen  ja  epäileväinen 
ja  päälliseksi  turisti-kumppanini  laittoivat  hänen  ruumiin  puolesta  muu- 
tamaksi päivää  kykenemättömäksi,  jotenka  minä  en  hänestä  juuri  muuta 
hyötynyt  kuin  että  sain  hänen  puhettansa  kuunnella.  Sen  syaan  sain 
hänen  vaimoltansa  muutaman  kertomuksen  varsinaisella  Kali-seudun 
puhetavalla.  Muut  lappalaiset  eivät  myös  mitään  kertoneet;  mutta 
omia  ennen  kirjoitettujani  lukemalla  heille,  sain  korjauksia  ja  eräitä 
kieliopillisia  havannoita  tehtyä.  Lappalaisia  lauluja  en  ollut  koskaan 
kuullut,  ennen  kuin  lappalais-tytöltä  rike  Jenssin  tykönä,  mutta  minun 
oli  mahdoton  saada  niitä  häneltä  kirjoitettua;  vaikka  sävel  oli  pitkä- 
veteistä ja  yksitoikkoista,  kuuluivat  sanat  kuitenkin  niin  oudosti,  että 
en  niitä  ymmärtänyt,  enkä  suorasanaisesti  saanut  millään  keinoilla  lau- 
lun sanoja  hänen  suustansa;  jäljestäpäin  kuulin  saman  ihmisen  laula- 
van Norjan  kielellä  ja  lienevät  lapiksi  kuulemanikin  olleet  norjalaisia 
hyräilyjä  lappalaisessa  käännös-yrityksessä,  samainen  oli  nimittäin  oles- 
kellut Trondhjemissä.  Niin  varovaisiksi  ja  epäluuloisiksi  ovat  lappa- 
laiset niillä  seuduin  joutuneet  ruotsalaisten  petturuuden  ja  epäluotetta- 
vaisuuden  tähden  heitä  kohtaan;  kahden  kesken  kertoi  muuan  lappa- 
lainen minulle  oppaammekin  olevan  oikein  raunä  1.  bondä,  joilla  sa- 
noilla tarkoitetaan  poron  viejiä  ruotsalaisia  talonpoikia  (bonde).  —  Rike 
Jenssin  kuotie  oli  siistimpi  kuin  tavallisesti  eikä  ollut  turpeilla  vaan 
telttakankaalla  päällystetty,  yöllä  kuitenkin  oudoksesta  kylmempi  kuin 
turvekota.  Kerran  kuotien  havuilla  arnien  (lieden)  ääressä  istuissani, 
astui  kotaan  kolme  lappalaista,  joista  yksi  oli  viimesuvinen  tuttuni 
Skalstugufjellistä,  Östersundin  seminaaria  käynyt,  lappalainen  koulu- 
mestari Daniel  Märtenson.  Yhtymys  oli  kuminallenkin  mieluista,  olin 
jo  kirjoittanut  hänelle  ja  aikonut  tulla  hänen  luoksensa  saadakseni  hä- 
net joksikin  aikaa  koulumestarikseni.  Hän  on  virkeä,  helposti  tajuava, 
epäluuloton  lappalainen  ja  innostunut,  niinkuin  luulin  puhetavastansa 
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kieliopillisesti  selvää  saamaan.  Kun  hän  vähän  tunsi  kieliopillisia  ter- 
miä ja  tunsi  Jemtlannin  Lapin  eri  puhetavat,  suostuimme  määrättynä 
päivänä  yhtymään  Storlien  asemalla  ja  asumaan  siellä  yhdessä  siksi 
että  ehtisimme  käydä  lävitse  kieliopin  ja  minun  muistoonpanoni.  Sitä 
ennen  tuli  minun  käydä  Norjassa  Trondhjemin  ja  ehkä  Röraasin  seu- 
duilla lappalaisten  tykönä  vuorilla.  Bike  Jenssiltä  oli  noin  pari  peni- 
kulmaa oikomatkaa  Storliehen,  jonne  siis  nyt  tuli  matka.  Porolaumo- 
jen muutto  ja  sumuiset  ilmat,  jolloin  paljon  paimenia  tarvitaan,  estivät 
meitä  kohta  työhömme  ryhtymästä  ja  samat  asiat  vaikuttivat  myös 
etten  oppaakseni  Storliehen  saanut  muuta  kuin  yllä  mainitun  lappalais- 
tytön.  joka  ei  ollut  sitä  matkaa  koskaan  kulkenut.  Viime  suvisista 
matkoista  tunsin  kuitenkin  lappalaisen  tarkan  vainun  ja  ilmasuunnan 
tuntemisen,  sitä  paitsi  saimme  tarkat  neuvot  kulkumme  ohjaamiseksi 
matkalla  kohdattavista  järvistä.  Ilma  oli  alussa  tuulinen  ja  pilvinen, 
lappalaisen  paras  ilma  porojen  koossa  pysymiselle  ja  ilmasuunnan  tun- 
temiselle. Vuoret  kohosivat  yhä  ja  ympärillämme  siinsi  autio  ja  tyhjä 
tunturi-maailma.  Yhtäkkiä  laskeutui  ilmassa  leijaileva  sankka  sumu 
maan  pintaan  asti  ja  oli  mahdoton  nähdä  mihinkään  päin.  Kompassin 
avulla  pidettiin  suoraa  suuntaa,  mutta  odottamatta  tuli  selvä  vesi 
eteemme;  kaikki  järvet  piti  jäämän  oikealle  puolen.  Niin  tehtiinkin, 
mutta  jonkun  ajan  päästä  oltiin  taas  kaiskun  niemen  kainalossa  ihan 
rämeessä.  Suunnalle  taas  toinnuttuamme  havaitsimme  vihdoin  uudes- 
taan järven,  mutta  vasemmalla  puolen.  Selvä  oli  siis,  että  kompassi 
ja  kartta  eivät  tietäneet  mitään  ja  että  kuljimme  sumussa  Kölin  tun- 
turilla eksyksissä. 

Jonkun  aikaa  harhassa  kuljettua,  päätin  seurata  löytämäämme 
puroa  mihin  hyvänsä  se  veisikin.  Yö  rupesi  vihdoin  saapumaan,  kun 
yhtäkkiä  sumu  haihtui  kuin  puhallettu  ja  edessä  oli  suuri  järvi,  tun- 
tematoin  ja  vasten  luuloamme  vasemmalla  puolen.  Samassa  silmän- 
räpäyksessä peitti  sumu-pilvi  taas  meidät  ja  kaiken  ympärystön.  Ruo- 
kaa, vaatteita  ja  tulta  oli  muassa  ja  siis  hankkimaan  yöpaikkaa  ja 
odottamaan  parempaa  päivää.  Pieni  metsikkö  järven  rannalla  sisälsi 
kaatuneitakin  puita,  mutta  aikoessamme  siihou  sijaantua,  kuului  ihmis- 
ääniä. Se  hetki  oli  suloinon.  Kiitimme  Jumalaa,  ja  kysyin:  oletteko 
ruotsalaisia?  Kuin  ei  vastausta  tullut,  menin  ääntä  kohden.  Se  tuli 
yksinäisestä  miehestä,  joka  meidät  pimeessä  havaittuansa  meni  neli- 
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ourkkaiseen,  pitkulaiseen  höyryävään  hökkeliin.  Sieltä  tnli  heti  ulos 
miehiä  ja  naisia  ja  havaitsimme  joutuneemme  vanhan  ajan  tapaiselle 
paimen-majalle  eli  sätralle,  jossa  oli  norjalaista  heinäväkeä.  Olimme 
joutuneet  edellämainitun  Rensjön-järven  keskikohdalle  heidän  laskunsa 
mukaan  toista  penikulmaa  koko  siltä  suunnalta,  jota  Storliehen  oli 
mentävä.  Yön  sätrassa  kuluttua,  soudimme  heinäväen  veneellä  seuraavana 
aamuna  samaan  paikkaan,  josta  koko  tälle  vähätuottoiselle  matkalle 
olin  lähtenytkin.  Siitä  kävimme  rautatielle  ja  niin  Storliehen  ja  sa- 
mana päivänä  yhtämittaa  matkustin  Merakerin  ja  Stördalin  ihanuudesta 
ihmeellisten  lumi-  ja  laakso-maisemien  lävitse  Trondhjemiin. 

Trondhjemissä  viivyin  vuorokauden  ja  sain  tietää  lappalaisia  asu- 
van tähän  vuoden  aikaan  Björnör,  Aafjord,  Overhall  ja  Vevsen  y.  m. 
nimisissä  seuduissa  Trondhjemistä  pohjoiseen  päin,  nimittäin  sellaisia 
lappalaisia,  jotka  eivät  ymmärrä  kirja-lappia.  Niissä  paikoissa  likempänä 
Trondhjemiä,  joissa  viralliset  tiedot  mainitsivat  Lappalaisia  olevan,  niin* 
kuin  Merakerissa,  Hegressä,  Selbossa  y.  m.  ei  kuulunut  heitä  olevan. 
Röraasin  seuduilla  sen  sijaan  kuulin  heitä  varmaan  olevan  ja  koska 
sinne  oli  pikaisin  kulku  rautatietä  myöten,  matkustin  Röraasin  pieneen 
vuorikanpunkiin.  Siellä  sain  kuulla  likimmäisten  lappalaisten  asuvan 
Malniagen-nimisesaä  seudussa  Herjedalin  puolella  rajaa;  näytettiin  kar- 
tasta paikka,  jossa  lappalaiset  ovat.  Ajoin  siis  Röraasista  muutaman 
penikulman  ja  tulin  Brekken-nimiseen  paikkaan  lähellä  rajaa.  Siellä 
oli  isäntä  vuorilaitumien  kautta  tekemisissä  lappalaisten  kanssa  ja  sain 
häneltä  hyviä  tietoja  heistä,  mutta  myös  sellaisen  tiedon,  että  lappa- 
laiset vasta  neljän  päivän  päästä  muuttavat  Malmageniin.  Asiata  tar- 
kemmin tiedusteltuani,  havaitsin,  että  minun  on  sekä  ajan  että  muun- 
kin puolesta  mahdotoin  päästä  heidän  luoksensa.  Lappalaiset  asuivat 
nimittäin  usean  penikulman  päässä  Malmagenista  ja  minun  täytyi  pitää 
ajasta  vaaria  ehtiäkseni  koulumestarin  tykö  takaisin  Storliehen;  sen 
lisäksi  ovat  kulkuneuvot  Norjassa  hyvin  kalliita  muulle  kuin  jalkamie- 
helle  sellaiselle,  jolla  on  aikaa  mielin  määrin.  Täytyi  siis  tulla  takai- 
sin Röraasiin  yön  tietämissä  ja  jos  minuuttia  myöhemmin  olisin  tullut, 
olisin  saanut  vuorokauden  viipyä  taas  junaa  odottaen.  Virallisissa  tie- 
doissa oli  mainittu  lappalaisia  asuvan  Holt-Aalen-nimisessä  tienossa; 
kun  sen  nimisessä  pysäyspaikassa  asiata  tiedustelin  jo  tullessani,  olin 
saanut  tietää  heidän  oleskelevan  lounaisella  suunnalla  siitä.  Röraasista 


Digitized  by  Google 


-  100 


palatessani  pysähdyin  sentähden  Eidet-nimiselle  asemalle  Halt-Aalenista 
Röraasiin  s.  o.  etelään  päin.  Siellä  onnistui  minun  saada  oppaakseni 
norjalainen  pikkukoulun  opettaja,  jolla  oli  12—13  tunnin  matkan  päässä 
vuorilla  sätra  ja  siitä  oli  lähes  saman  verran  matkaa  lappalaisten  tykö, 
jotka  hän  persoonallisesti  tunsi  ja  joista  minäkin  oli  tutustunut  yhden 
perheen  pojan  kanssa  Angessä. 

Sitä  vuoristoa,  johon  nyt  siis  jouduin,  sanottiin  Hassjöfjelliksi 
Forel-joen  varrella  ei  aivan  kaukana  Porel-järvestä  (Forel  L  Forra  on 
Trondhjemin  vuonoon  laskevan  Gula-virran  lisäjoki).  Lappalaiset  siellä 
olivat  elämässä  ja  tavoissa  saraallaisia  kuin  Ruotsissakin,  paitsi  että 
Ruotsin  kielen  sijasta  puhuivat  omituista  sekakieltä,  joka  ei  ollut  Nor- 
jan kirjakieltä,  mutta  ei  myös  tavallista  Norjan  kansankieltä.  Heidän 
lapin  kielensä  sisälsi  tavattomasti  lainasanoja,  vaikka  tuntevatkin  vas- 
taavat Jemtlannin  lapin  sanat.  Myös  olivat  sanat  heillä  enemmän 
konsonantti- loppuisia  kuin  muualla  kuulin.  Ensitavun  korko  on  ko- 
vin tuntuva,  niin  että  puhe  tuntuu  luikkaamiselta,  varsinkin  kuin  ei 
ole  sitä  vienoa  vokaaliloppuisuutta,  joka  Jemtlannin  pohjoisemmissa 
murteissa  kuuluu.  Myös  on  muljeeratuita  ja  sukuäänteitä  enemmän 
kuin  Jemtlannin  puolella.  Kun  Jemtlannin  murteessa  kuulee  useam- 
masti  media  kuin  tenuis-äänteen,  oli  Norjan  lappalaisilla  päin  vastoin. 
Ei  myös  ole  heidän  kielensä  niin  rikas  Lapinkielen  omituisista  difton- 
geista ja  triftongeista  kuin  Ruotsin  puolella,  samoin  on  sanojen  var- 
sinkin verbien  taivutus-päätteissä  vaillinaisuutta  Jemtlannin  lappalaisten 
puhetavan  suhteen.  Kurillansa  sanovat  viimemainitut  Norjan  lappa- 
laisten kieltä  nskojjareprakiksiu. 

Muista  kieliopillista  asioista  tulee  puhetta  yhdessä  koko  tästä 
murteesta  kirjoitettavassa  kirjassa. 

Jo  ennalta  saatoin  arvata,  ettei  kielennäytteitä  paljojakaan  saisi 
ja  ainoastaan  pari  kertomusta  vaan  sain  kirjoitetuksi.  Vaikka  heistä 
munankin  ukko  oli  kotoisin  aina  Limingan  järven  tienoilta  asti  (65° 
lat.  3°  it.  long.)  ja  poroinensa  kulkenut  vuosien  vieriessä  melkein  Rör- 
aasin  kohdalle  asti,  ei  hänellä  yhtämittaisessa  lauseessa  ollut  muuta 
kerrottavaa  kuin  että  hän  kaipauksella  muistelee  lapsuutensa  aikoja 
Joman  tuntureilla.  Norjassa  lienevätkin  ne  lappalaiset,  jotka,  pohjoi- 
semmasta tulleina,  eteläisimpinä  asuvat,  vielä  enemmän  rasitusten  alai- 
sina kuin  Ruotsin  puolella,  porolaitumien  rupistamisen  ja  alituisten 
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rettelöitten  tähden  maan  asukasten  kanssa.  Ei  ihme  siis  jos  elämän 
vältettämättömien  tarpeitten  tähden  taisteltaessa,  kaikki  heidän  huolensa 
pysyvät  vaan  poroissa  ja  vieraalta  kansalta  tunkeuvan  sivistyksen  vai- 
kutuksesta heidän  kielilaiduntansakin  tallataan  ja  myös  siihen  kuulu- 
mattomia siemeniä  kylvetään. 

Niinkuin  edellä  sanottu  on,  en  Röraasista  Ruotsin  rajalle  kulkeis- 
sani  kohdannut  lappalaisia  eikä  myös  heitä  tuossa  vähäisessä  vuori- 
kaupungissa  ollut,  mutta  en  Röraasinkaan  lappalaisista  varsin  osatto- 
maksi jäänyt.  Tapahtui  nimittäin  että  Hassjöfjelliin  mennessäni,  tuli 
vuorilla  vastaani  muuan  lappalainen,  puolisokea  ihminen,  jonka  luulen 
nähneeni  viime  suvena  lappalaiskokouksessa  Undersäkerin  Valbossa. 
Pysähdyimme  ja  rupesimme  puheisiin,  jolloin  hän  sanoi  asuvansa  vuo- 
rilla mainitusta  kaupungista  muutaman  penikulman  koillista  kohden. 
Minun  oli  siis  tilaisuus  kuulla  hänen  puhetapansa  saadakseni  verrata 
sitä  Jemtlannin  murteeseen.  Luullen  minun  olevan  Samien  alomoce 
(lappalainen)  sanoi  hän  puheesta  kuulevansa  että  minä  olen  pohjaisesta 
päin.  Saatuansa  tietää  mistä  olin,  sanoi  hän  jo  täällä  vuorilla  kuul- 
leensa puhuttavan,  että  muuan  zörö,  kuh  ilie  tiira  (hra,  joka  ei  ole 
ruotsalainen)  kuljeskelee  „vuoriväenu  tykönä  ja  tulee  tännekin. 

Paluumatkalla  Hassjöfjällistä  kohtasin  samoin  kaksi  lappalaista, 
jotka  olivat  varsinaisia  Röraasin  lappalaisia.  Osan  matkaa  kuljimme 
yhdessä  ja  oli  siis  tilaisuutta  heidänkin  puhettansa  ja  sanamuotojansa 
kuulla  ja  tulla  yhä  enemmän  havaitsemaan  että  Jemtlannissa  ja  Jemt- 
lannin kohdalla  Norjassa  lappalaiset  kirja-lappia  ymmärtämättä  pu- 
huvat yhteistä  päämurretta,  jossa  yleiset  muodostumiset  ovat  samat, 
vaan  jossa  erilaisuudet  ääntämisessä  ja  käytettävissä  sanoissakin  riip- 
puvat lappalaisten  ympärillä  asuvien  ruotsalaisten  ja  norjalaisten  kie- 
lestä jo  niiden  eri  murteista  sekä  siitä  kuinka  paljon  tai  kuinka  vähän 

* 

lapinkieltä  puhuvaiset  ovat  tekemisissä  Ruotsia  ja  Norjaa  puhuvien 
kanssa. 

Norjan  lappalaisten  luona  oltuani  palasin  taas  jättiläistyöllä  teh- 
tyä rautatietä  kauneudesta  ja  jylhyydestä  kuuluisien  Norjan  tienojen 
kautta  Nidaraasiin  ja  siitä  Storliehen,  jossa  suostumuksen  mukaan  heti 
tapasin  Daniel  Märtensonin. 

Storlien  on  aivan  yksinäinen  paikka  vuorten  notkossa,  mutta  on 
v:sta  1882,  jolloin  valtakuntia  yhdistävä  rautatie  valmistui,  tavattoman 
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liikkeen  tähden  vähitellen  laajentunut  pelkästä  rautatien  pysäyspai- 
kasta  aikailevien  matkustavaisten  suosituksi  pysäyspaikaksi  suvis- 
aikaan.  Kaikkien  tarpeitten  muualta  tuomisen  tähden  on  siis  kaikki 
siellä  kallista. 

Storliessä  viivyin  viikon  aikaa,  jonka  kuluessa  koulumestarin 
kanssa  teimme  täydellisiä  nominin  ja  verbin  taivutuksia.  Ne  luulen 
olevan  täydellisiä  sen  vuoksi,  että  Daniel  Märtenson  osasi,  paitsi  Jemt- 
lannin  ruotsia,  puhtaasti  puhua  ja  kirjoittaa  ruotsin  kirjakieltä  ja  siis 
saattoi  ymmärtää  kaikki  mitä  minä  häneltä  kysyin  sekä  sen  tähden,  että 
minä  muistoonpanojeni  avulla  saatoin  verrata  muiden  lausumusta  hänen, 
koko  Jemtlannin  lappia  osaavan,  lausumukseen.  Siksi  olikin  minun 
muistoon-panojeni  tarkasteleminen  toinen  tehtävämme  yksityisten  sano- 
jen jonkun  kertomuksen  ynnä  muiden  kieliopillisten  asiain  kirjoittami- 
sen kanssa.  Muoto-oppi  kielioppia  näin  kootuna,  lähdin  Storliestä  ja 
poikkesin  tullessani  vielä  päiväksi  lappalaiskouluun  Ängeen,  sekä  lap- 
palaisten että  koulun  kristillisen  opettajan  Strömslundin  tykö.  An- 
gestä  lähdettyäni,  tulin  Östersund) n,  Sundsvallin,  Vaasan  ja  Pirkkalan 
kautta  Poriin  vähää  ennen  kuin  syyslukukausi  koulussa  alkoi. 

Näin  saatuja  kieliopillisia  aineksia  en  ole  vielä  ehtinyt  kuinkaan 
valmistamaan  sellaiseen  muotoon,  että  saattaisin  Seuralle  lähettää.  Sen- 
tähden  minun  tulee  pyytää,  että  Suomalais-Ugrilainen  Seura  suosiolli- 
sesti suvaitsisi  aineen  valmistamisen  tuonnempana  tapahtuvan. 
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Vuosikertomus  2  p.  joulukuuta  1885. 

Suomalais-Ugrilaisen  seuran  toiminta  viime  vuoden  kuluessa  on 
etupäässä  ollut  suunnattuna  tieteellisten  lisäainesten  kokoomiseen  heimo- 
kansojen kielen,  tapojen  ja  elinlaadun  tuntemiseksi.  Tätä  tarkoitusta 
varten  lähti  seuran  edellisenä  vuonna  valitsema  stipendiaatti  toht.  W. 
Porkka  viime  kevännä  Easaniin,  jossa  hän  otti  tutustuakseen  kirjas- 
toissa ja  kokoelmissa  saatavana-olevaan  suomalaisia  kansanheimoja  kos- 
kevaan kirjallisuuteen;  hänen  tutkimuksiaan  edistivät  tehokkaasti  hrat 
Ilminski  ja  Kuznetsov,  joka  jälkimmäinen  on  Tomskin  yliopiston  kir- 
jastonhoitajaksi nimitetty.  Kasani sta  hän  muutti  Syyskuun  ensi  päivinä 
Uriahan  kylään,  Tsarevokshaiskin,  metsälais-tsheremissien  pääpesäpaikan 
tienoille.  Siellä  asuvalta  papilta,  joka  syntyänsä  on  tsheremissi,  sai 
toht  Porkka  noin  70  paikkakunnalla  muistainkirjoitettua  tsheremissi- 
Iäistä  laulua,  erään  sangen  pitkän  pakanallisen  rukouksen  ja  noin  60 
sananlaskua  ja  arvoitusta,  joita  hän  sitten  ryhtyi  tarkempaan  kirjoitus- 
tapaan siirtämään  ja  suomentamaan.  Lähes  kaksi  kuukautta  Unshassa 
oleskeltuaan  hän  muutti  Morki'n  kylään,  jossa  hänellä  apumiehenä  oli 
eräs  entinen  kansakoulun  opettaja,  joka  on  käynyt  läpi  Easanin  semi- 
naarin, mutta  nyt  elää  talonpoikana.  Toht.  Porkka  aikoi  yhä  edel- 
leenkin oleskella  useampia  kuukausia  niillä  tienoin,  muutamien  penin- 
kulmien matkan  päässä  luoteesen  päin  Kasanista,  tutkiakseen  tshere- 
missin kielen  päämurretta,  metsäläis-  eli  niittyläismurretta,  joka  tähän 
asti  on  ollut  vähemmin  tunnettu,  kuin  harvalukuisten  Volgan  eteläpuo- 
lella asu  vai  n  vuorelais-tsheremissien  kieli.  Se  runsas  kielellisten  ainesten 
saalis,  jonka  hän  jo  on  onnistunut  hankkimaan  ja  jota  hän  syntype- 
räisten theremissien  avulla  on  saattanut  tarkastaa,  antaa  meille  syytä 
toivoa  että  hänen  tutkimusmatkansa  tulokset  ovat  arvokkaalla  tavalla 
lisäävät  suomen  kielen  lähempien  sukukielten  tuntemista. 

Viime  vuonna  oleskeli  maisteri  E.  Jaakkola  seuran  stipendiaattina 
Jämtlandi8sa,  tutkiaksensa  sikäläisten  lappalaisten  murretta.  Kuin  seura 
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oli  häuello  viime  kesäksikin  antanut  vähäisen  raha-avun,  niin  hän  uu- 
destaan lähti  .Tämtlandiin  jatkaen  kansansatujen  muistiinkirjoittamista 
ja  samalla  valmistellen  tämän  eteläisimmän  lappalaismurteen  ominai- 
suutten  kieliopillista  esitystä. 

An*okkaita  lisiä  lappalaisten  kiolen  ja  katsantotavan  tuntemiseen 
on  toivottavissa  niistä  runsaista  lappalaisten  kansansatujen  kokoelmista, 
joita  seuran  kirjeenvaihtaja-jäsen,  seminaarinjohtaja  J.  Qvigstad  useiden 
vuosien  kuluessa  on  tehnyt,  etupäässä  Tromsössä  ja  osittain  Nordlandin 
amtissa.  Näytteitä  näistä  on  seuran  kokouksissa  esitetty  ja  hra  Qvig- 
stad on  luvannut  seuran  toimituksissa  julkaista  valikoiman  niitä  saksa- 
laisen käännöksen  kanssa. 

Tässä  paikassa  tulee  myöskin  mainita  kaksi  viimekesäistä  tutki- 
musmatkaa, jotka  tosin  eivät  ole  suoranaisessa  yhteydessä  seuran  vai- 
kutuksen kanssa,  mutta  jotka  kuitenkin  ovat  tehdyt  samassa  tarkoituk- 
sessa kuin  seurallamme  on.  Maisteri  A.  O.  Heikel  on  yliopiston  korkean 
kanslerin  käyttövaroista  saadulla  raha-avulla  tehnyt  kansatieteellisiä 
tutkimuksia  Volgan  suomalaisten  joukossa,  sekä  ostanut  kansanpukuja 
sekä  Ersa-  että  Moksha-mordvalaisilta,  jotka  siinä  suhteessa  eriävät  toi- 
sistaan. Pensan  kuvernementissa  hän  tapasi  mordvalaisia,  jotka  paka- 
nallisille jumalilleen  toivat  eläviä  uhreja,  ja  Kasanin  ja  Simbirskin  ku- 
vernomenteissä  hänellä  oli  tilaiuuus  nähdä  tshuvashien  pakanallisia 
uhreja.  Tuloksina  kolmena  kesänä  vv.  1883—85  tehdyistä  tutkimuk- 
sisista  hänellä  on  muassa  matkustaneen  piirustajan  avulla  hankittuna 
1200  rakennusten,  kansanpukujen  ja  väestön  taloudelliseen  toimialaan 
kuuluvien  esineiden  piirustusta.  Syksyn  kuluessa  hän  on  Luoteis-  ja 
Länsi- Virossa  koonnut  yhteisen  kansan  rakennusten  piirustuksia.  Eräs 
toinen  tutkija,  A.  W.  Ervasti,  on  yksityisen  miehen  kustannuksella 
matkustellut  Aunuksen  ja  Vienan  kuvernementeissä  kansatieteellisiä  tutki- 
muksia varten,  josta  matkasta  ei  kuitenkaan  vielä  ole  tarkempia  tietoja. 

Seuran  tieteellisille  pyrinnöille,  vaikka  ne  vielä  ovatkin  aivan 
alullaan,  on  osaksi  tullut  se  arvon-anto,  että  maan  viimeksi  kokoontu- 
neet säädyt  Längmanin  lahjoitusrahastosta  määräsivät  sille  2000  markan 
vuotuisen  apurahan  kolmeksi  vuodeksi  tästä  vuodesta  lukien.  Eräs 
nimittämätön  suosija  on  ilmoittanut  olevansa  halukas  seuran  käytettä- 
väksi tarjoamaan  1 000  markkaa,  lisäavuksi  Vienan  ja  Mesenin  tienoille 
tehtävää  tutkimusmatkaa  varten.    Kiitollisena  siitä  kehotuksesta,  joka 
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on  seuran  osaksi  tullut  maan  säätyjen  ja  valistuneiden  yksityisten 
miesten  puolelta,  toivoo  se  näiden  lisääntyneiden  varojen  kautta  voi- 
makkaammin saattavansa  työskennellä  tarkoituksensa  toteuttamiseksi: 
suomalaisten  kansojen  alkuhistorian  selville  saamiseksi,  ja  toivoo  vähi- 
tellen saavansa  käytettävikseen  yhä  enemmän  uusia  voimia  sillä  suu- 
rella työalalla,  jonka  viljelemisen  seuramme  on  tehtäväkseen  ottanut. 

Seuraavat  esitelmät  ja  ilmoitukset,  on  seuran  kuukausikokouksissa 
esiintuotu:  A.  Ahlqvist:  Ilminski'n  kirjoituksesta,  miten  suomalaisten  ja 
tatarilaisten  kielten  äänteitä  on  venäläisillä  kirjaimilla  merkittävä;  Sama: 
S.  Sommiers'in  kansatieteellisestä  kuvauksesta  „Un  estate  in  Siberia"; 
J.  Qvigstad:  näytteitä  lappalaisista  saduista  sekä  eräs  lapinkielinen 
eläinsatu;  J.  Krohn:  personallisesta  passiivista  lapin  kielessä;  J.  R. 
Aspelin:  uralialtailaisen  ja  euroopalaisen  pronssikauden  keskinäisestä 
yhteydestä;  sama:  n.  s.  „birkanu  oli  rpirkanu  käyttämisestä  luvunlas- 
kussa; A.  O.  Hoikel:  orään  theremissien  juhlia  kuvaavan  venäjänkielisen 
käsikirjoituksen  sisällyksestä,  jonka  eräs  Morki'n  kylän  kansakoulun  opet- 
taja oli  tehnyt  ja  joka  oli  annettu  toht.  Aminoffille;  sama:  tsheremissien 
uhreista  ja  uhrilehdoista  sekä  vaateparresta,  jonka  esitelmän  valaisemiseksi 
oli  nähtävänä  piirustuksia,  maalauksia  ja  itse  paikalta  tuotuja  esineitä;  O. 
Donner:  H.Winklerin  kirjoituksesta: Das  Uralaltaische  undseine Gruppen; 
sama:  toht.  Aminoffin  matkoista  ja  tutkimuksista  v.  1878  Votjakien  luona. 

Tänäkin  vuonna  on  seura  menettänyt  yhden  kunniajäsenistään, 
etevän  tanskalaisen  muinaistutkijan  Jens  Jakob  Asraussen  Worsaae'u, 
joka  15  p.  Elok.  äkkiä  kuoli  65  vuoden  iässä  suureksi  vahingoksi  tie- 
teelle ja  isänmaalleen,  jonka  runsaat  muinaistieteelliset  kokoelmat  hän 
on  erittäin  etevällä  tAvalla  järjestänyt.  Vuoden  alussa  valittiiu  kun- 
niajäseniksi kuuluisa  maanmiehemme  vapaaherra  A.  E.  Nordenskiöld, 
sekä  kirjeenvaihtaja-jäseniksi  professori  G.  Retzius  Tukholmassa,  in- 
tendentti S.  K.  Kuznetzov  ja  professori  C.  Shpilevski  Kasanissa,  sekä 
seminaarinjohtaja  J.  Qvigstad  Tromsössä.  Muuten  on  seuran  jäsen- 
ten lisäksi  vuoden  kuluessa  tullut  3  perustajaa  ja  16  vuosijäsentä. 

Useat  henkilöt  ovat  seuraa  muistaneet  lahjoittamalla  monta  arvo- 
kasta kirjaa.  Seuran  aikakauskirjan  painatus  on  niin  pitkälle  edistynyt, 
että  se  ynnä  sitä  seuraava  kartta,  ensi  tilassa  saattaa  ilmestyä. 
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Jahresbericht  uber  die  fortschritte  der  flnniseh- 
ugrischen  studien  während  der  jahre  1884—1885. 

Von 

0.  Doiner. 

Da  der  jahrestag  der  finnisch-ugrischen  gesellschalt  anfang  de- 
cember  einfällt,  kann  selbatverständlich  keine  vollständige  iibersicht 
der  \vissenschaftlichen  thätigkeit  des  jabres  auf  diesem  gebiete  an  dera- 
selben  geliefert  \verden.  Besondors  dio  in  Ungarn  veröffentlichten 
schriften  gelangen  meiatens  erst  nach  jnhresfrist  zn  uns,  wenu  sie  nicht 
durch  dio  gefälligkeit  hicr  persönlich  bekannter  iorscher  nach  Finland 
gesandt  \verden,  \vas  freilich  öfters  geschieht.  Unser  bericht  muss 
daher  jedesmal  einen  theil  des  verflossenen  wio  des  laufenden  jabres 
umfasaen;  er  ist  ausserdem  in  so  fern  mangelhaft.  dass  die  mehrzahl 
der  envähnten  schriften  nnr  nach  andenvärtigen  citaten  aufgefuhrt 
worden  sind. 

Von  neuen  spracblichen  texten  sind  in  erster  reihe  zu  nennen 
die  von  der  ungarischen  akademio  herausgegebencn  zwei  bände  samm- 
lungen  alter  magyarischen  spachdenkmäler,  bd.  XI  und  XII,1  eine 
sammlung,  \velche  die  reichhaltigste  quelle  zur  kenntniss  der  entwicke- 
lung  der  magyarischen  sprache  ist.  Die  griechisch-orthodoxe  gesell- 
schaft  in  Kazan  fährt  fort  fiir  die  nicht  russischen  bewohner  des 
grossen  reiches  theils  einheimische  lieder  und  niärchen  rait  ruasischcr 
iibersetzung,  theils  allerlei  crbauungaschriften  und  kirchlicho  bucher 
herauszugeben.  Im  vergangenen  jahre  ersehienen :  dio  heilige  geschichte 

'  Nyelvemlöktär.  Rögi  magyar  eodexek  »'•»  nyomtatvänyok.  B.  XI. 
Debreczin  codex  es  tiöinör  codex.  —  B.  XII.  Döbrcntei  codex  es  Teleki  codex. 
KOzzeteszi  Voi  f  Gy.   Budapest  1882. 
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des  alten  und  neuen  testaments  im  vvald-tschereraissiscben  dialekt;2  eine 
erzählung  iiber  die  bekehrung  der  rnssen 3  und  noch  ein  abc-buch * 
in  derselben  mundart;  ein  abc-buch  mit  gebeten, 5  sowie  eine  schrift, 
die  ceremonie  bei  dem  glaubensbekenntniss  darstellend,6  beide  fiir  die 
ersa-mordvinen.  Wegen  der  nahen  beziehung  der  wolga-sprachen  zu 
den  tschuvasehen,  mog  hier  noch  envähnt  werden,  dass  die  letztge- 
nannte  schrift7  auch  in  tschuvaschischer  sprache  8  veröffentlicht  wurde. 

Geraume  zeit  ist  verflossen,  seit  Kreutzwalds  sammlung  estnischer 
märchen  erschien,  und  doch  kommen  auch  unter  dem  estnischen  volke 
ähnliche  in  grosser  anzahl  vor.  J.  Kunder9  gab  in  diesem  jahre  eine 
solche  sammlung  heraus.  Im  ersten  hefte  der  publikationen  unserer 
gesellschaft  erschoinen  die  \votjakischen  texte,  welche  dr.  Aminoff10 
gesammelt  und  zum  druck  vorbereitet  hatte.  Sie  umfassen  181  räth- 
sel,  mehrere  sagen,  21  zauberspriiche,  und  liefern  sonach  einen  nicht 
unbeträchtlichen  beitrag  zur  beurtheilung  der  genuinen  anschauungs- 
weise  der  \votjaken.  Zum  gebrauch  bei  vorlesungen  besorgte  J.  Krohn11 
eine  neue  ausgabe  der  von  Friis  veröffentlichten  lappischen  sprachpro- 
ben,  von  einem  lappisch-finnischen  \vörterverzeichniss  begleitet.  A'. 
Krohn™  hat  ein  sorgfältig  ausgearbeitetes  verzeichniss  der  reichhalti- 
gen  sammlung  finnischer  märchen  in  der  biblothek  der  finnischen  lit- 

*  CBJua.eHnaa  Hcropia  Berxaro  h  noBaro  3a?BTa  na  JiyroBoni  Hapiiin,  fIepe- 
MHCCRaro  Ä3HKa.  Ka3aHk  1884,  8°,  ss.  383,  VIII. 

'  Kpemeaie  pyen,  paacRa3i.  na  jyroBONb  Hap.  h.  Kasani.  1884,  8°,  ss.  26. 
4  ByiBapt  am  jyroöHxi  nepevRCfc.   Kaaam»  1884,  8°,  ss.  126. 

*  TiyKBapb  jus  MopxBti-ap3H  ci  npncocxBHenieui  mojhtbt».  Kaaani  1884, 
ss.  103. 

'  Hmh  BcnoBixama  Raao  npmamaTH  GojibHaro  na  mopaobcromi  mhk*  3p3an- 
caaro  napiii*.  Kasani»  1884,  ss.  44. 

7  Hnui  HcnoB-fcjania  n  khko  npHiamam  GojMiaro  na  «jyBamcRom  *3HK*. 
Kasani  1884,  ss  56. 

•  Bysaapfc  wa  HyBami.   Kasaan  1884,  ss.  147. 

•  J.  Kunder,  Eesti  raninasjutud.  Eesti  kirjameeste  seltai  toimetused  N:o 
65.   Rakweres  1885,  ss.  160. 

,ö  T.  G.  Aminoff,  Wotjaki1aisia  kielinäytteitä,  ss.  32—55.  Journal  dc  la 
societu  Finno-ougrienne.   I.   Helsingfors  1886. 

11  J.  Krohn,  Lappalaisia  tekstejä  sanakirjan  kanssa.  Helsingissä  1885. 
IV,  83  s.  8°.   1.  75  p.   Angemeldet  von  A.  G.  in  Valvoja  ss.  466—68. 

11  K.  Krohn,  Luettelo  Suom.  Kirj.  seuran  satukokoelmista.  Als  beilagc : 
O.  F.  Mustonen,  Taikanuotta  eli  opas  taikojen  kerääjille.  (Anleitung  zur  ein- 
saramlung  von  zanber-sprfiche  und  -kflnste).  Snomi  II.  17.  Helsingissä  1885, 
ss.  321—414.    [Auch  separat  n.  d.  t.  94  ss.] 
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teraturgesellschaft  zusammengestellt,  wodurch  eine  iibersicht  ihres  in- 
halta ennöglicht  wnrde.  In  dem  jahresbericht  fur  1888 — 84  wurde 
einor  publication  syrjänischer  sprachproben  envähnt,  welcbc  von  Bu- 
denz  nnd  Halasz  nach  russischen  quellen  schon  im  jahre  1879  bcgon- 
nen  wurde.  In  der  ersten  abtheilting  gab  Budenz  in  transcription  und 
iibersetzung  syrjänische  texte  aus  einer  von  Popov  1861  voröffentlich- 
ten  schrift,  sowio  die  texte  aus  Savvaitovs  syrjänischer  grammatik. 
Halasz  behandelte  1883  in  dereelben  weise  die  lieder,  spruche  und 
sonstigen  texte,  \velche  in  Rogovs  permischer  grammatik  vorkommen. 
Später  hat  nun  Kunos™  eine  sammlung  ersa-mordvinischer  texte  aus 
der  von  der  rechtgläubigen  missionsgesellschaft  in  Kazan  1881  u.  1883 
herausgegebenen  biblischen  geschichte  transcribirt  und  veröffontlicht, 
zu  welchen  Budenz  ein  \vörterverzoichniss  gefiigt.  Hior  mögen  auch 
nachträglich  die  von  Ihulcnz  14  aus  Wologod8ki's  wörterbuch  transskri- 
birfen  ostjakischen  sätze  envähnt  werden,  sowie  das  im  jahre  1882 
in  Kasan  erschienene  evangelium  Matthäi  im  steppendialekt  des  tsche- 
reraissischen.15 

Auf  dem  gebicte  der  volkslitteratur  begegnet  uns  noch  eine  samm- 
lung volksmärchen  aus  dem  Szcklerlande,  von  lienedek™  herausgege- 
ben.  Einzelne  märchen  sind  in  fremde  sprachen  iibersetzt  und  mitge- 
theilt  von  H.  Jones,11  Aspelin^*  Poestion.™ 

11  Kunos  Ign.,  Erza-mordvin  nyelvmutatväny  bibliai  törtcnetbol. 
Nyelvtud.   Közlemenyek  XIX,  s.  73—1  IB.   Budapest  1884. 

14  Budenz  J.,  Ostjuk  mondatok,  Yologodszki  orosz-osztjäk  szotaräbol, 
s.  H>1-1<!0.   Nyelvtud.   K5zlm.  XVII.   Budapest  188*. 

18  Cihitoc  CBaHrejie  on  MaToea.  Ha  jjtobomi  napinia  4epcnHcciuiro  «aMsa. 
Kaaaiib  1882,  8»,  127  p. 

>•  Benedek  Elek,  Szökcly  nepmesek.   Budapest  1885.         XV,  287  p. 

17  W.  Henry  Jones,  Magyar  iblk-talcs:  Notes  and  Queries,  6*h  S.  IX. 
1884,  p.  281—3,  323—5,  441—3,  501—3.  ««h  S.  X  p.  22— 4,  02  f.,  102-4,  141—3. 

—  A  Magyar  song  on  St  Stepl»en'a  day :  Academy  1884,  p.  315— ti.  Vgl.  Win 
Ridgeuray:  ib.  p.  332. 

—  A  Finn  song  on  St.  Stephen1  s  day:  Academy  1884,  p.  150. 

—  An  Esthonian  myth  of  dawn  and  twilight:  Academy  1884,  p.  U5. 

—  Finnish  folk-lore  (cont.):  Notes  and  Queries,  ti"»  S.  X.  1884,  s.  401—4  (s. 
Lit.-Bl.  I,  285). 

18  Eliel  Aspelin,  Le  folk-lore  en  Finland?.  Lettrc  aux  dircctcurs  de 
Melusine:  Mclusine  II,  sp.  66—8. 

—  la  grand  oursc,  sp.  70. 

—  1'arc  en  ciel,  sp.  71. 

—  la  mer  chez  les  Finlandais,  sp.  209. 

J.  C.  Poestion,  Ein  lappisehes  tiermärchen.   Aus  J.  A.  Friis  „Lap- 


Digitized  by  Google 


-    109  — 


Obvvohl  in  nouerer  zeit  die  verschiedenen  lappiachen  dialekte 
näher  studirt  wurden,  ist  schon  mehr  als  eiu  jahrhundert  vergangen, 
seitdem  ein  vollständigeres  lappisches  wörterbuch  erschien,  das  von 
Lindahl  und  Öhrling  in  Kopenhagen  1780  herausgegebene  mit  lateini- 
scher  und  schvvedischer  iibersetzung.  Der  um  den  religiösen  unterricht 
•der  Lappländer  so  boch  verdiente  Stockfleth,  welcher  1852  sein  nor- 
wegisch-lappisches  vvörterbuch  herausgegeben  hatte,  hegte  wohi  die 
absicht  auch  ein  lappisch-nonvogisches  herauszugeben.  Ein  fnihzeiti- 
ger  tod  binderte  ihn  jedoch  an  der  vollfuhrung  dieses  planes  and  die 
aufgabe  ging  auf  den  ersten  lebrer  der  lappischen  spracbe  an  der  uni- 
versität  Kristiania,  den  professor  J.  J.  Friis™  iiber.  Nach  vieljähri- 
ger  umsichtsvoller  arbeit  konnte  er  im  vergangenen  jahre  die  ersten 
zwei  liefcrungen  seiner  gross  angelegten  arbeit  veröffentlichen,  die  ura 
so  vollständiger  werden  diirfte,  da  er  vvohl  länger  als  irgend  ein  an- 
derer  forschor  in  nahein  verkehr  mit  lappen  gestanden.  Im  auftrage 
der  finnischen  litteraturgesellscbaft  hat  A'.  Forsman21  eine  dritte  ver- 
mehrte  und  verbesserte  auflage  von  Ahlman's  schwedisch-nnnischem 
wörterbuch  ausgearbeitet  und  liol/islen22  die  zweite  edition  seines  la- 
teinisch-finnischen  lexikons  besorgt.  Ein  anonymer  verfasser23  hat  die 
technischen  ausdrucke  im  finnischen  fiir  das  seevveseu  behandelt,  wah- 
rend  die  medicinische  zeitschrift  Duodecim24  ein  wörterverzeichniss 
medicinischer  ausdriicke  im  finnischen  angefanden  hat.  In  Ungarn  ist 
Sigm.  Simonyi  schon  seit  jahren  mit  der  von  der  akademie  der  wis- 
senschaften  ihm  beauftragten  bearbeitung  eines  sprachgeschichtlichen 
ungarischen  wörterbuchs  beschäftigt,  welches  von  grösster  bedeutung 
fiir  das  studium  der  verwandton  sprachen  sein  wird,  besonders  fiir  den 


piake  Eventyr  og  Folkesagn  Ubera.:  Magaz.  f.  d.  Litteratur  d.  Id-  u.  Auslan- 
des  1884,  p.  739—40. 

M  J.  A.  Friis,  Lexicon  Lapponicuro  cum  interpreUtione  latina  et  nor. 
vegica,  adjuncta  brevi  grammatica  lapponioa  adumbratione.  I,  II.  Christiania) 
1885,  groaa  8°.   320  p.  (a— jalggestet)  a  5  fr. 

11  F.  Ahlman,  Ruotsalais-suomalainen  sanakirja.  Kolmas  lisätty  ja  kor- 
jattu laitos,  toimittanut  K.  Forsman.   Helsingissä  1885,  as.  VIII,  101».  10  mk. 

"  F.  W.  llolhsten,  Latiuais-suomalainen  sanakirja.  Toinen  painos.  Hel- 
singissä 18H4,  ss.  831.    10  ro. 

41  P.P.,  Suomenkielisiä  merisanoja.    Zeitachr.  Valvoja  1885,  88.  443—47. 

"  Sanaluettelo  Suomen  lääkäreille.  Duodecim,  kirjoituksia  liäketieteeu 
aloilla,  toimittanut  K.  Helander.   Helsingissä  1885,  8°,  s.  1 — 53. 
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ugrischen  zweig.  Nach  einer  der  akadomie  im  november  1884  ge- 
machten  mittheilung,  durfte  das  wörterbuch  etwa  nach  einem  jahre 
unter  die  presse  gelegt  \verden  können.  Dnorzsäk™  hat  ein  umfas- 
sendes  ortslexikon  von  Ungarn  nait  bezug  auf  die  politische  und  kirch- 
liche  einteilung  der  bevölkerung  veröffcntlicht  und  Carrier'**  ein  ma- 
gyarisch-französisches  wörterbach,  welche  beiden  werke  \vir  doch  nicht 
zu  gesicht  bekominen. 

In  den   Nyelvt,  Közleinenyck  för  188*2,  bd.  XVII,  s.  247—302 
hatte  Munkäcsi  wotjakische  r&thsel,  lieder  und  gebete  in  transskription 
mit  ungarischer  iibersetzung  aus  einer  von  Boris  Gavrilov  in  Kazan 
herausgegebenen  schrift  mitgetbeilt.    Die  von  uns  im  vorigen  jahres- 
bericht  s.  24  erwähnten   \votjakischen  spraohstudien  (Közlem.  XVIII, 
s.  35 — 155,  Budapest  1883)  enthalten  eine  eingehende  untersuehung 
ttber  fremde  elemente  in  der  wotjakischen  sprache,  und  zwar  nicht  nur 
wörter  turkisch-tatarischen,  arabischen  und  persischen  ursprungs,  son- 
dern  auch  fremde  suffixe  und  partikeln.    Munkäcsi21  hat  später  die 
russischen  elemente  in  dem  wotjakischen  wortschatze  behandelt,  wie 
fruher  die  ungarischen  in  den  siidslavischen  sprachen.28  Ueberhaupt 
haben  sich  mehrere  gelehrte  der  \vichtigen  aufgabe  gewidmet  den  ge- 
meinsamen  und  entlehnten  wortvorrath  in  sprachen,  die  aufeinander 
grösseren  einfluss  getibt  haben,  festzustellen.     Asböth**  untersuchte 
ausfuhrlich  den  slavischen  charakter  der  magyarischen  christlichen 
terminologia  und  Miklosictfa30  abhandlung  ubcr  die  slavischen  elemente, 
welche  in  zvveiter  auflage  erschien,  wurde  von  Salassa  erörtert,  aber 


!$  Dtcorssdk   Janos,  Magyarorazag  hclysegnevtara.     Budapest  1885, 

851  p. 

*•  Cartier  Janos,  Magyar- franczia  es  franczia-magyar  szötAr.  I.  Ma- 
gyar-franczia  resz.   Györ  1884,  8»  424  p.    1  n.  20  kr. 

17  Munkäcsi  B.f  Votjak  nyelvtanulmAnyok.  I  (Schluss):  Orosz  elemek 
a  votjak  szökincsben.   Nyelvt.  Közlem.   XVIII,  428—47.   Budapest  1884. 

19  Munkäcsi  B.,  Magyar  elemek  a  dell  szlav  nyelvekbcn.  Ny  Közlem: 
XVII,  G4— 126.  Budapest  1881  —  Rec.  Halasz  J.,  Ny.  Közlem.  XVIII,  s. 
448—55. 

«•  Asböth  O.,  Szlävsäg  a  raagyar  kereszteny  terminologiahan.  Ny. 
Közlem.   XVIII,  321—427.  —  Rec.  G.  Volf,  Ungar.  Revue  1885,  s.  293-95. 

30  Fr.  Miklosich,  Die  slavischen  elemente  im  magyarischen.  Zweite  aull. 
Wien  u.  Teschen  1884,  8°.  139  p.  —  Rec.  J.  Balassa,  Ungar.  Revue  1885,  s. 
270-82.  —  A.  Brttekner.  Littztg  1884,  sp.  044. 
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beaonders  von  Szarvas31  einer  eingehenden  priifung  unterworfen.  Zu 
demselben  gebiete  gehören  noch  dio  von  Munkäcsi32  besprochenen  sla- 
vischen  und  turkischen  lehnwörter  im  ungarischen,  so\vie  die  magya- 
rischen  wörter,  welche  Haläsz33  ala  zurttckeroberte  bezeicbnet. 

Auf  dem  gebiete  der  gramraatik  begegnen  wir  Petersen'»3*  reich- 
haltiger  beispielsammlung  zur  finnischen  syiitax,  aus  der  älteren  volks- 
poesie  zusaramengestellt  und  nach  seinem  tode  herausgegeben.  K.  Hä- 
mäläinen,3'* welcher  diose  herausgabo  besorgte,  hat  ausserdem  seine  im 
jahre  1883  erschienene  nnnische  formenlebre  in  schwedischer  sprache 
veröffentlicht.  In  der  zeitschrift  Suomi  findet  man  eine  untersuchung 
uber  die  sprache  der  finnischen  bibeliibersetzung  vom  jahre  1642  von 
K.  E.  Petander',36  Ahlqvist*1  behandelt  in  einer  besonderen  schrift  von 
sprachlichem  und  ästhetiscbetn  standpunkte  den  neuesten  vorschlag  zum 
gesangbuch,  und  A.  Ludwig 38  beurtheilt  die  nominativbildung  —  nen 
im  finnischen,  dabei  hervorhebend,  dass  unter  alien  kasus  der  hierher 
gehörigen  sprachen  der  notninativ  des  singulars  der  einzige  sei,  der 
kein  kennzeiohen  aufzuweisen  habe,  auch  jene  endung  darin  inbegrif- 
fen.    Die  sitzungs  berichte39  der  gel.  estnischen  gesellschaft  fur 


*l  Szarvas  Gabor,  Miklosich  Ferencz.  A  magyar  nyelvbeli  szläv  szök. 
M.  Nyelvör  1882,  s.  68— 73,  114—21,  161—69,  219—25,  268-73,  316—21,  359—66, 
411—17,  456—59,  511—15,  563—68. 

"  Munhicsi  B.,  Szläv  kölesönszok.  M.  Nyelvör  1881,  g.  337—45,  385— 89, 
481—5,  529—33.  —  Török  kölcsönszök.   M.  Nyelvör  1882,  8.58—61,  193—7. 

"  Hahisz  Ign.,  Visszaköditott  inagyar  szök.  M.  Nyelvör  1881,  s.  193—8, 
244—8,  346—53.  —  XII,  1883,  s.  5—12,  55—60,  97—102. 

**  F.  J.  Petersen,  Lauseopillinen  esimerkki-kokoelma,  Suomen  vanhem- 
masta kansanrunoudesta  kerätty.  Suorittanut  K.  Hämäläinen.  Suomi  II,  18. 
Helsingissä  1885,  ss.  1—180. 

*'  K.  Hämäläinen,  Finsk  formlära  för  elcmentarnndervisningen.  Hei* 
singfors,  Lang  o-  Stahlberg.  1885.  91  p.  Eingehende  recension  fiber  die  fin- 
nische auflage  liefcrt  J.  G.  Geitlin:  Pedag  För.  Tidskr.  1884,  s.  39—53. 

*•  A'.  E.  Petander,  Tutkimus  1642  v:n  raamatunkäännöksen  kielestä. 
Suomi  II,  18.    ss.  181—200. 

,T  Aug.  Ahlqvist,  Uusin  suom.  virsikirjan  ehdotus  kielelliseltä  ja  runol- 
liselta kannalta  tarkastettuna.   Helsingissä,  1884,  4°.   66  p.    1.50  p. 

*•  A.  Ludwig,  Uber  die  nominativbildung  -nen  im  finnischeu  von  nomi- 
nalstämmen  auf  -se.  Sitzungsb.  d.  Kön.  böhmischen  ges.  d.  wissen8chaften- 
18«4  (scpr.  11  p.)  Angem.  von  L.  Meyer,  Sitzungsb.  gel.  estn.  ges.  för  1884, 
s.  175. 

Sitzungsberiohte  der  gel.  estnischen  gesellschaft  fur  1884.  Dorpat 

1»85.    s«.    339  p. 
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das  jahr  1884  enthalten  mehrere  aufsatze,  die  hierher  bezuglich  sind: 
ao  von  Hermann  Uber  das  \vortbildungs-  und  flexionselement  da  im 
estnischen;  von  \Yeske  uber  den  strand-wierländischen  dialekt  in  Lu- 
genhusen ;  von  demselben  Uber  Ungaunien,  und  uber  dio  resultate  einer 
forschungsreise  nach  Wierland;  von  Jung  iiber  die  endung  fer;  von 
Amelung  Uber  die  anfänge  der  estnischen  litteratur.  K.  A.  Hermann10 
bat  ausserdem  den  ersteu  theil  einer  estnisch  abgefassten  grammatik 
der  estnischen  spracbe  veröffentlicht,  welche  die  laut-  und  formenlehre 
behandelt.  Er  stellte  darin  die  normirung  und  feststellung  einer  est- 
nischen schriftsprache  als  hauptziel  seiner  aufgabe,  da  die  in  estnischen 
schriften  gebrauchte  sprache  sich  sehr  bedeutend  in  einzelne  dialekte 
spaltet. 

Viel  eingehender  als  die  letztgenannten  hat  Porkka 41  den  ingri- 
schen  dialekt  des  finnischen  behandelt.  In  seiner  von  zahlreichen 
sprachproben  und  einer  sprachkarte  begleiteten  untersuchung  kommt 
er  zu  dem  wohl.  als  richtig  zu  bezeichnenden  resultat,  dass  sovvohl 
die  ingrische  als  auch  die  äyrämöis-  und  savakko-muudarten,  ob- 
wohl  unter  einander  ctwas  verschieden,  zu  dem  ostfinnischen  oder  ka- 
relischen  hauptdialekt  zu  zählen  sind.  Als  hUlfsmittel  zur  erlernung 
des  magyarischen  sind  mehrere  grammatikcn  erschienen:  in  deutscher 
sprache  von  Hartia,*2  .\agy*z  und  A/m1*,  in  italienischer  von  Goldi- 
siu*s  und  in  englischer  von  Singer.**    Schon  1881  erschien  ein  nach 


40  K.  A.  Hermann,  Eesti  keelc  grammatik.  (Laut-  und  formenlehre). 
Tartus  1884. 

41  V.  Porkka,  Öber  den  Ingrischen  dialekt  mit  berucksichtigung  der  flbri> 
gen  finnisch-ingermanländischen  dialekte.  Helsingfors  1885.  8#.  146  p.  n.  ei- 
ner karte. 

*»  J.  Barna,  Ungarisches  sprachbuch  zur  grUndlichen  erlernung  der  un- 
garischen  sprache.   I.   Budapest  1885.   8«.   Vili,  186  p.   80  kr. 

*»  L.  Nagy,  Anleitung  zur  erlernung  d.  ungar.  sprache  fttr  den  achul- 
u.  privat-unterricht  nach  H.  G.  OllendorfTs  methode.  Budapest  1884.  8°. 
272,  55  p.    I  fl.  80  kr 

*«  F.  Ähn,  Praktischer  lehrgang  d.  ungar.  sprache.  Bearb.  v.  L.  Nagy. 
I  cursus.   3  aufl.    Wien  1HS4.  8«.    70  p    80  kr. 

«*  J.  Goldmu,  Oramatiea  limbei  maglaro  dupa  metodul  Touissaint-Lan- 
genscheit    Arad  IK84.   8°.    169  p.  1  fl. 

"  Ign.  Simjer,  Simplihed  graminar  of  the  Hungarian  language.  Lon- 
don, Trflbncr  1882.  w°.  VI,  88  p.  —  Ree.  F.  Techmer:  Int  Ztschr.  f.  allg. 
spraclnv.  1884.    I,  489  f. 
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den  von  Genetz  vorher  veröffentlichten  texten  von  Haldsz 47  abgefass-  ' 
ter  grundriss  einor  russisch-lappischen  sprachlehre.  Von  specialunter- 
suchungen  sind  zu  erwähnen:  die  wortstammtheorie  im  magyarischen 
von  Szilasi**  und  ein  aufsatz  iiber  vokalischetn  wortschluss  in  dersel- 
ben  spraehe  von  Baiassa,*9  die  erklärung  der  komitativendung  — 
stul,  —  stul  von  Buäenz,50  die  sprachlichen  eigenthiimlichkeiten  des 
Nador  codex  von  Zoltvdny,*1  die  bezeichnung  des  eiufachen  zischlautes 
von  To//",52  die  spraehe  Kaldi's  von  Afo, 33  den  gebrauch  der  inneren 
relationssuffixe  von  Kunos  und  Munkäcsi.5*  Setälä55  gab  ein  kurzge- 
fasstes  finnisches  lesebuch  heraus.  Wegen  der  nahen  beziehung  des 
tatarischen  zu  den  ugrischen  und  \volga-sprachen  mag  hier  noch  eine 
ubersicht  der  tatarischen  spraehe  ura  Kasan  ervvähnt  werden,  welche 
Genetz 50  haupteächlich  auf  grundlago  von  Bälinfs  kasanisch-tatarischer 
sprachlehre  zusanimengestellt. 

Der  lebhafte  streit  iiber  den  ursprung  des  magyarischen  volkes, 
welcher  durch  Vämbörys  bekannte  schrift  im  jahre  1882  hervorgeru- 
fen  wurde,  dauerte  noch  imraer  fort.  Budenz's  in  unserem  vorherge- 
henden  jahresbericht  erxvähnte  kritik  erschien  in  dem  Nyelvtud.  Köz- 
lemenyek57  und  behandelte  ausfuhrlich  die  verschiedenen  abtheilungou 


"  Haldsz  Ign.,  Orosz-lapp  nyelvtani  vAzlat.  Ny.  Közlem.  XVII,  1881, 
s.  1—46. 

*•  Szilart  iiitr.,  A.  azötövek  elmelete  a  magyarban.  M.  Nyelvör  XI, 
1882,  s.  62—8,  107—14,  197-202,  297-305,  452—6. 

*•  Balassa  J.,  A.  szövegzft  önhangzök  a  magyarban.  Ny.  Közlem.  XIX, 
1884,  s.  133—160. 

M  Budenz  J  ,  A  magyar -stiil,  stfll  comitativus  rag.  Ny.  Közlem.  XVIII, 
1853,  s.  158—60. 

41  ZoUniny  L.  Iren,  A  Nador  coilcx  nyelvi  sajätsägairöl.  I.  Ny.  Köz- 
lem.  XVII,  1882,  s.  190—247.  II.    Ny.  Közlem.   XIX,  1884,  s.  1—58. 

M  Voi/  György,  Az  egyzerii  sziszegö  hangok  jelölese  a  regi  magyar 
orthographiäban    Ny.  Közlem.   XIX,  8.  58—73. 

M  Kis  Ign.,  Kaldi  György  nyelve.  Ertekezesek  a  nyelv  es  sz6p  tud- 
omanyok  köreböl,   XI,  VII  szam.    1884,  73  p. 

"  Kunos  Iyn.  es  Munhicsi  B.,  A  belviszonyragok  hasznälata  a  roa- 
gyarban.   Ertekezesek  XII,  IV  szdm.    1*84.   84  p. 

85  E.  N.  Setälä,  Vähäinen  suomalainen  lukukirja    Porvoossa  1885. 

58  A.  Genetz,  Lyhyt  Kasariin  tatarin  kielen  kielioppi  Hämeenlinnassa 
1884.  —  Angem.  Budenz,  Nyelvt.  Közlem.   XVIII,  1884,  s.  320. 

•7  Budenz  Jözs.,  Felelet.  Nyelveszcti  eszrevetelek  Vambery  A  ,,a  ma- 
gyarok  eredetc"  cz.  munkiijära.  Nyelvt.  Közlem.  XVII,  1883,  s.  450-84.  — 
XVIII,  s.  1—35.  (Separ.) 
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des  Vambörischen  buchee.  Barnas9  prufte  einige  wichtigere  behaup- 
tungen  darin;  Munkäcsi59  setzte  seine  erklärungen  gegen  dieselben  im 
Nyelvör  fort  und  7>iry60  veröffentlichte  tiber  dieselbe  frage  eine  ab- 
handlung  unter  dem  titel:  die  ugrisch-ungarische  theorie.  Seiner- 
seits  blieb  aber  Vämbery*1  nicht  die  antvvort  schuldig.  In  zwei  ver- 
schiedenen  schriften  unter  dem  titel:  der  ursprung  der  raagyaren  und 
die  finnisch-ugrische  spraclmiaaenschaft  wandte  er  sich  erst  gegen 
Hunfalvy's,  dann  gegen  Budenz's  linguistische  kritik  seiner  arbeit. 
Budenz's  aufstellungen  iiber  den  ugrischen  charakter  der  magyarischen 
sprache  in  dessen  vergleichendem  \vörtorbache  heftig  angreifend  be- 
hauptet  er,  B.  habe  das  zweite  sich  dem  turkenthum  zaneigende  ver- 
v/andschaftsverhältniss  ganz  unbeachtet  gelassen.  Wenn  man  aber 
auch  eine  nicht  unbeträchtliche  turkische  blutsvenvandtachaft  der  ma- 
gyaren  zugibt  und  sich  in  der  aprache  viele  tiirkiach-tatarische  lehnwör- 
ter  finden,  kann  jedoch  niemand,  der  aich  mit  den  forachungen  in  dieser 
richtung  beschäftigt  hat,  den  allgemeinen  finnisch-ugrischen  charakter 
der  magyarischen  sprache  leugnen.  Daa  raaterial  vornehmlich  aus 
Budenz'8  wörterbuch  nehmend,  vergleicht  Weske*2  eine  reihe  wörter 
aus  dem  finnisch-estniachen  mit  entaprechenden  in  den  ubrigen  ver- 
wandten  aprachen,  beaonders  im  ungarischen.  Bonaparte*3  weist  eine 
bisher  nicht  beachtete  erscheinung  im  italienischen  nach,  nämlich  die 
anwendung  verkurzter  formen  der  pronominalen  adjectiva  als  posses- 
siv-suffixe,  und  vergleicht  diese,  auf  indoeuropäischem  gebiete  nur  noch 
im  neupersischen  vorkommende  eigenthumlicheit  mit  der  ähnlichen  er- 
Bcheinung  in  den  uralischen  sprachen. 

Was  sonst  die  allgemeinere  vergleichung  der  altaischen  sprachen 


Barna  Ferd.,  Vambery  Armin  „a  magyarok  eredete4*  Iczlmu  miive 
nehäny  föbb  allitasanak  blrälata.  Ertekezesek  XI,  10  sz.   Budapest  1884,  98  p. 

"  Munkäcsi  B.y  A.  magyar  nyelv  eredete.  M.  Nyelvör  1883,  8.  109—13. 

M  Täry  Jos*.,  Az  ugor-inagyar  theoria.  Egyetemes  philologiai  közlöny. 
Jahrg.  8,  1884,  g.  131—58,  295 — 311,  416—40. 

Vdmbiry  A.,  A  magyarok  eredete  es  a  tiun-ugor  nyclveszet.  I  Buda- 
pest 1884,  52  p.  —  H.  1885,  74  p  —  Rec.  0.  MamenKO,  kx  sonpocy  o  rcpojo- 
tobuxi  CMTaxt  (Zur  frage  nach  den  Scythen  des  Herodot).  Journ.  d.  Mini- 
ster.  d.  volkaufkl.   B.  234,  abth.  2,  juli  1884,  8.  145—55. 

"  M.  Weske,  Eesti  ja  Soome  kcele  \vurdlus  teiate  sugulaste  keeltega, 
iseÄranis  Ungari  keelega.  Eesti  kirjameeste  seltsi  aaataramat  1884-85.  Tar- 
tus  188G.    8«,  s.  59-79. 
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betrifft,  erschien  die  hicher  bezfigliche  zweite  abtheilung  des  B.  II  von 
Fr.  Muller'8  grundriss  der  8prachwissenachaft  schon  im  jahre  1882, 
diejenige  nämlich,  wolche  unter  anderen  auch  dio  sprachen  der  urali- 
schen  (finnisch-ugrischen)  und  altaischen  völker,  sowie  die  der  samo- 
jeden  behandelt.  Wesentlich  von  demselben  gesichtspnnkte  ausgehend 
wie  Miiller,  sucht  fVinkler94  die  hauptumrisse  der  zum  altaischen 
sprachtypus  gehörenden  verachiedenen  gruppen  zu  ziehen,  om  dadarch 
„einen  uberblick  uber  die  tiefgreifenden  analogien  nnd  die  ebenso  be- 
deutsamen  differenzen  derselben  zu  geben."  Noch  grössere  tragweite 
hat  die  von  ff  ommel**  aufgestellte  behauptung  oiuer  venvandtschafb 
der  sumero-akkadischan  keilschriftsprache  mit  dem  turko-tatarischen 
zweig  der  ural-altaischen  sprachenfamilie,  eine  ansicht,  die  er  noch 
in  einem  dritten  artikel  lebhaft  aufrecht  erhalt,  mit  hinweis  auf  die 
ubereinstimmende  verwendung  sämmtlicher  pronominalstämine  f&r  die 
grammatischen  formen.  In  dieser  schwierigen  frage  dflrfte  es  räthlich 
sein,  zunächst  abzuwarten,  wie  die  specialforschung  seine  aufstellungen 
beortheilt. 

Die  etnografischen  nnd  archäologischen  verhältnisse  der  finnisch- 
agrischeu  völker  fanden  in  den  letzten  jahren  immer  zahlreichere  be- 
arbeiter  unter  forschern  und  reisenden.  Als  festgabe  zum  archäologi- 
schen kongresse  in  Odessa  veröffentlichte  Aspelin9*  eine  studie  uber 
die  s.  g.  Rosomonen,  später  setzte  er  seine  ansichten  uber  den  kultur- 
zustand  der  heidnischen  finnen  in  einer  besonderen  schrift67  ausein- 


•»  L.  L.  Bonaparte,  Italian  and  uralic  posaessiv  auffixea  compared. 
Journal  of  the  Philologieal  Society.   London  1884.   8«.   7  p.   2  tables. 

•*  H.  Winkler,  Das  Uralaltaische  und  aciuc  gruppen.  Erste  u.  zweite  lie- 
ferung.   Berlin  1885.   8°.    184  p. 

••  Fr.  Hommel,  Die  aumeroakkadiache  aprache  und  ihre  verwandachafta- 
verhältniaae.  III.  Zeits.  f.  Keilschriftforschung  I.  Leipzig  1884,  a.  323-342. 
—  Rec.  F.  Delitach,  Kritik  öber  F.  Hommers  „dio  aumero-akkadiache  aprache". 
LiL  Ctrbl.  1885,  Nro  1 1,  ap.  353—5.  —  Ausfurlichc  kritik  Uber  dieaelbe  ab- 
handlung  von  J.  Halevy  in  Revue  critique  1885,  Nro  29,  a.  45—9. 

*V.  Hommel,  Die  Suniero-Akkadcn,  eio  altaiachca  volk  (vorläutigo  mit- 
teilung)r  Correap.  Bl.  d.  d.  Gea.  f.  Anthropologie,  XV  jahrg.  Nro  8,  18h4, 
a.  63—4. 

M  J.  R.  Aspelin,  La  Rosomonorum  gen8  et  le  Ruotsi.  Etnde  d'hiatoire 
et  d'archeologie.   Helaingfora  1881.   8°.   25  p. 

"  J.  R.  Aspelin,  Suomen  asukkaat  pakanuuden  aikana.  Helsingissä 
1885.   H*.   97  p.  3,50  mk. 
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ander ;  Granfelt 68  beschrieb  die  wohnungen  und  das  volksleben  in 
Finland,  vvährend  Heikel**  die  in  Kalevala  envähnten  geräthschaften 
erklärend  zugleich  ein  etnografisches  wörterverzeichniss  mitthoilte,  und 
Grotenfelt"0  die  von  Ahlqvist  herausgegebene  schrift:  unter  vogulen 
und  ostjaken  besprach. 

Die  alterthumer  des  verwaltungsbezirks  Vehmaa  sind  von  KUU- 
n«i71,  die  Ilamantsi^  von  Tirronen™  behandelt;  Aspelin™  beschrieb 
die  kirchen  zu  Messukylä  und  Hauho,  wie  Jung  74  einige  nach  seiner 
auffassung  gotische  leichenverbrennungsplätze  in  Livland,  und  Gre- 
mingk™  die  neolithischen  bewohner  von  Kunda  in  Estland.  Sehr  häu- 
fig  zieht  das  nördliche  Lappland  die  aufmerksamkeit  auf  sich.  Kudr- 
javzev™,  Lindholm"",  Rabol™  und  Friis™  liefern  schilderungen  teils 
von  dem  lande,  teils  aus  dem  leben  und  der  raärchenwelt  der  lappen. 
Bergström**  verfolgt  die  bearbeitungen  eines  lappischen  liedes  in  frera- 


A.  Granfelt,  Asunnot  ja  kansan  elämä  Suomessa.  [Auch  schwcdisch: 
Om  bostäder  och  folklif  i  Finland].  Kansan-valistussenran  toimit.  42.  Hel- 
singissä 1884.   8°.   3«  p.   0,50  mk. 

••  A.  O.  Heikel,  Kansatieteellinen  sanasto  kuvien  kanssa.  Vähäinen 
alkuteos  muutamien  Kalevalassa  mainittujen  esineitten  selittämiseksi.  Suomi 
II,  18  s.   Helsingissä  1885. 

70  O.  Grotenfelt,  Finsk-ugrisk  etnografi.  Finsk  Tidskrift  1884,  s. 
125—30. 

71  K.  Killinen,  Muinaisjäännöksiä  Vehmaan  kihlakunnassa.  S.  Muinaisin, 
aikakauskirja  VII.    1885,  s.  1 11-212. 

77  B.  Tirronen,  Muinaisjäännöksiä  Ilamantsin  kihlakunnassa,  S.  Muin. 
aikak.  VII,  s.  1-75». 

'*  E.  Aspelin,  Messukylän  ja  Hauhon  kirkot,   ibid.  s.  79— 94. 

74  J.  Jung,  Muutamista  luultavasti  gotilaisista  ruumiinpolttopaikoista. 
ib.  s.  107—11. 

75  C.  Greicingh,  Die  ncolitischen  bevroliner  von  Kunda  in  Estland  u. 
deren  nachbam.  Verhandl.  d.  gel.  estnischen  ges.  zu  Dorpat.  B.  XII,  1884. 
8°,  s.  1—134. 

7*  H.  Kydpjteueeh,  Pyccitaa  JanjjHAia :  JKypHaai  mhh.  nap.  npocofm.  (Das 
russ.  Lappland:  Jörn.  d  Min.  d.  volksaufkl.)   B.  232.  1884,  s.  3(5— 71,  210— 42. 

77  P.  A.  Lindholm,  Hos  lappböndcr.  Skildringar,  sägner  o.  sagor  fran 
södra  Lappland.    Stockholm  1884.   8°.    160  p.    1  kr  75  öre. 

"  Sf.  Babot  et  Texposition  au  muscum,  La  Laponie  russe.  Revue  scient* 
1884,  s.  782—4. 

"  J.  A.  Friis,  Klostcret  i  Petschenga.  Skildringar  fra  russisk  Lapland. 
Christiania  1884.   8».    176  p.   2  kr. 

M  B.  Bergström,  Spring  min  snälla  ren.  Nyare  bidrag  t.  känned.  om  de 
svenska  landsm.  o.  bv.  folklif,  h.  21.   1885.   s».   20  p. 
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den  sprachen,  Hällström**  vergleicht  die  estnische  und  die  finnischo 
volklyrik,  Weskc*'1  beschreibt  die  heidnischen  opfer  der  esten  an  die 
\valdgottheiteu  uud  Kalmany**  sucht  das  vorkommeu  einer  gottheit 
Boldogasszony  in  der  magyarischen  urreligion  nachzuweisen. 

In  Ungarn  hat  Z/pp84  die  gräberfelder  von  Keszthely  untersucht 
uud  ausftirlich  beschrieben.  Klein™  schildert  den  todtenkultus,  Pfttru- 
bäny**  versucht  den  namen  raagyar  zu  deuten,  \vie  H6doly*~  den  ur- 
sprung  der  szdklerschrift,  uährend  Török**  und  Misteli"  anthropolo- 
gische  mittheilungen  liefem.  Mehr  umfassend  sind  die  von  Herrmann90 
gomachten  forschungen  iiber  urgeschichtliche  spuren  in  den  geräthen 
der  ungarischen  volksthömlichen  fischerei,  so\vie  die  jetzt  auch  in  deut- 
scher  spracbe  herausgegebene  dnrstellung  Pulszky^s*1  iiber  die  Kupfer- 
zeit  in  Ungarn.  Eine  umfassende  studie  iiber  die  genuinen  rechtsver- 
baltnisse  bei  den  mordvinen  und  die  von  ihnen  gebrauchte  bilderschrift 
veröffentlichte  Mainof92,  welcher  fruher  die  resultate  seiner  anthropo- 
logiachen  forschungen  unter  den  Ersa-mordvinen  93  mitgetheilt  hatte. 


K.  E.  af  Hällström,  Vertaus  virolaisten  ja  suomalaisten  lyyrillisten 
runojen  välillä.   Valvoja  18*5,  a.  522—38. 

'*  M.  Weske,  Vana  eestlaste  palved  meteä  jumalatcle.  Aaetaraamat 
1884—85.   Tartus  1880.  s.  1-22. 

•*  Kalmäny  Lajos,  Boldogasszony  ösvallasunk  istenasszonya.  Budapest 
1885.   37  p. 

Lipp  V.,  A  Keszthelyi  sirmezök.  Budapest  1884.  VIII,  52  p.  — 
Die  gräberfelder  von  Keszthely.    1885.   VIII,  121  p. 

H.  Klein,  Der  totenkultus  in  Ungarn:  Ausland,  Jg  57,  Nro  19,  1884, 
s.  370—2. 

Patrubäny  A  magyar  n£v  eredete.  Egyetemes  philologiai  Köz- 
löny.    1883,  s.  953—69. 

"  Hödoly  L.,  A  szekely  vagy  regi  magyar  inis  eredete  Pozsony  1884. 
8°.    IG  p.  (m.  0,60). 

r.  Török,  Anthropologisches  aus  Ungarn.   Corresp.  Bl.  d.  deutschen 
ges.  f.  an th ropo).,  cthnol.  u.  urgesch.   Jahrg.  XV.    1884,  s.  121—4. 
—  Uber  makrocephale  schädel  und  anderes.  Ibid.  s.  177—8. 

»  F.  Misteli,  Miscellen.  II.  Jakutisch.  III.  Magyarisch.  Zeitschr.  f. 
völkerpsych.  u.  sprachwi98enscli.   XV.   s.  461—72. 

»°  Herrmann  O.,  Ösi  nyomok  a  magyar  nepies  halaszatban.  Budapest 
1885.    8».    XII,  263  p. 

•l  F.  Pulszky,  Die  kupferzeit  in  Ungarn,  149  illustr.  Budapest  1884. 
103  p.   Rec.  Ungar.  Revue  1884.  —  R.  Virchow,  Zeits.  f.  ethnol.  1884,  s.  215. 

M  B.  Mauno**,  Oiepsi  »pHABieataiio  öin*  Mopjuu.  C  OeTepöypn  1865, 
VIII,  267  p. 

n  B.  Ma&itoei,  Kesultate  anthrop.  forschungen  unter  den  Ersa-mordvinen 
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Kleinere  aufsätre  iiber  die  syrjänen,  permier  und  wotjaken  veröffent- 
lichten  Lytkin9*,  Sommier*5>  Dobrotrvorski**  und  Wereschtschagin*\ 
iiber  die  todtenfeste  der  heidnischen  tschuwaschen  Wy$cheltttvzew9*, 
iiber  die  lebonsweise  der  samojeden  Arnesen". 

Es  bleiben  jetzt  nur  noch  einige  aufsätse  und  scbriften  verschie- 
denea  inhalta  iibrig  zu  erwähnen,  die  sich  meistenteils  auf  die  littera- 
turgeschichte  beziehen.  Zunächst  ist  die  fortsetzung  von  Kr  olain 100 
verdienstvoller  finnischen  litteraturgeacbicbte  zu  erwäbnen,  von  wel- 
cber  das  zvveite  heft  erschien,  die  entstehung  der  verschiedenen  my- 
thischen  vorstellungskreise  des  finnischen  volksepos  in  eingehender 
weise  behandelnd.  Der  verfasser  hat  dabei  das  riesenhafte  hand- 
schriftliche  material,  welches  von  zahlreichen  forschern  während  der 
letzten  fiinfzig  jahre  aus  dem  volksmunde  gesammelt  wurde  und  ge- 
genwärtig  in  der  bibliotek  der  finnischen  litteraturgesellschaft  aufbe- 
wahrt  ist,  mit  grosser  miibe  und  sorgfalt  benutzt.  Ein  lehrbuch  der 
finnischen  litteraturgeschichte  fiir  den  höheren  unterricht  verfasste,  Go- 
denhjelm 101,  das  erste  vollständige,  das  es  uberhaupt  gibt.  Hertzberg 102 
hat  eine  freie  ubersetzung  der  Kalevala  in  schwedischer  sprache  ver- 
öffentlicht  und   GroiOtuss103  eine  studie  öber  die  finnische  volkslyrik 


(rus«.)  1883.  (S.  Lit.  Hl  I,  285,  n.  4ti0).  Rec.  C.  Merevkovski:  Rovue  d'au- 
throp.  1884,  ser.  VII,  s.  747—53.  —  N.  Kalatschov:  Izvestija,    li.  20,  h.  4. 

•*  T.  JvmKum,  llaTocoTjtTie  3up«HCKaro  Kpaa:  JKyptiaJii.  mhh.  nap.  vpocs. 
1883.    B.  230,  s.  275—326. 

,s  S.  Sommier,  I  Sirieni.  Archivio  per  1'anthrop.  de  la  etnol.  1883,  s. 
528-32. 

Dobrottcorski,  Das  gcmcindewesen  der  Permjaken.  Die  feldgemein- 
dewirtschaft  im  orlowschen  bczirk,  gouv.  Wjatka  (russ.)  Ruskaja  Mysl  1884, 
s.  20  ff. 

OT  G.  Wereschtschagin,  Die  vvotjaken  des  gebiets  Sosnovka  (russ  )  Iz- 
vestija d.  k.  russ.  gcogr.  ges.  1884,  s.  4f»ö  ff. 

"  A.  \Vyschehwzev,  Die  sitten  der  ungctauftcn  t8chuwaschen  bci  begräb- 
nisscn  u.  todtenfesten  (russ.)  Izvestija  d.  russ.  geogr.  ges.  B.  20,  1884,  h.  3- 
M.  E  Arnesen,  Fran  Gyda-viken  tili  Obdorsk.  Ymer  1883,  s.  135  ff. 
(Reisebericht  u.  schilderung  der  lebensweise  der  Samojeden). 

100  J.  Krohn,  Suomal.  kirjallisuuden  historia.  II,  h.  2.  Kalevalan  synty. 
Helsingissä  18S5.   8°,  s.  351—612. 

101  B,  F.  Godenhjelm,  Oppikirja  suomal.  kirjallisuuden  historiassa.  Hel- 
singissä 1885.   8°.   92  p. 

101  R.  Hertzberg,  Kalevala,  fri  öfversättning.  Helsingfors  1884.  8°.  304  p. 
—  Rec  Lundell:  Nordisk  Revy  1885,  s.  378  f. 
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auf  veranlassung  der  Paul'schen  iibersetzung  der  Kanteletar.  Szin- 
nyeil0A  theilte  eine  bibliographie  der  ungarischen  sprachwissenschaft- 
lichen  litteratur  vor  Revai  mit. 

Noch  haben  wir  einige  biographien.  Ahlqvist105,  Lagus1**  nnd 
Nun/alvy101  zeichneten  in  kleineren  oder  grösseren  zugen  den  lebens- 
lauf  des  finnischen  gelehrten  Elias  Lönnrot,  dessen  tod  mehrere  nek- 
rologen  anch  in  ausländischen  zeitschriften  hervorrief i08.  Zum  anden- 
ken  an  Budenz'  25-jährige  sprachwissenscbaftliche  wirksamkeit  ent- 
warf  Simonyi109  ein  bild  seines  lebens.  Vämbtry110  beschrieb  selbst 
sein  leben,  und  Dukaux  brachte  in  erinnerung  die  miihevollen  for- 
schungen  des  Csoma  de  Körös.  Reichhaltige  angaben  iiber  die  ural- 
altaischen  völker  und  sprachen  findet  man  in  Klalt'sn*  umfassender 
orientalischen  bibliographie,  aus  der  ich  eine  menge  werthvoile  angaben 
geschöpft  habe. 


101  J.  E.  von  Grotthuss,  Kanteletar,  die  volkslyrik  der  Finnen :  Nord. 
Rundschau,  B.  2,  h.  3,  1884,  s.  263—80.  —  PauTs  ubersetzung  von  Kanteletar 
rcc.  von  Max  Vogler:  Mag.  f.  d.  litter.  d.  in-  u.  auslandes  1885,  s.  329—33. 

104  Szinnyci  J.,  A  magyar  nyelvcszeti  irodatom  bibliographiaja  Revay 
elött   Magyar  Könyv-Szemle    Jahrg.  8,  s.  148—63. 

,0»  Aug.  Ahlqvist,  Elias  Lönnrot.  Biografiskt  utkast.  Helsingfors  1884. 
8°.  38  p.  —  Aueh  finnisen:  Elias  Lönnrot,  Elämäkerrallisia  piirteitä.  Hels. 
1884,  8°.    40  p. 

iM  W.  Lagus,  Universitetets  minnesfest  öfver  Elias  Lönnrot  den  13  Maj 
1884.   Helsingfors  1884.    4°.    45  p. 

>«  Hun/alvy  P.,  Emlekbeszed  Lönnrot  llles  a.  M.  T.  Akad.  kttltagja 
felctt.   Budapest  1885.   32  p. 

,M  Elias  Lönnrot,  f  19  Mftrz  1884.  Nckrolog  von:  E- W.  G.,  Atheneura 
29  März,  s.  406  f.  —  Knishnyj  Wjestnik  (russ.)  I  april,  sp.  224.  —  W.  Henry 
Jones,  Academy  5  apr.,  s.  242  f.  —  Berliner  Philol.  Wochenschr.,  12  apr.  N:o 
15.  —  Istoritach  Wjestnik  (russ).  Mai,  XVI,  s.  455  f.  —  Szinnyei  Jozs,  Egye* 
tem.  philolog.  Közlöny,  Mai,  VIII,  s.  525—29.  —  Globus  1883,  XLVII,  e.  124. 

m  S.  Simonyi,  Josef  Budenz.   Ungar.  Revuc  1884,  s.  217—28. 

1,0  A.  Vnmbery,  His  life  and  adventures,  written  by  himself.  London 
1884.  8°.  X,  370  p  ,  6  s.  —  J.  H.,  Armin  Vambery.  Deutsche  Rundschau  f. 
geographie.   Jahrg.  6,  1884,  s.  426—8. 

111  27».  Duka,  Soine  remarks  on  the  life  and  labours  of  Alex.  Csoma  de 
Körös.  Journal  oi  the  R.  As.  Soc.,  N.  8.,  voi.  16,  1884,  s.  486—94.  —  Ins 
deutache  iibersetzt  in  Ungar.  Revue  1884,  s.  628—35. 

J.  Klatt,  Orientalische  bibliographie.  Uralaltaische  sprachen  u.  völker, 
s.  183—9.  Literaturblatt  fUr  orientalische  philologie.  B.  II,  N:o  il.  Leip- 
zig 1885. 
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Die  Finniseh-ugrischen  Volker. 

Zahlreiche  völkerstämme  nichtarischen  ursprungs  verbreiten  sich 
tiber  das  nördliche  Asien  sowie  iibor  die  ebenon  des  nördlichen  and 
östlichen  Europas.  Einige  derselben  sandten  ihre  verzweigungen  weit 
nach  suden  und  westen,  wo  sie  dann  in  näherer  beziehung  zu  den 
indoeuropäern  traten.  M.  A.  Castren  war  der  erste,  welcher  die  sämmt- 
lichen  sprachen  dieser  völker  als  ein  zusammenhangendes  ganzes  zu 
betrachten  anfing,  und  nach  seinem  vorgange  pflegt  man  sie  mit  dem 
gemeinschaftlichen  nainen  Altaisch  oder  Ural-altaisch  zu  bezeichnen. 
Die  von  Castren  aufgestellten  funf  hauptabtheilungen  des  altaischen 
spracbstamms,  welcbe  aucb  später  beibehalten  wurden,  sind  die  folgenden : 

1.  Tungusisch  mit  dem  dazu  gehörigen  Afandschuisch ; 

2.  Mongolisch,  darunter  das  Westmongoliscbe  oder  Kalmu- 
kiscbe ; 

3.  Tatarisch  in  vielen  dialekten,  von  denen  die  hauptsäch- 
licbsten  sind:  Jakutisch  in  Nordost- Asien,  Uigurisch  und  Osmanli; 

4.  Samojedisch  in  fiinf  verschiedenen  gruppen,  und  endlich 

5.  Finnisch-ugriscb  oder  Uralisch. 

Die  letztgenannte  gruppe,  das  eigentlicbe  forscbungsgebiet  der 
Finniseh-ugrischen  gesellschaft,  hat  ihre  repräsentanten  zum  grössten 
theil  in  Europa,  nur  die  Vogulen  und  Ostjaken  baben  ihre  wohnsitze 
östlich  vom  Ural. 

Die  völkerwanderung  soxvie  spätere  historische  umwälzungen  ver- 
änderten  häufig  das  gegenseitige  verhältniss  der  osteuropäischen  stamme 
zu  einander.  Dadurch  entstanden  völkermischungen,  deren  spuren  es 
heutzutage  seh\ver  ist  näher  zu  verfolgen.  Öfters  kann  man  sie,  in 
ermangelung  direkter  geschichtlichen  daten,  nur  als  fossile  ablagerungen 
in  den  sprachlichen  veränderungen  und  lehn\vörtern  vorfinden  und 
studiren.    Es  ist  daber  keineswegs  zu  erwarte«,  dass  ein  jedes  dieser 
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völker  einen  pbysischen  typus  desselben  ursprungs  zeigen  werde,  dessen 
geprage  seine  sprache  unläugbar  trägt,  umsoweniger  dass  alle  zu  einer 
einheitlichen  und  gemeinschaftlichen  abstammung  zuriickzufuhren  9eien. 
Die  sprachen,  welche  sie  reden,  bezeugen  aber  durch  ihre  analoge  und 
in  vielen  beziebungen  ubereinstimmende  bildung,  dass  sie  eine  nicht 
geringfugige  geistige  erbschaft  aus  derselben  urquelle  gemeinchaftlicb 
ubernommen,  wenngleich  9ie  sich  dieser  in  mannigfacher  weise  zu  selb- 
st&ndiger  entwickelung  bedient  haben. 

Die  funfte  der  oben  genannten  verschiedenen  gruppen  der  zum 
Altaischen  stamme  gehörenden  sprachen  zeigt,  was  den  physischen 
typus  der  betreffenden  völker  angeht,  vielleicht  die  grösste  mannig- 
faltigkeit.  Wenn  wir  dennoch  die  bezeichnung  iinnisch-ugrische  völker 
gebrauchen,  so  bezieht  sich  dieser  name  selbstverständlich  nur  auf  das 
gebiet  der  sprache.  Prinz  L.  L.  Bonaparte  nennt  die  hier  in  rede- 
stehende  gruppe  die  ,,uralische  sprachfamilie"  im  gegensatz  zu  den 
ubrigen  vier  rfamilienu;  J.  Budenz  zieht,  wie  bekannt,  die  benennung 
rmagyarisch-ngri8chett  oder  nur  „ugrischett  sprachen  vor,  was  wohl 
leicht  eine  venvechselung  herbeifuhren  kann.  Die  nordischen  forscher 
gebrauchen  allgemein  den  namen  finnisch-ugrisch,  der  nm  so  raehr  moti- 
virt  vorkommt,  da  meiner  auffassung  nach  diese  sprachgrappe  zun&chst 
in  zwei  unterabtheilungen  zerfällt.  Bonaparte  legt  ihnen  die  namen 
ntschudo-wolga-bjarmi8chea  und  ^ugrische  subfamilieu  bei.  Die  ver- 
theilung  der  einzelnen  sprachen  auf  diese  beiden  gruppeu  ist,  wie  folgt: 

I.  Finnische  oder  Tschudo- wolga-perm isch e  gruppe, 
welche  folgende  sprachen  umfasst: 

a.  Westfinnisch-wolga  abtheilung:  Finnisch,  "VVotisch,  Karelisch, 
Wepsisch,  Estnisch,  Livisch,  Lappisch,  sowie  an  der  Wolga  Mordvi- 
nisch  und  Tscheremissisch. 

h.  Permische  abtheilung:  Syrj&nisch  mit  dem  wenig  davon 
abweichenden  Pennischen,  Wotjakisch.  Hier  moss  doch  bemerkt  wer- 
den,  dass  eine  nähere  untersuchung  nöthig  ist  um  zu  entscheiden, 
inwiefern  das  Tscheremissische  sich  dieser  oder  jener  abtheilung  näher 
anschliesst.    Die  zweite  hauptgruppe  ist 

II.  Die  ugrische,  weiche  Magyarisch  (Ungarisch).  Vogulisch 
und  Ostjakisch  umfasst. 

Gegenwärtige  darstellung  hat  nur  den  zweck  die  diesem  hefte 
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beigeffigte  etnographische  karte  zu  beleuchten.  Es  werden  daher  nnr 
ktirzere  angaben  iiber  die  wohnsitze  und  die  anzahl  der  betreffenden 
völker  hier  mitgetheilt. 

Wa8  zunachst  die  zur  finnischen  nationalitat  gehörende  be- 
völkerungen  betrifft,  erstreckt  sie  sich  iiber  den  grössten  theil  des 
grossfurstenthums  Finland  und  noch  iiber  die  grenzen  desselben  nach 
zwei  seiten  hinaus.  Qegen  westen  findet  man  finnisch  redende  einige 
meilen  vom  fluss  Tornio,  dann  etwa  vom  polarkreis  um  den  mittleren 
lauf  der  flusse  Lulea  und  Kalis  bis  hinauf  zur  finnischen  grenze  bei 
Karesuanto.  Die  finnisch  redenden  in  Finland  wurden  1880  auf 
1,756,381  berechnet,  die  in  Schvreden  wohnenden  finnen  zablten  beim 
ausgang  desselben  jahres  19,611  personen,  von  denen  in  den  uber- 
wiegend  von  finnen  bewohnten  kirchspielen  Unter-Tornio  1781,  Karl 
Gustaf  1754,  Hietaniemi  1513,  Ober-Tornio  2,332,  Korpilombolo  959 
und  Pajala  3008  vorkommen.  In  Gellivaare  sind  1934  finnen  gegen 
960  lappen  und  628  schvveden,  in  Jukkasjärvi  1412  finnen  und  558 
lappen,  in  Enontekis  377  finnen  und  947  lappen.  Weit  sudlicher  in 
"VVermland  kommt  noch  eine  kleine  finnische  bevölkerung  vor,  nach- 
kommen  der  dorthin  vor  uaehr  ale  zwei  jahrhunderten  eingewanderten 
finnen.  Sie  streckt  sich  als  schmaler  streifen  ungefahr  sechs  meilen 
vom  Warald-see  bis  zur  nördlichen  hälfte  von  Norra  Rögden  in  den 
kirchspielen  Bogen,  Grasmark,  Lekvattnet,  Östmark,  Hvitsand,  Ny  und 
Södra  Finnskoga.  Nach  amtlichen  angaben  waren  1880  in  Wermland 
780  finnen)  Aminoff  berechnet  daruber  noch  die  in  Södra  Finnskoga, 
Östmark,  Hvitsand  und  Lekvattnet  zu  1,500  und  die  in  den  nahe 
liegenden  gegenden  von  Norwegen  in  Grue  zu  1.154,  Hof  150  und 
Brandvold  404  =  1,708,  wodurch  die  an  beiden  seiten  der  grenze 
lebende,  finnisch  redende  bevölkerung  auf  4,000  zu  zählen  wäre.  Nach 
seiner  ansicht  werden  sie  schon  nach  einem  halben  jahrhundert  in  die 
herrschende  bevölkerung  aufgegangen  sein,  und  in  der  that  gibt  die 
bevölkerungsstatistik  för  1875  als 'die  zahl  der  kvanen  oder  finnen  in 
Grue  nur  946,  in  Hof  115  an.  Im  ganzen  zählte  man  letztgenanntes 
jahr  in  Nomegen  7,594  kvänen,  von  denen  4,286  im  amtsbezirk  Finn- 
mark, 2,107  in  Tromsö  und  1,062  in  Hedemark  wohnten.  Wie  sie 
aber  entschieden  im  suden  allmälich  absterben,  so  nehmen  sie  im  norden 
bedeutend  zu,  so  dass  ihre  anzahl  im  verhältniss  zur  ganzen  bevölkerung 
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in  den  letzten  vier  jahrzehnten  auf  das  doppelte  gestiegen  ist.  Sie 
beträgt  jetzt  (1875)  in  Tromsö  amt  7,7  percent,  in  Finnmark  24,a 
percent  der  ganzen  bevölkerang. 

An  der  finnischen  ostgrenze  gegen  Russland  etwa  bis  zum  52:ten 
längengrad  trifft  man  eine  Karelisch-finnische  bevölkerang  an, 
von  der  einzelne  abtbeilungen  sich  scbon  seit  zwei  hundert  jabren 
auch  in  den  gouvernementea  Novgorod  and  Tver  niedergelasseu  haben. 
Sie  werden  zusammen  auf  192,314  personen  berecb.net. 

Die  iibrigen  bewohner  finnischer  herkun ft  in  den  gouvernementen 
S:t  Petersburg,  Olonetz  und  Novgorod,  welche  zusammen  bis  auf 
142,689  angegeben  werden,  sind  teils  s.  g.  Ingrier,  Savakot  und 
Äyrämöiset,  mit  einander  sprachlich  sehr  nahe  verbunden  und  zum 
ostfinnischen  oder  karelischen  dialekt  gehörend,  theils  Wepsen  und 
Woten,  die  gewöhnlicb  zum  weatfinnischen  oder  jämiscben  hauptdialekt 
gerecbnet  werden.  Am  sudvvestlichon  ufer  des  sees  Onega,  vom  aus- 
iluss  des  Svir  gegen  die  stadt  Petrosavodsk  hin,  so\vie  in  den  kirch- 
spielen  Pyhäjärvi,  Mundjärvi,  Sununsuu  und  Viidana,  wohnen  die 
Wep8en,  von  Sjögren  auch  Nord-tschuden  genannt.  Noch  zahl- 
reicher  kommen  sie  an  den  oberen  verzweigungen  des  flusses  Ojat  vor, 
wo  sie  sich  fast  bis  zum  vvestlichen  ufer  des  Bjelosero  verbreiten. 
Die  nahe  verwandten  Woten  oder  siidlichen  Tschuden,  wie  sie 
von  Sjögren  genannt  wurden,  leben  in  einigen  dörfern  der  zum  Peters- 
burgischen  gouvernement  gehörenden  kreise  Oranienbaum  und  Jamburg, 
vornebmlich  im  kirchspiel  Kattila.  Nach  Köppen  solien  jene  nur  sech- 
zehn  tausend,  diese  etwas  iiber  fiinftausend  personen  betragen. 

Sudlich  vom  finnischen  meerbusen,  in  Estland  und  Livland,  sowie 
auf  den  inseln  Dagö  und  Ösel,  wohnen  die  Esten;  eine  kleinere  anzahl 
kommt  in  den  gouvernementen  Pskov,  Petersburg  und  Vitebsk  vor. 
Zusammen  zählten  sie  vor  einigen  jahren  746,522  personen.  Ihro 
sprache  zerfällt  in  zwei  hauptdialekte,  das  Dörptestnische  in  den  kreisen 
Dorpat,  Fellin  und  Pernau,  und  das  Hevalestnische  am  finnischen 
meerbusen.  Jener  ist  der  alterthumlichere,  dem  finnischen  mehr  äbnlich. 

Am  nördlichsten  vorgebirge  Kurlands  um  Domesnäs,  in  einer 
ausdehnung  von  68  werst  westwärts  und  auf  der  anderen  seite  etwa 
12  werst  am  rigischen  meerbusen,  lebt  noch  ein  kleiner  rest  der  alten 
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Liven,  welche  friiher  ausgedehntere  uohnsitze  inne  hatten.  Vor 
mehreren  jahren  zählten  sie  2,541  personen. 

Die  nördlichsten  gegenden  Europas  an  den  langgestreckten  ufera 
des  eismeeres  sind  von  den  Lappen  bewohnt.  Die  grösste  zahl  dieses 
kleinen  voi  ke  s  kommt  in  Norwegen  vor,  wo  sie  sich  vom  Nordkap  bis 
Roraas  ausdehnen.  Im  jahre  1875  berechnete  raan  sie  auf  15,718 
personen,  von  denen  nur  1,073  nomaden  waren,  die  meisten  in  Finn- 
mark. Beinahe  die  hälfte  der  ganzen  anzahl  hält  sich  im  nördlichsten 
theile  Norwegens,  in  dem  eben  genannten  amtsbezirk  Finnmark,  auf. 
Weiter  gegen  suden  nehmen  sie  iramer  ab,  so  dass  im  letzgenannten 
jahre  in  der  vogtei  Namdal  nur  99,  in  Inderöen  79,  in  Fosen  33  und 
in  Guldal  nur  13  sich  vorfanden.  Was  die  lappische  bevölkerung  in 
Schweden  betrifft,  zählte  sie  im  jahr  1 880  gegen  7,000  individuen,  auch 
dort  in  iramer  geringerer  zahl  nach  suden  hin.  Wie  schon  oben  bemerkt 
worden,  leben  sie  in  den  nördlichen  kirchspielen  als  nachbarn  der 
finnen  oder  schweden,  gewöhnlich  jedoch  in  der  weise,  dass  jeder 
nationalitftt  ihr  besonderes  gebiet  zukommt.  Im  lehn  Norrbotten  waren 
insgesamrat  3,854,  in  "VVesterbotten  1,431  und  in  Jämtland,  in  den 
gegenden,  wo  die  eisenbahn  zwischen  Sundsvall  und  Trondhjem  sich 
hinzieht,  fanden  sich  noch  800,  während  in  den  entsprechenden  theilen 
von  Norwegen,  in  söndre  und  nordre  Trondhjems  amt,  nur  242  lappen 
vorkamen.  In  Finland  zählt  man  gegenwärtig  nur  etwa  600  lappen 
in  den  nördlichsten  kirchspielen  Utsjoki  und  Enare,  und  die  zahl  der 
russichen  lappen  auf  der  halbinsel  Kola  wird  auf  6,101  geschätzt. 
Die  gesamtzahl  der  lappischen  bevölkerung  Nordeuropas  beträgt  sonach 
nur  29,419  personen. 

Ausserhalb  der  ostseel&nder  findet  man  die  nächsten  venvandten 
der  eigentlichen  finnen  in  den  Wolgagegenden,  und  zwar  die  Mord- 
vinen,  welcbe  von  alien  östlichen  finnischen  stämmen  der  am  weitesten 
nach  suden  hinabreichende  und  zugleich  der  zahlreichste  ist.  Sie  haben 
ihre  wohnsitze  zu  beiden  seiten  des  obem  und  inittleren  laufs  des  in 
die  Wolga  fallenden  flusses  Sura  oder  zwischen  den  fliissen  Oka  und 
Wolga,  in  den  gouvernementen  Nishnij-Noxvgorod.  Simbirsk,  Pensa, 
Tambow  und  Saratow.  Dieses  gebiet  ist  seit  einem  jahrtausend  die 
urheimat  der  mordvinen.  Östlich  von  der  Wolga  haben  sich  aus  diesen 
gegenden  zahlreiche  mordvinischen  kolonisten  niedergelassen  und  komraen 
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jetzt  ileckemveise  vor  iu  den  gouvernementen  Kasan,  8amara,  Ufa, 
Orenburg  und  Astrachan.  Schon  der  arabische  reisende  Ibn  Foszlan 
traf  sie  in  dem  audlichen  theil  der  mittleren  Wolgagegend  an.  Die 
sprache  der  mordvinen  zerfällt  in  zwei  mundarten:  das  Ersä  in  den 
gouverneinenten  Nishnij-Nowgorod  und  Simbirsk,  und  das  Mokscha 
sudlicher  in  Pensa,  T£imbow  und  8aratow.  Nach  Köppen  betrug  die 
geaammtanzahl  der  mordvinen  im  jahr  1852  etwa  eine  balbe  million, 
eine  angabe,  die  jedoch  sehr  ungenau  sein  dttrfte.  Nach  den  taufbuchem 
der  geistlichen  zählte  man  vor  knrzem  764,500  Ersa-mordvinen  nnd 
384,300  Mokscha-mordvinen,  also  im  ganzen  1,148,800  individnen. 
Sie  leben  in  zahlreichen  kleinen  sprachgruppen  nnter  den  russen  und 
verlieren  dadurch  offenbar  iramer  mehr  ihre  nationalität. 

Nördlich  von  den  mordvinen,  am  linken  ufer  der  Wolga,  wohnen 
die  Tschereniiaaen,  geographisch  wie  sprachlich  als  verbindendes 
glied  zvvischen  den  mordvinen  und  den  permischen  völkern.  Sie 
erstrecken  sich  dort  von  Kosmodemjansk  im  westen  bis  in  die  nähe 
von  Kazan,  und  von  der  Wolga  im  suden  bis  Jaransk,  sowie  zu  der 
in  die  Kama  fliesaenden  Vjatka  zwischen  Urzhum  und  Malmysb.  Die 
hier  wohnenden  tscheremisaen  bilden  die  hauptmasse  dieses  volkes  und 
werden  wiesen-tscheremissen  genannt,  im  gegensatz  zu  den  berg-tschere- 
missen,  einer  kleinen  anzahl  sudlich  vom  Wolga  in  der  nähe  von  der 
mundung  der  Sura.  Weit  östlicher  zwischen  der  Ufa  und  der  Bjelaja, 
sowie  an  den  ufern  der  in  die  Ufa  iliessenden  Dema,  wohnt  eine  dritte 
zahlreichere  gruppe  der  tscheremisaen.  Alle  znsammen  werden  aut' 
259,745  personen  geachätzt. 

Das  gebiet  der  bjarmischen  finnen  erstreckte  sich  in  älterer  zeit 
viel  weiter  als  jetzt.  Die  Normannen  fanden  im  neunten  jahrhundert 
bjarmier  am  vveissen  meere,  im  vierzehnten  jahrhundert  traf  der 
h.  Stephan  sie  noch  an  der  Dvvina,  seitdem  sind  die  gr&nzen  ihrer 
Nvohnsitze  immer  mehr  zuruckgedrängt  worden.  Syrjänen  im  eugeren 
sinne  wohnen  am  zahlreichsten  im  gouvernement  Wologda  in  den  kreisen 
Ustsy8olsk  und  Jarensk.  Vor  vierhundert  jahren  soll  noch  die  ganze 
landbevölkerung  des  Jarenakischen  kreises  Byrjänisch  gesprochen  haben, 
jetzt  ist  das  erste  dorf,  wo  syrjänen  wohuen,  22  werat  östlich  von  der 
kreisstadt  Jarensk.  Ausserdem  wohnt  noch  eine  kleine  anzahl  syrjänen 
im   kreise   Mesen  des  Archangelschen  gouvernements,  renthierzucht 
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treibend,  an  der  Ishma,  einem  nebenflusae  des  Petschora.  Die  Permier 
wohnen  inehr  parcellirt  als  die  syrjanen,  besonders  im  gouvernement 
Perui,  zu  einem  kleinen  theil  auch  in  Wjatka.  Beide  nennen  sich 
selbst  komi-murt,  das  volk  an  der  Kama,  von  den  benachbarten  wogu- 
len  werden  sie  sarakum  genannt.  Die  Wotjaken,  welche  sich  selbst 
ud  murt  nennen,  wohnen  grösstentheils  in  dem  gouvernement  Wjatka, 
besonders  in  den  kreisen  Jelabuga,  Malmysh,  Glazow,  Sarapul  and 
Slobodsk,  ausserdem  aber  noch  zu  einem  geringeren  theile  in  den  gou- 
vernementen  Kazan,  Perm,  Samara  und  Ufa.  Auch  sie  leben  zerstuckelt 
unter  russen,  wie  die  vorigen,  und  haben  dann  noch  zu  ihren  nächsten 
nachbarn  tataren,  tschere.missen  und  tschuvaschen,  aus  deren  sprachen 
sie  mehreres  aufgenommen  haben.  Die  wotjaken  machen  jedoch  die 
grössere  halfte  aller  bjarmier  aus,  obgleich  sie  auf  einen  viel  geringeren 
raum  beschrankt  sind. 

In  der  syrjänischen  sprache  im  weiteren  sinne  unterscheidet  Wiede- 
raann  7  verschiedene  dialekte,  nämlich  den  sysolischen,  lusischen,  petscho- 
rischen  an  den  betreffenden  fliissen  Sysola,  Lusa  und  Petschora,  weiter 
der  dialekt  an  der  Wytschegda,  welcher  von  etvva  27,000  pereonen 
gesprochen  wird  und  die  weiteste  verbreitung  hat,  den  udorischen, 
den  ishemischen  und  den  permischen  dialekt.  Auch  das  wotjakische 
hat  mehrere  dialekte,  die  indessen  nicht  näher  bekannt  sind.  Nach  den 
neuesten  angaben,  die  wahrscheinlich  jedoch  etwas  modiiicirt  werden 
mussen,  gibt  es  im  ganzen  85,432  syrjanen,  von  denen  72,623  auf  das 
gouvernement  Wologda  kommen,  und  67,315  permier.  Die  wotjaken 
waren  1872  in  runder  zahl  276,000,  wovon  auf  das  gouvernement  "VVjatka 
262,073,  Kazan  8,262,  Perm  2,593,  Samara  1,357  und  Ufa  etwa  1,000 
kamen.  Die  permische  abtheilung  des  finnischen  stammes  wurde  also 
im  ganzen  628,747  personen  umfassen. 

II.  Die  z\veite  hauptgruppe  der  finnisch-ugrischen  sprachenfamilie 
ist  die  Ugrische,  zu  welcher  die  wogulen,  ostjaken  und  magyaren 
gehören. 

Der  name  Ugrien  oder  Jugrien  bezeichnet  schon  von  alteren 
zeiten  her  das  weitausgedehnte  land  zu  beiden  seiten  der  flösse  Ob 
und  Irtisch  in  ihrem  unteren  laufe,  wo  sich  gegenwartig  wogulen  und 
ostjaken  aufhalten,  die  sich  gemeinschaftlich  Mansi  nennen;  die  syrjanen 
gebrauchen  daför  den  namen  Jögra  oder  im  plural  jögrajas.    Der  bei 
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anderen  völkern  fur  die  magyaren  gebrauchte  name  Ungarn  hangt  ohne 
zweifel  mit  ugor  zusammen,  und  in  dieser  weise  dentet  schon  die 
benennung  auf  eine  nähere  verwandtschaft  dieser  drei  völker,  welche 
auch  sprachlich  bestätigt  vird. 

Die  Wogulen  wohnen  zu  beiden  seiten  des  Uralgebirges,  etwa 
zum  dritten  theile  im  Permischen,  die  mehrzahl  aber  im  Tobolskischen 
gonvernemeut  um  die  flusse  Sosva,  Konda  und  Tavda.  Von  jagd  und 
fischfang  sich  ernährend,  stehen  sie  ungefähr  auf  derselben  entwicklungs- 
stufe  wie  die  lappen  und  verschwinden  wohl  auch  in  kurzem  gänzlich 
von  der  erde.  Nächst  den  liven  sind  sie  das  kleinste  under  den 
finnischen  völkern,  indem  ihre  anzahl  nur  auf  6,558  angegeben  wird. 
In  ihrer  spracho  unterscheidet  man  drei  verscbiedene  dialekte  je  nach 
den  gebieten  um  die  eben  genannten  flusse. 

Am  weitesten  gegen  osten,  um  den  mittleren  und  niederen  lauf 
des  Ob  Bowie  um  den  Irtisch  wohnen  die  Ost jaken,  welche  auf 
derselben  bildungsstufe  wie  die  wogulen  stehen.  Ihre  hauptbeschäfti- 
gung  ist  im  winter  die  jagd,  im  sommer  der  fisohfang;  einige  treiben 
auch  viehzucht,  ackerbau  nur  wenige.  Köppen  berechnete  ihre  anzahl 
im  jahr  1838  zu  18,840  individuen,  sp&tere  angaben  geben  die  zahl 
23,000,  davon  20,000  im  gonvernement  Tobolsk  und  3,000  in  Tomsk. 
Biese  sind  die  s.  g.  ugrischen  ostjaken.  Am  Jenisei  leben  die  Jenisei- 
ostjaken,  deren  sprache  jedoch  ganzlich  von  den  finnisch-ugrischen 
abweicht.  Von  dialekten  unterscheidet  man  im  ostjakischen  den  am 
Irtisch  vorkommenden,  den  surgutischen  am  oberen  Ob  und  nord- 
ostjakischen  am  unteren  Ob  vom  vereinigungspunkte  des  Irtisch  und 
des  Ob  bis  zur  grenze  des  Samojedenlandes  nördlich  von  Obdorsk. 
Das  ostjaki8che,  welches  in  diesem  gebiet  sich  vielfach  von  der  sprache 
am  Irtisch  und  mittleren  Ob  unterscheidet,  zerfällt  in  drei  verschiedene 
dialekte:  den  kondinskischen,  den  beresovschen  und  den  obdorskischen. 

Schon  Herberstein  (1571)  stellte  die  behauptung  auf,  dass  die 
ostjaken  und  wogulen  nabe  staramverwandte  der  aus  Jugrien  hervor- 
gegangenen  Ungarn  seien.  Derselben  meinung  sind  später  fast  sämmt- 
liche  forscher  auf  diesem  gebiete  gewesen,  nur  wollten  einige  auch 
die  völker  der  wolga  oder  permischen  gruppen  hieher  zahlen.  Was 
aber  niemand  gelaugnet  hat,  ist  die  nahe  sprachliche  ubereinstimmung 
zwischen  dem  wogulisch-ostjakischen  einerseits  und  dem  magyarischen 
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andererseits,  in  der  weise  jedoch,  dass  die  letzgenannte  sprache  die 
tulle  und  mannichfaltigkeit  einer  kultursprache  entwickelt  hat,  von  der 
die  niedriger  stehenden  nomaden  keine  ahnung  haben. 

Nach  den  neuesten  officiellen  angaben  war  die  volkzahl  der 
magyaren  im  engeren  Ungarreich  laut  der  volkszählung  von  1880 
6,403,687,  dazu  noch  in  Kroatien  36,854,  in  der  friiheren  militärgrenze 
4,563  und  in  Fiume  383,  alao  in  ganzen  6,445,487.  Aasserhalb  Ungarns 
finden  sich  aber  magyarische  niederlassungen  in  der  Moldau  und  der 
Bukovina.  In  der  Bukovina  sind  es  einige  dörfer  sudlich  von  der 
stadt  Sereth.  Die  anzahl  der  dortigen  magyaren  wird  von  Brachelli 
(Die  staaten  Europas,  Brunn  1884)  auf  9,887  angegeben  oder  rund 
9,900.  Die  wohnorte  der  moldauischen  magyaren  ziehen  sich  am 
rechten  ufergebiete  des  Sereth-flusses  zwiachen  46—47°  N.  B.  bin, 
nördlich*von  Roman  bis  sudlich  von  Bakö.  Die  zahl  dieser  magyaren 
beträgt  nach  Brachelli  jetzt  nur  30,000.  Im  ganzen  ergibt  sich  sonach 
die  gesammtzabl  der  magyaren  auf  6,485,387  personen  oder  beinahe 
61/]  millionen  menschen.  Auf  der  hier  beigefugten  karte  sind  nach 
der  neuesten  ethnographischen  karte  der  statistischen  behörde  in  Buda- 
pest iu  kleinerem  masstab  die  gegenden,  wo  die  magyarische  bevölke- 
rung  uberwiegend,  d.  h.  mehr  als  funfzig  procent  ausmacht,  mit  dunklerer 
farbe,  wo  sie  dagogen  geringer  ist,  mit  hellerer  farbe  bezeichnet. 

In  derselben  weise  sind  auch  die  von  schwedischer  bevölkerung 
in  Finland  bewohnten  gegenden  mit  hellerer  farbe  angedeutet,  da  uberall 
mehr  oder  weniger  finnisch  redende  vorkommen. 

Zählt  raan  alle  zur  finnisch-ugrischen  sprachenfamilie  gehörenden 
völker  zusammen,  so  erhalt  man  fur  die  baltischen  flnnen  nebst  den 
lappen  die  zahl  2,897,071  personen,  fur  die  wolga-permischen  1,837,292 
und  fiir  die  ugrische  gruppe  6,514,945  oder  im  ganzen  eine  zahl  von 
li1/*  millionen  menschen. 

Die  mitfolgende  karte  hat  nur  den  zweck  als  ubersichtskarte  zu 
dienen,  um  eine  nähere  kenntniss  der  verbreitung  der  finnisch-ugrischen 
völker  zu  vermitteln.  Sie  ist  nach  Köppen,  Rittich  und  einer  neuen 
ethnographischen  karte  von  Ungarn  ausgearbeitet  mit  vielen  verbesse- 
rungen  im  einzelnen.  Bei  den  syrjänen  giebt  die  dunkle  farbe  Rittichs 
darstellung  wieder,  die  hellere  Köppens.  Zahlreiche  erganzungen  uber 
die   wohnsitze  der   mordvinen   theilte   bereitwilligst  hen*  staatsratb 
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W.  Mainoff  mit.  Zu  besonderem  dank  bin  ich  den  herren  professor 
J.  A.  Friis  in  Christiania  und  J.  Bndenz  in  Budapest,  sowie  auch 
magister  A.  A.  Borenius  und  inag.  Ervasti  hieselbst  verpflichtet  \vegen 
der  vielen  genaueren  angaben  uber  die  vvohnplätze  der  lappen  und 
magyaren,  und  verschiedener  finnischen  s  täin  rae  im  engeren  sinne. 
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Revue. 

A  cote  des  reglements  de  la  Socitkö  Finno-Oagrienne  la  livraison 
presente  contient  aussi  la  liste  des  raembres  honoraires  et  correspon- 
dants,  des  fondateurs  et  des  membres  annuels,  telle  qu'elle  se  pre- 
sentait  lors  du  commenceinent  de  la  publication  de  cette  livraison. 
Suivant  cette  liste  on  voit  que  la  Societe  avait  152  fondateurs,  qui 
mirent  ä  la  disposition  de  la  Society  la  somme  de  39450  fr.  et  90 
membres  annuels  dont  la  recette  pour  la  premiere  annee  s^levait  jus- 
qu'a  1800  fr.,  ce  qui  represente  en  totit  une  somme  de  41250  fr.  Les 
moyens  ofFerts  par  les  fondateurs  ont  ete  places  en  obligations  de 
1'Etat,  dont  la  rente  annuelle  seulement  est  einployee  a  couvrir  les  d£- 
penses  de  la  Societe. 

Le  rapport  annuel  du  2  decembre  1884  contient  les  noms  dea 
membres  honoraires  et  correspondants.  Parmi  les  membres  defunts  la 
premiere  place  appartient  a  Elias  Lönnrot  qui  par  le  travail  de  toute 
sa  vie  sauva  de  1'oubli  les  oeuvres  les  plus  nobles  de  1'esprit  popu- 
laire  finnois,  le  poemo  epique  „la  Kalevala"  et  qui  suivait  avec  un  vif 
interet  les  peripelies  de  la  fondation  de  la  Society  Finno-Ougrienne  et 
se  rejouissait  de  son  activite  future.  Les  autres  fondateurs  morts  en 
cette  annees  furent:  le  lieutenant-general  O.  Furuhjelm,  qui  8'interes- 
sait  fortement  aux  recherches  finnoises,  le  president  G.  F.  Rotkirch  et  le 
litterateur  R  Castren,  qui  promettait  beaucoup  et  etait  fils  du  celebre 
M.  A.  Castreu. 

En  premier  lieu  la  Society  a  decrele  d'as9embler  parmi  les  peuples 
finnois  des  materiaux  scientitiques,  concernants  leurs  langues,  leur 
ethnographie  et  leur  histoire  pröhistorique  pour  ainsi  dire.  On  entra 
en  relations  avec  le  docteur  V.  Porkka,  qui  demeurait  a  Leipzig  pour 
y  faire  des  etudes  fonetiques  et  ce  jeune  savant  promit  de  se  rendre 
1'annee  suivante  chez  les  Tcheremisses  pour  etudier  une  annee  entiere 
leur  langue,  qni  fut  jusqu'&  present  In  moins  connue  parmi  les  langues 
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finno-ougriennes,  et  surtout  son  dialecte  principal,  celui  des  „Tch6r^- 
misses-des-Prairies"  qui  babitent  la  rive  gauche  du  Volga. 

L'ete  de  1884  le  mag.  K.  Jaakkola  entreprit  gr&ce  &  une  sub- 
vention de  la  Sociöte  un  voyage  dans  le  Jämtland  en  Suede  pour  y 
etudier  le  dialecte  des  Lapons  qui  y  demeurent.  Il  passa  quelque 
temps  dans  la  paroisse  de  Undersokers  oii  se  trouvent  plus  de  200 
Lapons,  visita  plusieurs  familles  laponnes  dans  les  montagnes  pres  de 
Syltoppen  et  d'autres  sur  la  montagne  de  Skalstnga  pres  de  la  fron- 
tiere  norvegienne,  k  CO  klm.  de  Levanger.  S'etant  occupe  pres  de 
deux  mois  de  ses  Etudes  laponnes,  il  trouva  que  ce  dialecte,  le  plus 
meridional  de  tout  les  dialectes  lapons,  fonne  un  dialecte  tout  ä  fait 
a  part  comme  en  fait  des  lois  fonetiquos  ainsi  qu'en  fait  du  vocabu- 
laire,  qui  se  distingue  de  celui  de  Finmarken  et  de  celui  de  Vester- 
botten  et  qui  a  beaucoup  soufFert  de  1'influence  de  Tancien  dialecte 
suedois,  autrefois  parle  dans  le  Jämtland. 

Aux  seances  mensuelles  de  la  Societe  les  communiqnes  suivants 
ont  £te  faits:  M.  Ahlqvist  —  sur  une  consonnante  double  dans  la  lan- 
gue  Ostiak  et  sur  le  travail  recent  de  IVinkler  „Uralaltaiscbe  Volker 
et  Sprachen";  /.  R.  Aspelin  —  sur  la  question:  oti  £tait  l'ancienne  Ruede? 
//.  O.  Heikel —  sur  la  construction  de  la  demeure  mordvine;  Krohn 

—  sur  les  chants  de  tristesse  chez  les  Syrianes;  V.  Mainof  —  sur  le 
chant  epique  des  Mordvines  concernant  le  heros  Tuchtian;  O.  Donner 

—  sur  Touvrage  de  Teplooukhof  ..ueber  die  praebistorischen  Opfer- 
stätte  am  Uralgebirge"  et  sur  la  grammairo  syriane  de  Wiedemann. 

On  voit  du  rapport  annuel  du  2  decembre  1 885,  que  le  d:r  Porkka 
se  rendit  au  commencement  de  1'ete  a  Kazan.  Apres  avoir  fait  con- 
naissance  avec  la  litteroture  de  ses  etudes,  il  passa  premierement  ä 
Ounja  et  puis  a  Morki,  deux  places  situees  dans  la  contree  habitee 
par  les  Tcheremisses  des  Prairies,  non  loin  de  la  demeure  principale 
des  Tcheremisses,  la  ville  de  Tsarevokokchaisk.  H  y  a  reussi  avec  le 
concours  des  maitres  indigents  a  assembler  un  grand  nombre  de  chants 
tcheremisses,  une  longue  priöre  des  temps  de  1'idoiatrio  et  nombre  de 
charades  et  de  proverbes,  dont  les  plus  interessantes  ont  6te  lues  aux 
seances  de  la  Societe. 

Le  mag.  K.  Jaakkola  fut  cet  et<5-ci  subventio  par  la  Societö  dans 
ses  etudes  du  lapon  dans  le  Jämtland.    Ayant  assemble  des  contes 
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populaires  qu'il  a  entendu  re"citer  par  le  peuple,  il  s'occupa  ensuite  de 
faire  un  essai  de  grammaire  da  dialecte  lapon  meridioual.  Pour  la 
connaissance  de  la  langue  laponne  et  de  la  maniere  de  voir  de  ce 
peuple  on  peut  aussi  attendre  une  riche  recolte  dans  les  collections  de 
contes  et  d'aventures  qu'a  faites  pendant  plusieurs  anneea  le  raembre- 
eorrespondant  J.  Qvigstad,  surtout  dans  le  district  de  Tromsö  et  de 
Nordian d.  M.  Qvigstad  a  bien  voulu  promettre  de  communiquer  pour 
la  publication  de  la  Societe  un  choix  de  ses  materiaux  avec  une  tra- 
duction  allemando. 

Pour  le  compte  de  la  somme  mise  en  disposition  de  1'anguste 
cbancelier  de  Tuniversite,  le  mag.  Heikel  a  fait  des  recherches  ethno- 
graphiques  parmi  les  peuples  finnois  du  Volga  oii  il  acheta  des  costu- 
mes  des  Mordvines-Erzianes  aussi  bien  que  ceux  des  Mokchanes.  Dans 
la  province  de  Penza  il  eut  le  bonheur  de  rencontrer  encore  des  Mord- 
vines  qui  offraient  a  leurs  dieux  des  sacrifices  vivants;  daas  les  pro- 
vinces  de  Kazan  et  de  Simbirsk  il  eut  1'occasion  d'assister  aux  sacri- 
fices des  Tchouvaches.  Durant  les  deux  annees,  qu'il  a  employe  pour 
ses  voyages  parmi  les  Mordvines  et  les  Tcheremisses  il  a  fait  pres  de 
1200  dessins  de  constructions,  de  costumes  et  des  objets  appartenants 
a  1'activite  econoraique  du  peuple. 

Le  but  de  la  Societe  de  faire  des  recherches  scientifiques  a  ete 
reconnu  d'utilite  publique  par  le  fait  que  les  Etats  du  pays  en  leur 
session  de  1885  voterent  ä  la  Societe  une  subvention  triennale  (1885 
— 1887)  de  2000  fr.  par  an  du  fond  de  Längman;  une  personne  in- 
connue  s'est  obligee  do  mettre  ä  la  disposition  de  la  Societe  1000  fr. 
pour  des  recherches  linguistiques  dans  la  province  d^rchangel. 

Les  personneö  suivantes  ont  fait  ou  remis  leurs  communiques 
aux  seances  mensuolles  de  la  Societe:  A.  Ahlqvist  —  sur  un  ouvrage 
do  Ilminski  sur  la  transcription  russe  des  mots  finnois  et  tartares; 
sur  le  travail  ethnographique  de  S.  Sommier  „Un  estate  in  SiberiaJ; 
/.  Qvigstad  —  quelques  exemples  de  chants  et  de  contes  lapons,  dont 
un  appartenant  ä  Tepos  zoomorphique ;  J.  Krohn  —  sur  le  passif  per- 
sonnel  dans  le  lapon;  J.  R.  Aspelin  —  sur  le  rapport  de  Tage  de 
bronze  ouraloaltaique  et  europeen  et  sur  1'emploi  chez  les  finnois  de 
la  „birka-5  ou  „pirkau  pour  compter;  A.  O.  Heikel  —  sur  le  contenu 
d'un  manuscrit  fait  en  russe  par  un  maitre  d'ecole  a  Morki  sur  les 
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fetes  des  Tcheremisses ;  le  möme  —  sur  les  sacrifices  des  Tcheremisses 
et  sur  leur  costume,  accompagne  de  dessfns,  de  photographies,  planches 
et  objets  ethnographiques ;  O.  Donner  —  sur  le  dernier  ecrit  de  Winkler 
„Das  Uralaltaische  und  seine  gruppen";  le  meme  —  sur  les  voyages 
et  recherches  du  d:r  Aminof  chez  les  Votiaks  en  1878;  J.  Krohn  — 
sur  les  formules  magiques  russes  et  sur  leur  rapport  avec  formules 
finnoises. 

De  nouveaux  membres  out  e" te  adtnis  a  la  Societe;  la  mort  a 
privö  la  Societe  du  concours  de  son  membre  honoraire,  le  cölebre  ar- 
cheologue  danois  J.  J.  A.  Worsaae,  qui  mourut  le  15  aöut. 

A  la  seance  annuelle  comme  Pannee  precedante  furent  elus:  pre- 
sident  de  la  Societe  —  le  senateur  H.  Molander,  vicepresident  —  le  pro- 
fesseur  A.  Ahlqvist,  secretaire-gerant  —  le  professeur  O.  Donner,  et  tre- 
sorier  —  M.  J.  Höckert.  Le  comite  de  revision  se  composait  du  pro- 
fesseur £.  G.  Palmen  et  du  lecteur  A.  Almberg. 

Outre  cela  la  livraison  contient  les  rapports  de  voyage  du  mag. 
Jaakkola,  oii  il  annote  in  extenso  les  places  qu'il  .a  visitees  et  les  per- 
sonnes  dont  il  a  recu  ses  materiaux  linguistiques.  D'apres  les  regle- 
ments  de  la  Societe  le  secretaire-gerant  a  presente  aux  seances  an- 
nuelles  des  revues  de  la  litterature  qui  concerne  les  ötudes  finno-ou- 
griennes  dans  1'etendue  permise  par  les  circonstances  locales.  Pänni 
les  ouvrages  et  les  comptes  rendus  la  premiere  place  est  occupee  par 
les  textes  Votiaks  que  feu  le  docteur  Aminof  a  rassemble"  lors  de  son 
voyage  chez  ce  peuple  en  1 878  et  qui  furent  trouves  dans  ses  papiers. 
Ces  textes  nous  donnent  181  charades,  10  contes,  1  chant  et  1  prifere 
au  dieu  Inmar  ainsi  que  21  chants  magiques;  une  partie  de  ces  textes 
est  suivie  d'une  traduotion  finnoise.  Apres  un  chant  mordvine  tres 
interessant  sur  le  heros  Tuchtian,  nous  notons  le  communique  de  M. 
J.  Krohn  sur  1'emploi  dans  le  lapon  des  formes  passives,  comme  par 
exemple  „goddatallatu  —  etre  tu^,  noajnatallatu  —  etre  vu  et  d'autres 
avec  une  terminaison  personnelle:  „mon  anetam"  —  je  puis  etre  em- 
ploye,  rdat  tchaermak  damat^  —  ce  poulain  de  cerf  peut  ötre  aprivois^. 

M.  A.  O.  Heikel  donne  un  rapport  sur  la  demeure  des  Mordvines, 
dont  nous  impruntons  les  lignes  suivantes: 

Le  „knda  conique  qui  comme  la  „kotatt  finnoise  etait  certainement 
la  forme  primitive  de  la  demeure  chez  les  Mordvines  ne  se  retrouve 
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plus  chez  eux.  Un  autre  forme  du  ,.kudu  k  au  contraire  apparu  et 
est  fort  repandue  dans  les  villages  raokchanes  et  erzianes  des  provinces 
de  Tambof,  Penza  et  Saratof,  oii  le  style  de  construction  russe  n'a  pas 
encore  eu  le  temps  d'expulser  les  traits  typiques  qne  nous  ne  reraon- 
trons  dans  la  maniero  de  construire  les  bains  et  les  cuisines  partout 
oii  construisent  et  habitent  les  Mordvines  depuis  1'Oka  jusqu'a  TOural. 

La  forme  interieure  du  kud  mokchane  nous  voyons  sur  le  dessin 
6A.  Un  vestibule  commun  (en  mokchane  „kudingelu)  separe  les  deux 
chambres,  dont  Pune  (B)  est  construite  d'apres  le  nouveau  style  russe 
et  tourn<5e  avec  ses  deux  fent-tres  vers  la  rue  du  village.  L'autre 
chambre  mokchane  (A)  est  entoureo  de  la  cour  aux  bestiaux  et  a  deux 
fenetres  qui  doDnent  dans  la  nielle  entre  les  maisons.  Elle  est  faite 
de  maniere  suivante:  en  entrant  par  la  porte  C5  nous  avons  ä  gauche 
dans  le  coin  le  plus  oloigne"  un  poele  avec  une  cheminee  AI,  mais 
dont  Touverture  est  placee  du  cote  droit.  Le  tableau  7  nous  presente 
1'aspeet  du  kud  merae.  Le  tableau  8A  nous  montre  la  meme  con- 
struction du  kud  erziane;  il  est  k  remarquer  que  la  position  du  poele 
dans  le  coin  gauche  ou  droit  depend  de  la  position  de  la  maison  par 
rapport  a  la  rue.  Ainsi  place-t-on  le  poele  dans  tous  les  bains  et 
toutes  les  cuisines  mordvines  ou  tcheremisses  jusqu'a  1'Oural.  Le  point 
caractcristique  dans  la  disposition  du  poele  mordvine  nous  apparait 
plus  visibleraent  si  nous  comparons  cette  disposition  avec  celle  d'une 
demeure  russe  (6B).  Or  ici  nous  trouvons  le  poele  imm<$diatement  au- 
pres  de  la  porte  (Bl  nous  le  montre  k  droite,  mais  il  arrive  qu'il  est 
dispose  k  gauche)  avec  Touverture  disposö  vers  la  muroille  oppose"e  a 
la  porte;  cette  disposition  est  completement  typique  pour  une  chambre 
russe.  Le  reste  dans  la  chambre  est  aussi  fort  caracteristique  pour  un 
kud  mordvine  et  n'a  aucune  ressemblance  avec  la  disposition  de  la 
chambre  russe.  A  gauche  (6A)  et  k  droite  sur  le  tableau  8A  nous 
avons  un  Iit  ajuste  au  mur  (AI 2)  et  un  banc  (AI  4).  Le  reste  de  la 
chambre  entre  le  Iit  et  le  poele  s'appelle  „kerspel"  (A  1 0)  dont  le  plan- 
cher  est  un  peu  plus  haut  que  celui  de  la  chambre  (7).  Dans  le 
plancher  du  kerspel  une  planche  peut  ötre  soulevee  et  alors  nous  avons 
devant  nous  une  chambre  souterraine.  Pres  des  autres  murailles  nous 
trouvons  aussi  des  bancs:  morgäisem  (A4),  äisem  (A7)  et  konik  (A8) 
dont  le  dernier  sert  plutöt  d^rmoire.    La  table  „vorgcha  (A  13)  est 
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place*  e  dans  le  coin  entre  le  konik  et  le  aisem.  Dans  1'autre  coin 
eloigne  cat  lo  raoulin  ä  main  (kivkud  A.r>),  pres  duquol  noua  trouvons 
dans  le  äiaein  quelques  planches  qui  peuvent  etre  soulevoea  et  nous 
presentent  une  ouverture  (potmar  A6)  dans  laquelle  la  pierre  superieure 
du  moniin  peut  etre  a  volonte  relevee  ou  abaissee.  Le  konik  finit 
tout  pres  de  la  porte  par  une  planche  epaisse  qui  s'appelle  „bourankau 
(AO)  et  est  pour  la  plupart  ciselee  en  forme  de  tete  d'animal,  dont  un 
exemple  nous  voyons  sur  lo  dessin  10.  Qnelquefois  cette  planche  est 
remplacee  par  une  grille,  qui  iinit  pourtant  encore  en  farme  de  t£te 
cTanimal,  commo  cola  est  demontre  par  le  dessin  11.  Dans  le  coin 
du  poele  sont  disposees  deux  colonnes  en  bois  (A'2  et  3)  qui  suppor- 
tent  le  toit  (des.  7).  La  disposition  d'une  chambre  russe  peut  etre 
vue  sur  le  dessin  6B,  oh  une  cloison  separe  la  place  devant  le  poöle 
(B4)  du  resce  de  la  chambre.  Dans  le  cas  ou  une  fenetre  est  faite 
dans  le  mur  d'un  kud  mordvine  plus  haut  que  le  Banc  A4,  ce  banc 
doit  etre  mis  plus  au  coin,  car  le  poele  prend  trop  de  place  dans 
1'autre  coin,  comme  nous  le  voyons  sur  le  dessin  1,  ou  une  telle  fe- 
netre  donne  d'apres  la  maniere  russe  sur  la  rue.  Cette  fenötre  est 
ornee  d'ornements  ciseles  en  bois  (2  et  3)  et  d'une  töte  d'animal  (3) 
ce  qui  nous  rappelle  la  bouranka.  La  tete  d'animal,  a  ce  qu'il  pantit, 
si  ce  n'est  pas  toujours  est  pourtant  quelquefois  Tornement  des  fe- 
netres  (4)  et  des  portes  cocheres  (5);  le  plus  souvent  nous  trouvons 
des  orncments  ciseles  quoique  plus  simples  sur  les  planches  devant  un 
poele  mordvine,  comme  nous  le  voyons  sur  le  dessin  9U. 

Dans  une  note  M.  A.  Ahlqvist  nous  fait  part  d'un  son  double  / 
qui  se  rencontre  dans  la  langue  ostiak,  qui  a  les  qualites  articulatoires 
d'une  dentale  et  d'un  /  liquide  et  qui  correspond  aux :  f,  s  ou  /.  Enfin 
la  livraison  contient  un  aperfu  ethnographique  sur  les  peuples  finno- 
ougriens  qui  sert  de  commentaire  k  la  carte  ethnographique  y  jointe. 

 — W\/*V^  
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ORVVORT, 


Die  Tempus-  und  Modusstammbildung  in  den  finnisch-ugrischen 
Sprachen  ist  schon  ctliche  Male,  wenigstens  theihveise,  Gegenstand  einer 
wissenschaftlichen  Behandlung  gewesen.  Boller  veröffentlichte  schon  im 
Jahre  1854  rDie  Conjugation  in  den  finnischen  Sprachen"  und  1857 
nDie  Uebereinstimmung  der  Tempus-  und  Moduscharactere  in  den  ural- 
altaischen  Sprachen",  welche  Arbeiten  jedoch  gegenwärtig  gänzlich  ver- 
altet  sind,  indem  dieselben  eine  Menge  sonderbarer  und  höchst  phan- 
tastischer  Annahmen  enthaltcn.  Im  J.  1860  veröffentlichte  Riedl  in  den 
Sitzungsberichten  der  Ungarischen  Akademie  der  Wissenschaften  einen 
diesem  Gebiete  angehörigen  Aufsatz,  »elchen  ich  aber  trotz  aller  BemG- 
hung  nicht  habe  mir  verschaffen  können.  Laut  der  Aussage  Simonyi's 
ist  derselbe  nur  eine  kurze  Uebersicht,  welche  hinsichtlich  der  Erklä- 
rung  der  Formen  nur  die  Ansichten  Bollers  vviederholt.  Die  Modus- 
bildung  der  finnisch-ugrischen  Sprachen  ist  von  Simonyi  dargestellt  wor- 
den  in  einer  werthvollen  Abhandlung  „Az  ugor  mödalakok",  welche  in  der 
Zeitschrift  „Nyelvtudomänyi  Közlemenyek"  (Xm.  1876)  erschienen  ist; 
Andeutungen  flber  die  Tempusbildung  finden  wir  in  Ah  lq  vi  s  V s  Aufsatz 
„Om  Ungerska  spräkets  förvandtskap  med  Finskan"  (1863),  Aminoff s 
»Tutkimus  Eteläpohjanmaan  kielimurteesta"  (1871),  in  den  Arbeiten  Ge- 
netz'  „Versuch  einer  Karelischen  Lautlehre"  (1877)  und  „Tutkimus  Ve- 
näjän Karjalan  kielestä"  (1880)  und  in  dem  neulich  erschienenen  Werke 
von  Budenz  „Az  ugor  nyelvek  összehasonHtö  alaktana"  (1884—86).  Weil 
es  soroit  keine  neuere,  die  ganze  Tempus-  und  Modusstammbildung  der  fin- 
nisch-ugrischen Sprachen  umfassende  Darstellung  giebt,  wird  die  vorliegende 
Untersuchung,  worin  der  Versuch  gemacht  ist  die  Eracheinungen  der 
Sprache  vom  jetzigen  Standpnnkte  der  Wissenschaft  aus  zu  erklären, 
hoffentlich  nicht  ganz  unwillkommen  sein.  Zum  Ausgangspunkte  der  Dar- 
stellung ist  die  tinnische  Sprache  ge\vählt  \vorden,  nicht  nur,  weil  sie 
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dem  Verfasser  die  bekannteste  ist,  sondern  auch,  weil  sie  mit  ihren  sieben 
Hauptdialektcn  viclleicht  mehr,  als  irgend  eine  andere  finnisch-ugrische 
Sprache,  der  Untersuchung  aufklarendes  Material  darbietct.  Es  war  die 
nrsprtingliehe  Absieht  des  Verfassers  <lie  im  funftcn  Kapitel  ent\vickelten 
Gedanken  eingchcnder  zu  behandeln;  da  aber  das  Vorangehende  schon 
stark  an  Urafang  gewacbsen  war,  musste  sich  die  Darstellung  hier  auf 
einige  Andeutungen  bcschränken. 

Fttr  dcn  Lescr  vvill  icb  hier  crwähnen,  dass  ich,  ausser  der  Kon- 
sonantensclnvächung  in  Folge  des  Silbenschlusses,  noch  von  ciner  an- 
deren  Konsonantenschwächung  rede,  >velche  nach  eincr  kurzen,  unbe- 
tonten  Silbc  (—  schwachcn  Silbe)  in  Folge  der  Accentlosigkeit  sich 
ereignct.  In  diescr  Art  \verden  die  Explosiven  in  den  tinnischen  Dia- 
lekten  mit  Ausnabme  des  Sthhvepsischen  und  der  livischen  Mundart  in 
Kurland  geschwächt  (z.  B.  antava  aus  *antapa).  Dieses  Lautgesetz  ist 
in  einigen  Mundarten  vollständiger,  in  anderen  unvollständiger  entwickelt 
in  einigen  kommt  der  Ncbenton  gar  nicht  in  Betracht,  in  anderen  liat 
er  dieselbe  Wirkung  wie  der  Hauptton.  —  Ein  Verzeichniss  der  wich- 
tigsten  Quellen,  sowohl  Druck-  als  Handschriften,  wie  auch  Qbrige  nöthigc 
Erklärungen  werden  unten  mitgethcilt. 

Zur  Entschuldigung  der  Missgriffe,  welche  ohne  Zvveifel  vorkommen, 
darf  der  Vcrf.  hervorheben,  dass  die  Durchfuhrung  einer  strengeren,  wissen- 
schaftlichcn  Erklärungsweise  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen  grosse 
Schwierigkeitcn  darbietct,  besonders  wegen  der  unvollstJlndigen  Kenntniss 
einiger  Sprachen  (vor  alleni  des  Wogulischen  und  des  Ostjakischen).  — 
Trotz  allcr  Sorgfalt  sind  einige  Druckfehler  und  Ungleicbmössigkeiten 
stehen  geblieben,  welche  der  Leser  gOtigst  verzeihen  möge.  Die  crheblich- 
sten  Fehler  werden  später  in  einem  besonderen  Blattc  berichtigt  werden. 

Allen  denen,  welche  mir  Auskttnftc  gegeben  oder  mir  sonst  bei  mei- 
ner  Arbeit  behulflich  gcwescn  sind,  spreche  ich  meinen  aufrichtigen  Dank 
aus.  Namentlich  habe  ich  meinem  Lehrer  und  Freunde,  dem  Herrn  Dr. 
A.  Genetz  ftir  die  Bereitwilligkeit  zu  danken,  womit  er  mir  durch  Aus- 
kflnfte  und  durch  manchen  werthvollen  Rath  geholfen  hat. 

Helsingfors  den  29.  Dezember  1886. 

Der  Verfasser. 
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Quellen  und  Hiilfsmittel. 

Finnlsch. 

Suomi:  Ang.  Ahlqvist,  Agrholau  kielestä  (Kieletär  I.  1).   ILfors  1871. 

—  Au  g.  Ahlqvist.  Tutkimuksen  aihetta  retlexivisen  verbin  alalla  (Kieletär  I. 3). 
H.fors  1872.  —  T.  ti.  Aminoff,  Tutkimus  Etelä-Polyanmaau  kielimurteesta  (Suomi 
II.  9).  H:fors  1871.  —  T.  G.  Aminoff.  Tietoja  Vermlannin  Suomalaisista  \ Suomi 
II.  11).  H:fors  1876.  —  O.  Grotenfelt,  Tutkimus  Pohjois-Hämeen  kielimur- 
teesta (Suomi  II.  12).  H:iors  1878.  —  J.  A.  Hahnsson,  Muoto -opillinen  selitys 
Eurajoen,  Lapin.  Rauman.  Pyhänmaan,  Laitilan  ja  Uudenkirkon  pitäjien  kielestä 
(Suomi  II.  6—10).  H:fors  1866—72.  —  Kotikielen  Seurau  pöytäkirjat  (Handschr.). 
(Kotik.  seur.  pöytäk.).  —  \V.  Luukkonen,  Relleksiiviverhistä  Hirvensalmen, 
Mikkelin  y.  m.  pitäjissä  (Handschr.).  —  O.  A.  F.  Lönnhohm,  Jääsken.  Kirvun 
ja  osittain  Rautjärven  ja  Ruokolahden  pitäjien  kielimurteesta  (Suomi  II.  13). 
H:fors  1879.  —  V.  Porkka.  leber  den  ingrischen  Dialekt.  H.fors  1885.  (Porkka). 

—  J.  M.  Salenius,  Valkjärven  murteesta  (Handschr.).  —  P.  Salonius,  Kieli- 
murteista Kiskon,  Karjalohjan,  Lohjan,  Vihdin  ja  Nurmijärven  pitäjissä  (Suomi 
II.  10).  H:fors  1872.  —  P.  Salonius,  Tutkimus  kielimurteesta  Tornion  seuduilla 
(Suomi  II.  14).  H:fors  1881.  —  31.  Varonen.  Tohmajärven,  Pälkjärven  ja 
Kiteen  pitäjien  kielimurteesta  (Handschr.).  —  Virittäjä.  Lisiä  suomen  kielen, 
kirjallisuuden  ja  kansan-elämän  tuntemiseen.   I— II.   H:fors  1883—86. 

Karelisch  u.1 Olonetzisoh:  Au  g.  Ahlqvist,  Mailiksen  Evankeliumi  Kar- 
jalan kielellä,  selitysten  kanssa,  toisinkirjoituksella  ulosaunettu  (Suomi  II.  4). 
Hrfors  1865.  —  *A.  Genetz,  Tutkimus  Venäjän  Karjalan  kielestä  (Suomi  II.  14). 
H:fors  1880.  (Genetz,  Veu.  Karj.).  —  A.  Genetz,  Versuch  einer  Karelisehen 
Lautlehre.  H:fors  1877.  (Genetz,  Karel.  Lautlehre).  —  A.  Genetz,  Kertomus 
Suojärven  pitäjäästä  ja  matkustuksistani  siellä  v.  1867  (Suomi  II.  8).  H:fore  1870. 

—  *A.  Genetz,  Tutkimus  Aunuksen  kielestä  fSuomi  IL  17).  H:fore  1884.  (Ge- 
netz, Aun.). 

Siidwepsi8ch:  *Aug.  Ahlqvist,  Anteckuingar  i  Nordtschudiskan  (Acta  Soc. 
ScienL  Fenn.1  VI).  H:fors  1861.  (Ahlqvist,  Nordtschud.).  —  *E  Lönnrot, 
Om  det  Nordtsehudiska  spräket.  H:fors  1853.  (Lönnrot,  Nordtschud.).  —  Nord- 
wep8isch:  *A.  Genetz,  Vepsän  pohjoiset  etujoukot  (Kieletär  I.  4,  5).  H:fore  1873. 


1  -,Acta  Societatis  Scientiarum  Fennicae-,  abgekttrzt:  Acta  Soc. 
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Wotisch:  *Aug.  A  hl  q  viat,  Wotisk  grammatik  jemte  spr&kprof  och  ord- 
förteckning  (Acta  Soc.  Scient.  Fenn.  V).  H:fore  1866.  (Ahlqvist,  Wot).  — 
Die  Lieder  der  Woten,  inetrisch  ttbertragen  von  A.  Schiefner  (gesainmelt  von 
Au  g.  Ahlqvist).  (Melanges  russes  III).  St  Ptbg.  1859.  —  ().  A.  F.  Musto- 
nen, Muistoonpanoja  Vatjan  kielestä  (Virittäjä  I).   H:fors  1883. 

Kreewiniscb:  *F.  J.  Wiederaann,  Ober  die  Nationalität  und  die  Spracbe 
der  jetzt  ausgestorbenen  Kre«>winen  in  Kurland.   St  Ptbg.  1871. 

Estnisch:  E.  Ahrens,  Grammatik  der  ehstnischen  Spracbe  Revalschen  Dia- 
lektes.  Reval  1858.  (Ahrens,  Gramm.).  —  Et*ti  Kirjame<>8t«  Seltsi  Aastaraa 
mat  1879,  1881,  1882.  Dorpat  1879—1883.  (Aastar.).  —  J.  Hnrt,  Vana  Kannel. 
Alte  Harfe  I— II.  Dorpat  1875—86.  (Hnrt).  —  Kreutzvvald  n.  Neus,  My- 
thische  und  magische  Lieder.  St  Ptbg.  1864.  —  J.  Krohn.  Viron  Kielioppi  Suo- 
malaisille. H:fors  1872.  —  O.  A.  F.  Lönnbohra,  Tutkimus  Hiiden-,  Saaren-  ja 
Muhomaan  murteesta  (Handschr.).  —  H.  N  e  us.  Ehstnische  Volkslieder.  Reval 
1850  (Neus).  —  M.  \Veske,  Bericht  öber  die  Ergebnisse  einer  Reise  durch 
das  Estenland  im  Sommer  1875  (Abdr.  aus  den  Verhandl  d  gel.  estn.  Gesell- 
8chaft  8.  Band.  1.  Heft).  Dorpat  1877.  (Weske,  Ber.).  —  M.  YVeske,  Eesti 
rahwalaulud  I— II.  Dorpat  1879.  —  M.  Weske,  Eesti  Keele  hcalte  opetus  ja 
kirjutuse  wiis.  Dorpat  1879.  —  M.  Weske,  Zur  Erklärung  einiger  Verbalformen 
in  den  estnischen  Volksliedern  (Sitzungsberiohte  d.  gcl.  estn.,  Gesellschaft  zu 
Dorpat  1881).  Dorpat  1882.  (Weske,  Sitzungsber.).  —  *F.  J.  "VViedemann. 
Grammatik  der  ehstnischen  Spracbe.  St.  Ptbg.  1875  (Wiedemann.  Gr.).  — 
*F.  J.  "VViedemann,  Versucb  ttber  den  "VVerroehstnischen  Dialckt  (Mem.  delAca- 
dömie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Petersbourg,  Vll  e  serie.  Tome  VII,  N:o  8). 
St.  Ptbg.  1864.   (VViedemann,  Werroestn.). 1 

Livisch:  *J.  A.  Sjögrens  Livische  Grammatik  nebst  Sprachprobcn.  Bear- 
beitet  von  F.  J.  "VViedemann.   St  Ptbg  1861.   (Sjö  gren-Wiederaann). 


Lapplsch. 

NonvegiscbJappisoh:  A  A  n  del  in,  Anteekningar  i  lappska  sprakets  gram- 
matik (Acta  Soc.  Scieut.  Fenn.  V).  H:fors  185G.  —  M.  A.  Friis,  Lappisk  Gram- 
matik. Christiania  1856.  (Friis,  Gr.).  —  J.  A.  Friis.  Lappiske  Sprogprover. 
Christiania  1856.  —  J.  K.  Qvigstad,  Beiträge  zur  Vergleichung  des  verwandten 
Wortvorrathe8  der  lappischen  und  der  finnischen  Spracbe  (Acta  Soc.  Sr.  Fenn. 
XII).  H:fors  1883.  —  J.  K.  Qvigstad  u.  G.  Sandberg,  Lappische  Sprach- 
proben  (Handschr.). 

Schwedi8cblappi8ch:  J.  Bndenz,  Sv£d-lapp  nyelvmutatvanyok  (Nyelvtud. 
Közlem^nyek  XII).  Budapest  1878.  —  O.  Donner,  Lieder  der  Lappen.  H:fors 
1876.  —  P.  Fiellström,  Grammatica  Lapponica.  Stockholm  1738.  (Fiellström). 
—  H.  Ganander,  Grammatica  Lapponica.  Stockholm  1743.  (Ganander).  — 
*I.  Haläsz,  Svcd-lapp  nyelvtan  (Nyelvtud.  Közlemenyek  XVI).  Budapest  1880. 
(Haläsz,  Sv6d-lapp).  —  K  Jaakkola,  Matkakertomus  (Jouru.  de  la  Soc.  Finno- 
Ougrienne  I).  H:fors  1886.  —  »Lindahl  et  Öhrling,  Lexicon  Lapponicum  neo 
non  auctum  Grammatica  Lapponica.  Stockholm  1780.  (Lindahl  &  Öhrling). 


1  Dem  Herrn  Dr.  J.  Hurt  verdanke  ich  einige  mttndliche  Mittheilungen 
ttber  das  Sudeatnische. 
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Enarelappiach:  A.  Andelin.  Enare-Lappska  sprakprof  (Acta  Soc.  Sc  Fonn. 
VI).  H:fora  1861.  (And.).  —  E.  Lönnrot,  Ueber  den  Enare-Lappischen  Dialekt 
(Acta  Soc.  Scieut.  Fenn.  IV).  H:fors  1856.  (Lönnr.).  —  A.  W.  Forsman, 
Handschrilt],  Aufzeiehnungen  (nur  während  des  Druckes  der  letzten  Bogen  bo- 
nntzt).  (Forsm.). 

Kolalappisch :  A.  Genetz,  Kurze  Uebersicht  der  ostlappischen  Dialekte 
(Handschr.).  —  *A.  Genetz,  Aufzeichnungen  m  der  Grammatik  des  Terlappischen 
(Handschr.).  (Ter).  —  A.  Genetz,  Orosz-lapp  nyelvmutatvanyok  (Nyelvtud. 
Közlemenyek  XV).  Budapest  1870.  —  *I.  Haläsz,  Orosz-lapp  nyelvtani  vazlat 
(Nyelvtud.  Közlemenyek  XVII).   Budapest  1881.   (Haläsz,  Orosz-lapp). 


Mordwinlsch. 

*Aug.  Ahlqvist,  Versuch  einer  mokscha-mordmnischeu  Grammatik  nebst 
Texten  und  Wörterverzeichnis8.  St  Ptbg.  1861.  (Ahlqvist,  Mokscham).  — 
*Budenz,  Moksa-  es  Erza-mordvin  nyelvtan  (Nyelvtud.  Közlemenyek  XIII). 

—  Budenz-Reguly,  Mordvin  Közlesek  (Nyelvtud.  Közlemenyek  V).  Pest  1866. 

—  *F.  J.  Wiedemann,  Grammatik  der  ersa-mordwinischen  Sprache  (Mem.  de 
l  Academie  Imperiale  des  Science*  de  St-Petersbourg,  VII:e  serie,  Tome  IX,  N:o  5). 
St  Ptbg.  1865.   (Wiedemann,  Ersam.). 


Tscheremissisch. 

Waldtscheremissisch:  Budenz-Reguly,  Cseremisz  tanulmänyok  (Nyelv 
tud.  Közlemenyek  III  u.  IV).   Pest  1864-65.  (Reguly).  —  V.  Porkka,  Kieli- 
opillisia muistoonpanoja  (Handschr.).   (Porkka).  —  Coihhchui  npBBajuexanii*  ki 
rpanMaTHKt  lepeMuccnaBo  aasaa.  St.  Ptbg.  1776  (Nach  einem  Referat  von  J.  Bu- 
denz  in  Nyelvtudom.  Közlemenyek  VI).   (Tscher.  Gr.  v.  J.  1776). 

Bergtscheremissisch:  M.  A.  Castren,  Elementa  grammatices  tscheremissa?. 
Kuopio  1845.  (Castren,  Tscher.).  —  #F.  J.  Wiedemann,  Versuch  einer  Gram- 
matik der  tscheremissischen  Sprache  nach  dem  in  der  Evangelientlbersetzung  von 
1821  gebrauchten  Dialekte.  Reval  1847.  (Wiedemann.  Tscher.,  Bibelttb.).  — 
Ma  ocnÖAfcHaHT,  lacyci  XpBCTÖcaai  caa-rön  EBäarejba.  St  Ptbg.  1821.  —  Mepe- 
MBCcaaa  I  paaMatHKa.   Kazan  1837.   (Kazaner  Gramm.). 


8yiJftni8Cli-WotJakl8oh. 

Syrjänisoh:  M.  A.  Castren,  Elementa  grammatices  syrjaenae.  H:fors 
1844.  (Castren,  Syrj .).  —  *F.  J.  Wiedemann,  Grammatik  der  syrjänischen 
Sprache  mit  Beriicksichtiguug  ihrer  Dialekte  und  des  Wotjakischen.  St.  Ptbg. 
1884,  (Wiedemann,  Syrj.1).  —  F.  J.  Wiedemann,  Versuch  einer  Grammatik 
der  syrjänischen  Sprache  nach  dem  in  der  Uebersetzung  des  Evangelium  Matthäi 
gebrauchten  Dialekte.  Reval  1847.  (Wiedemann,  Syrj.1).  —  3tipaBC*aa.rpa*»- 
MaTBaa.  Coibbjui  A.  *jepoBi.  St.  Ptbg.  181S.  (ftjepoai.,  3up.  TpaiiM.).  — 
H.  CaBBS  btobi,  FpaMMaTiiKa  supaucaaBO  asuza.   St.  Ptbg.  1860. 

Wotjakisch:  T.  G.  Aminoff,  Votjakilaisia  kielinäytteitä  (Journ.  de  Ia 
Soc.  Finno-Ougrienne  1).   H:fors  1886.  —  B.  Munkäcsi,  Votjak  nyelvmutatvä- 
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nyok  (Nyelvtud.  Közlemeuyek  XVII).  Budapest  1882.  —  F.  J.  Wiedemann< 
Grammatik  der  wotjakischen  Sprache.  Reval  1851.  (Wiedcmann,  Wotj.).  —  F.  J. 
Wiedemann.  Syrj. 1  (s.  oben).  —  CoiHHeuia  iipHHajue*auua  ki  rpaxMaTBK-B  bot- 
crsbo  «anna    St.  Ptbg  1775.   (Wotj.  Gr.  v.  J.  1775). 


Magryarisch. 

O.  Blomstedt,  Halotti  Besz&l  ynnä  sen  johdosta  vertailevia  tutkimuksia 
Unkarin,  Suomen  ja  Lapin  kielissä.  H-.fors  1869.  (Blomstedt,  Halotti  besz6d). 
—  Magyar  Nyelvör.  Heransg.  von  G.  Szarvas,  I — XII.  Budapest  1872—83. 
(Nyr.).  —  A.  M.  Riedl,  Magyarische  Grammatik.  Wien  1858.  —  Zs.  Simonyi. 
Magyar  nyelvtan  fölsöbb  osztalyoknak.  3:te  Auflage.  Budapest  1883.  —  Zs.  Si- 
monyi, A  regi  nyelvemlekek  olvasasäröl  (Abdruck  aus  Magyar  Nyelvör  VIII  u. 
IX).  Budapest  1880.  (Simonyi,  A  regi  nyelveml.).  —  G.  Szarvas,  A  magyar 
igeidök.  Pest  1872.  —  J.  Szinnyei,  Reudszeres  magyar  nyelvtan  közepiskoläk 
szamära.  Bndap<*t  1885.  —  Tanulmanyok  az  egyetemi  magyar  nyelvtani  tarsasäg 
köreböl  I.  1—3.  (Abdr.  aus  Magyar  Nyelvör).  Budapest  1880—81.  —  J.  Vass, 
Dunantuli  nyelvjäras  (Magyar  Nyelv6szet  V).   Pest  1860. 


Wogrull80h. 

Pelymwogulisch:  *A.  Ahlqvist,  Eine  kurze  Naehricht  ttber  das  VVogulische 
(Melanges  russes,  III).   St.  Ptbg  1859. 

Kondawogulisch :  P.  H  un  f  ai  vy,  A'  Kondai  vogul  nyelv  a*  Popov  fordita- 
sanak  alapjan  (Mat6  evangeliuraa).  (Nyelvtud.  Közlemeuyek  IX).  Pest  1872. 
(Pop.).  —  P.  Hunfalvy,  A*  Kondai  vogul  nyelv  (Mark  evangeliuma).  (Nyelvtud. 
Közlemeuyek  X).  Pest  1872.  (Pop.).  —  «MaTniiiaaj  h  MapEHaa  ejnner  eBau- 
rejin  ManbCHHruin  (Uebers.  d.  Ev.  Matth.  u.  Marc  im  Kondadialekt,  revidiertvon 
Aug.  Ahlqvist).   H:fors  1882. 

Nordwogulisch:  P.  Hunfalvy.  A  vogul  föld  es  nep  (Reguly  A  n  tai  ha- 
gyomanyai  I).  Pest  1864.   (Vog.  föld). 


Ostjakieoh. 

Nordostjakisch:  *Aug.  Ahlqvist,  Ueber  die  Sprache  der  Nord-ostjaken.  I. 
Sprachtexte  und  Wörtereammlung.  Hrfors  1880.  (Ahlqvist,  Nordostj.)  —  P. 
Hunfalvy.  Az  ejszaki  osztjak  nyelv  Vologodski  forditasanak  es  orosz-osztiak 
szötaranak  alapjäu  (Nyelvtnd.  Közlemeuyek  XI).   Budapest  1875. 

Irtysch-  und  Surgutosljakisch :  M.  A.  Castrens  Versuch  einer  ostjakischen 
Sprachlehre.  Herausgegeben  von  A.  Schiefner.  2:te  Auflage.  St.  Ptbg  1858. 
(Castren,  Ostj.). 

Ajadere  Quellen. 

Aug.  Ahlqvist,  Om  ungerska  spr&kete  fOrvandtskap  med  finskan  (Suomi 
II.  1).  H:fors  1863.  —  Aug.  Ahlqvist,  Suomen  kielen  rakennus.  Vertaavia 
kieliopillisia  tutkimuksia.  I.  H:fors  1877.  —  Boller,  Die  Conjugation  in  den  fln- 
nischen  Sprachen.   Wien  1854.  —  Boller  Die  Uebereinstimmung  der  Tempus  - 
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und  Modnsckaractere  in  den  ural-altaischen  Sprachen.  Wieu  1857.  —  Budeuz- 
Album.  Budapest  1884  —  J.  Budeuz,  Az  ugor  nyehvk  összehasoulito  alaktana 
I.  Sz6k£pz6s.  I.  Fflzet:  Igekepzes.  II.  Fiizet :  Nevszökepzes  (A.  nomen  deverbale).1 
Budapest  1884—  86.  (Bndenz,  Alaktan).  —  J.  Bndenz,  Magyar-ugor  össze- 
hasonllto  szötar.  Budapest  1873—1881.  (Budeuz,  Szutar).  —  .T.  Budenz. 
Ugrische  Sprachstudien  I— II.  Pest  1869,  1870.  —  J.  Budeuz,  Ueber  die  Ver- 
zweigung  der  ugrisehen  Sprachen  (Separat-Abdruck  aus  der  Festschrift  zum  fttnf- 
zigjahrigen  Doctorjubilänm  des  Herrn  Professor  Benfey.  Beiträge  zur  Kunde  der 
Indogerm.  Sprachen.  IV  Bd.).  Gtittingen  1879.  (Budeuz,  Verzweig.).  —  O. 
Donner,  Die  gegenseitigc  Venvandtschaft  der  tinnisch-ugrischeu  Sprachen  (Ab- 
druck  aus  den  Acta  Soc.  Scient.  Fenn.  XI).  H:fors  1879.  (Donner,  Vemandtsch.). 
—  Magyar  Xyelveszet,  llerausg.  v.  P.  Hunfalvy  I— VI.  Pest  1856—61.  (Nyel- 
veszet).  —  NyelvtndomAnyi  Közlemeuyek.  Herausg.  von  P.  Hunfalvy  I— XIV, 
v.  J.  Budenz  XV— XX.   Budapest  1862—1886.  (XyK.). 

A  n  ui.  Die  Hauptquellen  fur  die  verschiedenen  Sprachen,  resp.  Dialekte,  deneu 
die  meisten  Beispiele,  oft  ohne  die  betreffende  Stelle  anzufiihren,  entuom- 
men  sind,  habe  ich  mit  *  bezeicbnet.  Andere  beuutzte  Schriften,  die  hier 
nicht  verzeiehnet  worden  sind.  werden  besonder»  in  den  Noten  citiert. 


1  Die  II.  Lieferung  von  Budeuz  „ Alaktan"  habe  icb  während  des  Druckes 
der  letzten  Bogen  benutzen  könncn. 
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Transkription  und  Schreib\veise. 

Ueber  die  ange\vandten  Schriftzeichen  ist  Folgendes  zu  bemerkeu : 
ff  —  tiefes  a  (liegt  zsvischen  a  und  o)  |  e  =  geschlossenes  v 
(liegt  zwischen  e  uud  0  I  =  ein  Laut  zwischen  e  und  ö  (im  Wo- 
tischen)  i  ?  =  das  tiefe  /  (.,high-mixed-narro\v'\  russ.  li)  |  <m  ...  das 
tiefe  e  (s.  Wivclvmanv.  Grammatik  der  ehstnischen  Sprache,  SS.  85, 
86)  |  ij  ein  Laut  z\vischen  ö  und  ii  (s.  Sjöf/r(n-Wiv(hmaiwy  Livische 
Grammatik,  S.  10)  |  <r  —  breites  «  im  Lappischen.  oft  cu  ausge- 
sprochen  |  i,  w,  /V  —  reduzierte  «.  «  als  zweite  Komponenten 
eines  Diphthonges 1  |  h'  ein  uubestiminbarer  urspriinglicher  Vokal  \ 
Konsonant  mit  -  =  Konsonant  mit  eiuem  nachfolgenden  Vokal  1 1 
7  das  tiefe  gutturale  k  (hebr.  qof)  |  %  —  der  gutturale  Spirant 
(deutsch,  vh  im  Worte  „Rachc*m)  \  y  ~.  der  dem  %  entsprechende  tö- 
uende  Spirant  |  y  —  der  gutturale  Nasal  |  %  ~  englisches  tonloses 
th  (in  thiny)  \  Ö  =  das  engl.  tönende  tlt  (in  (hv)  |  d  ■_-  ein  alveola- 
res  ö  mit  reduziertem  Geräusch  (im  Suomi)  j  z  —  tönendes  s  |  s  - 
deutsch,  srh  |  z  —  der  dem  5  entsprechende  tönende  Spirant  (franz. 
j,  russ.  x)  \  c  —  s  mit  einein  explosiven  dentalen  Vorsatz  (Affricata 
t  +  .v,  russ.  n)  |  s  =  die  dem  v  entsprechende  tönende  Affricata 
(d  +  s)  |  ö  --  S  mit  eiuem  explosiven  dentalen  Vorsatz  (*  4-  S, 
russ.  j  ^  —  die  dem  c  entsprechende  tönende  Affricata  |  /  =  die 
laterale  Explosiva  im  Ostjakischen  (t  +  /,  s.  Ahlqvist.  Journ.  de  la 
Soc.  Finno-Ougrienne  I.  S.  86)  |  /  zz  die  dem  /  entsprechende  tö- 
nende Explosiva. 

Die  Lange  der  Vokale  habe  ich  mit  dem  Zeicheu  "  bezeich- 
net  (a,  ä  u.  s.  w.). 

1  Da  ich  mich  erst  nach  Beginn  des  Druckes  tur  diese  Schreibweise  eut- 
schied,  ist  in  den  e  rs  te  n  Bogeu  zuweilcn  aus  Versehen  M,  ii  statt  (,  Hi  U 
geschriebeu  noiden. 


Digitized  by  Google 


XI 


Die  Motiillienmg  oder  Palatalisierung  wird  mit  dem  '  bezeich- 
net  (J,  t  u.  s.  w.;  %  —  das  palatale  %). 

In  den  Wörtern  der  Suomisprache  and  deren  Mundarten  bin 
ich  der  Orthographie  der  finnischen  Schriftsprache  gefolgt,  wonach 
y  =  u,  aa,  ää  n.  s.  \v.  —  a,  3  u.  s.  w.,  ai,  au,  äy  u.  s.  \v.  —  o/t 
o»/,  ä/7  u.  s.  \v. 

Auch  die  magyarischen  Wörter  habe  ich  nach  der  Rechtschrei- 
bung  der  magyarischen  Schriftsprache  geschrieben ;  demnach  ist  sz  —  s, 
s  =  s,  zs  —  z,  c  od.  rz  ~  c,  es  —  ö,  a  —  q ;  ä,  e  u.  s.  w.  =  ä,  c 
n.  s.  w.;  aj  u.  s.  \v.  =  a/  a.  s.  w.  Doch  habe  ich  das  Zeichen 
e  zur  Bezeichnung  des  kurzen  e-Lautes  gebraucht  (\vogegen  c  =  o). 


Abkiirzungen. 

Finn.  —  Fiunisch  (Gemeinfinnisch)  |  Estn.  ^_  Estnisch,  Es  UN.  — 
NordestnLsch.  EstnS.  =  Sudestnisch.  Binnenxvierl.  —  Bin- 
nenwierländisch,  Strand  wierl.  Strandwierländisch  |  Kar.  = 
Karelisch,  Kar  N.  —  Nordkarelisch,  KarS.  -  Sudkarelisch, 
KarT.  =  Tverkarelisch  |  Kreew.  —  Kree\vinisch  |  Liv.  =: 
Livisch,  LivK.  =  Dialekt  in  Kurland.  LivL.  =  Dialekt  in  Liv- 
land  |  Olon.  =  Olonetzisch  |  Suomi  —  die  finniselle  Sprache  in 
'engerer  Bedeutung  (in  Finland,  in  Ingermauland  in  Russland. 
in  Vermland  n.  a.  in  Schweden),  Suo  m  O.  =  der  östliche 
Dialekt  der  Suomisprache.  SuomW.  =  der  westl.  Dial.  der 
Suomisprache,  Ingr.  m  Ingrisch,  Sudösterb.  =  sudöster- 
bottnisch.  u.  s.  w.  |  Weps.  —  Wepsisch,  WepsN.  =  Nord- 
\vepsisch,  WepsS.  =  Siidwepsisch  |  Wot.  —  Wotisch. 

Lapp.  =  Lappisch  |  LappN.  r=  Nonvegischlappisch  j  LappS.  = 
Schwedischlappisch  j  LappE.  =  Enarelappisch  1  Lapp  K.  = 
Kolalappisch  od.  Russischlappisch. 

Magy.  =  Magyarisch. 

Mord.  =  Mordwinisch  |  MordE.  =  Ersamordwinisch  |  MordAI.  = 
Mokschamordwinisch. 
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Ostj.  =  Ostjakisch  |  Ostjl.  —  Irtyschostjakisch  |  Ost  j  N.  — 

Nordostjakisch  I  Ostj  S.  =  Surgutostjakisch. 
Syrj.-Wotj.  =  Syrjänisch-VVotjakisch  |  Syrj.  =  Syrjäuisch  | 

Wotj.  —  Wotjakisch. 
Tscher.  —  Tscheremissisch  |  TscherB.  —  Bergtscheremissisch  | 

TscherW.  —  Waldtscheremissisch. 
Wog.  =  Wogulisch  |  WogK.  =  Konda\vogulisch  |  \VogN.  —  Xord- 

\vogulisch  |  \VogP.  -  Pelyinwogulisch. 

Die  Benennungen  „Xominal-,  Verbalsuffix"  u.  s.  \v. 
vverden  fur  „nominal-.  verbalstamrabildendes  Suffix"  u.  s.  \v. 
gebraucht. 

Mit  der^Apokopierung"  des  Stammes  verstehe  ich 
die  Ausstossung  des  stammaiislantenden  Vokales. 

Die  abgekurzten  Titel  der  citierten  Arbeiteii  sind  oben 
im  Verzeicliniss  der  Quellen  und  Hulfsmittel  augefuhrt. 

Die  erschlossenen  Formen  werden  mit  einein  vorange- 
henden  *  bezeichnet. 


» 
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Der  Prozess,  durch  welchen  man  von  den  einfachsten  Urs tam- 
men der  Sprache  zu  Wörtern  kommt.  geht  in  den  finnisch-ugri- 
schen  Sprachen  durch  Suffixe  vor  sich:  die  \veitere  Stamm  bil- 
dung  durch  Derivationssuffixe  und  die  Wortbildung  durch 
Flexionssuffixe. 

Die  Aufgabe  des  Derivationssuffixes  ist  durch  sein  Her- 
antreten  an  den  Grundstamm  den  Begriff  desselben  zu  modifizieren 
und  auf  solche  Weise  einen  neuen  Stamm  als  Gegensatz  zum  Grund- 
stamm zu  bilden.  Nur  in  den  einfachsten,  gleichsam  an  und  fur  sich 
verständlichen  Beziehungen,  in  der  rein  benennenden  und  Interjek- 
tionsfunktion  kann  man  den  blossen  Stamm  als  Wort,  d.  h.  als 
Satztheil  anwenden;  in  den  iibrigen  Fällen  braucht  man  als  etymo- 
logiselle Exponenten  zum  Ausdruck  der  gegenseitigen  Verhältnisse 
der  Satztheile  die  Flexionssuffixe. 

Gleichsam  die  Mitte  zwischen  Derivations-  und  Flexionssuffixen 
nelimen  die  s.  g.  Charaktere  ein,  zu  denen  auf  dem  Gebiete  des 
Nomens  die  Merkmale  des  Plurals,  so\vie  der  inneren  und  äusseren 
Oertliclikeit  und  auf  verbalem  Boden  die  Tempus-  und  Moduszeichen 
gehören.  Ihrem  Wesen  nach  sind  die  Charaktere  Derivationssuf- 
fixe, \velche  Stämme  erzeugen,  in  denen  die  Bedeutnng  des  Grnnd- 
stammes  in  irgend  einer  bestimmten  Weise  modifiziert  ist.  Der  Funk- 
tion nach  können  die  Charaktere  jedoch  nicht  vollkommen  den  De- 
rivationssuffixen  gleichgestellt  werden,  denn  der  mit  Hölfe  derselben 
entstandene  Stamm  wird  nicht  nnmittelbar  als  neuer  Wortstamm 
empfunden,  der  einen  Gegensatz  zum  Grundstamm  bilden  wurde; 
man  fasst  vielmehr  den  Charakter,  gleich  \vie  das  Flexioussuffix,  als 
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Expouenten  eines  gewissen  syntaktischen  Verhältnisses  auf.  Dem 
Wesen  der  Charaktere  uach  bildet  also  die  Lehre  von  den  Charak- 
teren  einen  Tlieil  der  Derivationslehre.  da  dieselben  nämlicli  Stämme. 
aber  tiberhaupt  keine  Wortformen  bilden;  dasselbe  gilt  mit  Rttck- 
sicht  auf  ihren  Ursprung.  indem  sie  aus  reinen  Derivationssuffixen 
sich  ent\vickelt  haben.  Was  dagegen  die  Funktion  der  Charaktere 
betrifft,  bildet  diese  Lehre  den  Theil  der  Derivationslehre,  welcher 
mit  der  Flexionslehre  im  engsten  Zusammenhang  stehend  mit  der- 
selben  verschiedentlich  verschlungeu  ist  und  daher  gleichsam  ein 
Grenzgebiet  zwischen  der  Derivations-  nnd  Flexionslehre  bildet. 

Auf  einem  derartigen  Greuzgebiet  bewegt  sich  die  folgende  Un- 
tersuchung.  da  der  Z\veck  derselben  ist,  die  Bildung  der  Tempus - 
und  Modusstämme  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen  zn 
untersuchen.  Bei  dieser  Feststellung  des  Themas  verbleiben  natur- 
lich  alle  rein  syntaktische  Mittel  und  Umschreibungen  zur  Bezeich- 
nung  des  Tempus  und  Modus  ausserhalb  dieser  Untersuchung. 

Etymologisch  unterscheiden  die  finnisch-ugrischen  Sprachen  nur 
zwei  Zeiten,  nämlich  dieuicht  verflossene  und  die  verflos- 
sene  Zeit.  Dagegen  machen  sie  im  Allgemeinen  keinen  Unterschied 
zvvischen  gegenwärtiger  und  kiinftiger  Zeit.  In  beiden  Zeiten  haben 
dieselben  gevvöhnlich  nur  eine  einfache  Tempusform.  Die  Tempus- 
form  der  nicht  verflossenen  Zeit  neunen  wir  einfach  Präsens  und 
\volleu  im  ersten  Kapitel  die  Bildung  des  Präsenstammes  darstellen. 

Die  Tempusform  der  verflossenen  Zeit  wiederum  nennen  wir 
Präteritura;  das  zweite  Kapitel  \vird  die  Bildung  des  Prateritums 
behandeln. 

Was  nun  den  Modus  betrifft,  so  hat  der  Indikativ  kein  Mo- 
duselement,  denn  als  Indikativstamm  dient  der  Verbalstamm  selbst; 
an  dessen  verschiedene  Tempusstämme  treten  die  Personalsuftixe  in 
Subjektsfunktion.  Die  Indikativbildung  bedarf  daher  keiuer  beson- 
deren  Erörterung. 

Der  Imperativ,  der  Interjektionsmodus  des  Verbums,  der 
sich  vom  Indikativ  hauptsacldich  durch  die  vokativische  Funktion 
der  Personalsuffixe  unterscheidet,  ist  in  den  finnisch-ugrischen  Spra- 
chen durch  seine  Form  vom  Indikativ  getrennt.  Dessen  Formen 
\volleu  wir  im  dritten  Kapitel  besprechen. 
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Uuter  dem  gemeinsamen  Namen  Konjunktiv  verstehen  wir 
alle  die  Modusformen,  durch  \velche  die  Handlung  als  uicht  wirk- 
lich,  sondein  als  von  der  Vorstellung  oder  dem  Willen  des 
Redenden  abhängig  bezeichnet  wird.  Der  Zeit  nach  könneu  auch 
die  Koujuuktivformen  Präsens-  oder  Präteritnmtempora  sein.  Die 
Suffixe,  durch  welche  die  verschiedenen  Konjunktivstamme  gebildet 
werden,  wollen  wir  im  vierten  Kapitel  einer  Betrachtung  unterziehen. 

Nachdem  wir,  dem  vorgebrachten  Entxvurfe  gemäss,  in  den  oben- 
angedeuteten  Kapiteln  die  Thatsachen  fiir  sich  selbst  haben  reden 
lassen  und,  soweit  es  uns  möglich  gewesen,  die  formelle  Seite  der 
Tempus-  und  Modusbildung  untersucht  haben,  beabsichtigen  wir  in 
einem  fUnften  Kapitel  einen  Blick  zurflck  zu  \verfen  und  unsere  Ansicht 
von  der  ursprunglichen  Bedeutung  der  fraglichen  Suffixe,  sowie  von 
der  Art  und  Weise,  in  welcher  der  Uebergang  zur  jetzigen  Bedeu- 
tung geschehen  ist,  auszusprechen. 
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Präsens. 

A.  Soffix 

FINNISCH. 
1. 

I.  Snomi:  saa-pi  er  bekommt,  haravoi-pi  er  rechet  |  soa-p,  saa-p 

(suomO.1)  |  saa-bi  (ingr.). 
Kar.:  §oa-pi  er  bekommt,  ui-pi  er  schwimmt  (karN.2). 
Olon.:  soa-bi  er  bekommt,  suö-bi  er  isst. 

Wep8. :  anda-b  er  giebt,  tegob  er  macht  tet/c-,  andanob  er  mag  geben 
andane-  (wepsS.)  |  siiö-b3  er  isst,  astu-b3  er  tritt  (\vepsN: 
Viidana). 

Wot:  jö-b  er  trinkt,  —  köri-b  er  schält  ab,  vattane-b  er  mag  nehmen, 

juttclv-b*  er  spricht  juttele-  \  ve-bi3  er  fuhrt,  —  tece-bi*  er 

macht,  öilvelt-hV  er  weckt  Schmerz  (poet.)8. 
Estn. :  sä-b  er  bekommt,  —  anna-b  er  giebt  ancfa-,  armasta-b  er  liebt, 

sune-b*  er  mag  essen  (estuN.)  |  saa-;;,  —  anna-p,  armasta-p 

(estnS.:  Dörpt.). 

1  Grotenfelt,  Suomi  II,  12,  S.  347  u.  Lönnbohm,  Suomi  II,  13,  SS.  77,84. 
1  Ven.  Karj.,  S.  214. 

*  Genetz,  Kieletär  I,  5  (Spracliproben)  S.  15. 
4  Ahlqvist,  Vot.  S.  63. 

*  A.  a.  O.  Spracliproben  S.  100  (Lied  14:  13)  oder:  Liedcr  der  VVoten, 
metrisch  Qbertragcn  von  A.  Schicfner,  Melangcs  russes,  T.  III,  S.  223. 

8  A.  a.  O  4:  10  (Mel.  rnss.  III,  S.  212). 
7  A.  a.  O.  10:  29  (Mel.  russ.  III,  S.  219). 

•  Kreew.:  lee-p  er  wird,  anna-b  er  giebt  anda-.   S.  Wiedemann,  S.  80. 

•  New,  III,  S.  445,  119  D:  9.     Vgl.  Eesti  Kirjain.  Seltsi  aastar.  1881, 
S  30.  u.  ff. 
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Liv.:  $'}~b  er  bekommt  sgö-b  er  isst, —  fap«-ft  er  erschlägt  tap(p)a-, 
mmÄ;sj;-&erbrummt(Kurland)  |  su-b,  Suö-b,—  tapa-b  (Livland). 

II.  Suomi:  anta-vi  er  giebt  (poet.). 

K»r.:  anda-v1  oder  anda-u  giebt,  pano»/  er  setzt  j>ane-,  keändänöii 
er  mag  wenden  keändäne-,  —  xoa-u  er  bekommt. 

Olon.:  amfa-t;2  od.  anda-u  er  giebt,  //Arö/7  er  weint  itke-,  andanou 
er  mag  gebeu  andane-,  —  soa-n  er  bekommt. 

Weps.:  anda-u  er  giebt,  pezöu  er  wäscht  salbada- u  erschliesst, 

andanou  er  mag  geben  andane-,  samat  (satut)*  er  sagt,  se/ing 
3  er  steht,  —  voi-tj  {voi-v)*  er  kann  (wepsN.). 

III.  Suomi:  laskoo  er  lässt  laske-,  itköö  er  \veint  itke-,  antanoo  er 

mag  geben  antane-,  reirinbö  er  mag  reissen  repine-  (suomO., 
sudösterbottn.)  |  laskee,  itkee,  antanee  (suomW.)  |  antaa  er  giebt 
anta-,  istuu  er  sitzt  istu-  (allg.)  |  ania,  istu  (sudwestl.  Dial.). 
Estn.:  andä  er  giebt  anda-,  istu  er  sitzt  istu-,  tule  er  kommt  tulc- 
(estnN. :  strandwierländisch5)  ||  lopputeU*  er  wirft  hin  und 
her,  pauffutele*  er  schlägt  zn,  tigastcUc1  er  mag  sich  bewegen 
(estnN.  poet.)  |  tule  (/m/o)  er  kommt  tule-,  sugi  er  bechelt 
sugi-,  pidä  er  hält  pidä-,  and  er  giebt  anda-,  lask  er  lasst 
laske-,  usk  er  glaubt  usko-  (estnS.). 

IV.  Suomi:  tuleepi  er  kommt  tule-,  antaapi  er  giebt  ania-. 

Olon.:  andaubi  er  giebt  anda-,  itköiib  er  weint  itke-,  andanoubi  er 
mag  geben  andanc-. 

In  den  obeuangefuhrten  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  Präs  er- 
scbeiut  ein  an  deu  Stamm  des  Verbums  geftigtes  Element,  das  man 
in  den  entsprecheuden  Formen  der  vergangenen  Zeit  nicht  an- 

1  Das  v  wird  gcvtöhnlich  als  u  oder  «  gehört.  S.  Genetz,  Yen.  Karj., 
S.  214  u.  Genetz,  Karel.  Lautlehre  S.  50. 

*  Das  v  wird  gewöhn)ich  als  **,  ä  oder  o,  ö  gcliört   S.  Genetz,  Aun. 

S.  168. 

*  Genetz,  Kieletär  I,  5  (Sprachproben)  SS.  16  u.  17  (aus  Viidana). 

*  A.  a.  O.  S.  13  (aus  Pyhäjärvi). 

*  So  nenncu  wir  der  Kurze  wegen  den  Dialekt  der  Kirchspiele  Maholm 
und  Haljal  in  Wierland,  den  Weske  in  seiuem  „Bericht  tlber  die  Ergebnisse 
einer  Reise  durch  das  Estenland  im  Sommer  1875a  (SS.  45—66)  beschreibt 

*  Nem,  37:  1,  2. 

7  Aus  Luggenhusen  in  \Vicrland.   S.  Weske,  Aastar.  1881,  S.  90  u.  ff. 
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trifft  und  das  man  folglich  fur  eine  Eigenthumlichkeit  des 
Präsens  anzusehen  hat.  Da  eiue  solche  Vorstellung,  dass  das 
fraglicbe  Element  eine  mit  dem  Pronomen  der  3.  Pers.  in  Verbin- 
dung  stehende  Personalendung  sei,  natiirlicli  fur  durchans  un- 
möglich  anzusehen  ist,  wie  das  Castren1  und  Ahlqvist2  schon  nin- 
sichtlich  dieser  von  Lönnrot3  (und  Sjögren*)  aufgestellten  und  von 
Blomstedt5  vertheidigten  Behauptung  gethan  haben,  so  bleibt  nichts 
Auderes  ubrig,  als  dasselbe  fur  ein  Präsenssuffix  anzusehen. 

Als  das  unz\veifelliaft  älteste  Konsonantelement  des  betreffenden 
Suffixes  in  den  oben  envähnten  Formen  erscheint  py  b.  Da  der  Vo- 
kai  nach  p,  h  sich  erhalten  hat,  ist  derselbe  i,  woher  wir  -pi,  -bi  als 
gemeinfinnische  Forra  dieses  Suflixes  erhalten.  Da  nun  das  p  in  der 
Enduug  -pi  in  der  Suomisprache  nach  einer  schwachen  Silbe 
eine  Silbe  zu  beginuen  käme,  so  geht  p  einem  allgemeinen  Laut- 
gesetze  gemäss  (s.  Vonvort)  in  v  ttber.  Man  kann  also  dafur  hai- 
ten,  dass  die  Formen  saa-pi,  anta-vi  die  lautgesetzliche  Formation 
repräsentieren 6,  wie  es  der  Fall  ist  mit  den  olonetzischen  Formen 
soa-bi,  anda-v,  letztere  mit  elidiertem  Schlussvokal.  Da  i  nach  v  eli- 
diert  wird,  lautet,  wenn  keiu  vokalisch  anlautendes  Wort  folgt,  das  aus- 
lautende  v  entweder  \vie  ein  reduzierter  geschlossener  (m,  ii)  oder 
halboftener  (o,  ö)  Vokal, 7  wie  das  wirklich  im  Karelischen,  Olo- 
netzischen und  Nordwepsischen  der  Fall  ist  (s.  1,  II).  Diese, 
soxvie  besonders  die  z\vischen  dem  Olonetzischen  und  Kareli- 
schen befindlicheu  Formen  der  Suojärvimundart,  bilden  passende 
Zwisclienglieder  fur  die  Formen  der  Suomisprache.  Das  in  den 
Suojärviformen   hervortretende   Suffixelement  bezeichnet  Genetz 


1  Nord.  Reiscn  und  Forschungen  V.  S.  211. 

2  Suomi  II,  1,  S.  49—53. 

•  Mehiläinen  1839,  S.  156—157  u.  Suomi  1841,  V.  S.  40  u.  ff. 

4  Neue  ehstnischc  Uebersetzungcn  der  Bactnciätcr'schcn  Sprachprobc 
(Bulletin  hist.-philogique,  VIlI:e  serie,  S.  48). 

•  Suomen  verbien  vi  cli  pi  päätteestä  tutkimus.    Helsiugissä  1869. 

•  So  auch  kieupi,  pitäy  bci  Agricola. 

7  Bisweilcn  scheint  es  wie  ein  offener  Vokal  (als  a,  ä)  zu  lauten  i. 
B.  karN.  kaccoa  er  sieht  kacco-,  kätköä  er  befiehlt  kätke-.  S.  Genetz,  Ven. 
Karj.  S.  214. 
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iu  seiner  betreffenden  Untersuchung 1  auf  verschiedene  Weise,  z.  B.  syön 
1.  syöo  er  isst,  juoq  er  trinkt,  heittäydy ö  od.  heittäydyy  er  \virft  sich,  Täzie 
oder  Fäzii  er  ist  krank,  kiskoo  er  zieht,  pezöö  er  \väscht  peze-,  mttr- 
danoo  er  mag  breclien  murdatie-.  A  us  diesen  Formen  ersieht  man, 
wie  unbestimmt  und  von  dem  vorangehenden  Vokallaut  abhängig 
der  aus  dem  auslautenden  v  entstandene  Vokal  ist.  In  den  Formen 
heittändil,  kiskö,  pczo,  murdanö,  fäzl  ist  schon  eine  vollständige  Assi- 
milation  des  Schlnssvokales  geschehen,  welche  Formatioiusweise  in  der 
Suomisprache  schon  vollständig  durchgefuhrt  ist.  In  zwei-  und 
mehrsilbigen  Stämraen  trifft  man  also  in  der  Suomisprache  kein  an- 
deres  Merkmal  des  fruheren  Labiallautes  an.  als  die  Labialisierung 
des  auslautenden  e  (vgl.  1,  HI),  wclches  der  Fall  ist  in  den  öst- 
lichen  Mundarten,  den  Savodialekt  Vermlands  und  die  ingrische 
Mundart  hier  mit  einbegiiffen,  sowie  auch  in  der  Muudart  von  Sud- 
österbotten.  In  den  westlichen  Dialekten,  denen  die  Labialisierung 
von  e  durchaus  fremd  ist,  sind  die  Spuren  des  Labiallautes  auch 
aus  den  e-Stammen  vollständig  verschwuuden,  wie  auf  dem  Gebiet 
der  ganzen  Suomiprache  aus  anderen  auf  kurzen  Vokal  auslauten- 
den Stämmen. 

In  gleicher  Weise,  wie  der  siidwestliche  Dialekt  der  Suomi- 
sprache, welcher  lange  Vokale  in  unbetonten  Silben  uicht  duldet, 
den  mithin  durch  Assimilation  entstandeneu  langen  Vokal  gekttrzt  hat, 
z.  B.  satio  er  sagt  sano-,  kanta  er  trägt  kanta-2,  hat  auch  die 
werroestnische  Mundart  verfahren.  So  entsprechen  dort  den  auf 
langen  Vokal  auslautenden  Formen  der  Suomisprache  und  des  wier- 
landischen  Stranddialektes  die  Formen  mit  kurzem  und  sogar  elidier- 
tem  Schlussvokal  (vgl.  oben  1,  UI  strandwierländ.  /?</<?,  andä,  wen-o- 
estn.  tule,  and).  Diesen  werroschen  Formen  sind  naturlich  die  nord- 
estnischen  poetischen  paugutde  u.  a.  an  die  Seite  zu  stellen.  Auf 
dieselbe  Stufe  sind  wohl  ebenfalls  diejenigen  Formen  der  pisenschen 
Mundart  des  Livischeu  zu  stellen,  in  denen  b,  \vie  die  Grammatik  von 
Sjögren-Wiedemann  sagt3,  „unterdriicktu  ist,  von  denen  wir  je- 

1  Suomi  II,  8,  S.  227  u.  ff. 

1  Hahmson,  Muoto-op.  selitys,  Suomi  II,  8,  S.  342,  372  n.  s.  w.  —  Salo- 
nius,  Kielimurteesta  Kiskon  y.  m.  pitäjissä,  Suomi  II,  10,  S.  89,  u.  a. 
»  S.  132. 
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doch  desshalb  nichts  Bestiiumtes  sageu  wollen,  weil  raan  bei  Sjögren- 
Wiedemann  keine  Beispiele  davon  antrifft. 

Nachdem  \vir  gezeigt,  wie  man  aus  der  urspriinglichen,  auf  -pi,  -bi 
ausgehendeu  Forni  lautgesetzlich  zuletzt  zu  Forinen  gekommen  ist,  in 
deneu  man,  \venn  man  sie  eiuzeln  betrachtet,  keine  Spur  des  urspriing- 
lichen Suffixelementes  gevvahrt,  \vollen  wir  einige  Formen  einer  Unter- 
suchuug  unterwerfen,  die  sich  nicht  lautgesetzlich  erklaren  lassen,  in 
denen  man  aber  analogiselle  Kreuzungen  anzuuehmeu  hat.  So  hat  man 
das  Eiudringen  der  Endung  n  (v)  in  einsilbige  \Vörter  fur  eine  Ana- 
logiebildung  anzusehen,  welches  angefaugen  hat  im  Nordwepsischen, 
im  Olonetzischen  und  uoch  inehr  im  Karelischen  Raum  zu  ge\vinuen, 
z.  B.  wepsN.ro/-w  (ro/-f);  olon.  soa-it  tuo-u,  suö-h,  an  dereu  Seite  die 
lautgesetzlichen  Formen  soa-bi,  tuo-bi,  siiö-bi  sich  erhalten  habeu1; 
karel.  Soa-u,  Siiö-it 2 ;  Suojärvidial.  nach  Genetz' 3  Schreibweise  syö-ä 
od.  syö-o,  juo-a  er  trinkt,  vic-ö  er  fuhrt,  voi-ji  er  kann.  Ebenso 
lässt  sich  der  Umstand  erklären,  dass  die  Endung  -pi  in  dem  \vest- 
liclien  Dialekt  der  Suomisprache  und  sogar  in  den  Savoinundarteu 
Xordtavastlands  und  Verralands  anch  aus  eiusilbigen  AVörteru  ge- 
sclnvunden  ist,  z.  B.  saa  er  bekommt,  nordtavastl.*  und  verml. 5  soa. 
Da  die  Endung  der  Musterformen  nur  aus  Vokaldehnung  bestand, 
war  es  natiirlich,  dass  bei  der  Amvendung  dieser  Fonnationsweise 
in  eiusilbigen  Verben,  dereu  Schlusssilbe  schon  laug  war,  die  En- 
dung vollständig  sch\vand.  Dialekt  \veise  ist  jedoch  auch  in  solchen 
Verben  der  letztere  Vokal  des  Diphthongs  gedehut,  \vobei  natiirlich  der 
Diphthong  aufgelöst  wird,  z.  B.  siidösterbottn. 6 :  jtiaa  od.  jiCoo  er 
trinkt  jua-  juo-,  kä'yy  er  geht  käy-,  v&ä  er  kann  voi-,  in  dem  Kirch- 
spiel  Huittis  iu  Westfinnlaud  (wie  ich  selbst  veruommen)  juiCua  : 
jua-,  syifää  er  isst  ayä-,  viiää  er  fuhrt  viä-\  ingr.  kääyy  er 
geht  käy-1. 


«  Genetz,  Anu.  SS.  1(58,  170. 

1  Genetz,  Ven.  Karj.  S.  21». 

»  Suomi  II,  8,  S.  227. 

*  Grotenfelt,  Suomi  II,  12,  S.  347 
4  Aminoff,  Suomi  II,  11,  S  221. 

•  Aminoff,  Etelä-Pohjanmaan  mu  rt.  Suomi  II,  5),  S.  284. 
■>  Porkka,  S.  f)8. 
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Andererseits  liat  auch  die  Endung  -pi  sich  tiber  ihre  urspriing- 
lichen  Grenzen  hinaus  verbreitet.  Da  die  Forai  saapi  neben  der 
durch  Analogie  entstandenen  Form  saa  verblieb,  fiug  -pi  an  deu 
Eindruck  einer  Quasipersonalendung  zu  machen,  die  an  die  in  all- 
gemeiuer  \Veise  gebildete  Form  der  :-J.  Peikon  getreten  ist.  Also 
entstanden  derartige  Formeu  wie  antaa-pi,  tulcc-pi;  zu  solchen 
Bildungen  sind  wahrsclieinlich  auch  Formen  zu  zählen  \vie 
bei  Agricola1  andapi,  tidcpi  u.  s.  \v.  (statt  antaapi,  tuleepi),  in 
Martin 's  Uebersetzung  des  Landgesetzes  cuohpi  er  stirbt  (statt 
kuolupi),  bei  Ljuugo  Thomae  in  der  Uebersetzung  desselben 
Werkes  asupi  er  wolint  (statt  asuupi)2,  bei  Ericus  Erici  tulepi 
(statt  Udccpi)  er  kommt 3  u.  a.,  in  denen  also  eigentlich  z\vei  Endun- 
geu  uach  eiuander  gefugt  sind.  In  gleicher  Weise  siud  auch  die  oben- 
erwähnten  olonetzischeu  Formen  gebildet,  wie  z.  13.  amlaubi,  itköiib. 

Dass  im  Sud\vepsischen  das  Suffix  h  auch  nach  einer  schwachen 
Silbe  sich  erhalten  hat,  entspricht  ganz  der  Envartung  (s.  1,  I  u. 
Vonvort).  Im  Estuischen  dagegen  ist  dieser  Umstand  etwas  be- 
fremdend,  besouders  da  \vir  eine  estnische  Muudart,  den  wier- 
ländischeu  Stranddialekt  habeu,  in  dem  vollkommen  lautgesetzlich  h 
nur  iu  einsilbigen  Wörtern  angetroffeu,  hiugegen  in  mehrsilbigen 
der  Scldussvokal  gedehnt  \vird4,  und  da  auch  im  \Verroestnischen 
und  in  der  poetischen  Sprache  lautgesetzliche  Formen  angetroffen 
werden.  Wir  werdeu  späterhin  Gelegenheit  hauen  darzustellen, 
dass  in  diesen,  sowie  im  \Votischen  und  dazu  noch  iu  dem  livi- 
schen  Dialekt;  iu  Livlaud,  analogische  Neuerungen  vorausgesetzt 
>verdeu  miisen. 


1  Ahlqvist,  Kieletär  1,  1,  S.  14. 

"  Sverige»  Rikos  Laudslag,  öfvers.  af  Ljungo  Thooire,  utg  af  W.  G.  La- 
gus S.  113. 

'  Postilla  1G2I  S.  857. 
«  Weske,  Kericht,  S  f>5. 
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2. 

I.  Weps.:  anda-ba  sie  geben,   tege-ba  sie  machen,   salpta-ba  sie 

schliessen  (\vepsS.). 
Liv.:  sg-tyd  sie  bekommen,  malcsn-bQd  sie  bezahlen,  pan-bgd  sie 
setzen  (Kurland)  |  §iiö-bud  sie  essen,  taplu-bud  sie  streiten 
(Livland). 

II.  Suomi:  saa-vat  sie  bekommen,  repi-vät  sie  reissen,  Me-vat  sie 

kommen,  saanc-vat  sie  mögen  bekommen  |  myy-vcC  sie  verkau- 
fen,  anta-ia'  sie  geben ;  saanc-va1  (sudwestl.  Dial.)  |  lulo-vat  sie 
kommen  (Sudösterbotten)  |  soa~vat(ten)  od.  saa-vat,  haravoi-vat 
sie  rechen  (snomO1). 
Wot.:  ju-vat  sie  trinken,  votta-vat  sie  nehmeu,  vottanc-vat  sie  mögen 
nehmen. 

Estn.:  sö-i-arf  sie  bekommen;  taht-rad2  od.  taha-vad  sie  woIlen  faÄ- 
ta-,  and-vad2  od.  anna-vad  sie  geben  antfa-  (estnN.)  |  awd-ra('), 
pidä-vä{y)  sie  halten,  $äwc-raf)  sie  mögen  bekommen  (estnS.). 

III.  Snomi:  luk(k)oot  sie  lesen  /mäy-,  män(n)ööt  sie  gehenmäne-,  aw/a- 

woo<  sie  mögen  geben  antane-,  antaat  sie  geben  aw/a-,  saw(w)öof 
sie  sagen  sano-,  makovaat  (ingr.  magajaat,  makajaat)  sie  schlafen 
ma*o(t;)a-  (ingr.  magaja-)  (suomO.3). 
Estn.:  andad  sie  geben  anda-  (estnN.  im  Kirchspiel  Waivara  in 


1  Siehe  /.  B.  O.  Grotenfelt,  Pohj.  Häm.  Suomi  II,  12,  S.  350;  Aminoff, 
Verml.  Suomi  II,  11,  S.  221;  Lönnbohm,  Jääsk.  Suomi  II,  13,  S.  84;  Porkka, 
Ingr.  SS.  95,  103. 

*  In  llcinr.  Goeseken's  Manuductio  ad  Linguam  Oesthonicam  1660  (S. 
Wiedemann,  Gr.  S.  3),  in  der  estn.  Kirchensprache  (S.  Wiedemann,  Ueber  das 
VVotische  in  seiner  Stellung  zum  Ehstnischeu,  Melanges  Russes,  T.  III,  S.  200), 
in  dem  sudwestl.  Theile  des  nordestn.  Gebietes  (S.  Wledemann,  Gr.  SS.  54, 
469).   S.  auch  Wiedemann,  Gr.  S.  64. 

*  Solcbe  Formen,  wie  die  obenangeftthrten,  gcbraucbt  man  meines  Wis- 
sens  in  den  Umgebungen  vonEajana  (Kotik.  Seur.  pöytäk.  u/xiSb),  in  einigen 
suomikarclischen  (nach  Aufzcicbnungen  von  Varonen  in  den  Kircbspielon 
Tohmajärvi,  Pelgjärvi  u.  Kides,  nach  Lönnbohm  in  den  von  ihm  untersuchten 
Kirchspielen  Jääski,  Kirvu  u.  Ruokolaks,  s.  Suomi  II,  13,  S.  78  u.  ff.,  nach  einer 
Mittheilung  im  Kotik.  Seur.  pöytäk.  M/xi  85  tn  den  Umgebungen  von  Wiburg  und 
Kexholm  und  nach  Salenius  in  Valkjärvi)  und  in  den  ingermanländischen 
Dialekten  (s.  Porkka,  91  u.  ff). 
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Wierlandl)  |  tulad  sie  kommen  tule~y  nägad  sie  seken  näge- 

(estnN. :  Inseldialekt 2). 
IV.  Suomi  tul(f)oovat  sie  kommen  tule-,  hak(k)oovat  sie  suchen  hake-, 

soanoovat  sie  mögen  bekommeu  soane-,  antaavat  sie  gebeu 

anta-  (suomO.)  |  tukevat,  antaavat  (suomW.)3. 

Von  dem  in  der  3.  Pers.  Plur.  des  Präs.  vorkommenden  plura- 
len  t  (d)  geschutzt,  wenngleich  dieses  t  späterhin  in  die  Glottisexplo- 
siva  iibergegangen  oder  gänzlich  verscliwunden  \väre,  \vie  dieses  in 
der  sud\vestlichen  Mundart  der  Suomispraclie,  im  EstnS.  und  \VepsS. 
der  Fall  ist,  hat  sich  der  ohne  Z\veifel  ursprunglichere  offene  Sckluss- 
vokal  des  fraglichen  Präsenssuffixes  a,  a  in  alien  Mundarten,  mit  Aus- 
nalime  des  Livischeu,  erhalten.  Das  Konsonautelement  des  Suffixes  p, 
b  hat,  nachdem  die  Silbe  geschlossen  worden,  sich  naturlich  nur  im 
WepsS.  und  Liv.  ohne  zu  v  gesch\vächt  zu  \verden,  erhalten  könneu. 

In  den  Formen,  die  wir  unter  2,  III.  anfuhrten,  hat  sich  t;  vo- 
kalisiert,  gleichwie  in  der  3.  Pers.  Sing.  Hier  ist  die  Vokalisierung 
auffallender,  da  der  Vokal  des  Suffixes  uicht  hat  verschvrinden, 
also  auch  v  mit  dem  vorigen  Vokal  nicht  zur  selben  Silbe  gezogeu 
werden  können.  Da  in  den  Mundarten  der  Suomispraclie,  in  denen 
die  fraglichen  Formen  allgemein  sind,  im  1.  Partizip,  wo  v  sich 
ebenfalls  zwischen  z\vei  Vokalen  befindet,  keine  Kontraktion  ge- 
schieht  (I.  Part.  antava,  mäncvä),  so  ist  Anlehnung  an  die  Formen 
der  3.  Pers.  Sing.  höchst \vahrscheinlich  (antaa :  antaat,  luk(k)oo :  luk(k)oot 
vielleicht  nach  dem  Verhältniss  von  sanoi :  sanoit,  vgl.  unten).  Nach 
eiuemlangen  Vokal  undDiphtong  geschieht  keine  Kontraktion;  indiesen 
fehlten  aber  auch  die  Mnsterformen  im  Singulai-,  da  in  der  3.  Pers.  Sing. 
in  ihnen  j>Ausgang  vorkommt,  also  soa-p  od.  saa-p  :  saa-vat,  hara- 
voi-p  :haravoi-vat*.  In  dem  Inseldialekt  Estlands  braucht  manjedoch 

1  Weske,  Bericht  S.  56. 

1  Nach  baodschriftlichcn  Aufzeichmmgen  Lönnbohm^- 

*  Solche  Formen  kommen  in  den  meisten  Östlichen  Dialekten  der  Suomi- 
spraclie (s.  z.  B.  Grotenfelt,  Suomi  II,  12,  S.  348.  Aminoff,  Verml.  Suomi  II, 
11,  S.  221),  in  Tavastland  (s.  z.  B.  Vesterlund,  Virittäjä  I,  S.  192)  und  in  dem 
sudösterbottnischen  Kirchspielc  Lappo  vor  (da  lautet  die  3.  P.  Plur.  z.  B.  ha- 
koovat  wie  im  SuomO.),  8.  Aminoff,  Suomi  II,  9,  S.  293). 

*  In  dem  ingrischen  Dialekt  aber  nach  Porkka  3.  Pers.  Plur.  haravoit, 
nacb  dem  Muster  der  3.  Pers.  Sing.  haravoi. 
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keine  Anlehnung  anzunehmen,  denn  eine  derartige  Vokalisierung  des 
v  scheint  hier  Gesetz  zu  sein,  da  dieses  auch  im  I.  Partizip  eintrifft 
(Partitiv  des  I.  Partiz.  in  der  Partizipialkonstruktion :  tulad,  näyad, 
minad  statt  tidc-vad,  näge-vad,  minc-vad1.) 

Deutliche,  durch  Kontamination  entstandene  Formen  sind  die 
unter  II.  dargestellten  tul(l)oovat  od.  tukevat,  antaavat.  Als  Aiis- 
gangspuukt  einer  solchen  Ideenassoziation,  durch  die  eine  so  offen- 
bare  Anlehnung  an  die  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  geschah,  dienten 
sicherlich  die  Verben,  in  denen  der  Endvokal  des  Stammes  lang 
war,  woher  also  die  Kontamination  gemäss  folgender  Gleichung  ge- 
schah :  makaa  :  makaavat  =  alkaa :  alkaavat,  St.  makaa-  schlafen, 
aika-  beginnen.  Jedenfalls  sch\vebte  bei  Entstehung  einer  solchen 
Bildung  dem  Redenden  die  3.  Pers.  Sing.  vor,  die  oft  gebraucht 
wird,  um  einem  pluralen  Subjekt  zu  entsprechen,  und  woran  daun 
in  pluraler  Funktion,  et\va  als  Persoualendung  aufgefasst,  -vat  ange- 
hängt  wurde. 

Daraus  das  -vat,  nachdera  das  Gefiihl  von  dessen  singularem 
Gegensatz  verwischt  war,  als  eine  Art  pluraler  Persona lendung 
aufgefasst  wurde,  ist  auch  das  Eindringen  des  -vai  in  das  Präteri- 
tum  zu  erklären.  Dass  es  da  nicht  urspriinglich  ist,  geht  so\vohl 
daraus  deutlich  hervor,  dass  in  der  3.  Pers.  Sing.  keine  Spur 
eines  solchen  Suffixes  sich  findet,  als  auch  daraus,  dass  in  einigen 
Mundarten  jetzt  noch  die  3.  Pers.  Plnr.  des  Präteritums  ohne 
dieses  Element  gebildet  wird.  In  den  ältesten  schriftlichen  Denk- 
mälern,  die  sich  auf  die  \vestliche  Mundart  der  Suomisprache  griin- 
den,  wie  z. B.  in  denBuchern  Agricola' s2,  in  den  Uebersetzungen 
des  Landgesetzes  von  Martin3  und  Ljungo  Thoma?*,  in 
He  mm  in  g' s 5  Gesangbuch  und  in  Eric  us  Erici6  Postille,  sowie 
in  den  Bibeliibersetzungen,  von  den  fruhesten  bis  auf  die  späte- 


1  Wkdemann,  Gr.  S.  59. 

1  Z.  B.  sanoi-t  sie  sagtcn.    Vgl.  Ahlqvist,  Kieletär,  S.  13. 
»  Z.  B.  näghi-tt  sie  sahen,  cuolisi-t  sie  wiirden  sterben. 
4  Z.  B.  seisoi-t  sie  standen.   S.  136. 

4  Z.  B.  kijti-t  sie  preisten,  oliH-t  sie  wären.    Vgl.  Veijola,  Virittäjä 
I,  S.  119. 

'  Z.  B  oti't  sie  nahmen.  , 
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sten,  bildete  sich  die  dritte  Person  Plur.  des  Präteritums 
nur  durch  Zusatz  des  Pluralzeichens  an  den  Tempustamiu. 
Derartige  Formeu  werden  noch  heutzutage  in  den  Mundarten  von 
Tornio1,  Södösterbotten2  und  in  dem  sudwestlichen  Finnland3  ange- 
troffen.  Diese  Formationsvveise  wendet  die  estnische  Sprache*  oft  an 
und  im  Livischen5  ist  sie  Regel.  Unvergleichlich  melu1  allgemein  in 
ganz  Finnland  sind  jedoch  die  auf  -vat  ausgehenden  Analogieformen, 
sowie  tuli-vat  antoi-vat,  tulisi-vat,  im  wiburger  Gouvernement*  und 
in  Ingermanland 7 :  tulitit,  antoi t,  tulistit,  nach  der  Analogie  der  schein- 
baren  Kontraktion  im  Präsens  (s.  oben  S.  10  und  2,  m.).  Ebenso 
sagt  man  im  Wotischen  joi- vat,  joisesi-vat*  und  auch  im  Estni- 
schen  oft:  oli-vad,  oleksi-vad  (estnX.),  iSti-va,  heitäsi-vä  (estnS.)9. 
Den  Verlauf  der  vor  sich  gegaugenen  Analogiebildung  könnte  man 
darstellen  durch  die  Gleichung:  mahaa :  makaavat  =  makasi :  makasivat. 

Eigenthiimlicher  Weise  ist  im  Werroestnischen  der  Ausgang 
-ra'  in  den  „Modus  relativus"  herubergegangen,  wo  das  Partizip 
in  der  Bedeutung  der  Oratio  obliqua  als  Tempus  des  Verbum  flnitum 
gebraucht  ist,  z.  B.  temä  tulnu  er  sei  gekommen,  nemu  tuhtuva'  sie 
seien  gekommen10.    Hier  ist  naturlich  das  Partizip  als  eigent- 

1  Z.  B.  sait  sie  bekamen,  sanosi-t  sie  vflrden  sagen.  S.  Salonim,  Suomi 
II,  14,  S.  274  n.  ff. 

"  Z.  B.  muisti  t  sie  erinnerten  sich,  muistaasi-t  sie  wurden  sich  e.  S. 
Aminoff,  Suomi  II,  9,  S.  284  u.  ff. 

'  Z.  B.  vähensi1  sie  verminderten,  vähettäisi'  sie  wurden  v.  S.  Hahnsson, 
Suomi  II,  8  SS.  305,  380  u.  a. 

*  Z.  B.  ohd  sie  waren,  pahm-d  sie  baten,  oleksi-d  sie  wärcn  (estoN.), 
heitäse  sie  vftiden  wcrfen  (eslnS.)  S.  Wiedemann,  Gr.  SS.  470,  471  u.  ff.  Wiede- 
mann,  Werroestn.    S.  38. 

*  Z.  B.  maksis-t  sie  bezahlten,  siH  tö  sie  assen,  maksaks-t  sie  vvflrden  b., 
sööks-t  sie  wörden  essen.   S.  Sjögren- Wiedemann,  Gr.  S.  133  u.  ff. 

•  Nach  Lönnbohm,  Suomi  II,  13  SS.  78,  no  und  Salenius,  Valkjärvidial. 
'  Porkka  S.  91  u.  ff. 

"  Ahlqvist,  Vot  S.  54  u.  ff 

•  S.  UHedemann,  Gr.  SS.  470,  471  u.  ff.  Wiedemann,  Werroestn.  S.  38. 
10  Wiedemann,  Gr.  4t»4.  Dialcktisch  auch  estnN.:  elanuvad  sie  haben  gc- 

lebt.  Ilicrhcr  zu  zählen  sind  wohl  auch  Agricolat  oppenuuat,  cuuUuuat, 
langenuuat  (zu  lesen  oppenuvat  u.  s.  w.).    S.  Ahlqvist,  Kieletär  I,  l,  8.  14. 
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liche  Tempusforin  des  Verbnms  aufgefasst  worden,  woran  -ra'  in  plu- 
raler  Funktion  gefugt  ist.  Eine  derartige  Analogiebildung  trifft  man 
dialektisch  im  EstuN.  im  Plural  des  verneinten  Prftteritums  an,  z. 
B.  ei  tnlnuvad  sie  kamen  nicht1. 


3. 

Liv.:  mahiä-b  ich  bezahle,  panu-b  ich  setze,  vetsii-b  od.  votSl-b  ich 
suche ;  äb  ich,  er,  wir,  sie  • —  nicht  (Kurland)  siiö-b,  taplu-b 
ich  esse,  streite,  auch:  wir  e.,  s.,  sie  e.,  s.,  selten:  du  isst, 
streitest,  ihresset,  streitet  [statt:  Suömi,  taplumi  wire.,  s.,  siiö- 
budt  taplubud  sie  e.,  s.,  siiöd,  taplud,  du  isst,  streitest,  siiöti,  tap- 
luti  ihr  esset,  streitet  (Livland)8. 

Wie  man  aus  Obigem  ersieht,  trifft  man  in  der  livischen 
Sprache  eine  auf  b  ausgehende  Form  als  1.  Person  des  Singulars 
im  Präsens,  \velche  sogar  (im  LivL.)  der  1.  u.  3.  Pers.  Plur.,  ausnahras- 
weise  der  2.  Pers.  des  Sing.  und  Plur.  entspricht.  Es  scheint  uns 
klar,  dass  wir  nicht  annehraen  können,  dass,  \vie  Donner3  behaup- 
tet,  in  der  1.  Pers.  Sing.  die  urspriingliche  Personalendung  m  in  6 
ubergegaugen  sei,  wenn  man  darauf  Rucksiclit  nimmt,  dass  in  der 
livischen  Sprache  sonst  niemals  eine  solche  Veränderung  eintrifft, 
sondern  im  Gegentheil  ein  nrsprungliches  auslautendes  m  (zuerst  na- 
tiirlich  in  n  verwandelt),  sowohl  aus  dera  Akkusativ,  als  aus  der 
Endung  der  1.  Pers.  desPräteritums, vollständig  gesclnvunden  ist:  z.  B.: 
jada  Reihe,  Gen.  und  Acc.  jada*,  ma  sai  ich  bekam,  ma  sglca  ich 
wtirde  b. 5.  Wir  können  also  auch  hier  b  nicht  fur  eine  Personalendung, 
sondern  miissen  es  fur  ein  Präsenssuffix  ansehen.  Eine  andere  Frage 
ist,  ob  b  in  der  1.  Person  urspriinglich  ist,  in  welchem  Falle  uatiirlich  die 
eigentliche  Personalendung,  ebenso  wie  in  deinPräterituin,  gesclnvunden 


1  Wiedemann,  Gr.  S.  478. 

*  Sjögren- Wiedemann,  S.  132,  150. 

1  Die  gegcns.  Verwandt<»chaft  der  Finnisch-Ugrischen  Sprachen,  S.  135. 
4  Sjögren- Wiedemann,  Gr.  S.  56. 
s  A.  a.  O.,  S.  153. 
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wäre,  oder  ob  sie  anderswoher  ubertragen  ist.  Da  wir  in  den  tibrigen 
Dialekten  des  Gemeiufinnischen  keine  Beispiele  einer  weiteren  An- 
wendung  des  fraglichen  Suffixelementes  als  in  der  3.  Pers.  das  Sing. 
und  Plur.  habeu,  so  ist  es  vielleicht  zu  ge\vagt,  die  livische  Forni 
fiir  ein  Ueberbleibsel  einer  vollständigen  Flexion  des  mit  dem 
fraglichen  Suffix  abgeleiteten  Präsensstammes  anzusehen.  Vielleicht 
darf  nur  vorausgesetzt  werden,  dass  die  Form  der  3.  Pers.  Sing. 
sich  erweiterte  um  auch  die  erste  und  im  livländischen  Livisch  selbst 
andere  Personen  zu  bezeichnen,  gleichwie  im  LivL.  das  ver- 
neinende  Wort  ab  und  in  mehreren  estnischen  Dialekten  cp,  ci  ver- 
allgemeinert  sind »,  z.  B.  HvL.:  ab  uo  in  alien  Pers.  =  ich  bin  nicht 
u.  s.  w.,  estn.:  ma  cp  sä,  md1  p  sä2,  cp  ole,  'p  oh  (ich  bin  nicht, 
du  bist  nicht  u.  s.  w.) 3  oder  ge\v.  ci  ma  sä.  ci  sa  sä,  ci  ta  sä,  ci 
meic      ei  teie  s.,  ei  nää  s. 


4. 

Weps.:  antta-u  man  giebt,  sie  geben,  pcstä-u  man  wäscht,  sie  w., 
anttanou  man  mag,  sie  mögen  geben  anttane-,  pcstänöu  man 
mag,  sie  mögen  waschen  pestäne-  (\vepsN. :  Sununsuu). 
In  der  nordwepsischen  Mundart  von  Sununsuu  trifft  man  im 
Illativ  eigenthömlicher  Weise  den  langen  Vckalen  der  Suomisprache 
entsprechend,  einen  auf  u,  oder  nach  e  auf  i  ausgehenden  Diphthong, 
z.  B.  in  den  Wörtern:  kuoppau  in  die  Grube,  kiiluu  iu  die  Badstube, 
lähtegei  in  die  Quelle*.   Obenangeftihrte  Formen  lassen  sich  jedoch 
kaum  als  in  gleicher  Weise  entstanden  erklären,  da  in  ihnen  //  auch 
nach  c  gefligt  ist  und  dasselbe  labialisiert  hat  (anttanou  und  nicht 
anttanei).    Wir  kämen  also  zu  der  Schlussfolgerung,  dass  hier  iu 
den  allgemeinen  und  in  den  Konjunktivstamm  des  Passi vums  das 
Präsenssufnx  u  gekommen  wäre.   Da  jedoch  das  Passiv  keiner  der 


1  Vgl.  Budem,  NyK.  XVI,  S.  123. 

1  In  dem  Inseldialekt  nach  Lönnbohm'&  handschriftl.  Mittheil.  n.  Wiede- 
mann,  Gr.  88.  60  nnd  478. 

*  EstnN.  nach  Wiedenwnn,  Gr.  S  478. 

*  GeneU,  Kieletär,  I,  4,  S.  19. 
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anderen  gemeinfinnischen  Dialekte  das  fragliche  Ruffix  anwendet, 
vvagen  wir  dessen  Ursprunglichkeit  nicht  fttr  ge\viss  anzusehen,  da 
dasselbe  auch  durch  Einfluss  der  3.  Pers.  Sing.  Akt.  hierher  ge- 
kommen  sein  kann  1  (vgl.  andau  er  giebt,  anttau  sie  geben,  andanou 
er  mag  g.,  anttanou  sie  m.  g.). 


5. 

Wir  köunen  also  schliessen,  dass  im  Gemeinfinnischen  -pi  (-bi), 
St.  -j>a  (-ba)  das  Merkmal  des  Präsens  gewesen  ist,  welckes  in  der 
3.  Pers.  Sing.  nnd  Plur.  Präs.  sicberlicb  gebraucbt  \vorden  ist. 


LAPPISOH. 
6. 

I.  LappS.:  Pl.  hkkc-bct  ilir  leset,  I).  lokkc-hctm  ibr  (beide)  1.,  Pl. 
vieso-bet,  D.  vicso-betm  ihr  lebt,  Pl.  vicsocc-bet,  D.  -het en  ihr 
niöget  leben  ]  Pl.  adnc-bitc  ihr  habt  |  Pl.  paja-behtc  ihr  lasset 
pajc-  |  Pl.  Jcallcbita  ihr  sollt  |  Pl.  occ-bctet  ihr  sucht,  Pl.  0,550- 
betvt  od.  -M<72  ihr  bekommt3  |  Pl.  jdhke-be  ihr  glaubet  (Jemt- 
land«). 

1  Es  ist  auch  «lie  Eiklärnng  möglich,  dass  in  der  Personalendung  -hen 
des  Passivs  e  in  o  verwandelt  sei  (vgl.  ojatvrepsisch  hänon,  ttdon  statt  häneti, 
tulen,  Lönnrot,  Nordtscbud.,  S.  31),  also:  *antta-ho(n)  :  *anttao  :  anttau.  Da 
jedocli  Lönnrot  die  fragliche  Ver&nderung  des  e  in  seinen  Texten  nicht  be- 
zeichnct  und  die  von  (icnet:  angefuhrten  Texte  von  Sunnunsnu  nicht  zahlreich 
genug  sind,  so  dass  mau  keine  vollkommcne  Kinsicht  in  ein  derartiges  Sprachgesetz 
gewinnen  kann,  lassen  wir  unentschieden,  oh  diese  Eiklärnng  annehmbarcr  ist, 
als  die  oben  im  Texte  dargestellte. 

4  Vgl.  (ianander  (S.  74  u.  a.):  jaacke-betidt  oder  ~bet,  D.  -bette  ihr 
glaubt,  Pl.  jaacketu/tca-bettid,  D.  -betlie  credimini.  SS.  77,  100  u.  a. 

a  Fiellslröm,  S.  54  u.  a ,  schreiht  IM.  galkebet,  P.  gdlkebet  ihr  sollt  Nach 
/Viis,  Gr.  S.  92,  110  auch  in  Vefsen:  IM.  lodno-bete,  P.  -beten  ihr  löset  aus 

*  Jaakkola,  Journal  dc  Ia  Socitile  Finno-Ougiienne,  I.  S.  »4. 
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LappN. :  Pl.  lokka-bivttct  (-bctct1),  D.  -batte  {-bietten  Ofoten  il  Ibbestad) 
ihr  leset,  Pl.  boatte-battet,  D.  -bittte  ihi*  kommt,  Pl.  bagad(e$äa- 
bivttet.  D.  -ba  tte  ihr  möget  lehren  (dial.  auch  -ba>kket,  -ba>kke 
st.  -baUtet,  -btrttc). 

LappK. :  Pl.  ttin-bettcd  ihr  seht  uine-,  iel-bltteö  ihr  lebt  icllc-,  sut-bst- 
hö  ihr  richtet  (Kiidin)  |  pUtte-Uettet  ihr  kommt,  öl&nöa-biettet 
ihr  steht,  Uktol-biettet  ihr  riihrt  llktoll-,  pas-piettct  ihr  waschet 
passi-,  viö-piettet  ihr  laufet  i?7£<5?-  (Ter). 

II.  LappE. :  kocea-vietted,  D.  -i-crtte  (nach  Audelin  4)  od.  Pl.  -vetted, 
D.  -vette  (nach  Lönnrot3)  ihr  envachet,  Pl.  luho-vietted,  D.  -viette 
(And.)  od.  -vetted,  -vette  (Lönnr.)  ihr  leset,  Pl.  arved-vetteS, 
D.  -vette  (Lönnr.)  ihr  begreifet,  Pl.  koccac-uetted,  -vetted,  D. 
-viette,  -vette,  ihr  möget  envachen  koccaöe-4*. 

LappK::  Pl.  sir-vetted  ihr  spielt  sirre-  (Xotozero)   |   por-vette  ihr 
esset,  tät-vvtte  ihr  \vollt  tuhte-,  u(ne-viette  ihr  seht  uine-  (Akkala) 
||  uei-fletteö  ihr  könnt  (ueije-)  (Kiidin). 

HI.  LappN.:  Pl.  Im-ppet  {1e-petl),  I).  lee-ppe  ihr  seid,  Pl.  ce-ppet,  D. 
<e-ppe  ihr  —  nicht;  Pl.  bagadie-ppet,  D.  -ppe  {-ppen  Ofoten  u. 
Ibbestad)  ihr  lehrt  bagade-,  Pl.  ravvijir-ppet,  D.  ihr  befehlt 
ravvijc-,  PL  loyaöie-ppet,  D.        ihr  möget  lesen. 

LappK.:  Pl.  lie-ppct  ihr  seid.  jie-ppet  ihr  nicht,  sUyyic-ppet  ihr 
freiet  sfotjy^i)-,  llnti-ppct  ihr  spaltet  llnti(f)-,  kiihtalie-ppet  ihr 
preiset  kiihtale-  (Ter)  |  Pl.  le-pped  ihr  seid,  ie-ppeö  ihr  —  nicht, 
tut$e-pped  ihr  macht,  cilhU-ppeö  ihr  möget  sagen  (Kiidin)  | 
tuijc$e-ppe  ihr  macht  (Akkala). 

LappE.:  Pl.  Ice-ppeÖ,  D.  ihr  seid5,  Pl.  a-ppeö,  D.  <cppc  ihr 

-  nicht.  • 


1  gt^«<ai,  Acta  Soc.  XII.  S.  132  u.  N.  Test  (z.  B.  Matth.  3:  9,  2:  8). 

*  Acta  Soc.  YI.  S.  396  u.  ff. 
»  Acta  Soc.  IV.  S.  170  u.  ff. 

*  Lönnrot  (Acta  Soc.  IV.  S.  185  u.  f.)schreibtdie  Endungen  auch :  Pl.  -vatteh, 
vceetteS,  -vettheS,  D.  -veette,  -vettha,  -vettä;,  -vettta,  vatta,  vatthte.  —  Nach  Friis 
(Or.  S.  92)  enare-  und  skoltelappisch  Pl.  luho-vetted,  D.  -tuette  ihr  leset. 

«  So  Lönnr.  (A.  a.  O.  S.  170)  u.  And.  (Acta  VI.  407).  Lönnrot  (8.  185) 
schreibt  auch  Pl.  Iceppede,  Ueppet. 

*  Skoltelappisch  nach  J'Ww  (Gr.  S.  90)  Pl.  la-ped,  D.  le-ppe,  (S.  98)  Pl. 
a-pped,  D.  a-ppe. 
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I.  Präsens. 


LappS.:  PL  le-pet,  le-hpet,  D.  Jc-pen  ihr  seid,  PL  e-pet,  D.  e-pen  ihr 
—  nicht. 1 

A  n  m.  In  dem  mit  LappS.  iibereinstimmenden  Dialekt  von  Vefsen 
nach  Friis  (Gr.  S.  90,  98):  PL  le-pet,  D.  le-ppe,  PL  e-pct,  D. 
e-pen,  und  auch  PL  lodnuöe-pet,  D.  lonuöe-pe  ihr  möget  auslösen. 

In  den  obenangefuhrten  Plural-  und  Dualformen  der  2.  Person 
des  lappischen  Präsens  gewalirt  man  ein  Elemeut,  einen  labialen  Explo- 
sivlaut  oder  Spiranten  mit  folgendein  Vokal,  von  dem  in  dem  Präteritum 
keine  Spur  vorkömmt.  In  dem  letzteren  bestehen  nämlich  die  Per- 
sonalendungen  aus:  lappS.  PL  -te,  -tm,  D.  -ten,  lappN.  PL  -del-  {-de,  -te), 
D.  -de  (-den,  -dek,  -ten,  -te),  lappE.  PL  D.  -d  (-dt,  -t),  lappK.  PL 
die  sich  direkt  an  den  Tempusstamm  nach  dem  Merkmal  des  Präte- 
ritums  schliessen.  Oben  trafen  wir  in  dem  Präsens  folgende  Endungen: 
lappS.  PL  -be-t,  -be-te,  -be-ta,  -bc-hte,  -bc-tet,  -be-tit,  D.  -bc-ten1  od.  PL 
-pe-t,  D.  -pe-n,  lappN.  PL  -bw-ttet  (-be-tct),  D.  -ba  -tte(n)  oder  PL  -ppe-t 
(-pe-t),  D.  -ppe{-n),  lappK.  PL  -be-tkd,  -bl-tteS,  -be-ttcd,  -bie-ttet  und 
-ve-tted,  -ve-tte,  -ve-tte,  -vie-tte,  -pe-tted  oder  auch  PL  -ppc-S,  -ppe-t, 
lappE.  PL  -v(v-ttcd,-vette-d,  I).  -va>-tte,  -ve-tte  oder  PL  -ppe-d,  D.  -ppe. 
Die  Elemente,  welche  in  diesen  Endungen  dem  Präsens  eigenthttmlich 
sind  und  die  also  nicht  als  zu  den  Personalendungen  gehörend  ange- 
sehen  werden  können,  sind  daherlappS.  -be-  und  -pc-,  lappN.  -bw-  (-bc-), 
und  -ppe-  (-pe-),  lappK.-ta-,  -bl-,  -bie-,  -ve-,  -ve-,  -vie-,  -pe-\m&-ppe-, 
lappE.  -vce-,  -ve-  und  -ppe-.  Augenscheinlich  ist,  dass  wir  es  hier 
mit  demselben  Präsenssuffix  zu  thun  haben,  dessen  gemeinfin- 
nische  Stammgestalt  -pa  (-ba)  ist.  Dem  finnischen  p  (b)  entspricht  laut- 
gesetzlich  im  Lappischen  nach  einer  unbetonten  Silbe  b a,  im  LappE. 
und  mundartlich  auch  im  LappK.  v  (p).  Dem  auslautenden  a  des 
finnischen  Stamines  entspricht  e  in  alien  lappischen  Mundarten, 
z.  B.  fiun.  kala  Fisch,  lappN.  gnölle,  lappS.  huele,  lappE.  kuele, 
lappK  kUUe.3  So  wiirden  wir  dem  finnischen  Sufflx  -pa  entspre- 
chend  im  Lapp.  -be  (-ve,  -fle)  erhalten,  und  als  solches  finden  wir 

1  Nach  Ganander  (SS.  108,  110,  79  n.  a.)  Pl.  lä-pit,  D.  lä-ppic,  Pl.  äpp- 
jed,  D.  eppje,  Pl.  jaackezjepit,  D.  jaackiezeppje  credatis. 

7  Ebenso  wie  dem  finnischen  t  (d)  nach  einer  unbetonten  Silbe  d  entspricht. 
Qvigstad,  Acta  8oc,  T.  XII.  S.  134. 

»  Vgl.  auch  Qvigstad  a.  a.  O.  S.  119. 
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auchdas  Suffix  im  LappS.  und  theilvveise  im  LappK.1  (LappN.,  LappE.). 
Da  dieser  Schlussvokal  e  in  eine  betonte  Silbe  gerieth,  enveiterte 
er  sich  vollkommen  lautgesetzlich  zu  w 2  im  LappN.  (LappE.)  und  zu 
ie,  e  in  den  Mundarten  des  LappK. 3.  Nach  einer  betonten  Silbe 
entspricht  lautgesetzlich  dem  finnischen  p  (b)  das  lapp.  pp  (p),  z.  B.  finn. 
tapa  Gebrauch,  lappN.  dappe,  lappS.  tape,  lappE.  tape,  täpe  (And.), 
täpi  (Lönnr.).  Daher  ist  -ppe  (-pe)  nach  einer  betonten  Silbe,  so- 
wobl  hinsichtlich  der  konsonantischen  als  vokalischen  Laute,  als  dem 
finnischen  -pa  lautgesetzlich  entsprechend  anzuseheu.  Im  LappN. 
und  LappK.  entspricht  dem  finnischen  -pa  sowohl  nach  einer  Silbe  mit 
Haupt-  als  Nebenbetouung  -ppey  dagegen  aber  im  LappE.  und 
LappS.  trifft  man  -ppe,  lappS.  -pc,  bloss  nach  Silben  mit  Hauptton 
(nach  einsilbigen  Stämmen).  Also:  lappN.  sowohl  lw-ppe-t  als 
loyuca-ppe-t*,  lappK.  so\vohl  Hc-ppe-t  als  kiihtalie-ppe-t^  dagegen 
lappS.  le-pe-t,  aber  viesoöe-be-t,*  lappE.  hc-ppe-d  aber  koccaö-vte-t- 
ted  (wo  der  Vokal  der  3:ten  Silbe  elidiert  ist). 

Das  Eindringen  des  fraglichen  Suffixelementes  in  das  Präteritum 
trifft  man  nur  im  LappK.  in  der  kildiner  Mundart  an,  wo  derartige 
Präteritumformen  des  Konjunktivs  vorkommen,  wie«  vier^ehö-betted 
ilir  wttrdet  verdammen,  tiedöi-pped  (tieö^e-ppcÖ)  ihr  wiirdet  \vissen. 
Solche  ganz  vereinzelt  dastehende  Formen  sind  natttrlich  Analogie- 
bildungen,  die  entstanden  sind,  nachdem  das  Präteritum  des  Kon- 
junktivs nicht  mehr  als  Präteritum  geftihlt  wurde.  Das  Eindringen 
des  Suffixelementes  in  Imperativ  wollen  wir  weiterhin,  wenn  wir  den 
Imperativ  behandeln,  besprechen. 


1  In  den  Dialekten  des  LappE.  ist  der  Vokal  schwankend. 

*  Vgl.  bagade-  :  bägadkppet. 

»  Vgl.  HMaU-  :  kiihtalieppet. 

*  In  der  Utejokmundart  doch  wahrscheiulich  durch  Analogie:  arvedebat- 
Ut,  poratebcctM,  D.  -batte,  ihr  begreifet,  speiset.  S.  Andelin,  Acta  Soc.  V.  S. 
394. 

•  Im  vefsener  Dialekt  findet  man  jedoch  -pe  auch  nach  einer  Silbe  mit 
Nebenton.  S.  oben  PL  lodnulepe-t,  D.  lopuie-pe. 

•  Halos*,  Orosz-Lapp.  Ny  K.  XVII.  S.  30. 
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I.  Präsens 


7. 

T.  LappS.:  D.  lokke-ba  sie  (beide)  lesen,  erc-ba  sie  lieben,  vieso-ba  sie 
leben,  viesoöe-ba  sie  mögen  leben  |  adno-ban  sie  bitten,  haika- 
lan sie  solien  kalke-  \  lodnosuvvu -lekan1  sie  vrerden  ausgelöst 
(Vefsen). 

LappN.:  D.  lokka-la  sie  lesen,  loat  tr -la  sie  kommen,  bagadep^a-la 
sie  mögen  lehren,  hr-la  sie  sind  (Lyngen).  arveda-ba  sie  be- 
greifen  (Utsjok2),  lomrta-ba  sie  mögen  auslösen  (Tanen,  Va- 
ranger,  Vadsö)  |  lokka-bak(-ban)  sie  lesen,  bagadtr-bak  sie  leh- 
ren (Ofoten,  Ibbestad)  |  lodno-b  sie  lösen  aus,  lodnujuvvu-b  sie 
werden  ausgelöst  (Tanen,  Varanger,  Vadsö). 

LappK. :  Pl.  orrc-b  sie  bleiben,  anne-b  sie  haben  (Kiidin)  |  koctc-l* 
sie  fragen,  lie-b,  He  p*  sie  sind  (Ter)  |  le- b,  le-b  sie  sind  (Akkala). 

II.  LappN.:  D.  bagad<v-va  sie  lehren  bayade-,  lofaca-va  sie  mögen 
lesen  loyaöe-,  lu-va  sie  sind5  ||  lodno-foeva  (Hammerfest, 
Skjaervö). 

LappE. :  D.  kocca-v  sie  erwacheu,  luha-v  (And.)  od.  hlho-vv,  luhu-vv 
(Lönnr.)  sie  lesen,  hrci-a-v  (And.)  od.  hvce-vv  (Lönur.)  sie 
schauen,  lu-va  sie  sind,  arvcda-va  sie  begreifen  >rrvede- 
(Lönnr.),  koccaötr-va  sie  mögen  envachen  (And.,  Lönnr.). 8 

LappK.:  Pl.  plettc-v  sie  kommen,  tUnta-v  sie  stehen,  passl-v  sie 
waschen,  sUggl-v  sie  freien  sUtjg^f)-,  llnti-v  sie  spalten  Ihi- 
ti(0-  (Ter)  H  puotte-ft  sie  kommen,  särne-p  sie  sagen  (Kiidin). 


>  Friis,  Gr.  S.  97. 

1  Andelin,  Acta  8oc.  V.  S.  394. 

•  Baläsz,  NyK.  XVII.  S.  24. 
4  Nach  Genetz. 

•  FielUtröm  h  at  auch  im  LappS.  Formen  rait  v,  z.  B.  (S.  58  a.  ff.) 
V.jacko  tcan,  sie  glauben,  galku-tcan  sie  solien.  So  auch  Ganander  (S.  75)  fa^ca- 
tca  neben  -6a  od.  oan  (S.  74). 

•  Lönnrot  (Acta  Soc  IV.)  schreibt  die  Endung  gewöhnl.  -vv,  nach  viel- 
silbigen  Stämmen  -va,  aber  auch  -«  (z.  B.  toccat?),  -/  (z.  B.  piebmuf,  a.  a. 
O.  S.  185),  -ra  (z.  B.  koccavu),  -vvä  (z.  B.  oaidnervä),  -vvö  (z.  B.  kaacevvö).  — 
Nach  Friis,  Gr.  S.  92  luho-v"  (enare-  und  skoltelappisch),  luvvoicee-va  (Enare). 
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m.  LappS.:  D.  le-pal  od.  lä-pa,  *  lä-pan*  sie  sind,  ä-pah  sie  nicht; 

vuöptcsta-pan  8  sie  envachen  vudpteste-. 

In  den  angefuhrten  Dual-  und  kolalappischen  Pluralformen 
tritt  ebenfalls  ein  im  Präteritum  unbefindliches,  dem  Präsens  eigen- 
thuinliches  Elemeut  b  oder  v  mit  einem  folgenden  a-Vokal  oder 
ohne  denselben  auf.  Im  Präteritum  findet  mau  dagegen  nach  dem 
Tempusstaram  die  Endungen:  lappX.  -ga  (-gan,  -gak,  -£a,  -kan), 
lappS.  -kan  (-ken,  -ka,  -ke,  -gen),  lappE.  -n  u.  lappK.  PL  Setet 
man  nun  einmal  im  lappischen  ein  dem  fiunischen  -pa  entsprechen- 
des  Präsenssuffix  voraus,  kann  man  nicht  umhin,  das  in  den  frag- 
lichen  Piäsensformen  erscheinende  Elemeut  mit  demselben  in  Ver- 
bindung  zu  setzen.  Eine  nähere  Erklärung  ist  jedoch  nothwendig. 

Im  LappN.  entspricht,  wie  wii*  schon  oben  erwähnt  haben,  dem 
finuischen  p  (6)  nach  einer  unbetonten  Silbe  b,  nach  einer  betonten  pp. 
In  diesem  Falle  haben  wir  jedoch  entxveder  uberall  b  oder  nach 
einer  betonten  Silbe  gewöhulich  v.  Hier  ist  eine  einzige  Erklämng 
möglich.  Es  giebt  nämlich  eiuen  Fall,  \vo  dem  p  (6)  eines  finnischen 
Stammes  auch  nach  einer  betonten  Silbe  b  oder  v  entspricht,  näm- 
lich  in  einer  geschlossenen  Silbe,  wo  Konsonantenschwächung 
eingetroffen  ist,  z.  B.  clappe  Sitte,  finn.  tapa,  Nom.  Plur.  dubek 
od.  davck.  Mau  muss  also  schliessen,  dass  die  Silbe  -ba,  -va 
ursprttnglich  geschlossen  gewesen  ist.  Die  Formen  auf  -bak 
in  Ofoten  uud  Ibbestad  (s.  oben  lokka-ba-k,  bagadtv-ba-k)  sind  in 
dieser  Hiusicht  aufklärend.  Das  die  Silbe  schliesseude  Elemeut  muss 
fiir  eine  apokopierte  Gestalt  der  im  Präteritum  und  Imperativ  ange- 
troffenen  dualischen  Enduug  -ga-  (-ka-)  angesehen  werden,  so  dass 
als  Reprasentant  der  vollständigsten  Form  das  lodnosuvvu-be-kan 
der  vefsener  Mundart  anzusehen  wäre,  und  -ba,  -va  statt  -bag\  -vag' 
=  -bak  in  Ofoten  und  Ibbestad,  stande,  gleichwie  im  Präteritum  die 
Endungen  der  1.  und  2.  Pers.  des  Duals  -t»e,  -de  (z.  B.  loyai-me  wir 
[beide]  liesen,  hyai-de  ihr  [beide]  lieset)  als  fiir  -meg\  -deg'  stehend  er- 
klärt  werden  können  (in  Ofoten  -mek,  -dek,  z.  B.  luöi-mek  wir  [beide] 
wären,  luöi-dek  ihr  [beide]  wäret.)  a 

»  Lindahl  4  Öhrling  S.  LVIII,  Ganander  (S.  108)  lääba. 

1  Donner,  Lieder  der  Lappen.   Vgl.  Haläss,  NyK.  XYI.  8.  56. 

1  Friis,  Gr.  8.  90. 


Digitized  by  Google 


22  I.  Präsens. 

Das  -n,  welches  bisweilen  nach  -ba  angetroffen  wird  (in  der 
Mundart  von  Ofoten  und  Ibbestad,  sowie  im  LappS.),  ist  als  demon- 
strativ  und  später  hinzugefugt  anzusehen,  gleichwie  es  auch  an  die 
Formen  der  ubrigen  Personen  des  Duals  und  zum  Theil  des  Plurals 
angehängt  werden  kann,  z.  B.  im  Präteritum  des  LappN.  dialektweise 
Dual.  -menx,  -den1  (statt  -me,  -de),  PL  -men*  (statt  -me),  lappS.  D. 
-tnen,  -ten,  2.  P.  PL  auch  -ten  (statt  -te). 

Im  LappE.  treffen  wir  in  der  3.  Pers.  Dual.  immer  v  (nach  Lönnr. 
w)  gewöhnlich  ohne  Sclilussvokal.  Es  scheint  uns,  dass  auch  hier 
eine  ursprttnglich  geschlossene  Silbe  vorauszusetzen  ist,  gleichwie  in 
LappN.,  obgleich  sich  dasselbe  hier  nicht  ebenso  deutlich  darthun  lässt. 

In  der  3.  Pers.  Plur.  des  LappK.,  wo  b,  in  der  terschen  Mund- 
art fast  immer  und  bisweilen  auch  andenvärts  v  (0),  angetroffen 
wird,  ist  natttrlich  sowohl  der  Vokal  des  Suffixes  als  auch  das 
Merkmal  des  Plurals  geschwunden,  welches  auch  im  Nominat. 
Plur.  der  Nominä  allgemeiu  ist,  z.  B.  kltt  Hand,  Nom.  PL  kld\  lont 
Vogel,  Nom.  PL  lond\ 

Im  LappS.  ist  gewiss  wohl  auch  das  Zeichen  des  Duals  nach  der 
Endung  -ba  vorgekommen.  Aber  das  die  Silbe  schliessende  Element 
hat  keinen  offenbaren  Einflnss  gehabt,  da  im  LappS.  keine  eigent- 
liche  Konsonantensch\rächung  stattfindet.  Gauz  so  wie  es  sich  er- 
warten  lässt,  findet  man  im  LappS.  b  nach  einer  Silbe  mit  Neben- 
ton,  aber  p  nach  einer  Silbe  mit  Hanptton  (vgl.  oben).  Z.  B.  lc-pa3. 

Was  den  Vokal  des  Suffixes  betrifft,  so  ist  derselbe,  wo  er 
sich  erhalten  hat,  a.  Wenngleich  \vir  oben  sahen,  dass  dem  auslauten- 
den  a  des  finnischen  Stammes  im  Lappischen  c  entspricht,  so  mussen  wii- 
jetzt  bemerken,  dass  a  dennoch  vor  einigen  Suffixen  angetroffen  wiid, 
z.  B.  addc-  geben,  finn.  anta-  :  adda-m  ich  gebe,  adda-Jc  du  giebst, 
ajgc-  Zeit,  finn.  aika-,  ajiga-m,  afga-d  meine,  deine  Zeit.  Also  auch 
dieser  Umstand  beweist  seinerseits,  dass  die  Silbe  durch  irgend  ein 
Element  geschlossen  ist,  in  dessen  Schutze  a  sich  erhalteu  hat*. 

1  Ibbestad.   S.  Friis,  Gr.  S.  93. 

1  In  BalsQorden.   S.  Friis,  Gr.  S.  92. 

*  In  dem  obenerwähnten  Beispiele  Donner}&  vuopU&tä-pan  stebt  p  aucb 
nacb  einer  Silbe  mit  Nebenton. 

4  Dagegen  in  der  Vefsenerform  lodnosuvvu-bt-kan  trifft  man  ganz  regel- 
mässig  -be,  da  die  Silbe  nicht  geschlossen  ist 


Digitized  by  Google 


A.  Suffix  -p",  -b".  Lappisch. 


23 


In  einer  solchen  Form  wie  lodno-breva  folgen  nattirlich  zwei 
Endungen  aufeinander. 


8. 

LappS.:  PL  lokke-bc  wir  Iesen,  kitc-be  wir  danken,  adne-be  wir  ha- 
ben,  vicsocc-he  wir  mögen  leben  ||  Ic-pe  wir  sind,  c-pe  wir  — 
nicht  |  lc-p,  c-pe,  lodnucc-pc  (Vefsen).1 
LappN.:  PL  lokka-p  ^vir  lesen,  boatfe-p2  wir  kommeu,  bagadce-p  wir 
lehren,  loyaöa-p  wir  mögen  lesen   loyacc-,  bagada^a-p  wir 
mögen  lehren,  frp-j?  wir  sind,  <r-p  wir  • —  nicht. 
LappE.:  PL  kocca-p  (And.)  od.  kocca-pp  (Lönnr. 3)  wir  erwachen 
luha-p  (And.)  od.  luhö-pp  (Lönnr.)  wir  lesen,  koccaöc-p  (And., 
Lönnr.)  wir  mögen  envachen,  hv-p  \vir  sind,  a-p  wir  —  nicht*. 
LappK.:  PL  pUtte-p  wir  kommen,  cUnca-p  \vir  stehen,  sUtjyl-p  wir 
freien  sUytf(tf-,  kiihialc-p  wir  preisen  (Ter)  |  mmnc-p  wir 
gehen  (Kiidin)  !  uröe-p  wir  laufen  ftrcc-,  jöre-p  wir  fallen  jorre- 
(jörc-J  (Notozero)  ||  lic-pp  wir  sind  (Ter). 
In  der  1.  Pers.  Plur.  des  Präsens  treffen  wir  im  LappS.  den 
Ausgang  -bc,  -pc,  in  den  iibrigen  Mundarten  -p  (-pp),  wogegen  im  Prä- 
teritum  an  den  Tempusstamra  im  LappN.  -mek  (-me,  -men),  im  LappS. 
-me,  -m,  im  LappE.  -m,  im  LappK.  -m  gefUgt  wird.  Unmoglich  ist  die 
Aunahme  von  B.  Munkäcsi5  dass  die  Personalendungen  -me,  -mck, 
welche  im  Präteritum  sich  unverändert  erhalten  haben,  in  dem  Präsens 
in  -bc,  -p  (-pp)  ubergegangen  seien.    Dass  im  LappS.  das  m  in  der 
1.  Pers.  Sing.  und  im  Akkusativ  am  Schluss  der  Silbe  sich  zu  b 
verändert,  beweist  hier  nichts,  da  eine  solche  Veränderung  in  den 
iibrigen  lappischen  Mundarten  nie  vorkommt,  und  auch  im  LappS. 

1  FielUtröm:  jacke-be  u.  8.  w.   Ganander:  tagke-p,  moUsuo-p. 

1  In  Utsjok  nach  Andelin  (Acta  8oc.  V.)  poatie-p,  so  auch  adnk-p,  moU- 
suo-p  wir  verandern. 

1  Lönnrot  (Acta  Soc  IV.)  schreibt  gewöhnl.  -pp,  aber  auch  (besonders nach 
mehrsilbigen  Stämmen)  -p  (z.  B.  tervedu-p,  luvvuie-p). 

*  Lönnrot  (a.  a.  O.  S.  185)  auch  Ue-ppe,  skoltelappisch  (Friis  Gr.S.  90)  he-pe. 

*  Budenz-Album  S.  276.  Vgl.  Blomstedt,  Halotti  Besz&l  S.  53. 
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nicht,  wenn  m  die  Silbe  beginnt.  Da  das  Erscheinen  des  labialen 
Explosivlautes  dem  Präsens  eigenthumlich  ist,  muss  mau  zu  dem 
Scliluss  kommen,  dass  hier  dasselbe  Präsenssuffix  auftritt,  \velches 
wir  friiher  angetroffen  haben.  Im  LappS.  treffen  wir  das  Sufflx  in  der 
Form  -bc  und  nach  einer  Silbe  mit  Hauptton  -pe1,  was  auch  der  Er- 
wartung  gemäss  ist.  Dagegen  scheint  die  Personalendung  selbst 
spurlos  verschwunden  zu  sein.  Dass  in  den  ubrigen  Älundarten 
uberall  so\vohl  nach  einer  betonten  als  unbetonten  Silbe  p  (pp),  ohne 
die  Konsonantensch\vächung  im  Stamme  zu  bewirken,  steht,  bezeugt 
dass  nach  dem  Präseussuffixe  Elemente  gefolgt  sind  (walirscheinlich 
die  Personalendung  mit  Pluralkennzeichen),  welche  dieses  veranlasst 
haben. 

In  der  1.  Pers.  des  Duals  wird  das  betreffende  Suffixelement 
nicht  angetroffen,  ausser  in  einer  von  Friis  envähuten  Vefsenerform 
lodnosuvvu-bc~n  wir  werden  ausgelöst*. 

In  das  Präteritum  des  Konjunktivs  ist  die  Eudung  -p  durch 
Analogie  bisweilen  gedningeu  in  der  kildiner  Muudart  des  LappK.  z.  B. 
tätöe-p  >vir  wiinlen  \vollen  (vgl.  oben) 3.  —  Da  vom  Imperativ  die 
Rede  ist,  wollen  \vir  darstellen,  \vie  -p  in  den  Imperativ  gedruugen  ist. 


Wir  können  also  schliessen,  dass  im  Gemeinlappischen  ein  dem 
finnischen  -pa  Suffix  entsprecheudes  Präsenssuffix  -bc  (resp.  -ba)  oder 
•p(p)e,  vorgekommen  ist,  \venigstens  in  der  2:ten  Pers.  Plui*.  und  Dual., 
in  der  3:ten  Pers.  des  Duals  und  theihveise  auch  des  Plurals  und  in 
der  l:sten  Pers.  Plur.  (äusseret  selten  im  Dual). 


1  In  der  Vefsener  Mundart  vie  auch  sonst  -pe  auch  nach  einer  Silbe 
mit  Nebenton  S.  oben  lodnuce-pe. 
»  Gr.  S.  97. 

»  HaUsz,  NyK.  XVII.  S.  30. 
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TSCHEREMISSISCH. 
10. 

TscherB.:  ag  ah-b  sie  sind  nicht  (Bibeliibersetzung,  Castren),  ak 
lic-b  sie  werden  nicht  (Castr.),  ak  pälc-b  sie  merken  nicht 
(Bibelub.),  ak  läkte-b  sie  gehen  nicht  weg  (Bibelöb.),  akolc-b 
(statt :  ak  koleb)  sie  sterben  nicht  (Bibellib.)  |  eS  ole-b  sie  waren 
nicht  (Castr.),  i$  uggJc-b  sie  begrifFen  nicht  (Bib.)  |  inizt  kode-b  sie 
wilrden  nicht  ubrig  bleiben  (Bib.),  eneSt  vazc-b  sie  wfirden  nicht 
fallen  od.  fallen  sie  nicht  (Castr.). 
TscherW.:  og  ule-p  sie  sind  nicht,  og  poktc-p  sie  treiben  nicht,  og 
tok-p  sie  kommen  nicht,  ok  ofc-p  sie  sprechen  nicht  |  eS  julalde-p 
sie  zundeten  nicht  |  cneH  poktc-p  mögen  sie  nicht  treiben. 
Da  im  Tscheremissischen  dem  verneinenden  Worte  Modns-  und 
Tempussuffixe  angefugt  \verden,  erscheint  das  zu  verneinende  Zeit\vort 
selbst  uberall  in  derselben  Form,  \vie  im  Präsens,  vgl.  estnS.  Kodafer- 
dial.,  en  tule  ich  komme  nicht,  csin  tule  ich  kam  nicht  (so  auch  im 
Liv.,  LappS.  u.  s.  w.  vgl.  unten).   In  der  Negation  unterscheidet 
man  gewöhnlich  die  Formen  der  3.  Pers.  im  Sing.  und  Plur.  von 
einander  nicht,  aber  statt  dessen  hängt  man  an  den  Verbalstamm 
selbst  in  der  3.  Pers.  Plur.  -b  im  TscherB.,  im  TscherW.  -p.  Schon 
Castren  in  seiner  tscheremissischen  Sprachlehre 2  brachte  dieses  Ele- 
ment  in  Verbindung  mit  der  finnischen  „terminatio  paragogica"  -pi. 
Ebenso  sehen  wir  das  fragliche  -6,  -p  als  ein  in  apokopierter  Gestalt 
auftretendes  Präsenssufiix  an,  das  dem  finnischen  -pa,  -ba  entspricht. 
Man  hat  nur  zu  merken,  dass       p  in  pluraler  Funktion  auf- 
tritt,  sowie  das  finnische  -ua-t  (vgl.  oben)  oft  als  eine  plurale  Quasi- 
personalendung  erscheint. 

1  Wtske,  Aastar.  1879  S.  62.   Vgl.  Wiedemann,  Gr.  8.  65. 
»  S.  43. 
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VL 

TscliepB.:  iäte-beS  sie  machen,  jue-beS  sie  trinken,  lukte-bc$  sie  fnhren 
fort,  purobeS  sie  gehen  uinein,  li-bc§  sie  werden*  ||  uze-bc  sie 
salien  (Castr.),  jiie-be  sie  tranken  (Castr.),  toU-be  sie  kameu 
(Bibeliib.),  pokie-be  sie  trieben  (Bib.),  puc-be  sie  gaben  (Bib.). 

TscherW.:  ete-be  sie  waren  (Gramm.  v.  J.  1775)  |  tote-ve  sie  karaen, 
etc-ve  sie  waren,  kode-ve  sie  blieben,  verliessen,  lie-ve  sie  wur- 
den,  visc-ve  sie  massen  (Reguly). 

In  den  auf  -bcS  ausgehenden  Formen  der  3.  Pers.  Plur.  Präs. 
der  bergtecheremissischen  Bibeliibersetzung  ist  kein  Zeichen  des 
Plurals,  sondein  ofienbar  dasselbe  -s,  welches  man  in  der  3  Pers. 
Sing.  vieler  Verba  autrifft  (z.  B.  livs  er  wird,  koles  er  stirbt).  Un- 
z\veifelhaft  ist,  dass  man  hier  das  Präsenssuffix  -6c  antrifft,  aber  in 
pluraler  Funktion. 

Dasselbe  Suffix  -be,  welches  im  TscherW.  nach  Reguly2  durch 
Schwächung  zu  -vc  umgewandelt  ist,  trifft  man  ohne  nachfolgendes 
-S  gerade  in  pluraler  Funktion  in  der  3.  Pers.  Plur.  desPräteritums. 
Wenn  wir  das  in  Betracht  ziehen,  was  wir  oben  von  dem  ent- 
sprechenden  Suffix  der  finnischen  und  lappischen  Spraclien  gesagt 
liaben,  so  muss  man  aunehmen,  dass  -be,  -tc  durch  Analogie,  nach- 
dem  man  dasselbe  als  Pluralendung  aufzufassen  angefangen  hatte, 
ins  Präteritum  ubergegangen  \var  (vgl.  allg.  suom.:  tuli-vat),  wenn- 
gleich  dieses  jetzt  nicht  durch  das  vorhandene  tscheremissische  Sprach- 
material  vom  Gesichtspunkt  des  Tscheremissischen  selbst  bewiesen 
werden  kann. 


•  Alle  diese  Formen  kommen  in  der  Bibeliibersetzung  vor    8.  Wiedt- 
mann,  Tscher.  S.  134.  Libes  auch  in  der  kazaner  Gramm.  S.  52. 

*  Vgl.  NyK.  IV.  S.  69  u.  VI.  S.  209. 
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12. 

Im  Tscheremissischen  treffen  wir  also  das  Präsenssuffix  an,  im 
TscherB.  -be,  im  TscherW.  -vc,  apokopiert  im  TscherB.-fc,  im  TscherW. 
-p,  das  man  in  der  3.  Pers.  Plur.  in  pluraler  Funktion  gebraucht. 


MORDWINISCH. 
13. 

HordM.:  af  nicht  (Negation  des  Präsens:  af  fan,  f  at,  fal,  fatama, 
fatada,  faiht  ich  blase  nicht  n.  s.  w.). 

In  dem  uuflektierten  Präsens  desVerneinungswortes  im  Mokscha- 
mordvvinischen  ist  an  den  Stamm  des  Verneinungswortes  ein  -f  gekom- 
men  welches  hier  als  Präsenssuffix  gebraucht  wird.  Dieses  -f  ent- 
spricht  sicherlich  dem  Suffix  -pa  im  Finnischen,  und  mit  diesem  sind 
zunächst  solche  Formen  des  Verneinungswortes  zu  vergleichen  wie 
livL.  ab  (in  alien  Personen),  livK.  äb  (in  1.  u.  3.  Personen),  wot 
3.  Pers.  Sing.  cb,  PL  evät,  weps.  3.  Pers.  Pl.  eba,  estnN.  Sg.  cp, 
3.  Pers.  Pl.  evad  (im  äussersten  Norden) !,  estnS.  Kodaferdial.  3.  Pers. 
Pl.  eväd2,  suomO.  dialektisch  3.  Pers.  Pl.  evät3,  in  denen  alleu  das 
fragliche  Präsenssuffix  an  den  Stamm  des  Verneinungswortes  gesetzt 
ist.  In  der  Hinsicht,  dass  af  keine  Personalendungen  erhält,  ist  es 
zunächst  mit  dem  livischen  äb  tapäm,  äb  tapät  zu  vergleichen,  in 
denen  die  Endungeu,  gleichwie  im  Mord\vinischen,  an  das  Verbiini 
selbst  gefiigt  werden.  Im  Ersamordwinischen  wurde  man  als  der 
Form  af  entsprechend  etwa  av(o)  erwarten  (vgl.  mord.:  M.  soda-f 
bekannt,  M.  era-f  das  Leben,  —  E.  nit-ve  schluck,  E.  Solgo-v: 
Pl.  Solgovt  Stauung;  —  M.  ponafks,  E.  ponavks  Flechtwerk,  M. 
ofta,  E.  ovto  Bär,  M.  loföa,  E.  lovso  Milch).    Eine  solche  ent- 


1  Wiedemann,  Gr.  S.  477.  In  der  „Grammatic&  Esthonica"  Hornung's 
(1693)  aach  emcad. 

«  Weske,  Aastar.  1879  S.  62. 

*  Nach  Anzeichnungen  Varonens  in  Tohmajärvi,  Kides  u.  Pelgjärvi.  Agri- 
cola schreibt  bisvreilen  auch  euet.  Sieh  Ahlqvist,  Kieletär  I.  1.  S.  15. 
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sprechende  Form  findet  man  auch  in  den  Ersamordwaformen  vom 
Konjnnktiv  des  Verneinungswortes:  avolin  (avulin),  avolkscUn  =  mordM. 
afilm  (nach  Reguly  afelen),  aflltksUen.  Als  Verneinung8\vort  des  Prä- 
seiis  gebraucht  man  im  MordE.  a,  \velches  mau  jedoch  diirchaus  nicht 
fur  eine  gekurzte  Form  von  av  anzusehen  braucht,  da  dieselbe  anders 
entstanden  sein  kann  (s.  unten). 


SYRJAN1SCH. 
14 

Syrj.  abu  (Pl.  abnös),  abi  (Pl.  abtöi)  ich  bin  nicht  u.  s.  w. 
(ohne  Unterschied  der  Pereonen  als  negatives  Präsens  gebraucht). 

Wir  \vären  geneigt  den  Schlussvokal  in  der  syrjänischeu  Form 
abu  (abi)  fur  eine  Art  verkummertes  Ueberbleibsel  eines  Yerbums 
mit  der  Bedeutnng  „seinu  anzusehen.  Der  ttbrige  Theil  ab  wiederum 
könnte  das  an  den  Stamm  des  Verneinungswortes  gesetzte  Prasens- 
suflix  enthalten  und  mit  der  Form  af  im  MordM.  sowie  mit  den  oben 
(S.  27)  dargestellten  Formeu  des  finnischen  Verneinungswortes  zu  ver- 
gleichen  sein.  Weitere  Spureu  der  Existenz  eines  derartigen  Präsens- 
suffixes  kommen  in  der  Syrjäuischen  Sprache  nicht  vor. 


B.  Sufflx  -Äry,  -g#. 
FINNISCH. 
15. 

I.  Weps.:  emai  {etei,  cba)  and-koi,  andnc-koi,  tehne-koi  wir  geben 
nicht,  mögen  nicht  geben,  maclien  (wepsS.)  |  emme  (ette)  aykkoi, 
pesköi,  pezezcJckö(0  wir  geben  u.  s.  w.  nicht  (wepsN.). 

H.  Kar.:  ci  annettoa  man  giebt  nicht  annetta-,  ei  luödeä  man 
schlägt  nicht  liiödä-  (karS.) 
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Estn. :  ei  tulda  man  kommtnicht  tulda-,  ei  jäda  man  bleibt  nicht  jada-. 

UI.  Snomi :  Sg.  u.  Pl.  en  (emme)  anna\  tee\  antane"  ich  gebe,  raache 
nicht,  mag  nicht  geben:  anta-,  ieke-,  antane-,  ei  anneta''  man 
giebt  nicht  annetta- 1 1  en  anna-k,  ei  anneta-k  (Savo)  |  en  sao-k  ich 
sage  nicht  sano-  sao-,  emmä  mää-k  wir  gehen  nicht  mäne-  mää-, 
ei  amieda-k  (ingrisch:  Hevaa1)  ||  en  ann\  san'  (sudwestl.  Dial.). 

Kar.:  Sg.  u.  Pl.  en  (emmä)  anna  ich  gebe  nicht  anda-,  en  neä 
(statt:  na,  näe)  ich  sehe  nicht  näge-,  en  andane  ich  mag  nicht 
geben  |  ei  anneta  mau  giebt  nicht  annetta-  (karN.)  |  ei  kuivetu 
(karT.). 

Olon.  Sg.  u.  Pl.  cn  anna  :  anda-,  en  pie  ich  halte  nicht  pidä-,  en  voinne 
ich  mag  nicht  können,  ei  tietä  man  Weiss  nicht  tiettä-. 

Wep8.:  Sg.  en  (et,  ei)  anda,  ich  gebe  nicht,  en  tcge  ich  mache  nicht, 
en  andne,  tehne  ich  mag  nicht  geben,  machen,  el  andta  man 
giebt  nicht  (wepsS.)  |  en  anda,  peze,  pezeze,  pezezenne  ich  gebe, 
wasche,  wasche  mich  nicht,  mag  mich  nicht  waschen,  ei  antta 
man  giebt  nicht  (wepsN.). 

Wot.:  Sg.  Pl.  e» (emmä)  veta  ich  nehme  nicht  vettä-,  en  nullc  ich 
schinde  nicht  nutte-,  en  voitane  ich  mag  nicht  nehmen,  ebjuvva 
man  trinkt  nicht  jota-. a 

Estn. :  Sg.  u.  Pl.  (in  alien  Personen)  e(  anna  ich  gebe  nicht  anda-,  ei 
taha  ich  will  nicht  taida-  \  ei  veta  od.  veta  ai  ich  nehme  nicht, 
es  veta  od.  veta  as  ich  nahm  nicht  (werroestn.) 3. 

Liv.:  ab  (äd,  äb)  tapa*  od.  (livL.  in  alien  Personen:)  ab  tapa  ich 
erschlage  nicht  u.  s.  w.,  äb  od.  ab  nuol  ich  lecke  nicht  u.  s.  w. 

Unzweifelhaft  ist,  dass  in  den  verneinenden  Formen  des  finni- 
schen  Präsens  an  den  Stamm  des  verneinten  Verbums  ein  dem  Prä- 
sens eigenthnmliches  Element  gefiigt  ist,  welches  man  in  Betracht 
dessen  fur  ein  Präsenssuffix  oder  ftir  ein  Ueberbleibsel  desselben  an- 
zusehen  hat.5 


1  Porkka,  S.  93. 

*  Kreev:  eb  tahu  er  will  nicht 

*  Wiedemann,  \Verroesto.  S.  42  u.  Gr.  S.  479.   So  auch  stinnu-ä  (Hurt, 
I.  10  B:  47,  48,  anna  a*  (a.  a.  O.  12:  15). 

*  Pl.  äb  tapäm,  äd  tapat,  äb  tapat. 

*  Vgl.  Qenetz,  Karel.  Lautlehre,  S.  71;  Ven.  Karj.  S.  222. 
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I.  Präsens. 


Dieses  Elemeut  ist  in  mehreren  Dialekten  dermassen  geschwun- 
den,  dass  man  dessen  ursprtingliche  Existenz  aas  nichts  anderem,  als 
aus  der  Konsonantenschwächung  in  der  letzten  Stammsilbe  folgern 
kann.  In  den  Mundarten  der  Suomisprache  lautet  dieser  Stainmes- 
ausgang  gewöhnlich  als  Glottisexplosiva  oder  als  deren  Umgestaltung 
(dem  folgenden  Konsonanten  gemäss),  nnd  in  den  Savo-  und  Ingri-* 
schen  Mundarten  theilweise  sogar  als  k.  Den  sichersten  Aufschluss 
zur  Beurtheilung  dieses  Elementes  gewähren  uns  die  entsprechenden 
Formen  des  Wepsischen. 

Daselbst  haben  \vir  im  Singular  kein  sicheres  Zeichen  eines 
solchen  Elementes.  dagegen  tritt  im  Plural  an  den  Wort-  oder 
Modusstamm  das  Element  -koi  (and-ko(  oder  aykkoi  fur:  *anda-ko(, 
andnc-koi),  das  dem  Präteritum  vollständig  fremd  ist.  Da  der- 
artige  Formen  pluralisch  sind,  können  wir  schliessen,  dass  das  in 
denselben  befindliche  auslautende  /  ein  Zeichen  des  Plurals  ist.  Den 
ursprunglichen  Vokal  des  Sutftxes  aufzutinden  helfen  uns  solche  kare- 
lische  negative  Passivformen,  \vie  ei  annettoa,  ei  lilödeä.  Diese  stehen 
natnrlich  flir  *annetta,  *Iiiödä,  und  \venn  man  dieselben  mit  den  ent- 
sprechenden  Formen  anderer  Dialekte  vergleicht,  in  denen  die  letzte 
Silbe,  gleichwie  im  Aktiv,  durch  die  iu  der  Suomisprache  noch  auf- 
tretende  Glottisexplosiva  oder  durch  k  geschlossen  gewesen  ist.  und 
man  zugleich  die  eben  erwähnten  Formen  mit  der  Endung  -koi  in 
dem  \Vepsischen  berUcksichtigt,  dilrfte  man  keinen  anderen  Schluss 
ziehen  können,  als  dass  anncttoa,  lilödeä  aus  den  ursprunglichen  *an- 
netta-ka,  *luödä-kät  sich  entvvickelt  haben,  von  denen  sie  lautgesetz- 
liche  Umgestaltungen  sind.  Als  gemeinfinnische  Form  des  Sufflxes 
wttrden  wir  also  -ka  erhalten,  welches  öfters  zunächst  zu  k  apokopiert 
wirdund  dann  in  die  Glottisexplosiva  ubergeht  oder  schwindet.  Nachdem 
das  k  lautgesetzlich  gesclnvunden  ist,  entstehen  durch  Kontraktion  die 
obenenvähnten  karelischen  Formen  annettoa,  liiödeä,  sowie  die  ihnen 
entsprechenden  estnischen  tukia,  jäda,  in  denen  keine  Konsonanten- 
schwächung  vorkommt  und  die  also  als  den  ursprunglicheren  Formen 
tulda,  jäda  lautgesetzlich  entsprechend  anzusehen  sind.  Beim  Anfugen 
des  Pluralzeichens  an  das  Suflix  -ka  entsteht  natörlich  ganz  regelrecht 
-koi,  wie  das  im  Wepsischen  der  Fall  ist.  Wenn  jemals  in  den 
ubrigeu  Dialekten  ein  Unterschied  zwischen  den  Plural-  und  Siugular- 
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fonnen  vorgekommen  ist,  so  ist  derselbe  jedenfalls  geschvvunden  und 
eine  vollkommene  Ausgleichung  mit  den  Singularformen  eingetreten. 


16. 

I.  Estn. :  kfdu-kse 1  es  verlautet,  tunnu-ksc. 1  es  fiinit  sicb  an  tundu-,  näi-k- 
se  (nähi-ksc)1  es  erscheint  nägi-  (estnN.)  |  sure-kse*  er  stirbt, 
kau-ksc,  ladu-kse*  er  geht  verloren,  kiisi-ksc3  er  fragt,  anu-Jc- 
se*  er  flehet,  poe-kse4,  er  kriecht,  lendde-kse*  er  fliegt,  lökcle-k~ 
se  (lögele-kse) 5  er  macht  Kriimmungen,  höpdc-kse*  er  jauchzet, 
pfdune-kse1  er  mag  beruhreu,  kargane-kse"  er  mag  springen 
(estnN. :  poet.)  |  kilsi-ksi  *  er  fr&gtpalu-ksi*  er  bittet,  kostele-ksi9 
er  ant\vortet,  vodelc-ksii0  er  gtirtet,  kiilune-ksi11  es  mag  ver- 
lauten,  vätane-ksi1*  er  mag  sehen,  pudune-ksi12  es  mag  fehlen, 
teukane-kiri1*  er  mag  stossen  (estnN.:  poet.)|  sure-sse13  er  stirbt, 
kadu-sse13  er  geht  verloreo,  murdune-s$eu  er  mag  brechen 
kukkutie-se15  er  mag  fallen,  letidane-se1*  er  fliegt  (mag  fliegen) 

1  Allgemein  im  EstnN.  8.  Wiedemann,  Gr.  SS.  537,  449.   Ahrens  8.  100. 
TVeske,  Sitzungsber.  d.  Gel.  estn.  Gescllsch.  1881,  S.  213. 

I  Aus  Haljal  in  Wierland.   S.  TVeske  a.  a.  O.   S.  auch  Weske  in  Aastar. 
1881.  S.  25:  Eesti  rahwalaulud  nurganaisest,  A.  «4—66. 

s  Weske,  Eesti  rahwalaulud  I,  17:  3,  4. 
«  Neus,  76  C  :  17. 

•  So  ist  lende  läkse,  loke  läkse  bei  Neus  (8:  3)  zu  korrigieren.    S.  auch 
Weske,  Eesti  rahwalaulud  I.  10. 

•  Neus,  60  6:  3. 

7  Neus,  31:  32,  34. 

•  Weske,  Eesti  rahwalaulud  I.  34:  1,  2. 

•  Neus,  81  :  40. 
lp  Neust  3  A:  72. 

II  Neus,  24  D:  8. 

11  In  Liedern  aus  den  Inseln,  nach  Lönnbohm. 

w  Aus  dem  Kirchapiel  Luggenkusen  iu  Wierland.  8.  WesJte}  Sitzungsber. 
1881,  S.  213. 

"  Neus,  24  D:  9. 
"  Neus,  17:  4. 

Kalevipoeg  III:  t>65. 
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I.  Präsens. 


(estnN.:poet.)  |  liukuneessa  er  mag  gleiten,  teuzene-sa  er  umg 
aufstehen  (estnN.-.poet.)  II  sä-ze  er  bekoinmt,  lo-zel  er  schlägt, 
mu-ze  er  verkauft  |  lepii-s  er  versöhnt  sich  leppu-,  tckii-s  er 
entsteht  tckM,  paranda-s  8  er  bessert,  maga-ha-s 3  er  schläft, 
sänc-s*  er  mag  bekommen,  rcrinc-s5  er  mag  rollen,  laula-ne-s 6 
er  mag  singen,  nestenc-s1  er  mag  heben  |  Plur.  lepu-se'  sie 
versöhnen  sich  kppii-,  sanc-se'  sie  mögen  bekommen  —  heitelc- 
ze 8  sie  \verfen,  oigelc-ze 9  sie  seufzen  (estnS.).. 

Suomi:  muuta-ksen  er  verändert  sich  muutta-,  kcätmä-ksen  er  wendet 
sicli  kcäntä-,  Plur.  muuta-ksct,  keännä-kset  sie  verändern,  wenden 
sich  (Nordsavo,  Vermland)10  |  lassei-kse  er  lässt  sich  laske-, 
heitäi-kse  er  \virft  sich  ÄWttä-  (\viburger  Gouvern.)11  |  heittäi-k- 
see{n)  od.  hcitäi-ksee  er  \virft  sicli  heittä-,  vcjäi-ksec  od.  vet{t)äi-k- 
-see  er  zieht  sich,  lasci-kscc  er  lässt  sich,  kumartai-ksec  od. 
kumarrai-ksee  er  verneigt  sich  (Sudsavo).12 

Kar.:  kiöerdelie-kse  (Schlange)  schiesst  kicerdele-,  kärvendelie-ksc 
(dass.)  (Semsärvi 13)  |  peziä-ksi  er  \väscht  sich kumardelia-k- 
si  er  verneigt  sich  (Poaen)  |  kumardoa-kSi  er  verneigt  sich  &m- 
marda-  (Suigarvi 13)  |  kirjuttäte-ksi  er  schreibt  sich  ein  kirjutta- 
(Ondarvi13)  j  kumarra-kSi  er  verneigt  sich  (Kiestinki)  |  issu-Mi 
er  setet  sich  istu-,  peze-kS  er  \vascht  sich  (Rebol'a)  |  pcsse-käe 
er  mag  sich  \vaschen  (Poaen). 

1  Hurt,  I.  29  B.:  32,  33. 

*  Dieses  u.  d.  vorherg.  Beispiele  aus  Wiedemann,  YVerroestn. 
3  We$ke.  Sitzungsber.,  S.  214. 

*  Wiedemann,  Werroestn.  S.  39. 
«  llurt,  I.  8:  4;  10  B.:  8,9. 

•  Hurt,  I.  13  :  7. 

I  Hurt,  I.  19  :  3. 

■  Hurt,  I.  92  :  10. 

•  Hurt,  I.  102  :  10. 

10  Aminoff,  Suomi  II.  11.  SS.  227—229;  Ahlqvist,  Kieletär  I.  3.  8.  56. 
Auch  Agricola  h  at  Formen  wie :  kiennexen  =  idänndfo^n,  kieuiexet  =  käytäkset. 
S.  .4W<ft>wt,  Kieletär  I.  1.  S.  15. 

II  In  Jääski,  Kirvu  und  Ruokolaks,  Zötm&oÄro,  Suomi  II.  13.  SS.  102—103. 

11  Nach  Aminoff  in  Savitaipale  heitäiksee,  nacb  Luukkonen  in  Hirvensalmi 
vejäitee(e)  u.  tWdiA:«f(f),  in  8t.  Michel  vettäikse(e). 

"  Genete,  Ven.  Karj.  S.  252. 


Digitized  by  Google 


B.  Suffix  -A",  -g".  Finnisch. 


33 


Wepg. :  anda-se  er  giebt  sich,  tege-se  er  wird  (macht  sich),  andne-se 
er  mag  sich  geben ;  Plur.  andasesei  n.  s.  w.  (WepS.)  |  ptmo-zeh 
er  dreht  sich  (wepsN. :  Viidana 1). 

II.  Wep8.:  salba-hezc  er  schliesst  sich,  sdlbanne-hcze  er  mag  sich 
schliessen  (wepsN.:Pyhäjärvi2). 

Olon.:  roi-h  od.  roi-hcze  er  wird  rodi-,  veä-h  er  zieht  sich  vedä-, 
heitä-h  er  lässt  sich  heittä-,  kaöo-h  er  nimmt  sich  in  Acht  haö- 
öo-y  kaööonc-h  od.  -ne-hez(e)  er  mag  sich  in  Acht  nelimen.3 

Kar.:  näuttele-h 4  er  zeigt  sich,  istune-h  er  mag  sich  setzen  (Kies- 
tinki)  |  peziä-h  er  wäscht  sich,  Tcummardelia-h  er  verneigt 
sich ;  kumarrcUc-Mc  er  mag  sich  verneigen  (Poaen)  |  keänncllc-heS 
er  mag  sich  wenden  (Rebol'a)  |  Jcumardane-h  er  mag  sich  ver- 
neigen (Suigarvi). 

Suomi:  liene-hes  er  mag  sein,  menne-he*  er  mag  gehen,  ratkaisnehc* 
er  mag  brechen  (poet). 

Im  Werroestnischen  trifft  man  im  Präsens,  besonders  wenn  in 
dem  Stamme  keine  Kousonantensch\vächung  vor  sich  gehen  kann, 
und  also  die  1.  Pers.  Sing.,  nach  dem  lautgesetzlichen  Sch\vund 
des  auslautenden  n,  und  die  3.  Pers.  Sing.  sonst  gleich  wttrden,  als 
Ausgang  der  3.  Pers.  Sing.  -s  und  (in  einsilbigen  Verben)  -ze,  Plur. 
-se\  -ze'  an.  Wenn  hier  -s,  -se'  (-ze)  direkt  an  den  Stamrn  gefugt 
wäre,  so  hätte  s  den  Lautgesetzen  der  Mundart  gemäss  in  h  tiber- 
gehen  mtissen  (vgl.  Iness.  jumala-h[nd],  aus:  *jumalas[e]naj  Iness. 
mägyuhnä*  im  Spiel,  Iculähn 6  im  Dorfe,  aus  *mäggU$[e]nät  *kiiläs[e]nä, 
Diat.  jumälahe,  aus  *jutnalasen).  Da  dem  nicht  so  geschehen  ist, 
muss  man  schliessen,  dass  irgend  ein  Konsonant  demselben  als  Stiitze 
gedient,  welches  auch  daraus  ersichtlich  ist,  dass  vor  -s,  -se'  im 
Stamme  Konsonantenschwächung  eintrifft  (z.  B.  lepii-s,  lepu-se\  -ze\ 

1  Genetz,  Kieletär,  I.  4.  S.  25. 
»  Genetz,  Kieletär,  I.  4.  8.  26. 

*  Auch  im  Soojärvidialekt,  der  in  der  Mitte  zwischen  dem  Olonetzischen 
und  Karelischen  steht,  uagt  man :  roifi  :  rod'i-,  heändeU-hes  od.  keändelietehes 
er  wendet  sich. 

♦  Genctz,  Ven.  Karj.,  S.  252. 

•  Kalevala,  XXII.  398.   XXXII.  531,  532. 

•  Weske,  Bericht,  S.  24. 

3 
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I.  Präsens. 


Staram:  leppii-).  Wenn  man  die  sudestnischen  Foraen  näiis,  tunnus 
mit  den  allgemein  gebrauchten  nordestnischen  näikse,  tunnuksc  ver- 
gleicht,  sieht  man  deutlich,  dass  -s,  PL  -se'  for  die  ursprunglicheren  ~kse, 
PL  *-ksei  {*-kscd) 1  stehen.  Dieses  ist  auch  vollkommen  lautgesetzlich, 
denn  dem  nordestnischen  ks  entspricht  iiberhaupt  s *  im  Sudestnischen ; 
als  Vennittelungsformen  dienen  die  in  den  Liedern  vorkommenden 
auf  -ssc,  -ssa  ausgelienden  Forraen. 

Wir  können  nicht  umhin  die  erschlosseneu  urspriinglichen  Aus- 
gänge  Sg.  -kse,  PL  *-kset  im  Estnischen  mit  den  in  den  reflexiven 
Verben  in  der  3.  Pers.  des  Präsens  im  Suomi  befindlichen  Ausgän- 
gen  Sg.  -kscn  (-kse),  PL  -kset,  karel.  Sg.  -kse  (-k§e,  -ksi,  -täi,  -kS) 
materiell  zusammenzustellen.  Mit  diesen  hat  man  auch  das  wepsische 
-se  zu  verbinden,  indem  die  Beibehaltuug  von  s  im  Präsens  beweist, 
dass  ein  Konsonant,  welcher  mit  Rucksicht  auf  die  anderen  finni- 
schen  Dialekte  k  gewesen  sein  muss,  vorangegangen  ist  (z.  B.  Präs. 
anda-sc,  aber  Prät.  andoi-he).  Diesem  Allen  gemäss  können  wir 
schliessen,  dass  die  Nordsavoformen  auf  -ksen,  -kset  die  urspriing- 
liche  Gestalt  des  Ausgaugs  zeigen. 

Nach  der  Ansicht  von  Budenz3  ist  -kse  ein  aus  dem  Re- 
flexivpronomeu  itse  (nach  ihm  ursprlinglicli  *iske)  gebildetes  reflexives 
Ableitungssuffix.  das  an  die  Seite  der  reflexiven  Ableitungssuffixe 
-öce  (kar.),  -te  (kar.,  snomO.),  -zc  (\vepsX.)  zu  setzen  ist.  Ver- 
schiedene  Umstände  zeugen  jedoch  gegen  eine  solche  Annahme. 
Erstens  begreift  man  nicht,  \veshalb  das  Reflexivpronomen  in  der- 
selben  Mundart  sich  bald  zu  -kse,  resp.  -k§c,  bald  zu  -Ööe,  resp. 
-te  gestaltet  hätte  (z.  B.  in  Suigarvi:  kumardoa-fen,  -öet  ich  ver- 
neige  mich,  du  verneigest  dich,  aber:  kumarrakSi1  er  verneigt  sich  | 
in  Vermland:  muuttaiten,  -tet,  -too  u.  s.  \v.  ich  verändere  mich  u. 
s.  w.,  aber:  muutaksen,  er  verändert  sich5  |  in  Kordsavo:  muutaten, 


1  EstnS. '  =  estnN.  d,  z.  B.  estnS.  elävä'  —  cstnN.  elavad. 
1  Vgl.  Transl.  estnS.  jumala*,  estnN.  jumalaks,  Prät.  Konj.  estnS.  armas- 
taxin,  cstnN.  armastaksin. 

*  Ugor  alaktan  S.  112  (NyK.  XVUI.  S.  272). 

•  GencU,  Ven.  Karj.,  S.  239. 

■  Aminoff,  Suomi  II.  II.  S.  228. 
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aber:  muutoksen1).  Zweitens  hat  man  za  beachten,  dass  die  Ver- 
ben,  in  denen  -cce-,  -te-,  -ze-  Ableituiigssuffix  ist,  in  ganz  ge- 
wöhnlicher  Weise,  mit  Anhängung  der  Modus-.  Tempus-  und  Perso- 
nalsuffixe  an  den  \Vortstamm,  gebeugt  werden,  z.  B.  Karel. :  rissittiä- 
öen  ich  lasse  mich  taufen,  anduaccou  es  wird  gegeben,  vardeilieccck- 
ktta  htitet  euch,  rikkuoööennou  er  mag  verdorben  \verden  (Tver)  | 
humardoaöen,  -bct  (Suigarvi)  |  wepsN.  pczezen,  ~zed,  zöu  u.  s.  w.  ich 
wasche  mich  u.  s.  w.,  Präs.  Konj.  pezezennen  u.  s.  w.  |  suomö. 
muuttaiien,  -tet,  -too  u.  s.  w.,  Prät.  Ind.  muuttaitin  u.  s.  w.,  Präs. 
Konj.  muuttaiteisin  u.  s.  \v.,  Imperat.  muuttaitc,  neg.  Präs.  en  muut- 
taite  (Vermland)  od.  Präs.  mtmtaten,  -tet,  Imperat.  tmiutatc,  neg. 
Präs.  en  muutate  u.  s.  w.  (Nordsavo).  So  wird  ein  auf  -kse  ausgehendes 
Verbum  nie  gebeugt,  sondern  man  trifft  dieseu  Ausgang  beweislich  nur 
in  dem  Präsens  und  in  der  dritten  Person.2  Auch  diese  3.  Pers. 
wird  niemals  in  gewöhnlicher  Weise  gebildet.  B  u  d  e  n  z ,  der  da  glaubt, 
dass  eine  solche  Form  wie  muuttaiksee(n)  in  Siidsavo  durch  „gewöhn- 
liche  Vokaldehnung" 3  entstanden  sei,  ubersieht,  dass,  wenn  dem 
so  wäre,  man  der  Mundart  gemäss  eine  Form  *muuttaiksoo  erhalten 
hätte  (vgl.  juoksoo  er  läuft);  Plur.  muuttaikseevat  ist  offenbar  eine 
AnalogiebUdung  (vgl.  S.  11, 12).  ImKonjunktiv  wird  das  betreffende 
Element  stets  nach  dem  Modussuföx  angefttgt  (z.  B.  Karel,  pcsseks~e 
aus  *pesnek§e;  estn.  poet.  putunekse,  vätancksi,  estnS.  sänes  aus 
*sänekse).  Auch  sind  k  und  -se{n)  nicht  unzertrennlich.  In  dem 
verneinten  Präsens  sagt  man  niemals  ei  heitäikse,  ebensowenig  wie 
en  heitäin,  sondern:  ei  (en)  heität'  (Sudsavo).  Ebenfalls  trifft  man  k 
oder  Spuren  von  dessen  Exlstenz  niemals  ausserhalb  des  Präsens; 
dagegen  findet  man  -se(n)  in  seiner  lautgesetzlichen  Gestaltung 
-/m»,  —  n  auch  in  der  3.  Person  des  Präteritums,  z.  B.  suomO.  loi-hen  er 
warf  sich,  Präs.  luokscn,  muutti'he[n]  (poet.)  od.  muuttim  *  (Xord- 


1  Ahlqvist,  Kieletär  I.  3.  S.  56. 

2  Auf  Aminoff1*  pesseiksen  —  pessein,  pesseiksemässä  ~  pesseitemässä,  die 
er  selbst  fttr  uogevriss  hält  (Suomi  II,  II,  S.  229),  können  wir  nattlrlich  nicht 
RQcksicht  nehraen. 

'  „A  szokott  vocalisnyujtassal*,  Alaktan  S.  112. 

*  Agricola:  kensijn  od.  käänsijn  od.  hiensyn  cr  wandte  sich  (statt:  käämiin). 
S.  Ahlqvist,  Kieletär  S.  15. 
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savo,  Vermland)  |  Karel,  kumardi-h  er  verneigte  sicli,  Präs.  kumarrakSi 
(Suigarvi),  istui-h,  istusi-h  er  setzte  sich,  wiirde  sich  setzen,  Präs. 
issuUi  (Kiestinki)  |  weps.  andoi-Jie  er  gab  sich,  Präs.  andase,  iegi-he 
er  ward,  Präs.  tegese.  Wenn  man  nun  dieses  alles  beriicksichtigt, 
kann  man  nicht  umhin  die  Schlussfolgerung  zu  ziehen,  dass  k  and 
-se[n]  {-set)  von  einander  zn  trennen  und  ihren  Funktionen  nach 
verschieden  sind.  Mit  Bezug  darauf,  dass  k  dem  Pr  ase  n  s  und 
-se[n]  (set)  der  dritten  Person  eigenthttmlich  ist,  können  wir 
schliessen,  dass  k  ein  Präsenssuffixelement  ist,  d.  h.  genauer  die 
apokopierte  Gestalt  des  erschlossenen  -ka,  und  -sen  das  Suffix 
der  dritten  Person. 

Noch  raehr  Grund  £Ur  diese  Behauptung  erhalten  wir,  wenn  \vir 
beweisen  können,  dass  der  Ausgang  -kse,  -s  an  und  fiir  sich  nicht 
noth\vendig  dem  Worte  reflexive  Bedeutung  verleiht. 

Von  den  oben  (16.  I)  angefuhrten  estnischen  Formen,  die  auf 
-kse  (-ksi  u.  s.  w.)  ausgehen,  braucht  nämlich  keine  einzige  als  re- 
flexiv  angesehen  zu  werden ;  die  Erklärung  der  meisten  \vird  viel  na- 
turlicher,  wenn  man  sie  nicht  fiir  solche  ansieht,  und  es  giebt  eine 
Menge  derartiger,  die  man  nicht  eioraal  so  auffassen  darf.  Zum 
Beispiel  statt  der  Formen  tunnukse,  kulukse,  näikse  kann  man  im 
EstnN.  ebensogut  tunnub,  kuulub,  näib 1  sagen,  surekse,  kiisikse  u.  s. 
w.  driickt  man  heut  zu  Tage  im  EstnN.  stets  sureb,  kiisib  aus; 
das  Präsens  des  Konjunktivs,  das  aus  der  nordestnischen  Umgangs- 
sprache  geschwunden  ist,  hat  in  der  poetischen  Sprache  bisweilen  in 
der  3.  Pers.  den  Ausgang  -ne-b  statt  des  gew.  -ne-kse  u.  s.  w.,  z.  B. 
teäneb2  er  mag  wissen.  Hier  verleiht  der  Ausgang  -kse  dem  Ver- 
bum  also  keine  reflexive  Bedeutung.3  Aber  im  Fall  es  auch  mög- 
lich  wäre  einige  von  diesen,  wenn  auch  nicht  fiir  direkt,  so  doch 


1  Ahrens,  Gramm.  S.  100.   Vgl.  JViedemann,  Gr.  S.  537. 

*  Neus,  85,  II:  8. 

*  Die  Form  vodeleksi  (er  gflrtet  oder  görtet  sich)  kann  freilich  för  re- 
flexir  angesehen  werden,  aber  l&sst  sich  auch  anders  erklaren  (kaua  ehib  »e 
isata,  .  .  .  kaua  vaene  vödeleTisi:  langsam  schmuckt  [sich]  die  Vaterlose,  lang- 
sam  gurtet  [sich]  die  Waise).  Ausserdem  könnte  das  blosse  frequentative  Ver- 
biini den  Reflexivbegriff  in  sich  fassen.  Vgl.  BaomW.  lämmittelyn  ich  wfirtuc 
mich,  aus  lämmittä-  wärmen.    Vgl.  auch  lViedemann,  Gr.  243. 
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fur  indirekt  reflexiv  anzusehen,  so  muss  man  diesen  Gedauken  auf- 
geben,  wenn  man  solcher  Formen  gedenkt  wie  z.  B.  lo-ze  (aus  lo-ksc) 
er  schlägt,  parandas  er  bessert,  mustas  er  schwärzt  u.  s.  w.,  und  in 
Envägung  zieht,  dass  die  3.  Pers.  Konj.  Präs.  aller  Verba  im 
EstnS.  iu  der  Weise  gebildet  ist. 

Man  kommt  also  zn  dem  Resultat,  dass  -kse  im  Estnischen 
durchaus  keine  Reflexivendung  nnd  auch  kein  „unnöthiger  Zusatz" 
ist,  wie  Krohn  sagt1,  sondern  in  diesen  Formen  ist  zn  dem  mit*  ge- 
bildeten  Präsensstamme  ein  -se[nl  Pl.  -set  als  Subjekt  bezeichnendes 
Personalsnffix  getreten,  welches  Suffix  lautgesetzlich  umgestaltet 
auch  im  Präteritum,  wenigstens  in  der  poetischen  Sprache,  gebraucht 
wird,  z.  B.  valmistie2  er  bereitete  (aus:  *vatmisti-he[n]  *-sew),  astdie* 
setzte,  kaezVc1  er  sah,  näraJitfe*  er  lächelte  u.  8.  w.  Dasselbe 
Suffix  enthalten  solche  in  der  werroestnischen  Umgangssprache  all- 
gemeine  Präteritumformen  wie  puSke  er  stiess  (puzi  ich  stiess), 
polge  er  fiirchtete  (peli  ich  f.),  maSSe  er  bezahlte  (masf),  voize  er 
konnte  (vmzi)y  laske5  er  liess,  kandc*  er  trug  u.  viele  andere,  welche, 
>vie  die  Mouillierung  ausweist,  statt  *puskic  *v&izie  u.  s.  w.  (aus 
*puskihcn  u.  s.  w.)  stehen. 

Was  die  Suomisprache  betrifft,  so  findet  man  -kse  bis\veilen  in 
Verben  an,  die  keine  reflexive  Bedeutung  haben,  z.  B.  tarinoiksc  er 
spricht,  lyöppäröiksc  er  plaudert6,  taivas  kajastaksen  der  Himmel 
klärt  sich  auf  (kajasta-  sich  aufklären)7.  In  der  3.  Pers.  der  re- 
flexiven  Verba  gebraucht  man  neben  den  Formen  lasseiksc,  Jieitäikse 
auch  lasseip)  heiiäip 6,  woraus  man  ersieht,  dass  die  Reflexivität,  die 
schon  durch  die  Ableitungsendung  -i  angedeutet  ist,  nicht  als  im 
Element  -k-sc  enthalten  angesehen  zu  werden  braucht.    In  derarti- 

1  Viron  kielioppi  S.  224. 

•  Kreutztcald  u.  News,  Myth  u.  Mag.  Lieder  5:  11,  12. 
»  Hurt,  I,  68,  B.  14. 

«  A.  a.  O.  I,  78:  21.  So  auch  ngrkuzVe  (I.  87.  C:  34),  johtuzVe  (I.  110: 
147,  148;,  prahsahtVe,  triksahtVe  (I.  109:  23,  24),  vaiddVe  (I.  111:  24)  -  nae- 
ratie,  komistit  (Wiedemann,  Gr.  S.  09)  u.  v.  a. 

•  Hurt,  I,  39:  2,  4. 

•  Lönnbohm,  Suomi  II,  13,  S.  102. 

7  Nach  den  von  Varonen  in  Tohmajärvi,  Kides  und  Pelgjärvi  gemach- 
ten  Aufzeichnungen. 
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gen  Karelisclien  Formen  wie  kirjuttäteksi  ist  das  Reflexivelement  in 
der  Ableitungsendung  enthalten,  so  auch  in  solchen  Formen  wie 
kumardoaJcsi,  kumardel iäksi  (pd.kumardclieksi  ans:  -liaksi,  nicht  aus: 
-llksi,  wie  Budenz1  annimmt),  in  denen  das  reflexive  Ableitungs- 
element  -a  ist,  von  dem  \vir  glauben,  dass  es  nrspriinglich  -ta 
und  dasselbe  wie  das  lappische  reflexiv-passive  -ta,  -te  ist,  z.  B. 
lappN.  anctam  ich  kann  gebraucht  werden,  oahia-ta-Ua-  gesehen 
werden,  (jaska-ta-Ua-  od.  -ta-dda-  gebissen  werden2,  lappS.  kucdda- 
ta-Ue-  portari3,  laita-ta-Uc-  vitnperari  *. 

Dagegen  gewahrt  man  im  Verbalsfcimm  selbst  in  solchen  For- 
men wie  in  Nordsavo  niuutaksen,  Karel,  kumarraksi,  pezeks,  \vepsS. 
andase,  kein  reflexives  Element.  Wenn  man  anch  muthmasseu 
könnte,  dass  i  im  nördlichen  Savo5  gesclnvunden  wäre,  wie  das  auch 
sonst  zu  geschehen  pflegt,  darf  man  jedoch  in  den  wepsischen  Formen 
dieses  nicht  annehmen.  In  Sonderheit  scheinen  die  eutsprecheuden 
Formen  des  Präteritums,  sowie  iu  Savo  muuttiin  (aus  muuttihen), 
karel.  kumardih  (aus  *kumardihcn),  \veps.  andoihc,  in  deren  Stamme 
kein  reflexives  Element  sich  gevvahren  lässt,  zu  bezeugen,  dass  in 
diesen  Formen  -sm,  -hen  sich  an  den  Terapusstamm  des  transitiven 
Verbums  fugt  und  die  reflexive  Form  der  3.  Person  bildet. 

Auf  Grund  von  ali'  Diesem  kommeu  \vir  zu  der  Schlussfolge- 
rung,  dass  in  den  auf  -Icscn  (-ksct)  u.  s.  w.  ausgehenden  Formen  im 
Suomi,  sowie  im  Karelisclien  uud  Wepsischen,  an  den  Präsensstamm 
die  Personalenduug  der  3.  Person  -sen  (-set)  gefugt  ist,  entvveder  zur 
Bezeichuung  des  Objektes,  wobei  alsdann  das  Subjekt,  wie  es  in 
der  3.  Person  allgemein  ist,  nicht  augegeben  wird,  oder  auch  bis- 
weilen  um  das  Subjekt  zu  bezeiclmen.  Es  giebt  jedoch  eiuige 
Fonnen,  in  denen  so\vohl  das  Subjekt,  als  auch  das  Objekt  ange- 
geben  zu  sein  scheint.  Wir  zälilen  zu  diesen  derartige  Formen  wie 

1  Alaktan,  S.  113. 

1  S.  Friit,  Gr.  SS.  81,  121,  123;  Vgl.  Krohn,  Journal  dc  la  Socl^te  Fiuno- 
Ougricnne  I.  S.  71. 

1  Lindahl  &  Öhrling,  Lcxicon  lapponicuin. 

*  Fiellstritm,  S.  47.    Ganander,  S.  65:  laittahtalam  vitupcror. 

5  Iu  der  Muudart  NVermlands  mösste  jedoch  ctwas  vom  t  sich  erhaltcn 
habcn,  vgl.  muuttaiten,  lupoaiten,  aber  muutaksen,  lupoaksen.  S.  Aminoff, 
Suomi  II,  II,  S.  228. 
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hcittäiksee(n)  od.  heitäiksee  (aus  Stidsavo),  die  sich  unserer  Ansicht 
nach  nicht  auders  erklären  lassen,  als  dass  dieselben  statt  *hcittäik- 
seficn,  aus  *-sc-sen  (vgl.  muuttiin  aus:  muutti-hcn,  *-*rti)  stehen, 
und  wir  köuuen  nicht  umhin  dieselben  rait  derartigeu  Formen  zu 
vergleichen,  wie  wepsN.  salba-heze,  olon.  roi-hczc,  karel.  kumarrcllc- 
heze,  kcänncllc-hci  (-heze  u.  s.  w.  statt:  *sese).  In  diesen  Fällen 
giebt  unserer  Ansicht  nach  das  eine  -se  das  Subjekt,  das  andere 
das  Objekt  an.1 

Das  Suffix  -sc[n]  ist  nattirlich  dasselbe  Persoualsuffix,  das  man 
in  der  finnischeu  Sprache  auf  dem  Gebiete  des  Imperativs  antrifft 
(vgl.  unten)  und  ist  mit  folgeuden  Suffixen  der  3.  Person  zu  ver- 
gleichen:  lapp.  -s  (im  Imperativ),  syrj.-\votj.  -s,  -z  (im  Präsens), 
tscherW.  -io,  -ic  (j«),  tscherB.  -ie  (im  Konjunktiv  u.  Imperativ), 
mordM.  -za,  mordE.  zo,  -ze  (im  Imperativ). 

In  solchen  Formen  wie  olon.  kacoh  od.  kadohiz[e]  (St.  kacco-), 
vcäh  (vedä-)  u.  s.  \v.  (s.  16.  H)  erscheint  das  Präsenssuffix  derge- 
stalt,  dass  es,  indem  es  die  letzte  Silbe  des  Stammes  geschlossen 
gemacht,  Konsonantenscliwächuug  bewirkt  hat  (vgl.  Prät.  kaccoih, 
-heze  u.  s.  w.).  Das  ist  jedoch  sowohl  in  diesen,  als  in  deu  ent- 
sprechenden  Formen  im  WepsN.  (z.  B.  salbahczc'J)  befremdend,  dass 
man  in  ihnen  statt  s,  obgleich  k  voraugegangen  ist,  h  wie  z\vischen 
zwei  Vokalen  antrifft,  d.  h.  man  findet  -heze,  -h  statt  des  zu  envar- 
tenden  -zche,  -s,  wie  im  Viidanawepsisch  lautgesetzlich  auch  ge- 
sagt  \vird  z.  B.  puno-zeh.  Iin  Präteritum  dagegen  ist  im  -heze 
(statt  *-scsc)  vollkommen  lautgesetzlich  das  erste  s  z\vischen  zwei 
Vokalen  in  h  ubergegangen,  das  andere  -s  (-z),  wie  steta  nach 
einer  mit  h  beginnenden  Silbe,  hat  sich  unverändert3  erhalten.  Wir 

1  Vgl.  z.  B-  die  Impcrativformen :  kar.  peskä-häze  (Poacn),  peskä-haS 
(Hebol'a)  er  wasche  sich,  olon.  ftairahtakka-ficze  er  wanke,  wepsS.  andka-hase 
cr  gcbc  sich,  wepsN.  salbakka-hcze  cr  schliessc  sich.  Ebcnso  die  Passivformen 
(vgl.  unten  S.  43)  kar.  peasä-häze,  peisii-häs  man  wäscht  sich,  sie  wascheu  sich, 
wepsN.  salbata-he-zc  man  schliesst  sich,  sie  schliessen  sich. 

1  Auch  im  WepsS.  scheincn  hierher  gehörendc  Formen  bisvveilen  vorzu- 
koramen,  im  Fall  LönnroVs  (Nordtschud ,  Spracbprobeu,  S.  23)  tegeJ\e{  statt: 
tegese)  richtig  ist. 

*  Vgl.  Genetz,  Aun.  Kiel.  S.  130;  vgl.  auch  olou.  Illat,  vede-h,  aber  mät- 
tähäze. 


40 


I.  Präsens. 


halien  keine  andere  Erklärung  fur  möglich,  als  dass  im  Präteritiun 
das  lautgesetzliche  -heze  (-h)  durch  Analogiewirknng  in  das  Präsens 
eingedruugen  ist,  vrelche  Uebertragung  durch  die  kleine  formelle 
Abweichung  der  Ausgänge  erleichtert  ist.  Fiir  eine  solche  Erklä- 
rung  sprechen  unzweifelhaft  die  oben  (16.  II)  dargestellten  kareli- 
schen  Formen.  Ohne  Analogieeinfluss  anzunehmen,  könnte  man 
durchaus  nicht  begreifen,  woher  man  im  Präsens  in  derselben  Mund- 
art  bald  -ksi,  -kse,  bald  -h,  -hcze  u.  s.  w.  antrifft,  z.  B.  in  Poaen  pc- 
ziäksi  u.  -äh,  kumardeliaksi  u.  -ah,  Präs.  Konj.  pcsschse  aber:  ku- 
mmrellehcze,  in  Rebora  kcändehM,  aber  Präs.  Konj.  keänncllches,  in 
Kiestinki  issuksi,  aber  Präs.  Konj.  istunch.  In  alien  diesen  Fällen 
ist  das  -h  (-hete  u.  s.  w.)  als  aus  dem  Präteritum  heriibergekommen 
aufzufassen.  Neben  solche  Formen  wie  istuneh  u.  a.  hat  man  die 
in  der  Kalevala  befindlichen  ratkaisnehe  u.  s.  w.  zu  setzen,  in  denen 
die  Endung  der  3.  Person  das  Subjekt  bezeichnet  (vgl.  estn.  -nekse, 
-ncs  n.  s.  w.). 

So  aufgefasst,  widersprechen  also  auch  die  Formen,  in  denen 
mau  /*  statt  des  zu  erwartenden  s  (§,  z,  z)  antrifft,  keinesvvegs  der 
Auffassung,  dass  in  deu  betreffenden  Formen  das  Suffix  der  3.  Pers. 
an  den  mit  -k  gebildeten  Präsensstamm  geftigt  ist. 


17. 

I.  Estn.:  tua-Jcse  man  bringt  töda-,  (ulla-kse  mau  kommt  tulda- 
(estnN.)  |  oldane-kse  mau  mag  sein,  käidane-kse  man  mag  gehen, 
(estnN.:  poet.1)  |  vidane-ksi  mau  mag  fuhren,  leitanc-ksi2  man 
mag  finden  ||  sua-tse  man  isst  sota-,  jua-tse  man  trinkt  jota-,  — 
tapetse  (statt:  tapeta-kse,  tapcta-tse)  man  tödtet  —  siii-a-ste 
man  isst  (so-ta),  tapeta-stc  man  tödtet  (Oesel 3)   H  paku- 

1  Aus  dem  Kircbspiele  Ualjal  in  Wierlaod.  S.  Weske,  Sitzungsber.,  1881, 

S.  215. 

*  Netts,  12  :  55,  56.   Da  auch  tehtane-kse  (13  :  14),  tuntane  ksi  (7  :  44), 
phtane-ksi  (85  B  :  14). 

*  Nach  Lönnbohm.    Vgl.  auch  Wkdemann,  S.  475. 
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ta-sse1  manbietet,  kutsuta-sse 1  man  ruft,  oldane-ssc2  man  mag  sein, 
käidä-nesse2  man  geht  (estnN.) |  näidete-sse9 man  zeigt,  tettäne-sse* 
man  mag  machen  (estnS.:poet.)  |  hoieta-ze*  man  wartet  (estnS.: 
poet.)  j  peetane-ssa*  od.  peetane-sa9  man  hält  (estnN.:poet.)  | 
sadane-sa1  man  mag  bekommen  (estnS.:poet.)  |  awda-s  man 
giebt,  siivvä-s  man  isst  sodä-,  miidänc-s*  man  mag  verkaufen 
(estnS.:Werro). 

Wot.:  juvva-s  man  trinkt  jota-,  surra-s  man  stirbt  sio/a-,  votta-s  man 
nimmt  tettä-  (aus:  *v»tta[t]a)  \  jutattc-s  man  mag  trinkeu,  vo- 
tcttanc-s  man  mag  nehmen  ||  vizgota-ssc9  man  wirft,  tommita-ssc" 
man  zieht. 

WepsS:  an<fra-s  man  giebt,  tehta-s  man  macht,  andtane-s  man  mag 
geben,  tehtane-s  man  mag  machen. 

H.  Suomi:  saada-han  (saara-han,  saar-han)  mau  bekommt  saata-, 
sanota-han  (sanot-han)  man  sagt  sanotta-  (Sudösterbotten)  | 
saakaan  :  saata-,  sanothaan  (statt:  sanota-han) :  sanotta-,  saatan- 
heen  (statt:  saatane-hen)  man  mag  bekommen  (Tornio  n)  |  saadaan 
(saadaan,  saaraan,  saalaan)  :  saata-,  sanotaan  :  sanotta-,  saata- 
neen :  saatane-  (snomW.)  |  myydä1  man  verkauft,  myytä-,  kanne- 
tari  man  trägt  kannetta-  (siidwestl.  Finnland)  |  soahaan  1.  saa- 


1  Aus  dem  Eirchspiele  Katharinen  in  Wierland.   S.  Ahrens  Gr.  S.  142. 
1  Aus  dem  Kirchspiele  Luggenhusen.  S.  Weske,  Sitzungsber.  1881,  S.  215. 
'  Fellin,  aus  dem  Kircbspiel  Paiste  1.    Tettänesse  auch  im  Pleskauischcn 
(im  Setudialekte).   S.  Weske,  Aastar,  1881.   3.  78. 

•  Hurt,  I.  110  :  60,  95. 

•  Weske,  Eesti  rahwalaulud  I.  1  :  10.  Aastar.  1881.  S.  78. 

•  Kalevipoeg  XIII,  386  ff.  Da  auch  tehtanesa,  pandanesa.  Vgl.  Wiede- 
mann,  Gr.  S.  72. 

7  Hurt,  I.  23  :  16. 

8  A.  a.  O.  17  :  17,  18. 

•  Ahlqvist,  Wot  8prachproben,  Lied  16 : 23  (S.  102  od.  Melanges  Russes 
m,  S.  226.) 

10  Ahlqvist,  a.  a.  O.  L.  19:  25.  (8.  105  od.  Melanges  Russes  III,  S.  231). 
"  Salonius,  Suomi  II.  14.   S.  276. 


42  /.  Fräsens. 

haan  (auch  soafiaa1,  saahhaa,  saavvaa2  n.  s.  w.),  saata-,  sano- 
taa(n)  :  sanoita-,  saatanee(n)  :  saatane-  (suomO.). 

Wot.:  vltV  man  fuhrt,  vetä-,  jätetä3  man  verlasst  jätettä-,  magatä* 
mau  schläft  magatta-  \  mennäse5  man  geht  nientä: 

Esf n. :  kannela-ie*  man  trägt,  tödanc-ic*  man  mag  bringen,  vicdä- 
no/c7  man  mag  fuhren  (estnX.:poet.)  |  anncdä  man  giebt  a«- 
nrt/a-,  /«/(/r<  man  kommt  (strandxvierländisch8)  |  anneta*  man 
giebt  (binnemvierländ.),  valata0  man  giesst,  Iculutata  od.  Aö/u- 
fcta10  man  verkiindigt,  annctane  (annetanne)11  mau  mag  geben 
(estnN.). 

Kar. :  soaha-h  man  bekommt  hoada-,  tiiönnetä-h  man  schickt  tuönnettä-, 
tuUa-h  man  kommt  titlda-,  soadane-h  man  mag  bekommen. 

Olon.  soaha-h  (soah)  man  bekommt  soada-,  anncta-h  man  giebt  an- 
netta-, tulla-h  man  kommt  tulda-, 

Wep8N.:  otcta-hl-  man  nimmt  otetta-,  sanuta-h13  man  sagt,  samttta- 
Wkuteta-hl*  man  rtthrt,  tulda-h15  mau  kommt. 

Dem  Ausgaug  -fcsc  im  passiven  Präsens  des  EstnN.  entspricht 
lautgesetzlich  -s  im  EstnS. ;  als  Vermittler  dient  das  -ssc  (-ssa,  -sa), 
der  poetischen  Spraclie  und  der  nordestnischen  Dialekte;  verschie- 
dene  Umbildungeu  sind  -tse,  -ste  (vgl.  velitse' 16  Bruder  =  suom.  vcl- 


1  Lönnbohm,  Suomi  II,  13,  S.  84  u.  ff.    Porkka,  Ingr.  S.  ö«. 

I  Porkka,  a.  a.  O. 

J  Aus  dcm  Kirchspicle  Joenperä.   S.  Mustonen,  Virittäjä  I.  S.  160. 
«  A.  a.  O.  S.  146. 
4  A.  a.  O.  S.  161. 

•  Weske,  Eesti  rahwalaulud  I.  71  :  67.  Vgl.  Weske,  Aastar.  1881,  S.  78. 
Da  auch  tehtaneie  aus  tie  m  Kirchspicle  Ilaljal  in  Wierland. 

7  Aus  dcm  Kirchspiele  Ilaljal.  S.  Weske,  Sitzungsber.  1881,  S.  215. 

•  Wcske,  Bericht  S.  56. 

•  Ahrens,  Gramm.  S.  86. 

10  Diesc  Form  aus  Katharinen  in  \Vicrland.    S.  Ahrens,  (Jr.  S.  142. 
"  Aus  Haljal.    S.  Wcske,  Aastar.  1881.  S.  78. 

13  Genttz,  \Veps.  Sprachproben,  Kieletär  I.  V.  S.  4  (aus  Pyhäjärvi). 
,J  A.  a.  O.  S.  18  (aus  Viidana). 

II  A.  a.  O.  S.  20  (aus  Mundjärvi). 

14  A.  a.  O.  S.  4,  18. 

11  J.  llurt,  Uebcr  die  estnischen  Komina  auf  -ne  purum.   S.  181. 
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jckset,  orjast  statt:  orjaks*).  Dass  das  wotische  -s,  das  in  den  Lie- 
deru  in  der  vollständigeren  Form  -sse  erscheint,  sowie  auch  das 
wepsische  -s,  statt  -kse  stehen,  ersieht  raan  sowohl  ans  der  Konsonan- 
tenschwächung,  die  im  Wotischen  vou  dem  Ausgang  -s  bewirkt  wird, 
als  auch  daraus,  dass  s  verblieben  ist  ohne  in  h  tiberzugehen  oder 
zu  sch\vinden.  \Venn  man  in  Betracht  zieht,  dass  die  finnischen 
Passivformen  auf  n  ausgehen,  koinmen  wir  zu  dem  Schluss,  dass 
man  -ksen  als  vollstäudigsten  Ausgang  des  passiven  Präsens  anzu- 
sehen  hat.  Dass  hier  das  Element  k  dem  Präsens  eigenthttmlich 
und  von  dem  Element  -sm  zu  trennen  ist,  ge\vahrt  man  sofort,  wenn 
man  die  auf  -kse,  -ssc,  ~s  ausgeheuden  Formeu  des  Präsens  mit  den 
entsprechenden  Formen  des  Präteritums  vergleicht,  z.  B.  estn.  St. 
tuhla-,  Prä8.  tulla-k-sc  :  tuUa-s,  aber  Prät.  tuhli  aus  *luldi  2  :*tul- 
di-e3 :  *tul(li-he(n):  *tuldi-sc(n) ; — wut.  St.  :jöta :  Vrns.juvva-s  statt :  *juv- 
va-k-itt(n),  Prät.  jötl  aus:  j<>ti-c*  :  *jöti-hc(n)  :  *juti-sc(n);  —  wepS. 
andta-s,  aus  *andta-se  :  *andta-k-sc(H),  Prät.  andti-hc  aus:  *andti- 
si(n).  Wir  kommen  also  zu  dem  Schluss,  dass  k  auch  hier  eine 
apokopierte  Gestalt  des  erschlossenen  Präsenssuffixes  -ka  ist. 
Die  Endung  -sen  ist  schon  dem  Umstande  uach,  dass  man  dieselbe 
in  der  verneinten  Beugungsform  nicht  autrifft,  fiir  eine  Personal- 
endung  anzusehen  und  mit  dem  oben  (16)  envähnten  Suffixe  -sai  zu 
identifizieren.  Wir  halten  also  dafur,  dass  das  Passiv  eine  unper- 
sönlich  gebrauchte  Form  der  3.  Pe  rs.  Sing.  ist5.  Was  die  Form 
passiv  macht,  ist  die  passive  Ableitungsendung,  deren  ursprung- 


1  Vgl.  z.  B.  Weake  in  Sitzungsber.  1881,  S.  215.  Wicdemann,  Gr.  S.  64. 
Ahrens,  Gr.  S.  142. 

1  Im  vvierläudischeu  Strauddialekte  noch  heute:  annett'%.  S.  Wesket 
Berickt,  8.  59. 

3  In  der  poetischen  Sprache:  palutie  man  bat,  Präs.  palutakse,  hakatie 
mau  fin  g  an  (S.  Wiedemannt  Gr.  S.  69),  kudutie  man  webtc  {Kreutztvald  u. 
Neust  Myth.  u.  mag.  Lieder.  1  B.  10),  pillatie  man  zerstreute  (Hurt,  I.  28  :  14). 

4  In  der  poetischen  Spracbc:  tötie  man  föhrte  JJilqvisVs  Sprachproben, 
L.  23  :  1  (S.  107,  Melanges  Russes,  T.  III,  S.  234),  annettie  man  gab,  L.  5  :  6, 
18  :  47  (S.  93,  104,  Mel.  Russes  III,  SS.  213,  230)  u.  a. 

*  Vgl.  z.  B.  näkee,  das  sowohl  „er  sieht"  als  rman  siehf  bedeuten 

kanu. 
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liche  Gestalt  -ta  (-tfa)1  zu  sein  scheint,  welche  wir  mit  dem  oben 
angenommenen  reflexivpassivischen  -ta,  lapp.  -ta,  -tc  (S.  38)  för 
identisch  halten.  Die  Endung  -sen  könnte  man  also  auch  hier  (wie 
oben)  ftir  ein  Suffix,  das  die  3.  Person  als  Subjekt  angiebt,  halten. 

Man  wurde  erwarten,  dass  dem  estnischen  Ausgang  -ksc  im 
Suomi  -ksen  und  im  Karelischen  (-täe,  -ksi,  -Mi,  -k$)  entspräche,  wie 
es  im  Aktiv  der  Fall  ist.  Ebenso  erwartet  man  im  "VVepsN.  und 
Olon.  -s,  -z  und  nicht  -h  (vgl.  oben)  anzutreffen.  Dass  auch  in  alien 
diesen  Fällen  der  Präsensstamm  mit  -Jc  gebildet  ist.  ersieht  man 
daraus,  dass  uberall,  wo  es  möglich  ist,  der  Konsonant  der  passi ven 
Ableitungsendung  geschwächt  ist,  vvogegen  er  im  Präteritum  unge- 
schwächt  bleibt  (z.  B.  suom.  saata-  :  Präs.  saadaan,  Prät.  saatiin, 
wot.  St.  magatta-,  Präs.  magatä,  Prät.  magattl,  karel.,  olon.  St. 
tulda-,  Präs.  tulla-h,  Prät.  ttddi-h,  wepsN.  St.  otetta-,  Präs.  oteta-h, 
Prät.  otefti-h2).  Wir  können  nicht  umhin  die  oben  (S.  39)  erwähn- 
ten  olonetzischen  Formen  veäh,  kaöoh  u.  a.  ins  Gedächtniss  zurtick- 
zurufen,  in  denen  der  Konsonant  vermildert  ist,  aber  jedoch  gegen 
Erwartung  h  durch  Analogie  aus  dem  Präteritum  iibertragen  her- 
vortritt,  ebenso  wie  im  WepsN.  und  theilweise  im  Karelischen.  Die- 
ser  Fall  ist  so  vollkommen  gleichartig,  dass  wir  uns  genöthigt  se- 
hen,  hier  dieselbe  Erklärung  anzupassen,  wenngleich  die  Analogie 
hier  weiter  um  sich  gegrifFen  hat.    Nur  die  Annahme  einer  solchen 


1  Die  AbleitungsonduDg  -ta  findet  man  nach  einem  langon  Vokal  oder 
Diphthong  und  einein  Eonsonanten  den  Passivstamm  bildend.  Auch  scheint 
dieselbe  ucspränglich  ein  Ableitungssuffix  nach  kurzcm  Vokal  gewesen  zu  sein, 
wo  t  lautgesetzHch  schwindet,  wie  man  aus  folgenden  Formen  ersieht:  wot.  vottä-s 
(VQttä-  aus:  *vgtta[tja-),  karel.  ei  tuntie  man  kennt  nicht,  statt:  tunte- [t]a,  olon. 
ei  laskit  man  lasst  nicht,  statt:  laske- [t] a-  karel.  tuöndähuä  (-uö)  nachdem 
man  geschickt  hat,  statt:  *tuöndäftjuä,  olon.  nostahuu  nachdem  man  gehoben 
hat,  statt:  *nosta[tJua,  suom.  (Savo)  antauta  nachdem  man  gegebcn  hat, 
aus:  antaftjuta-.  Hierher  gehört  auch  in  Martin? %  Uebersetzung  des  Land- 
gesetzes  (t.  J.  1548)  die  Form  käskiän  (d.  h.  käskiään)  man  befiehlt,  Pass. 
Stamm  *käske-[tjä-,  Vielleicht  sind  auch  im  Werroestn.  andas  man  giebt,  pudas 
man  bittet(aus:  *andäs,  *piidäs)  hierherzuzählen.  Die  Erörterung  der  Ana- 
logiewirkungen  und  Lautgesetze,  durch  welche  die  jetzigen  Formen  entstanden 
sind,  gehört  nicht  hierher. 

*  Genete,  Sprachproben  im  Kieletär  I.  5.  S.  6. 
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Bildungsweise  kann  erklären,  weshalb  in  dem  Estnischen  im  sei- 
ben  Dialekt,  wie  es  scheint,  z.  B.  kulutata  und  hulutatakse1  ge- 
sagt  wird. 

Wir  erklären  also,  dass  im  Nordwepsischen,  Olonetzischen,  Ka- 
relischen  -h  aus  dem  Präteritum  ins  Präsens  gedrungen  ist  und  -hsc 
u.  s.  w.  oder  -s  (-z)  aus  demselben  verdrängt  hat  In  der  Suomi- 
sprache  ist  die  analogische  Uebertragung  wohl  zu  der  Zeit  gesche- 
hen,  wo  das  Präteritum  die  Endung  -hen  hatten.  Anstatt  wie  M- 
her  z.  B.  *saadaksen,  *saatanekscn  zu  sageu,  fing  man  an,  durch  die 
Präteritumformen  *saaii-hen,  *saataisi-hen  veranlasst,  *saadaJien,  saa- 
tanehen  zu  gebrauchen,  aus  denen  lautgesetzlich  die  jetaigen  saadahan : 
saadaan,  saataneen  entstanden.  Dass  die  Uebertragung  gerade  in 
der  Weise  geschehen,  bezeugen  die  estnischen  poetischen  Formen 
Jcannetaie,  tödancie,  in  denen  ie  =  he  (vgl.  kulaje2  statt  MlaJie,  lau- 
lernaie*  statt  -mcdic).  In  derselben  Weise  wie  die  Formen  der  Suo- 
misprache  erklären  \vir  natiirlich  die  ubrigen  unter  II  aufgezählten 
estuischen  und  wotischen  Formen;  die  Formen  der  estnischen  Spra- 
che  unterscheiden  sich  von  deuen  in  der  Suomisprache,  wie  es  sich 
erwartenlässt,  dadurch,  dass  das  auslautende  -n  geschwunden  und  in  den 
meisten  Mundarten  der  lange  Vokal  der  unbetonten  Silbe  gekurzt 
ist*. 

Auf  Grund  obenenvähnter  Thatsachen  sehen  wir  es  fiir  be- 
wiesen  an,  dass  der  Präsensstamm  des  Passivs  ursprunglich  mit  dem 
Suffix        gebildet  worden  ist 

18. 

SuomO.:  soanoon*  od.  saanoon*  er  mag  bekommen,  savonoon**-9 
er  mag  sagen  |  soatanoon  man  mag  bekommen,  sanottan(n)oon 

1  Vgl.  Ahretu  Gr.  S.  U2. 

*  News,  52  B  :  29. 
»  Neus,  52  B  :  1. 

4  Das  woti8che  mennääse  ist  eine  Kontamioationsbildang  von  den  For- 
men mennää  und  mennäse, 

*  In  Tohmajärvi,  Pelgj&rvi  u.  Kides. 

*  In  Jlevaa  in  Iogermanland. 
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man  mag  sagen  (Savo  !) ;  —  $aadanoo(n)  (ingr.)  od.  saat  anoo 

(Atirämöisdial.)  od.  soatanoo  (Savakkodial.) 
Kar.:  juodanö  (neben  juodaneh)  man  mag  trinken  (Snojärvi2). 

Im  Zusammenhang  rait  dem  oben  Gesagteu  haben  \vir  auf  die  oben- 
angefuhrten  Formen  aufmerksam  machen  wollen,  die  offenbar  Kontami- 
nationsbildungen  sind.  Dem  Obeneruähnten  gemäss  entstand  einer- 
seits  durch  Analogiewirkung  (s.  15,  II)  *soanehen%  *soanecn,  andrer- 
seits  (s.  1,  II)  lautgesetzlich  soanoo,  von  diesen  durch  Kontamina- 
tion  soanoon. 

Die  Ausgänge  -noon,  -noo  im  Passiv  sind  aus  dem  Aktiv  her- 
tibergekommen.  welche  Uebertragung  natilrlicli  leicht  vor  sich  ging, 
nachdem  -ncen  einmal  im  Aktiv  dem  Ausgang  -noon  gewichen  war. 


I.  Suomi:  lie'  oder  m  (mit  der  Fragepartikel :  liekkö,  liäkkb)  er 

mag  sein,  kuulune'  (kuulunekko)  es  mag  verlauten,  muistane' 
(muistauckkin)3  er  mag  sich  erinnern.4 

II.  Esto. :  annab  er  giebt,  Pl.  annavad  :  anda-,  piihib  er  vvischt,  Pl. 

puhivad:   puhki-,  tahah  er  will,  Pl.  tahavad  :  tahta-,  tceb  er 
macht,  Pl.  tccvad  :  tcye-  \  annap,  piihip,  tahap,  tcep  (Dörpt). 
Wot.:  v&tab  er  nimmt,  rotta-,  niillcb  er  schindet  niitie-,  tunncb  er 


1  S.  O.  Grotenfelt,  in  Suouii  II,  12,  S.  352— 353.  Aneli  in  Tohmajärvi, 
Pclpjärvi  u.  Kiiles. 

2  Genetz,  Suomi  II,  8,  S.  226. 

*  Solche  Formen  habe  ich  selbst  im  nordöstliclicn  Satakunta  (S.  Setälä, 
Lauseopillinen  Tutkimus  Koillis-Satakunnan  kansankielestä,  Suomi  II.  H*.  S. 
llti)  und  in  Tavastland  gehört.  Auch  in  dem  östlicheu  Finnland  solien  sic 
nach  Genetz  (Valvoja  1884,  S.  521)  vorkommen. 

*  Karel.:  roi-f  er  kann,  ui-t  er  schvvimmt,  kä»-t  er  geht  (Genetz,  Ven. 
Karj.  214.  Vo\-t  auch  in  der  tverkarelischen  Evangelienubersetzung)  ||  ***-ppi 
cr  schniinmt,  käu^ppi  er  geht,  andan  ppi  er  giebt  (aus  Hebol'a,  s.  Genetz  a. 
a.  O  ). 
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kennt  tunte-1,  näeb  er  sielit  näöe- a,  ZaÄefcergeht  ?<?Äte-3;  Plur.: 
huovat  sie  weben  Au<fo-*. 

LivL.:  akub  (1.  u.  3.  Pers.  des  Präsens) :  allin)-  anfassen,  lopub :  1opj)(u)- 
aufhören,  anab  :  anda-  geben,  k'undb5 :  Jcunda-  pfliigen,  tiimub*: 
tumb(u)  ziehen;  Plur.  kukubQd1  sie  \verden  sclieu  kulk(u)-. 

Genetz8  hält  es  fur  niöglich,  dass  der  in  der  Suomisprache  in  der 
3.  Person  des  Präsens  anzutreffende  lange  Vokal  mit  Hulfe  des  Präsens- 
zeicheus  -ka  entstanden  sei,  nachdem  k  geschwunden  und  die  Vokale 
zusamraengezogen  worden  seien,  z.  B.  *anta-[k]a  :  antaa,  *tule-[k]a  : 
tulee.  Dieser  Erklärung  uiderspricht  jedoch  erstens  der  Umstand, 
dass  man  unkontrahierte  Formen  nieraals  antriiFt,  z.  B.  nie  *sanoa  : 
*sano-[k]a  (vgl.  *taloa  :  *talo-[t]a,  sanoa' :  sano-[t]a').  Vor  k  \vurde  man 
den  Verbalstamm,  wo  möglich,  in  der  apokopierten  Gestalt  zu  seheu 
erwarten,  so  dass  z.  B.  eine  Form  *tulka  und  nicht  tulee  entstände 
(vgl.  tulkaa  konimt,  tulta  Part.  von  tule-  Feuer).  Ebenso  rausste  man 
dieser  Annahme  nach  das  tuke  im  SuomAV.u.das  iul(l)oo  im  SuomO.  auf 
verschiedene  Weise  erklären,  da  es  unz\veifelhaft  ist,  dass  im 
letzteren  Labialisierung  des  Stamravokales  ein  mit  einem  Labial  begin- 
nendes  Suffix  andeutet.  Aus  der  Grundform  *anta\k]a  miisste  im 
SuomO.  *  antoa  und  nicht  *  antaa  entstehen,  da  die  Diphthongisierung 
des  langen  c7,  ä  oiFenbar  später  als  das  Gesetz  der  Konsonanten- 
schwächung  nach  einer  sclnvachen  Silbe  entstanden  ist  (vgl.  antoa'  aus 
*anta-[t\a\  in  Vermland:  antoaan  aus:  anta-[k)a-[h\an).  Gerade  der 
Umstand,  dass  Diphthongisierung  nicht  eintrifft,  beweist,  dass  das 
lange  ö,  a  in  diesen  Formen  späteren  Ursprungs  als  das  Diphthon- 
gisierangsgesetz  Lst  (vgl.  aittaan  aus:  aittaJian,  nicht:  *aittoan,  ebenso 

1  Ahlqvist,  Vot  Gr.  Sprachproben,  L.  17  :  16  (S.  103,  od.  Mclangcs 
Russes,  T.  III,  S.  228). 

1  Aus  Jocnpcrä.    S.  Mmtonen  in  Virittäjä  I,  S.  145. 

3  A.  a.  O.  160. 

4  Ahlqvist,  Vot.  Gr.  Sprachproben,  L.  15  :  26  (S  101,  od.  Melanges 
Russes,  T.  III,  S.  224.) 

*  Sjögren- Wiedemann,  Liv.  S.  174. 

•  Ib.  S.  15. 

7  Ib.  Sprachproben,  S.  438. 
»  Vcn.  Karj.  S.  222. 
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gemäss  unserer  obenangefuhrten  Erklärung  antaa  aus:  *antay,  nicht 
*  antoa) l. 

Wenn  w  also  auch  nicht  erklären  können,  dass  die  auf 
langen  Vokal  ausgehenden  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  im  Präsens 
mit  dem  Suffix  -ka  gebildet  seien,  so  mttssen  wir  in  dieser  \Veise 
die  obenangefuhrten  (19,  I)  auf  die  Glottisexplosiva  ausgehenden 
Formen  der  3.  Pers.  Sing.  erklären,  die  man  im  Präs.  Konj.  und  in 
der  Präsensform  des  Wortes  lie-  antrifft.  In  diesen  erscheint  also 
das  Präsenssuffix  -ka  in  derselben  Weise  \vie  im  verneinten  Prä- 
sens in  apokopierter  Gestalt. 

Zweifelhaft  ist,  ob  auch  das  karelische  auslautende  -t  in  der 
3.  Pers.  Sing.  Präs.  (19.  I.  Note  2)  in  gleicher  Weise  aus  k2  entstan- 
den  sei,  wie  t  in  mundartlichen2  Formen  im  Suomi  wie  käytti,  hankct* 
(aus  *käytek,  Viankek,  urspr.  *käyttcke,  *hankkcke),  antaat*  =  antaa\ 
Dieser  Erklärung  widerspricht  der  Umstand,  dass  im  Karelischen 
sonst  kein  Beispiel  von  dem  Uebergang  eines  ursprunglich  auslau- 
tenden  k  in  t  vorkommt.  —  Eine  solche  Form  wie  käuppi  ist  durch 
Kontamination  entstanden,  indem  nämlich  das  in  einsilbigen  Wörtern 
sonst  anzutrefFende  -pi,  als  Personalendung  aufgefasst,  an  die  Form  käyt 
gefugt  ist,  während  t  mitp  assimiliert  worden  ist  (kauppi  =  käyt  +  pi). 
In  der  Form  andauppi  ist  das  also  entstandeue  -ppi,  seinerseits  als 
Personalendung  aufgefasst,  an  die  regelmässig  gebildete  Form  der 
3.  Pers.  Präs.  gefugt  worden  (andauppi,  vgl.  olon.  andaubi). 

Eine  derartige  Kontamination,  wie  sie  in  der  Form  käuppi 
geschehen,  muss  unserer  Ansicht  nach  in  den  angeflihrten  (19,  H) 
estnischen,  livischen  und  wotischen  Foimen  angenommen  werden. 
Schou  fruher  (S.  9)  haben  wir  behauptet,  dass  man  den  estnischen 
Ausgang  -6,  -p  nach  einer  schwachen  Silbe  in  der  3.  Pers.  Sing.  Präs. 


1  Nur  solche  Formen  wie  murdoa  er  bricht  u.  s-  w.  (s.  Genetz,  Suomi, 
II,  8,  S.  237),  die  in  Suo  järvi  neben  murdä  angetroffen  werden,  könnten  da3 
Präsenssuffix  -ha  in  kontrabierter  Gestalt  entbalten  (murdoa  aus  *murda[k]a). 
Nicht  unmöglicb  wäre  es  auch  Suojärviformen  wie  load'ie,  heittäudUö  aus  *load'i- 
[k]a,  heittäudU[k)ä  entstanden  zu  erklären. 

"  Genetz,  Ven.  Kar.  S.  222;  Karel.  Lautlehre,  S.  57. 

*  Aminoff,  Suomi  II.  9.  S.  256. 

4  Salonius,  Suomi  II,  14,  S.  277. 
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nicht  för  lautgesetzlich  ansehen  kann;  bloss  solcheFormen  wie  tute, 
anda  (Stramhvierl.)  od.  tule,  and  (Werro)  hat  mau  lautgesetzlich  zu 
envarteu.  Ein  anderer  eigenthiiinlicher  Urastand  in  diesen  Formen 
ist  die  im  Stamme  geschehene  Konsonantenschwächung,  welche 
nicht  inFolge  des  die  Silbe  scheinbar  schliessenden  -p  (aus:  -hi, 
~pi)  entstanden  sein  kann,  da  dieselbe  auch  im  Plural  eintrifft,  wo 
die  Silbe  nicht  einmal  scheinbar  geschlossen  ist  {annavad  statt  des 
lautgesetzlichen  estnN.  andvad,  estnS.  andvcC).  Der  Stamm,  der  nach 
Abscheidung  des  Ausgangs  -b  (-/>),  -vad  (»a')  in  diesen  Formen  ver- 
bleibt,  kann  also  nicht  fur  einen  reinen  Verbalstamm  angesehen  werden, 
sondera  miissen  wir  denselben  fur  einen  Präsensstamm  halten,  in 
\velchem  das  Präsenssuffix  -k[a]  denselben  Einfluss  \vie  im  verneinten 
Präseus  gehabt,  d.  h.  die  letzte  Silbe  geschlossen  hat.  An  einen 
solchen  Präsensstamm  hat  sich  eiuerseits  die  Personalendung  -sc[n], 
(PL  -sc\  -ze')  gefligt,  woher  man  z.  B.  estnN.  näik-sc,  estnS.  tulus  (PL 
vepii-se',  -zeH),  St.  nägi-,  nägii-  {leppii-)  erhalten  hat;  andererseits 
sind  wiederum  Sg.  -b,  Dörpt.  -/>,  das  man  nach  einer  starken  Silbe  als 
lautgesetzliche  Gestaltung  des  Präsenssuffixes  {-p#,  -by)  antrifft,  und 
ebenso  das  pl.  -vad  als  Personalsuffixe  aufgefasst  und  an  den  in 
oben  erwähnter  Weise  entstandenen  Präsensstamm  gefiigt  wordeu, 
wodurch  solche  Formen  wie  näi-b,  nä(-vad,  anna-b  (Dörpt.  anna-p), 
annavad  entstanden  sind.  Ebenso  wie  diese  estnischen  Formen  er- 
klären  wir  natiirlich  auch  die  (19.  IV)  angefiihrten  livischen  und 
wotischen  Formen.  Im  AVotischen  scheinen  die  Kontaminationsformen 
im  Plural  viel  seltener  zu  sein,  da  ich  nur  eine  einzige  {kuovat)  habe 
antreffen  können;  aus  der  livischen  Mundart  Livlands  erwähnt  Sjögren- 
Wiedemann's  Sprachlehre  keine  pluralen  Beispiele,  aber  wir  halten 
es  beinahe  fur  sicher,  dass  auch  diese  Formen  in  derselbeu  Weise 
gebildet  sind  (also  3.  Pers.  Plur.  z.  B.  anab  od.  anabud). 


1  S.  37,  39. 


Digitized  by  Google 


50 


L  Präsens. 


20. 

I.  Suomi :  saa-mma  wir  bekommen,  saa-tta  ihr  bekommet  (aber  Prät. 

ftai-ma,  sai- ta  od.  sai-tta  od.  sai-a)  :  saa-  bekommen;  opc- 
ta-mma,  opeta-tta  (aber  Prät.  Ind.  opetti-ma,  opetti-a,  Prät. 
Konj.  opetlaasi-ma,  opettaasi-a) :  opetta-  lehren  (Sudösterbotten)  | 
Pras.  Ind.  soa-tta,  anna-lta,  Präs.  Konj.  soane-tta,  antane-tta 
(aber  Prät.  Ind.:  sata,  antoj-a,  Prät.  Konj.  saisi-a,  antaii-a  od. 
antasii),  soa-  bekommen,  anta-  geben  (Nordsavo1.  Nordkarelen). 

Kap.:  Präs.  Ind.  ncä-mmä,  neä-ttä  u.  Präs.  Konj.  nägene-mmä  od. 
nähne-mmä\  nägcnc-ttä  od.  nähnc-ttä  (aber  Prät.  Ind.  nägi-mä, 
nägi-ä,  Prät.  Konj.  nägizi-mä,  nägizi-ä,  Imperat.  näkkä-mä  od. 
nähkä-mä,  näkkeä  od.  näJtkcä)  näge-  näh-  sehen;  titönnä-mmä, 
-tlä,  iuöndänc-mmä,  -ttä  (aber  Prät.  tuöndi-mä,  -ä  u.  /möh- 
däzi-mä,  -ä)  :  tiiöndä-  senden.2 

II.  Kap.:  Präs.  Ind.  issu-mmaööi  ich  (wir)  setze  (setzen)  mich  (uns), 

issu-ttaööi  du  (ihr)  seteest  (setzet)  dich  (euch),  Präs.  Konj. 
Sg.  Pl.  1.  uttunc-mmacci,  2.  -ttacci  (aber:  Prät.  Ind.  istu-macci, 
istuj  acci,  Prät.  Konj.  istusi-maöci,  -acöi)  (Kiestinki3)  |  kumar- 
doa-mmaCce  ich  verneige  mieli,  kumardoa-ltaööe  du  verueigst 
dich  (aber:  Prät.  Ind.  kumardi-acc  aus  *kumardi-[t]atic  du  ver- 
neigtest  dich,  Prät.  Konj.  kumardazi-mad[ö\e  ich  \vurde  mich 
verneigen)  (Suigarvi4). 

Der  gedehnte  Konsonant  in  der  1.  uud  2.  Person  Plural. 


»  Vgl.  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.   S.  348.    Aminoff,  Suomi  II.  il. 

S.  195. 

*  Auch  im  Twer-Karelischen:  ota-mma  wir  nehmen,  aber  otti-ma  wir 
nahmen,  otti- a  ihr  nahmet,  ottasi-a  ihr  wördet  nehmen.  —  Zweite  Pers.  Plur. 
Prät.  im  KarN.  u.  Rebol'a:  käveli-e  ihr  ginget,  tului-e  ihr  wördet  kommen. 
S.  Genrf*,  Ven.  Karj.  S.  215. 

5  Genetz,  Ven.  Karj.  S  238. 

•  Genetz,  A.  a.  O.  8.  252. 
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Präs.  im  Finnischen  hat  zu  verschiedenen  Zeiten  eine  sehr  verschie- 
dentliche  Erklärung  erhalten.  Lönnrot  vermuthet,  dass  -mme,  -tte 
statt  *-hme  (aus  *he-me),  *-hte  (aus  *he-ie)  stehen,  deren  *-h[e]  das 
Suffix  der  3.  Person  sei.1  —  Nach  Casträn3  wäre  -me,  -te  an  das 
Suffix  der  1.  Pers.  Sg.  -n  (urspr.  -m)  angetreten  (-mme  =  m  [n]  + 
me,  -tte  —  n  +  fe)  —  Nach  der  zeitigeren  Erklärung  AhlqvistV 
deutet  die  Konsonantendehnung  auf  Pluralitat.  Blomstedt4 
sieht  in  den  langen  Konsonantlauten  mm,  tt  eine  Rftckwirkung  des 
latenten  Schlusskonsonanten  {-mme,  -tte  statt  -me\  -te1).  Nach  Bu- 
denz'5  Ansicht  wäre  -tte  ein  durch  Wiederholung  vernachdruck- 
lichtes  -te  (-(te  =  -tete)  anzusehen.  Dagegen  \vurde  mm,  vrelches  sich 
allerdings  auch  in  derselben  Weise  (-mme  =  -meme),  erklären  liesse, 
in  die  Elemente  n  +  me  zerfallen,  wo  n  demonstratives  plurales 
Koaffix  -n-9  \väre.  Späterhin  hat  Ahlqvist7,  sich  auf  solche  For- 
men  Agricolas  stutzend  wie  muistanme  wir  erinnern  uns,  tulinme 
wir  kamen,  te  andcxiannat  ihr  verzeihet,  sidhot  te  ihr  bindet,  lexit 
te  ihr  begabt  euch,  erklärt,  dass  in  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  die 
pluralen  Pronomina  -me,  -te,  sich  an  die  entsprechenden  Formen  des 
Sing.  gefugt  haben  (sanomme  =  sanon  +  me,  sanotte  =  sanot  +  te). 8 
Wasdie  Formen  Agricola's  betrifft,  wieman  sie  auch  z.  B.  bei 
Hemming  (z.  B.  etten  me,  ettet  te)  und  in  der  Bibelttbersetzung  vom 
J.  1642  (z.  B.  te  tahdot  ihr  wollet,  en  me  anna  wir  geben  nicht) 
antrifft,  wagen  wir  in  Bezug  auf  dieselben  eine  abvreichende  Ansicht 
zu  hegen.    In  der  sudwestlichen  Mundart  der  Suomisprache,  deren 


1  Lönnrot  (Suomi  1.  1841.  V.  S.  43)  und  nicht  Fab.  Collan  (Finsk 
spräklära,  U:fors  1847,  S.  88),  vie  Blomstedt  (Halotti  Besz£d,  S.  22)  unrichtig 
angiebt,  ist  der  Urheber  dieser  Hypothese. 

*  De  affixis  personalibus  linguarum  Altaicarum  1850,  8.  66,  od.  Nord. 
Reisen  u.  Forsch.  V.  8.  212. 

»  Suomi  II.  1.  S.  47. 

*  Halotti  Besz6d  S.  25  u.  ff. 

8  Ugri8Che  Sprachstudien  I.  S.  52. 

*  Vgl.  Ib.  S.  40—47. 

1  Kieletär  I.  1.  S.  12. 

*  Diese  Erklärung  ist  scbon  von  Lönnrot  (Suomi  I.  1841.  V.  S.  43)  flir 
möglich  angesehen. 
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I.  Präscns. 


Einfluss  auf  die  Sprache  Agricolat  augenscheinlich  ist,  sind  näm- 
lich  noch  heut  zu  Tage  die  Eudungen  der  1.  und  2.  Person  -n  und 
-t  (richtiger  tt  zu  schreiben)  K  Von  diesen  ist  -t  {-ti)  eine  den  Laut- 
gesetzen  dieser  Mundart  vollkommen  entsprechende  Kiirzung  ans 
•tie,  denn  kurzes  auslautendes  t  geht  in  der  Mundart  in  die  Glot- 
tisexplosiva  ttber  (z.  B.  sido1  du  bindest  aus  sidot,  pojcC  die  Knaben 
aus  pojat).  Dass  aucli  -n  durch  Kttrzung  entstanden  ist,  gewahrt 
man  daraus,  dass  es  vor  k  und  p  nicht  zu  y  und  m 2  verändert  vvird, 
wie  dieses  niit  dem  kurzen  -n  der  Fall  zu  sein  pflegt  (z.  B.  me' 
menen  Jcans  wir  gehen  mit,  me1  menen  pois  wir  gehen  weg,  aber: 
mnää  menen  Jans,  mnää  menenijpois  ich  gehe  mit,  \veg).  Wir  schlies- 
sen  also,  dass  -n  eine  Kiirzung  von  -nnc  ist.  Auf  dieselbe  Weise  sind 
die  Formen  Agricola's  unserer  Meinung  nach  zu  erklären,  und  beson- 
ders  sind  wir  der  Ansicht,  dass  das  Sufifix  -n  mit  dem  bei  Agricola3 
und  einigen  auderen  älteren  Schriftstellern  anzntreffenden  Pos- 
sesivsuffix  -nnc  (-nna,  -na,  -ne,  -mi,  -n)  zu  vergleichen  ist,  dem 
im  sudwestlichen  Finnland  -n,  sudöstl.  -wa,  -wc*,  ingr.  -nnck 5,  karel. 
-na6,  wot.  -m'7,  entsprechen,  sowie  mit  den  Personalsuffixen:  mordE. 
-noh,  tscher.  -na,  lappX.  Dual.  -«e8,  lappS.  -n.  Eine  solche  Kiirzung 
(-«,  -t[t]  aus:  -nne,  -tie)  in  der  Sprache  Agricolat  ist  keines\vegs 
befremdend,  wenn  man  Formen  vie  Jcansam  (=  kans[s]ammc),  tykenen 
(—  tykönänne),  elemens  (=  elämänsä)  in  Betracht  zieht. 

Alle  obenangefiihrten  Erklärungen  leiden  an  dem  Fehler,  dass 
in  ihnen  darauf  keine  Riicksicht  genommen  ist,  dass  die  langen  m- 
und  *-Laute  eigentlich  nur  dem  Präseus  eigenthiimlich  sind,  \vie  in 
der  Suomisprache  die  Mundarten  Sudösterbottens  und  Nordsavos  und 
das  Karelische  in  den  obeudargestellten  Beispielen  deutlich  aus\vei- 


1  Hahnsson,  Suomi  II.  8.    S.  305  u.  Salonius,  Suomi  II.  10.   S.  113. 

*  Gemäss  J.  Sjöros1  gefälliger  Mitthcilung. 
»  Ahlqvist,  Kieletär  I.  1.    S.  11. 

*  Lönnbohm,  Suomi  II.  13.  S.  65  n.  Aminoff,  Suomi  II.  II.  S.  195. 
«  Porkka,  S.  79. 

•  Genetz,  Ven.  K.  8.  203. 

7  Ahlqvist,  Vot.  Gr.  S.  47. 

•  Vgl.  Friis,  Gr.  S.  87. 
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sen.  Das  Verdienst  der  Frage  diese  Richtnng  gegeben  zu  haben, 
kommt  Aminoff1  und  Genetz2  zu. 

Wir  halten  also  dafur,  dass  in  der  Dehnung  des  m  und  t  in 
der  1.  und  2.  Person  das  Präsenssuffix  sich  birgt,  d.  h.  genauer: 
das  Suffix  -ka,  welches  zu  -k  und  zur  Glottisexplosiva  apokopiert,  mit 
einera  nachfolgenden  m  und  t  assimiliert  worden  ist,  also:  otamme 
(-mma),  otatte  (-tta)  aus:  *ofa'-mc  (-»io),  *ota'-te  (-ta)  (vgl.  en  ota'  mi- 
tään, lies:  en  otam^mitään  ich  uehme  nichts,  lähdettä  aus  tähdeltä, 
Part.  Sg.  von  Vähtcke,  apokopiert  *läJidek :  lähde1  Quelle).  Dagegen 
erbielt  man  im  Präteritum  z.  B.  otii-ma,  otti-a,  von  denen  das  letz- 
tere  lautgesetzlich  aus  *otti-ta  durch  Sch\vächung  in  Folge  der  Ac- 
centlosigkeit  entstanden  ist.  Das  ursprungliche  -ta  tritt  lautgesetz- 
lich nach  eiuer  langen  Silbe  in  Sudusterbotten  hervor  z.  B.  sai-ta. 
Dagegen  ist  das  blosse  a  in  einsilbigen  Wörtern.  welches  man  auch 
in  Nordtavastland  und  in  Sudösterbotten  antrifft  (z.  B.  saia),  nach 
dem  Muster  mehrsilbiger  Wörter  in  dieselben  eiugedruugen,  ebenso 
\vie  der  in  den  sudösterbottnischen  und  Sttdsavo-Mundarten,  sowie 
auch  im  Karelischen  vorkommende  lange  Konsonantlaut  (z.  B.  sa(-tta, 
karel.  auch  sai-mma),  dem  Muster  des  Präsens  gemäss,  hierher  tiber- 
tragen  ist.  Es  hat  also  auch  schon  in  diesen  Mundarten,  in  denen 
der  Unterschied  z\vischen  dem  Präsens  und  Präteritum  in  envähnter 
Hinsicht  sich  beibehalten  hat,  die  an  das  Präsens  anlehnende  Ana- 
logie  zu  wirken  angefangen;  aber  bedeutend  mächtiger  hat  sie  in 
den  ubrigen  finnischen  Mundarten  ihren  Einfluss  geltend  gemacht, 
woselbst  sie  in  dieser  Hinsicht  eine  vollständige  Uniformierung  im 
Präsens  und  Präteritum  zu  Wege  gebracht  hat  (z.  B.  suom.  otamme, 
-mma,  otimme,  -mma,  olon.  annatto,  annoitto,  wepsX.  andammc, 
anduoimme,  wot.  votamma,  votimma,  estn.  votame,  votime  u.  s.  w.) 

In  der  1.  u.  2.  Person  des  Singulars  erscheinen  die  Personalsuffixe 
inapokopierterGestalt,  dahier  kein  Konsonantelement  den  Schlussvokal 
geschtitzt  hat,  wie  im  Plural  das  Pluralsuffix  es  unzweifelhaft  ge- 

1  S.  Suomi  II.  9.  S.  285.  Seine  Erklärung  (-tta  ta  +  ta,  -mma  =  ta 
+  ma,  in  welchem  -ta  Präsenssuflix  wäre)  ist  doch  zum  Theil  nicht  befriedigend. 
Vgl.  unten. 

*  Karel.  Lautlehre  S.  51.   Vcu.  Karj.  S.  222. 

*  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.  S.  350. 
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I.  Präsens. 


tlian  hat.  Wo  jedoch  (ira  Karelisclien)  der  Schlussvokal  des  Suffixes, 
auf  die  augefugte  Reflexivenduug  sich  stntzend,  erhalteu  ist,  ge- 
wahrt  man  eiue  gleiche  Delmung  des  m  und  /  wie  in  der  1.  uud  2.  Pers. 
Plur.(s.  oben  II.,  Präs.  issummaöci,  i.ssutiacci,  aberPrät.  istumacci,  istu- 
jaöci).  Aus  diesem  Grunde  können  \vir  schliessen,  dass  das  Suffix 
-ka  auch  als  Präsenssuffix  iu  der  1.  und  2.  Pers.  Sing.  gebraucht 
worden  ist 


21. 

Allem  Vorhergehenden  zufolge  scliliesseu  wir  also,  dass  im 
Gemeinfinnischen  ein  Präsenssuffix  -ka,  apokopiert  -k,  -  auzunehmeu  ist. 
welches  in  der  verneinten  Konjugatiou,  sowie  in  der  1.  und  2.  Per- 
son des  Singulars  und  Plurals  und  nebeu  dem  Suffixe  -pa,  -ha  iu 
der  3.  Person  des  Sing.  zur  Bildung  des  Präsensstammes  gebraucht 
worden  ist. 


LAPPISCH. 
22. 

I.  LappN.:  im  hi  -k  ich  bin  nicht. 

LappK. :  jim  lea-kku  ich  bin  nicht,  el-lea-k  er  ist  nicht  (Akkala)  | 
jil-la-k  er  ist  nicht  (Ter)  |   ij  ka-%  od.  il-lca-%  er  ist  nicht 
(Kiidin). 

LappE. :  jem  he-h  ich  bin  nicht. 

H.  LappN. :  im  lono  ich  löse  nicht  aus  lodno-,  im  hya  ich  lese  nicht 
lokka-,  im  boade  ich  keinune  nicht  boatte-,  im  la£a  ich  mag  nicht 
sein  lie&oa-,  im  bagadtv&a  ich  mag  nicht  lehren  bagadtvöaa-, 

LappE.:  jem  käje  od.  kuji  ich  schaue  nicht  kdöc-,  jem  luvvo  ich  lese 
nicht  luhh,  jent  oaine  ich  sehe  nicht  oaidne-,  jem  arved  ich 
begreife  nicht  arvede-.1 

LappS.:  ib  h  ich  bin  nicht,  ib  ece  ich  liebe  nicht,  ib  site  od.  sita  *  ich 
will  nicht  site-,  ib  liöa  ich  mag  nicht  seiu,  ib  cciöa}  ih  ccic~a,  i 

1  Lönnrot,  Acta  Soc  IV.   S.  182. 
*  UaUsz,  NyK.  XVI.   8.  6ö. 
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ecic,  Pl.  epe  eciSc  u.  8.  w.,  D.  ähn  eciöe  u.  s,  w.  ich  mag  nicht 
lieben  u.  s.  w.1 

LappK.:  lm  tlde  od.  tiöy  ich  Weiss  iiicht  titlc-,  ij  bcö  man  braucht  nicht 
(bltie-)  Kiidin)  |  jim  plot  ich  korame  nicht  pl&tte-,  jim  sloyyl 
ichfreie  nicht  j"»  K7*  icn  wasche  nicht  p<m?-,  jim 

ki{htal  ich  preise  nicht  hjhtale-  (Ter). 

Wie  man  aus  obigen  Formen  ersieht,  fiigt  sich  auch  in  der 
lappischen  Sprache  beim  Bilden  des  verneinten  Präsens  ein  Element 
an  den  Stamm  des  Verbums.  Nach  dem  Hauptton  erscheint  dieses 
Element  als  lappX.  -A-,  lappK.  -k  (-Mu)  oder  lappE.  -A.  In  ubrigen 
Fällen  ist  es  verschwunden,  hat  aber  die  letzte  Stammsilbe  nrsprung- 
lich  geschlossen  gemacht  und  Konsonautensch\vächung,  wo  sie  niög- 
lich  ist,  bewirkt.  Tm  LappS.,  das  keine  Konsonantenschwachung 
kennt  und  wo  kein  deutliches  Zeichen  eines  derartigen  ursprung- 
lichen  gntturalen  Explosivlautes  vorkommt.  können  wir  nach  dem 
Zengniss  der  ubrigen  lappischen  Mundarten  schliessen,  dass  dasselbe 
bestimmt  vorgekommen  ist.  Es  ist  naturlich,  dass  wir  dieses  Ver- 
faliren  des  Lappischen  in  Verbindung  mit  der  ähnlichen  Bildung  des 
verneinten  Präsens  im  Finnischen  zusammenstellen  und  dass,  unserer 
Meinung  nach,  hier  ein  dem  erschlossenen  finnischen  -ka  ent- 
sprechendes  Präsenssunlx  in  apokopierter  Forra  hervortritt. 


23. 

I.  LappN.:  Pl.  lu-kkct,  D.  hv-kke  ihr  seid  le-,  Pl.  a>-kket,  D.  <e-kkc 
ihr  —  nicht  c-,  Pl.  bagada-kket2,  D.  -kkc  ihr  lehret  bagadc-, 
Pl.  lodnujuvvuj(r-kkct,  D.  -kke  ihr  \verdet  ausgelöst,  Pl.  lonu- 
d(v-kket,  D.  -kke  ihr  möget  auslösen  (Tanen,  Varanger  u.  a.3)  | 


1  Lindahl  &  Öhrling,  Lexicou,  S.  LXXIII. 

*  So  in  Ostfinmarken  nach  J.  Fritsner,  Bemaerkninger  ved  Pastor  Stock- 
fleths  Grammatik  i  det  Lappiske  Sprog  (Abdruck  aus  Nor  3.  B.   5.  il.  8.  74). 

*  Friis,  Gr.  S.  23,  92  u.  ff. 
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/.  Präsctis. 


Pl.  la-Mckt,  D.  Iw-kke  ihr  seid  k-  (Ut-sjok1)  |  Pl.  lw-kct  ihr  seid 
fc-  (Bngöfjord2). 

II.  LappN.:  Pl.  lodno-bu-kket  D.  -kke  ihr  löset  aus,  Pl.  ravve-ba-kket, 
D.  -kke  ihr  befehlet  ravvijc-,  Pl.  htöSa-ba-kkct,  D.  -ftfte  ihr 
möget  sein  (Tanen,  Varanger  Vadsö,  Karasjok3). 

In  einigen  nonvegisch-lappischen  Mundarten  lösen  in  der 
2.  Person  Pl.  u.  D.  -kke-,  -tie-  und  -ppc-  einander  ab  (abwech- 
selnd:  hrppct,  lakket  u.  hrttet),  welchen  Konsonautenwechsel  Fri  is 
den  „LantveränderungenM  4  zuzählt.  Von  unserem  Standpnnkt  aus, 
kann  naturlich  an  einen  solchen  \villktirlichen  Austausch  der  kk,  tt 
und  pp  nicht  gedaclit  \verden;  wir  nitissen  vielmehr  in  den  ver- 
schiedenen  Formen  verschiedene  Elemente  suchen.  So  ist  -tie  wahr- 
scheinlich  das  die  2.  Person  ausdriickende  Suffixelement ;  -ppc  wiederum, 
wie  oben  gezeigt  worden,  ein  dem  finnischen  -pa  (-ba)  entsprecheudes 
Präsenssuffix.  Was  nnn  das  -kke-  (-ke-)  betrifft,  welches  wir  ebenso 
wie  die  vorigen  nur  nach  einer  betonten  Silbe  antreffen,  so  entspricht 
dasselbe  vollkommen  lautgesetzlich  einem  finnischen  -Aa  (-/7a),  denn 
dem  finnischen  k  (ff)  nach  betonter  Silbe  entspricht  in  offener  Silbe  kk 
(oder  k)  (z.  B.  finn.  lukc-,  lappN.  lokka-  lesen)5  und  wie  wir  oben 
(S.  18)  dargestellt,  dem  auslautenden  a  ein  e.  Da  dieses  Element 
dazu  noch  dem  Präsens  eigenthttmlich  ist  und  fur  -ppc  gebraucht 
wird,  nitissen  wii  dasselbe  mit  dem  erschlosseuen  gemein finnischen 
Präsenssuffixe  -ka  identifizieren.  In  den  Formen  mit  Ausgängen 
-ba-kkct,  -hv-kke  liat  man  z\vei  Präsenssuffixe  (p#  +  ks)  anzunehmen, 
von  denen  das  letztere  nach  dem  Muster  der  Formen  wie  bagaihekkct 
hierher  ubertragen  worden  ist. 


1  Andtlin,  Acta  Soc.  V.  S.  419. 

*  Qvigstad  u.  Sandberg,  Lappischc  Spracliprobeo. 
3  Friis,  a.  a.  O. 

*  Friis:  „Bog8tavsombytni»g.a 

5  Vgl.  auch  Qvigstad,  Acta  Soc.  Sc.  F.,  XII.  S.  120. 
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24 

LappN.:  hv-Jca  er  ist  (Röraas1)  ||  sardnö2  er  spricht  sardno-,  galgä* 
er  soll  |  bagada  od.  &a*/a<?  er  lehrt  bagade-. 

LappS.:  vuojä  er  treibt  vuoje-,  vältä  er  nimmt  valtc-,  ötdacä  er 
krallt  öcdaöe-,  algu  er  beabsichtigt  a/j/u-3  |  poatu  er  kommt, 
satfft  er  kommt,  jeijehtä  er  erscheint  (Jemtland*)  ||  vksoc  er 
mag  leben  viesoöe-. 

LappK.:  poatta  er  kommt  plsttc-,  passa  er  \vascht  passh,  puc())rjka 
er  ist  krank  päcOy)ke-,  Jciihtäla  er  preist  kiihtale-,  cfonöa  er 
steht  ölenöa-  (Ter)  |  .poaÄta  od.  2>oaM  er  kommt  (Xotozero)  | 
poatt  er  kommt  puotte-,  <5t<en<5  er  steht  (Kiidin). 

LappE.:  oaidna  er  sieht  oaidnc-,  loka  er  liest  fäÄa-  (And.)  od.  luki- 
(Lönnr.),  koccä  (Lönnr.)  er  envacht  kocca(je)-,  cerved  (Lönnr.) 
er  begreift  arvede-. 

In  der  3.  Pers.  Sing.  Präs.  des  Lappischen  haben  sich  nur 
spärliche  Spuren  erhalten,  \velche  das  Vorkommen  eines  urspruug- 
lichen  Präsenssuffixes  zu  bezeugen  scheinen.  Am  deutlichsten  ge- 
wahren  wir  eine  solche  Spur  in  der  obenenvähnten  Röraasform 
ht-ka,  wo  wir  das  vorhandene  -Ara-Element  vielleicht  als  dem  Ge- 
meinfinnischen  -ka  entsprechend  ansehen  können. 

\Vas  die  mehrsilbigen  Verben  betrifft,  erhalten  wir  aus  der 
Grammatik  von  Friis,  in  der  iiberhaupt  die  Quantität  der  Vokale 
nicht  bezeichnet  wird,  die  Erkläiung,  dass  die  zweite  Silbe  zwei- 
silbiger  Verba  lang  ist5.  Ebenso  ist  in  denjenigen  sch\vedisch- 
lappischen  Texten,  in  welchen  die  Quantität  der  Vokale  angegeben 
ist,  nämlich  in  Donner's  lappischen  Liedern  sowie  in  einer  von 
Jaakkola  in  Jemtland  aufgezeichneten  Sage,  die  handschriftlich  im 


1  Friis,  Gr.  S.  90. 

*  Friis,  Gr.,  Lautlehre,  S.  10. 

*  Donner,  Lieder  der  Lappen. 

1  In  einer  Sage  aas  Skalstuga,  handschriftl.  aufgezeicknet  von  Jaakkola. 

*  Friis,  Gr.  S.  10  er  Tostavelses-Verbers  anden  Stavelse  lang  i 

Pi»s.  3.  Pers.  Sing.  galgä,  sardnö. 
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/.  Präscns 


Besitz  der  hiesigen  Finnisch-Ugrischen  Gesellschaft  sich  befindet,  iii 
der  3.  Pers.  Sing.  Präs.  der  Schhissvokal  fast  regelmässig  als  lang 
bezeichnet.  Dagegen  lindet  sich  nach  den  Angaben  von  Genetz 
den  nichts  derartiges  im  LappK.,  sondern  im  Gegentheil  ist  sogar  (in 
Muudarten  von  Notozero  und  Kiidin)  der  letzte  Vokal  elidiert.  Ebenso 
mag  der  fragliche  Vokal  im  LappE.  kurz  sein,  weuugleich  das,  was 
wir  von  dieser  Mundart  wissen,  in  fonetischer  Hinsicht  niclit  zuver- 
lässig  ist.  In  dreisilbigen  Verben  scheint  die  Elision  des  Schluss- 
vokales  auch  in  alien  Mundarten  ziemlich  allgemein  zu  sein. 

Ohne  Zweifel  ist  der  lange  Vokal  in  der  3.  Pers.  Sing.  fur 
ursprunglicher  anzusehen  als  der  kurze.  Es  ist  also  die  Frage,  wie 
derselbe  zu  erklären  ist.  Unserer  Ansicht  nach  fiudet  sich  hier 
möglicher  Weise  ein  Iateutes  dem  gemeiufinnischen  -ka,  -<ja  ent- 
sprechendes  Element.  Zu  dieser  Annahme  giebt  uns  gerade  die 
obenangefuhrte  Foim  hvka  Anlass.  Nach  unbetonter  Silbe  wäre  das 
k  hier  gesclnvunden  ebenso  wie  im  Imperativ  (s.  unten).  Der  lange 
Vokal  wäre  natttrlich  das  Kesultat  von  der  nach  dem  Schwinden  des  k 
entstaudenen  Kontraktion  des  auslautenden  Stammvokales  und  des 
Suffixvokales. 

Dass  auch  nach  einer  betonteu  Silbe  das  von  uns  vorausgesetzte 
k  sich  nicht  in  der  3.  Person  dreisilbiger  und  auch  nicht  allgemeiner 
in  einsilbigen  Verben  erhalten  hat,  wäre  natiirlich  der  Analogiewir- 
kung  zuzuschreiben,  was  man  auch  keineswegs  fiir  unmöglich  ansehen 
hann,  wenn  man  der  älmhchen  Ei-scheinung  im  Imperativ  eingedenk  ist 
(z.  B.  ravvijus  er  befehle  neben  ravvijckkus  s.  unten).  Indem  man,  durch 
die  zweisilbigen  Formen  wie  sardnö  veranlasst,  die  einfache  Deh- 
nung  des  auslautenden  Vokals  als  Charakteristikum  der  3.  Person 
im  Präsens  auuahm,  dehnte  man  anfänglich  den  Schhissvokal  auch  in 
ein-  und  dreisilbigen  Verben  aus.  In  dreisilbigen  Wörtern  \vurde 
dieser  gedehute  Vokal  späteren  Lautgesetzen  gemäss  gekurzt  und 
konute  dann  auch  vollständig  sclnviuden. 

Wir  wollen  doch  diese  Erklärung  der  fraglicheu  Fonnen  als 
möglich,  nicht  als  sicher  bezeichnen. 
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25. 

LappN.:  lonok  du  lösest  aus  lodno-,  loyak  du  liesest  lokka-,  boadak 
du  kommst  boattc-,  arvedak  du  begreifst  arvcde-. 

LappK.:  poadak  du  koramst  pUtt e-,  pysk  du  wäschest  passi-  (Ter)  | 
öuppaJc  du  erntest  öuppe-  (Akkala)  |  kirjtak  du  verzierest  kirjte- 
(Notozero)  ||  poada%  du  kommst  puotte-,  tätax  du  willst  (tahto) 
(Kiidin). 

LappE.:  luvvuh  (Lönnr.)  od.  /«ia/*  (And.)  du  liesest  luh\-,  Inha-,  oainah 

du  siehst  oa^dne-, 
LappS.:  ccah1  du  liebst  ccc-,  jäJricah2  du  glaubst  jtf/iÄc-  |  vicso3  du 

lebst  v/reo-,  /.v7/a'4  du  hörst  Äw/o.5 

Im  Lappischen  köunen  \vir  ebensowenig  wie  im  Fiuuischen  er- 
warten,  das  Präsenssuffix  iu  der  1.  und  2.  Person  anders  als  durch 
Apokopierung  vollkommen  latent  ge\vorden  anzutreffeu.  Wir  \volleu 
hier  jedoch  in  Betreff  der  2.  Pers.  Sing.  eine  Vermuthung  aus- 
sprechen,  die  zu  beweisen  eine  genauere  Untersuchung  der  lappi- 
schen  Mundarten  nothwendig  wäre. 

Als  Suffix  der  z\veiten  Person  trifft  man  in  den  fiunisch-ugri- 
schen  Sprachen  -t,  -d,  oder  irgend  eine  Umgestaltung  derselben.  Im 
Lappischen  findet  man  als  solches  im  lappN.  -A-,  lappK.  -k,  lappE.  -h, 
lappS.  -h  oder  -',  wogegen  auslautendes  -</,  -t  (aus  -nt,  -nd)  als  Posses- 
sivsuffix  der  2.  Pers.  sich  unverändert  erhalten  hat.  Dieser  Um- 
stand  veranlasst  die  Schlussfolgerung,  dass  im  Lappischen  die  Per- 
sonal-  und  Possessivsuffixe  sich  unter  verschiedenen  Lautverhält- 
nissen  entwickelt  haben. 

Die  Endung  -k9  (-%, -A,  -')  trifft  man  sowohl  im  Präsens  als  im 


»  Lindahl  u.  Öhrling,  Lexicon  S.  LXV. 

1  Aus  Jemtland.  S.  Jaakkola,  Journal  de  la  Soci6te  Finno-Ongricnue,  I. 

S.  94. 

»  Budenz,  Svädlapp  nyelvmutatvanyok  Ny  K.  XII.   S.  166. 

*  Donner,  Lieder  der  Lappen. 

*  FiellstrÖm  :  jacka  du  glaubst.   Dagegen  Ganandtr  :  jaackac  (c  =  k). 

*  Hier  braucht  uaturlich  nicht  eiörtcrt  zu  werden,  wie  das  auslautendc  * 
hier,  sowie  in  einigen  anderen  Fallen,  in  Kautokayno  sowic  auch  anderwärts  in 
i  ubergegangen  ist.   S.  Friis,  Gr.  S.  23  (§  30). 
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Präteritum  an.  Ein  kleiner  Fingerweis  deutet  jedoch  darauf  hin, 
dass  -k  eigeutlich  nur  zura  Prasens  gehöre.  Friis  erwälint  nämlich 
in  seiner  Sprachlehre !,  dass  die  2.  Pers.  Sing.  des  Prät.  Konj.  vom 
Verbum  le-  in  der  SkjaTvömimdart  liköid  (du  wärest)  lautet.  Er 
fuhrt  jedoch  weder  in  seiner  Sprachlehre  nocli  in  den  wenigen 
Sprachproben,  die  er  uns  aus  dieser  Mundart  raittheilt,  andere 
Formen  der  2.  Pers.  Sing.  des  Präteritums  derselben  an,  aber  statt 
dessen  gewahren  wir  in  den  Sprachproben  zwei  Formen  der  2.  Pers. 
Siug.  Präs.,  nämlich  la>k*  du  bist  und  ik2  du  nicht  Diese  wenigen 
Beispiele  scheinen  darauf  hinzudeuten,  dass  in  der  Skjaervömundart 
der  Ausgang  der  2.  Pers.  Sing.  im  Präsens  -k}  im  Präteritum  -d  sei. 
Wenn  es  sich  so  verhält,  so  nitissen  wir  den  Unterscliied  zwischen 
dem  Präsens  und  Präteritum  natiirlich  fur  ursprunglich  und  die 
GleichfÖrmigkeit  als  durch  analogiselle  Uniformieruug  entstandeu 
ansehen.  Dass  die  Annahme  einer  solchen  Analogiewirkung  durch- 
aus  nicht  unroöglich  ist,  zeigt  uns  das  Beispiel  der  finnischen  Sprache, 
in  der  wir  gesehen  haben,  wie  z.  B.  -mme,  -ttc,  -vat,  aus  dem  Prä- 
sens auch  in  das  Präteritum  gedrungen  sind.  Ebenso  ist  im  LappN. 
das  -k  mundartlich  aus  dem  Gebiet  des  Verbums  an  Stelle  des  Pos- 
sessivsuffixes  ~d  getreten.3  In  gleicher  Weise  sagt  man  oft  im  LappS.4 
abmah  dass  du  nicht,  aöah  dass  du  (neben  ammuta,  aöat),  im  LappN. 
mundartlich  amasik  dass  du  nicht  (anstatt  derForm  amad).*  Diese 
letzterwähuten  Formen  haben  sich  ursprunglich  durch  Anfuguug  von 
Possessivsuffixen  an  den  Stamm  ausgebildet,  aber  haben  dialekt\veise 
durch  Analogiewirkung  angefangen  vollständige  Präsensbeugung  sich 
anzueignen. 

Wenn  dem  so  wäre,  dass  -k  {-%,  -h,  -')  urspiiinglich  nur  zum 
Präsens  gehört  hätte,  so  musste  man  natiirlich  das  -k  der  2.  Pers. 
u.  s.  w.  als  aus  -k  +  d.  h.  aus  der  apokopierten  Gestalt  des  Prä- 
senssuffixes  und  aus  dem  Suffix  der  2.  Person  entstanden  erklären. 


1  S.  90. 

'  FHis,  Lappiskc  Sprogprover,  SS.  87 — 88. 
»  Friis,  Lapp.  Gr.  S.  64. 
*  Haldszy  Sv.  lapp.  S.  68. 
4  Frius,  Gr.  S.  68. 
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Aber.  wie  gesagt,  ist  eine  Entscheidung  erst  dann  möglich,  wenn 
mau  die  lappischen  Dialekte  genaner  erforscht  hat. 


26. 

Wir  können  also  schliessen,  dass  im  Lappischen  ein  dem  finni- 
schen  -ka  entsprechendes  Prasenssuffix  anzunehmen  ist,  das  am 
deutlichsten  in  dem  verueinten  Präsens  und  bis\veilen  auch  in  der 
2.  Person  des  Plur.  und  Dual.  auftritt  und  welches  wahrscheinlich  in 
alien  Personen  des  Sing.  gebraucht  worden  ist. 


MORDWINISCH. 
27. 

•MordE.:  ezin  (ezit  u.  s.  w.)  rama-k  ich  kaufte  nicht,  ezin  sta-k  ich 
staud  nicht  auf,  ezin  vano-k  ich  san  nicht  |  avolkselin  (avolin 
n.  s.  w.)  sfa-k,  vano-kl  ich  rauchte  (wiirde)  nicht  aufstehen, 
sehen  |  apalc  jartsa-k  ohne  zu  essen,  hungernd,  apak  udo-k  ohne 
zu  schlafen,  wachend. 

MordM.:  apak  fa-k  ohne  zu  blasen  (nicht  geblasen  habend),  apak 
jora-k  ohne  zu  wollen  (nicht  gewollt  habend),  apak  soda-k  ohne 
zu  \vissen,  apak  ktdl-k  ohne  zu  sterben,  nicht  gestorben. 

II.  MordE. :  ezin  (avotkseliii,  avolin  u.  s.  w.)  vant  (neben  vano-k)  ich 
sah  nicht  (möchte,  wurde  nicht  sehen),  ezin  mott  ich  ging 
nicht,  tnole-,  ezin  te/i  ich  machte  nicht,  kje-,  ezin  tnakst  ich  gab 
nicht,  makso-  \  apak  neit  ohne  zu  sehen  ncje-,  apak  simt  ohne 
zu  trinken,  durstend,  apak  nevtt  ohne  zu  zeigen  nevte-, 

MordM.:  apak  peflit  ohne  zu  furchten,  apak  patf  ohne  zu  treiben 
pane-, 2 

1  Auch  vano.    So  auch  avoVkselih  rama.    S.  Wiedematin,  Et*samordw. 

S.  72. 

1  Budenz,  Nyk.  XIII.    S.  99. 
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I.  Präsens. 


Wie  schon  oben  bemerkt  worden,  wird  im  verneinenden  Ind. 
Präs.  des  Mordwinischeu  das  Verbum  selbst  gebeugt,  an  das  Ver- 
neinungswort  aber  werden  keine  Personalsuffixe  gefiigt.  In  den 
iibrigen  Formen  dagegen  schliessen  sich  die  Tempus-,  Modus-  und  Perso- 
nalsuffixe an  das  Verneinungswort  an,  und  an  den  Stamm  des  Verbums 
selbst  gefiigt  erscheint  im  Ersamordvinischen  weon  der  Schluss- 
vokal  des  Stammes  sich  erhalten  hat,  iiber  -t  nach  apokopiertem 
Stamm.  Im  Mokschamordrinischen  trifft  man  diese  mit  -k,  resp.  -t 
ausgehenden  Formen  nur  im  verneinten  Gerandium  an,  wie  man  aus 
den  oben  angefiihrten  Beispielen  ersieht. 

Dieses  -*-Element,  das  den  mord\viniscben  Auslautsgesetzen  ge- 
mäss  nach  einem  Konsonant  in  -t  ubergeht,  ist  unserer  Ansicht  nach 
mit  dem  im  verneinten  Präsens  des  Fiunischen  und  Lappischen  an- 
getrofFenen  -£-Element  fur  identisch  zu  halten,  d.  h.  es  ist  fur  ein 
Präsenssuffix  in  apokopierter  Gestalt  anzusehen.  Also  mordE.  ezin 
ramak,  ezit  ramak  und  andere  derartige  wären  ihren  Formelementen 
nach  ganz  dasselbe  wie  finn.:estu.  esin  tule,  csit  tule  ich  kam  nicht 
u.  s.  w.  (Kodafer1)  es  V9ta  od.  vsta  as  ich  nahm  nicht  (Werro9), 
ta  es  aita  er  half  nicht  (Inseldial. 3),  livK.  is  s$,  livL.  iz  sä  ich  be- 
kam  nicht4  |  lappS.  i*öib  ccc  ich  liebte  nicht5.  Da  in  solchen 
Formen  das  Tempus-  (oder  Modus-)element  im  Verueinuugsvvort  an- 
gegebeu  ist,  braucht  man  es  nicht  von  Neuein  an  das  Verbum  selbst 
zu  fugen  und  das  zu  verneinende  Verbum  verbleibt  in  seiner  Prä- 
sensform 6. 

Kein  anderes  deutliches  Merkmal  des  fraglichen  Suflfixes  findet 
man  im  Mordwinischen,  falls  wir  nicht  das  t  in  der  Präsensform  des 
Verneinungswortes  im  Ersamordwinischen  dafur  halten  wollen,  das 


1  Weske,  Aaster.  1879.  S.  64.    S.  Wiedemann,  Gr.  S.  65  ezin  td  ich 
bracbte  nicht  („am  Peipussee"). 

a  Wiedemann>  Werroegtn.  S.  42. 
'  Wiedemann,  Gr.  S.  60. 

*  Sjögren-  WUdemann,  S-  156. 

4  Lindahl  &  Öhrling,  8.  LXXII  u.  Haläsz,  Sv6dlapp.  S.  65. 

•  Vgl.  oben  S.  25  tscberW.  e&pokte-p  sie  trieben  nicht,  tscherB.  ei  uogU-b 
sie  begriffen  nicht 
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man  mundartlich  in  der  Form  a-t  (aus  *a~k?)  statt  der  Form  a  ge- 
braucht.1 


TSCHEREMISSLSCH. 
28. 

L  TsclierW.:  Xegation:  Sg.  1.  oro,  2.  o*  od.  od,  3.  o&  od.  og,  Pl. 
1.  owa,  2.  o</</,  3.  of/»/8  (od.  <tyo*3)  od.  oy  {ok)*-  ich,  duu.s.  \v. 
nicht. 

TscherB.:  Sg.  1.  am,  2.  at,  3.  a*  od.  a</,  Pl.  1.  a»a,  2.  a</«,  3.  a* 

od.  a#  ich,  du  u.  s.  w.  nicht5. 
II.  TscherW. :  Sg.  1.  ögmn,  2.  ugttt,  3.  o^'«,  Pl.  1.  ogrui,  2.  0<7rW,  3.  ögnt 

ich  nicht  u.  s.  w.,  nein  (Porkka)  |  Sg.  ogum,  ogud,  ogcs,  Pl.  ogcua, 

ogcda,  ogolep  ich  nicht  u.  s.  w.,  nein  (Reguly*). 
TscherB.:  Sg.  1.  agam  ich  nicht,  nein,  3.  ages  nicht,  nein7. 

In  der  Form  der  3.  Person  des  Präsens  vom  tscheremissi- 
schen  Verneinungswort,  tscherW.  o-k,  o-g,  tscherB.  a-k,  a-g,  er- 
scheint  ein  -ä-,  -//-Element  als  an  den  Stamm  des  Verneinungs- 
\vortes  gefugt.  Da  die  Vermuthuug,  die  Budenz8  einmal  aufge- 
stellt,  aber  \vahrscheinlich  auch  selbst  aufgegeben  hat,  dass  -k,  -g  die 
mit  dem  Pronomen  hän  (das  urspriinglich  mit  s  begonneu  liat)  in 
Verbindung  stehende  Eudung  der  3.  Person  sei,  ganz  unmöglich  ist, 
bleibt  nichts  Auderes  ttbrig,  als  -k,  -g  ftir  ein  Präsenssufix  anzu- 
sehen  und  mit  dem  in  den  obenenvähnten  ubrigen  verwandten  Spra- 
chen  angetroffenen  Suffixelemeut  gleich  zu  stellen.   Am  vollständig- 


1  Wiedemann,  Ersamordw.  S.  8. 

*  Nach  Aufzeicbnungen  Porkka's. 

*  Nach  der  Grammatik  v.  J.  1775  (NyK.  VI.  S.  211). 

*  Nach  Regtdy.   S.  NyK.  IV.  S.  94. 

*  Sowohl  nach  Castren  als  Wiedemann  (BibelUbcrs.).  Die  Accentuierung 
nach  Kazaner  Grammatik. 

*  NyK.  IV.  S.  99. 

1  Wiedemann,  Tscher.  S.  224. 

*  NyK.  IV.  S.  95. 
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sten  tritt  das  Suffixelement  in  der  Pluralform  ö-go-t,  o-go-t  des 
TscherAV.  auf,  die  aas  der  Grammatik  vom  Jahre  1775  und  aus 
Porkka's  Aufzeichnungen  bekannt  ist,  sowie  anch  in  den  unter  II. 
von  uns  angegebenen  Formen  des  Verneinungswortes,  welche  besonders 
gebrancht  werden,  wenn  das  Verneinungs\vort  selbständig  ohne  Ver- 
bum  steht,  und  in  denen  dasselbe  aus  dem  Grunde  natiirlich  um  so 
starkeren  Ton  hat  (tscherW.  ö-go-m,  o-gu-m,  tscherB.  a-ga-m).  Da 
das  Verneinungswort  wiedemm  in  naher  Gemeinschaft  mit  dem  Ver- 
bum  zu  stehen  kam,  wurde  das  Suffixelement  apokoi)iert,  wodurch 
der  gekurzte  Präsensstamm  ok,  og  und  ok,  ag  entstand,  in  welchem 
das  -ä-,  -flf-Element  vor  den  Personalendungen  vollkommen  latent 
wurde. 1 


29. 

TscherW.:  Sg.  1. 6mu1,  2. 6tult  3.  ögol,  Pl.  1.  ognäul,  2.  ogrfdul,  H.  ägotul 
ich  bin  niclit  u.  s.  \v.  (ulam),  dmtol,  otlol,  öktol  u.  s.  w.  ich  konime 
nicht,  »zom  toi  icli  kam  nicht  (Porkka)  |  om  pohto  ich  treibe  nicht 
(poktetn),  om  sinzc  ich  \veiss  nicht  (sinzem),  og  voö  er  fällt 
nicht  (vosam),  owa  toi  \vir  kommen  nicht  (Reguly)  |  ogotutarc 
sie  befreien  nicht  (utarein),  omsolgo  ich  stehe  niclit  (solgem, 
ontui  ich  bin  nicht,  ogotul  sie  sind  nicht,  ogotkiöal  sie  sucheu 
nicht  (Grainm.  vom  J.  1775). 

TscherB.:  am  ista  ich  mache  nicht  (iStcm),  at  tilta  (Bibelub.)  od.  at 
tiile  (Castren)  du  bezahlst  nicht  (lulcm),  am  pata  ich  merke 


1  Uka,  uke  (ist  nicht,  es  giebt  nicht  =  magy.  nincs)  ist  augenscheinlich 
aus  dem  Tatarischen  entlehnt,  wo  juk,  jok  =  es  giebt  nicht  (Genete,  Kasanin 
tatarin  kielen  kielioppi  S.  17).  Daber  stebt  das  daselbst  auftretende  -Aa,  -ke 
mit  dem  fraglichen  Prasenssuffixelement  nicht  in  Gemeinschaft.  Budem'  An* 
nahme  (NyK.  IV.  S.  101),  dass  ute  =  *oguhke  (=  suom  ei  olekkaan),  Lait  nicht 
Stich,  denn  aus  dem  entsprechenden  tscherB.  *agal-ke  darfte  keineswegs  uka, 
uke  cntetehen,  welches  auch  in  dieser  Mundart  Qblich  ist.  S.  Wiedctnann,  S. 
22  J;  Castren,  S.  51. 
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nicht,  am  vac  ich  falle  nicht  (vazam)  (Castr.),  am  toi  ich  komme 
nicht  (tohm),  am  mo  (amo)  ich  fiude  nicht  (moam). 
In  den  verueiuten  Formen  des  Tscheremissischen  erscheiut, 
wenn  man  voin  Staudpunkt  dieser  Spraclie  ausgeht,  von  dem 
verneinten  Verbum  nur  der  Stamm,  entweder  mit  vokalischem  oder 
konsonantischera  Ausgang.  Wenn  man  jedoch  die  entsprechenden 
Formen  der  venvandten  Sprachen,  des  Finnischen,  Lappischen  und 
Mordwinischeu  in  Betraclit  ziebt,  wird  die  Annahme  nicht  zu  ge- 
wagt  erscheineu,  dass  auch  hier,  ein  dem  mordw.  -k  entsprechendes 
Element  urspriinglich  an  den  Stamm  gefiigt  gewesen  sei,  welcher, 
wie  im  Finnischen  nnd  Lappischen  oft  der  Fall  ist,  vollständig  la- 
tent  gevvordeu  ist. 


SYRJÄNISCH-WOTJAKISCH. 
30. 

Wotj.:  Sg.  1.  ug,  2.  ud,  3.  uz  od.  ug,  Pl.  1.  um,  2.  ud,  3.  us  od. 

ug  ich  u.  s.  w.  nicht. 
Syrj-:  Sg.  1.  og,  2.  on,  3.  oz,  Pl.  1.  og,  2.  on,  3.  oz  od.  ogö,  onö, 

ozö  (besonders  permisch)  ich,  du  u.  s.  w.  nicht  (Prät.:  Sg.  Pl. 

eg,  en,  cz,  udorisch  u.  ishemisch  ig,  in,  iz,  permisch  Pl.  ego,  eno,  ezö. 

Das  g,  das  in  dem  Syrjänischen  und  Wotjakischen  im  Präsens 
des  Verneinungs\vortes  (und  im  Syrjänischen  sogar  im  Präteritum}  au 
den  Stamm  des  Verneinungswortes  gefiigt  auftritt,  hait  Budenz1 
fiir  ein  Suffix  der  1.  Pers.  Sing.  Die  Endung  der  1.  Pers.  Sing., 
die  im  syrjänisch-wotjakischen  vollständig  geschwunden  ist,  scheint 
jedoch  ursprunglich  nicht  -g,  sondern  -m  gewesen  zu  sein,  welche 
Endung  mundartlich  im  Syrjänischen  sich  noch  erhalten  hat.2  Aus- 


1  Ueber  die  Verzvreigung  der  ugrischen  Sprachen  (Göttingen  1879),  S. 
33  u.  Ny  K.  IV.  95. 

1  Sjögren,  Gesammelte  Schriften  I.  S.  455:  „m  kömtnt  noch  an 

der  Lusa,  dann  und  wann  zum  Vorschein,  besonders  weun  das  Fttrwort  nicht 
vorgesetzt  ist." 

5 
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serdem  lässt  sich  der  Umstand  nicht  bestreiten,  obgleich  Budenz1 
ihu  zu  bezweifeln  scheint,  dass  ug  iin  Wotjakischen  nicht  allein  als  Xega- 
tion  der  1.  Person,  sondein  auch  bei  der  3.  Person  (und  unpersönlich) 
vorkomint. 3  Das  be\veisen  unter  anderm  die  von  Aminoff3 
vorgebrachten  Sprachproben.  in  denen  ug  in  der  Weise  gebrauckt  ist 
(z.B.  ug  sed*  man  od.  er  findet  nicht,  ugJara*  man  od.erkanu  nicht,  ug 
hi6  man  od.  er  ist,  wird  nicht,  ug  nsh»'  er  wird  nicht  geseheu  n. 
s.  w.)  So  auch  in  den  von  M  un  käesi  herausgegebenen  \votjakischen 
Sprackproben  Ga\vrilow's  z.  B.  uh  blgaio*  er  kann  nicht,  uk  lu* 
man  wird  (kann)  nicht.  ug  usl9  er  fällt  nicht. 

Da  die  Sache  sicli  so  verhält,  können  wir  nur  den  Scliluss  ziehen. 
dass  die  Form  der  ersten  Person  ug  im  WotjakLscheu  fur  eine  Form 
anzusehen  ist,  aus  \velcher  die  Personalendung  -m  geschwunden,  und 
dereu  Verhältniss  zu  der  Form  der  1.  Pers.  Plur.  man  durch  die  Glei- 
chung«// :  um  —  kisko  (ich  ziehe) :  kiskoin  wir  (ziehen)  ausdrucken  kann. 
In  der  Form  og  des  Syrjänischeu,  die  \vir  uus  in  gleicher  Weise  als 
durch  Schwinden  von  -m  eutstanden  denken,  hat  man  angefangen  das  -g 
fur  ein  Suffix  der  1.  Pers.  zu  kaiten,  da  die  3.  Person  stets  mit 
der  Endung  anftritt,  woher  also  -g  nur  in  der  1.  Pers.  Sing.  kurbar 
verblieb  und  fur  dieselbe  ckarakteristisck  aufgefasst  zu  werden  anfing.  In 
der\Veise  konnte  -g  auch  in  die  1.  Pers.  des  Präteritums  vom  Ver- 
neinuugsworte  (ig)  eindringen.  wo  es  nicht  ursprunglich  ist,  was 
ersichtlich  wird,  \venn  man  die  Formen  ug  und  öi  der  1.  Pers.  Sing. 
im  Präs.  und  Präteritum  des  Wotjaklscken  iu  Betracht  zieht  und 
mit  einander  vergleicht;  in  öi  \vird  nämlich  uach  dem  Präteritum- 
zeichen  /  kein  Suffix  der  1.  Person  angetroflen,  soudern  das- 
selbe  ist,  wie  allgemein  der  Fall  ist,  gesch\vunden  (vgl.  klskl  ich  zog). 


1  NyK.  IV.  S.  95. 

1  Wiedemann,  Syij.1  S.  187  u.  Wotj.  179  u.  Wotj.  Gr.  v.  J.  1775,  S.  50. 
1  Journal  de  la  Socidt6  Finno-Ougrienuc,  I.  SS.  33—55. 

*  A.  a.  O.  S.  38  (Rätbs.  3). 
4  Ib.  S.  45  (K.  13). 

1  Ib.  SS.  3G,  47,  48,  49. 
:  Ib.  S.  47  (II.  52;. 

*  NyK.  XVII.  S.  264  (R.  120). 

*  lb.  S.  2U3  (H.  75). 
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Mit  Berttcksichtigung  dieser  Umstande  mtissen  wir  das  -y 
ffir  eine  Eigenthumlichkeit  des  Präsens  und  fur  eine  Spur  des 
Präsenssuffixes  ansehen,  das  in  den  ubrigen  Forraen,  ausser  in  der 
1.  Pers.  Sing.  des  Verneinungswortes,  wo  das  Personalsuffix  ge- 
sclnvunden  ist,  und  in  der  ohne  Suffix  gebildeten  3.  Pers.  im  Wot- 
jakischen,  vollkommen  lateut  geworden  ist. 


3L 

I.  Syrj.:  Sg.  oy  (on,  02)  khkl  ich  u.  s.  w.  ziehe  nicht  khkl-,  oy  kört 

ich  binde  nicht  körtl-,  oy  nSi  ich  sehe  nicht  (151-,  oy  u$al  od. 
uoav  (wytschegdisch  u.  udorisch)  ich  arbeite  nicht  t/ia/f?]. 
Wotj.:  Sg.  uy  (tul,  uz  od.  uy)  khkl  ich  ziehe  nicht  u.  s.  w.  khkl-, 
uy  kört  :  körtl-,  uy  a.37 :  a^i-,  uy  uza  ich  arbeite  nicht  uzal[li\-  \ 
uy  botto 1  es  nimmt  nicht  Ende,  uy  potti 2  es  geht  nicht  aus. 

II.  Syrj.:  oy  od.  oyö  (on  od.  onö)  kiskö  \vir  ziehen  nicht  (ihr  ziehet 

nicht),  oy  körtö,  oy  ajV,  oy  uoalö  od.  uoale  od.  uöalä  (islie- 
misch). 

Wotj.:  um  (ud,  uz)  klskc  wir  ziehen  nicht  u.  s.  w.,  um  korte,  um 
age,  um  uzale3. 

In  den  verneinten  Formen  des  Syrjänischen  und  Wotjakischen 
ist  die  Sachlage  ganz  dieselbe  wie  im  Tscheremissischeu,  d.  h.  das 
Präsenssuffixelement,  von  dem  \vir  glaubeu,  dass  es  auch  hier  ur- 
spriinglich  an  den  verneiuten  Verbalstamm  gefttgt  \vorden,  ist  voll- 
kommen latent.  In  den  Pluralformen  des  verneinten  Verbums  ist 
jedoch  eine  Eigenthttmlichkeit  zu  beachten.  Im  Verneinungs\vort 
unterscheidet  man  öfters  den  Plural  und  Siugular  von  einander  nicht, 
woher  es  erforderlich  wird  den  Nnmerus  in  den  Formen  des  ver- 
neinten Verbums  selbst  zu  bezeichnen.    Es  geschieht  dadurch,  dass 


1  Aminoff,  Journal  de  la  Society  Finno-Ougrieane,  I.  S.  49  (R.  84). 
*  A.  a.  O.  S.  46  (R.  26). 

■  WUdemann,  Wotj.  Gr.  schreibt  hier  ä^e  in  der  Syrj.  Gramm.*  (VVotj. 
Gr.  utn&otä,  a£ä,  wir  gebcn,  sehen  nicht.  Syrj.*  »ote,  a£e). 
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der  letzte  Vokal,  als  welcher  im  Sing.  ?  (t) 1  auftritt,  wenu  derselbe  nichl 
vollstaudig  geschwnnden  ist,  im  Syrjänischeii  in  ö  (e),  mundartlich  in  e 
oder  (in  der  isliemischeu  Mundart)  d  (e),  im  Wotjakischeu  in  e 2  ubergeht. 
Diesen  Vokahvechsel  hat  augenscheinlicli  das  pluralische  -/  (-j)-vSnffix 
veranlasst,  von  welcher  Art  der  Pluralbildung  Suuren  in  den  Pluml- 
formen  des  Persoualpronomens  vorkommen  (syrj.  Sg  me-  ich,  te  od. 
tö  du,  Pl.  mi  od.  mije,  ti  od.  /I/V,  wotj.  Sg.  mou,  ton,  Pl.  mi,  /i3). 


WOGULISCH. 
32. 

I.  WogK.:  Sg.  1.  mlgem  (nach  Ahlqvist4)  od.  migem  (nach  der 
Schreib\veise  Gebruder  PopowV),  2.  mlgen6,  3.  »%7,  Pl. 
1.  mlgou,  2.  wi?#wä  (-ne  Pop.)8,  3.  w?</e/  icli  gebe,  du  giebst 
u.  s.  w.:  w?-  (mi-),  teg*  er  isst,  vlg  (vig  nach  Pop.) 10  er  nimmt 
(empfängt),  vlget11  sie  nehmen,  vargam1*  ich  mache,  numll- 
matgcnu  du  erinnerst  dich,  jjuMfltye»  w  du bedienst  dich, pätgen 15 
du  fällst,  kiiälget 16  {kvalgct  Pop.)  sie  gehen,  menget 17  (mcgget) 
sie  gehen  |  /mi18  er  kommt  hiuein,  /«nie1»  ihr  koinmt  hiueiu, 
jticm  {jcivcm  od.  je< f  g cm™  nach  Pop.),  teive21  wir  essen  [jo/i 
er  ist,  lätti  er  sngt,  menin  er  geht,  rar/22  er  macht, 
heti93  er  sendet,   Icolilah"  er  stirbt,  t«r/«ä25  ihr  macht, 


1  Nach  Aminoff  bisweilen  g. 
1  Nach  Wiedemann,  Wotj.  ä. 

»  Wiedemannt  Syrj1.  S.  142.  Vgl.  Afanfotm,  Budenz-Album,  S.  268. 

•  M&-rniHH&i  h  Mapuoj  ejnunr  CBanrcihi  MautCHHrma.   Helsingfors  1882. 

•  Hunfalvy,  A  kondai  vogul  nyelv.   NyK.  IX.  u.  X. 

•  Matth.  6  :  2.  — 7  Mattb.  17  :  25.  —  •  Matth.  23  :  23.  —  •  Matth.  9:11. 
—  ,0  Mattb.  7:8.  —  "  Mattb.  17  :  25.  —  »  Matth.  4  :  19.  —  "  Matth.  5  :  23.— 
u  Matth.  15  :  5.  — 18  Mattb.  11  :  23.  —  "  Mattb.  13  :  49.  — "Matth.  14  :  16.— 
"  Matth.  7  :  21.  —  "  Matth.  5  :  20.  — »°  Matth.  8:  7,  2  :  8.  —  "  Matth.  6:31.  — 
"  Matth,  8:9.  —  "  Marc.  11:1.-**  Marc.  9  :  44.  —  "  Matth.  5:  47.  — 
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köntittä1  ihr  findet,  lättinä*  ihr  sagt,  lupta%tinä3  ihr  richtet, 
aytimcn*  wir  (beide)  glauben  ||  fa/lam  ich  sage,  äijem*  ich 
trinke,  menin 6  du  gelist,  maso// 7  wir  kleiden  (uns),  totta*  sie 
sagen,  Sagrova*  er  \vird  abgehauen. 

WogP.9:  Sg.  1.  qolhn,  2.  (/oft/f,  3.  tfötf,  Pl.  1.  qölha,  2.  qvlhta, 
3.  qolt,  D.  1.  qulhna,  2.  gä/foa,  3.  ich  sterbe  u.  s. 

w.,  Sg.  l.pilcm,  2.pilen,  3.  Pl.  1.  pilivä,  2.pilinä,  3.  /)?7e/, 
I).  1.  pilimä,  2.  pilinä,  3.  /»//ii  ich  furchte  u.  s.  w. 

WogN.:  Sg.  1.  kictvm,  2.  leiden,  3.  jfcte/i,  Pl.  1.  kietcy,  2.  kictccn,10 
3.  foetf/,  D.  1.  kictimett,  2.  kieticn,  3.  &tVfei  ich  sende  u. 
S.  w.n,  Sg.  1.  puFvm,  2.puttn,  3.  puti,  Pl.  1.  puhi,  2.  puAeii, 
3.  jw/<?/,  D.  1 .  putinien,  2.  putten,  3.  ;>mä'  ich  blase  u.  s.  \v.12,  mincm13 
ich  gehe,  rätemu  ich  schlage,  roärem15  ich  uiache,  m?m16  ich 
gebe,  vuärcn11  du  machest,  kinsin19  du  suchest,  nm»19  du  giebst, 
ofcf  sie  sind,  minvt'20  sie  geheu.  kujilzt21  sie  liegen,  o/i  er  ist, 
voärln  er  macht,  mini23  er  geht,  joam'tu  er  koramt,  /aw  od. 
foöft25  er  sagt,  minimcn™  wir  (beide)  geheu,  ofe*27  sie  (beide) 
siud,  minei™  sie  (beide)  geheu  |  tärctauc™  er  wird  gelassen. 

H.  WogK.:  Sg.  1.  mlglem,  2.  mlglen™,  3.  mlgtä3»  (mlktä"),  Pl.  1. 
nifylou,  2.  mlglän,  3.  mlgäncl33  ich  gebe  es  u.  s.  w.,  vlglem* 
ich  nehme  es,  vlgtä3*  er  nimmt  es,  vh/Iän35  ihr  uehmet  es,  kol- 
gäncl36  sie  hören  es,  namtlgänel3'1  sie  neuneu  ihn,  urgänel36 
sie  halten  es  |  Sg.  1.  varilcm,  2.  varilen39,  3.  väritä,  Pl.  1. 
vartion,  2.  ranVän40,  (3.  variänel)  ich  mache  es  u.  s.  wv 

1  Matth.  7:7.  —  »  Matth.  15  :  5.  —  8  Matti).  7  :  2.  —  «  Matth.  9 : 28.—  • 
»  Matth.  26  :  42.  —  •  Matth.  8  :  19.  —  7  Matth.  6  :  31.  —  »  Matth.  7  :  19. 
•  Ahlqvist,  M61anges  russes,  T.  HI.  S.  628. 
10  Hunfalvy,  NyK.  IX.  S.  22:  kietän. 
'»  Hun/alvy,  NyK.  I.  3.  462. 

»  Vog.  föld.  S.  317.  —  »  Ib.  S.  312.  -  "  Nyelv6szet,  III.  S.  277.  - 
»  Vog.  föld.  S.  171.  —  »  Ib.  SS.  177,  182  u.  a.  —  »  Ib.  S.  122.  —  »  Ib.  S. 
124.  -  »  Ib.  8.  175.  -  «•  Ib.  S.  145.  -  "  Ib.  S.  152.  -  «  Ib.  S.  120.  -  »  Ib. 
S.  130.  -  »•  Ib.  S.  230.  —  "  Ib.  8.  166.  —  «•  Ib.  S.  149.  —  «7  Ib.  S.  143.  - 
"  Ib.  8.  120. 

19  Matth.  5  :  26.  -  »«  Matth.  7  :  10.  -  »>  Matth.  26  : 21.  -  »«  Matth.  20  : 
19.  -  "  Matth.  7:8.-"  Matth.  10  :  38,  12  :  11.  -  "  Matth.  16  :  11.  - 
"  Matth.  13  :  13.-  «  Matth.  1  :  23.  -  "  Matth.  12  :  5.  -  "  Matth.  5  :  13.— 
"  Matth.  23  :  15. 
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punilem1  ich  lege,  namlilcn2  du  nennst  ihn,  koltitä3  er  zeigt 
es,  äititä*  er  tränkt  ihn,  kahSilou'0  wir  wisseu  es,  kontilän6  ihr 
findet,  rdtijänd1  sie  verfuhren  ilin  |  numsänel*  sie  verstehen  es. 
WogP.:  m?7?m9  ich  sehe  ihn. 

W©gN.:  Sg.  1.  2.  JkiV«/[c]w,  3.  kielitä,  Pl.  1.  foV/i/u,  2. 

kietilcn,  3.  kieliäni,  D.  1.  kictilämen,  2.  kietiläcn,  3.  kietiten  ich 
sende  ihn  n.  s.  \v. 10,  ^MfiVfc]»»11  ich  blase  ihn,  voärilem12  ich 
mache  es,  lotilem13  ich  fuhre  ihn,  kunkihn11  icli  Weiss  es,  känsilen 15 
du  kennst  ihn,  a»&7u 14  du  kältst,  räntä 16  er  macht  es,  Jan-itä 17 
er  sagt  es,  mllcmu  ich  gebe  es,  vllcm19  ich  nehme  es. 

III.  WogK.:  Sg.  1.  mlgäncm™  (2.  mnjämn?),  3.  mlgän21,  Pl.  1. 
mlgenou,  2.  ml  f  jän,  3.  migäncl  ich  gebe  sie,  Aurgänem22  ich 
\vill  sie  — ,  kietgäncm23  ich  sende  sie,  kictgän2*  er  sendet 
sie,  kangtigän™  er  lehrt  sie.  elgoioit2*  wir  nehmen  sie,  älgän21 
ihr  tödtet  sie.  vo%gan  {vongun?)21  ihr  nagelt  sie,  vargänel2*  sie 
thuu  (ihre  Werke),  a%igäneV19  sie  sammeln  sie  |  tuHtijän30  er 
stellt  sie,  piimtijan-'1  ihr  beginnet  (sie  zu  verfolgen),  kiiältijänel31 
sie  enveitern  sie. 

W©gN  :  Sg.  1.  kictiänrm,  2.  kittiän32,  3.  foc//ä»M,  Pl.  1.  fc/ftfäm/,  2. 
kictiän32,  3.  kictiänl,  I).  1.  k/etiäiimeii,  2.  kictiän32,  3.  kietiäneii33 
ich  sende  sie34  u.  s.  w.,  pitCiäncm35  ich  blase  sie,  rätiänctn36 
ich  schlage  sie. 

WogP.:  työ  m 37  ich  sehe  sie. 

1  Matth.  12  :  18.  —  1  Matth.  1:21.  —  »  Marc.  14  :  15.  —  4  Matth.  10  :  42.  — 
.  *  Matth.  22  :  16.  —  •  Marc.  14  :  02.  —  7  Matth.  24  :  5.  —  •  Matth.  13  :  13.  — 
•  4AIgt?w<,  Me"laiiges  russes  T.  III.  8.  630. 

10  Hunfalvy,  NyK.  I.  SS.  403,  404.  -  "  Vog.  föld.  S.  317.  —  »  Ib.  S.  126. 
Da:  voärilem,  woruber  s.  w.  unten.  —  u  lb.  S.  147.  Da:  totiltm.  — 14  Ib.  8. 237.  — 
"  Ib.  S.  180.  Da:  kanHUn.  —  «•  Ib.  S.  221.  —  »  lb.  S.  127.  —  '»  Ib.  S.  170. 
S.  124  steht  mitim,  S.  147  miltn,  wohI  statt  mdem,  milen.  —  "  Ib.  S.  169,  wo 
vilcm  steht.   S.  147  vilem. 

20  Matth.  4:9.-»  Matth.  21  :  41.  -  51  Matth.  15  :  32.  —  M  Matth. 
12  :  27,  28;  23  :  34.  —  "  Matth.  9  :  34,  Marc.  13  :  27.  —  «*  Matth.  5  :  19.  — 
"  Matth.  21  :  38.  —  "  Matth.  23  :  34.  -  "  Matth.  23  :  5.  —  »  Matth.  13  : 
41.  —  »°  Matth.  25  :  33.  —  "  Matth.  23  :  5. 

"  Vog.  föld.  S.  317:  puViän-n.  —  "A  a.  O.  puYi-än-nen.  —  u  Hunfalvy, 
NyK.  I.  S.  463.  -  "  Vog.  föld,  S.  317.  -  »  Nyclveszet,  III.  S.  279- 

"  Ahlqvist,  Melanges  russcs.   T.  III.  S.  630. 
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IV.  WogN.:  Sg.  1.  khtiairm,  2.  Ä/e/mn,  3.  kuttayä,  Pl.  1.  faV/täf//,  2 
kiditkn,  3.  kictiäen,  D.  1.  kidiämm»,  2.  kktiäyvn,  3.  kktiäyen 
ich  seude  sie  beide  u.  s.  \v.  >,  putiainn2  ich  blase  sie  beide, 
rätiäum3  ich  schlage  sie  beide. 

In  solchen  obenangefiihrten  konda\vogulischen  Präseusformen 
wie  var-ya-m,  pät-yc-n,  vl-y-lem,  kol-y-thul,  kkt-y-äncm  u.  s.  w.  tritt 
der  Verbalstamm  nicht  rein  auf,  sondern  an  denselben  hat  sich  ein 
Element  -y—  gefugt.  Wahrscheinlicli  wird  y  ziemlicli  \veich  aus- 
gesprochen,  da  als  dessen  Ersatz  bis\veilen  r  angetroffen  wird,  \vie 
in  deu  Formeu  tu-v,  tu-v-tic,  ji-vc~t.  Konsonantisch  kann  dieses 
//-Element  tiberhaupt  in  keinem  andern  Fall  anftreten,  als  entweder 
nnmittelbar  vor  oder  nach  einein  Vokal.  Nach  einem  Konsonauten, 
weun  kein  Vokal  folgt,  ist  y  im  Kuiidawogulischen  einem  allge- 
meinen  Lautgesetze  nach  in  i  ubergegaugen.  Also:  vhy,  tn-v,  aber 
rar-i;  il-y-nä,  aber  var-i-nä;  vl-y-lcm,  aber  var-i-leni.  hus  welchen 
Beispielen  es  vollkommen  klar  wird,  dass  y  (r)  und  i  in  denselben 
eiuander  entsprechen.  Mit  dem  eingetrottenen  Lautwechsel  möge 
man  z.  B.  vergleichen,  dass  vom  Stamm  juuy[e]  (—  viel)  der  No- 
minat.  Sg.  juni*  ist,  aber  die  ttbrigen  Formen  z.  B.  jänyet,  jänyi  n. 
s.  w.  Ebenso  können  im  Pual  Formen  wie  mcnesay*  und  menesi* 
(sie  gingen)  abwechseln. 

Was  nuu  wiedernm  das  nördliche  und  Pelymwognlische  be- 
trifft,  so  findet  mau  darin  gar  kein  verbliebeues  y.  Das  lässt  sich 
auch  kaum  anders  er\varten,  wenigstens  nicht  im  Nordwognlischen, 
von  dem  wir  mehr  Auskunft  haben  durch  die  von  Reguly  auf  uns 
iiberkommenen  Texte.  Im  Nord\vogulischen  entspricht  nämlich  laut- 
gesetzlich  dem  kondawogulischeu  y  mit  vorhergehendem  Vokal,  ein 
Diphthong  oder  langer  Vokal  z.  B.  \vogK.  nlyli'  (er  erscheint)  = 
\vogN.  ncili,*,  Sayri9  (er  hauet  ab)  =  wogN.  satri*,  wogK.  saylr  10 
(Kuli)  =  wogX.  saur 8,  wogK.  paycrti11  (er  rollt)  =  wogN.  pancrti* 

1  NyK.  I.  S.  4fi3.  —  1  Vog.  föld,  S.  317.  —  »  Nyelv^szet,  III.  S-  278. 

*  S.  z.  B.  Marc.  14  :  15,  vgl.  Hunfahy,  NyK.  IX.  SS.  38,  108. 

5  Ahlqvist,  Matth.  21  :  6.  —  •  Nach  Popotc.  —  7  S.  Matti).  2  :  7.—  »S. 
Hun/aJvif,  NyK.  IX.  S.  7.  —  •  S.  Matth.  7  :  ID.  -  »•  Matth.  22  :  4.  -  »Matth. 
28  :  2. 
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n.  s.  w.,  wogK.  jeghnx  (meiu  Vater)  =  wogN.  jämn2.  Der  Envar- 
tung  geraäss  ist  also  —  \venigsteus  in  gewissem  Grade  -  dass 
dem  wogK.  »ugem,  im  \VogN.  mlm  entspricht,  wogK.  pätgen  = 
wogN. pätvn  (aus*pätcgcn),  wogK.  mlglcm  —  vrogS.mllcm.*  Ge\vöhn- 
lich  ist  g —  \veim  man  von  Fonneii  wie  milcm  absieht  —  nur  im 
Sing.  und  in  der  3.  Person  des  Plurals  mit  dem  Stammvokal 
verschmolzen  um  einen  laugen  Vokal  zu  bildeu  ;  ira  Uebrigen  ent- 
spricht allgemein  dem  g  des  Kondawogulischen,  so\vie  regelmässig 
dem  »,  ein  i  im  Nordwogulisclien  (wogK.  kietyäncm  =  wogN.  kittiä- 
nem,  wogK.  n.  N.  kictilcm). 

In  der  pelymscken  Mundart,  die  wir  blos  aus  einPaar  von  Ahl- 
qvist publizierten  Paradigmen  kernien,  sclieiut  dem  fraglichen 
Element  7  in  tiefvokalischeu  nnd  i  in  hochvokalischen  Stämmeu 
allgemein  zu  entsprechen.4 

Das  Vorkommeu  eines  solcheu  </-Elementes  oder  der  Spuren 
desselben  kann  also  keinesxvegs  bestritten  werden.  Es  giebt  jedoch 
einige  kondaxvogulische  Formen,  in  denen  man  keine  Zeicheu  des- 
selben ge\vahrt,  \vie  latlam,  numsänd  u.  s.  w.  (s.  oben).  Ob  in 
denselbeu  g  latent  geworden,  oder  solche  Formen  in  anderer  \Veise 
entstanden  sind,  ist  eine  Frage,  die  wir  bei  unserer  gegemvärtigen 
Kenntniss  des  Wogulischen  uicht  entscheiden  können. 

Ebenso  uuz\veifelhaft  \vie  die  Existenz  eines  solchen  Elementes, 


1  Matth.  20  :  23.  —  »  Vog.  föld.  S.  120.  — 

3  In  der  Form  mtlem  gewahren  wir  folgendc  Bestandtheile  mi  +g  +  ob- 
jekt.  Suff.  -U  +  subj.  Suff.  -m.  In  der  letzten  Silbe  ist  also  weiter  keine 
Vokal  verlängerung  zu  erwarten.  Die  im  Text  des  »Vogul  föld"  anzutreffendcn 
Formen,  wie  voäriUm  u.  s.  w.,  sind  naturlich  Analogiebildungen,  falls  sie 
richtig  sind.  Aber  mit  Beröcksicbtigung  der  Verscbiedenartigkeit,  die  bei 
der  Bezeicbnung  der  Vokallängc  (durch  Accentzeichen)  im  *Vogul  föld* 
theilwci8e  herrscht,  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  dcrgleiche  Formen 
unrichtig  und  Formen  wie  puViltm,  die  Hun/alvy  in  seinen  Paradigmen  an- 
fiihrt,  allein  richtig  sind.  Dass  der  letzte  Vokal  nicht  lang  gewesen  sein 
kann,  ist  auch  daraus  ersichtlich,  dass  dersclbe  elidieit  wcrden  kann  (z.  B. 
hän&ttm,  s.  oben  S.  70). 

*  In  der  1.  und  2.  Pers.  Sing.  und  in  der  3.  Plur.  scheint  auch  die  Deh- 
nung  des  Stammvokales  in  Frage  zu  kommen,  wenigstens  im  Konjuuktiv  (vgl. 
unten.) 
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ist  der  Umstand,  dass  dasselbe  dem  Präsens  eigeuthumlieh  ist.  iSo 
entspricht  im  WogK.  dein  Präsens  mhjtä  das  Präteritum  mistä1,  dem 
Präseiis  vlyänei  das  Präter.  visuuel2,  gleich\vie  im  WogX.  dem  Präs. 
ml  das  Präter.  mis\  dem  Präsens  mincm,  mini,  mhilt  das  Präteritum 
minscm,  mins,  minsvt.  *  Und  wenn  man  auch  annehmen  könnte,  dass 
g  in  deu  Formen  der  Verba  mh  nnd  vh  zum  Stainm  gehöre5,  so 
kann  dasselbe  durchaus  nicbt  von  solcheu  Wörtern  wie  mcnyet 
(meij(jct),  Icolgäncl  u.  a.  behauptet  >verden. 

Wenn  also  die  Thatsache  aucb  festgestellt  ist,  dass  im  Wo- 
gulischen  das  Präsenssuffix  -y-  vorkommt,  ist  dennoch  keine 
uothwendige  Folge  davon,  dass  es  dasselbe  Suffix  ist,  \velches 
wir  im  Finnischen  nnd  in  deu  ver\vandteu  Sprachen  angetroffen 
haben.  Wir  werden  späterhiu  noch  einmal  Gelegenheit  haben  auf 
diese  Frage  zuruckzukommen. 


33. 

I.  WogK.:  olni6  er  wiirde  sein,  kuhii1  er  \vurde  sich  legeu,  kultni* 
er  \vnrde  bleiben,  tahri9  es  wiirde  möglich  (gewesen)  sein, 
piimtninä  ihr  wurdet  beginuen  |  olnotj 10  wir  \viirden  sein,  jo%t- 
nat11  sie  wiirden  kommeu. 

WogP. 12 :  Sg.  1.  qolnlm,  2.  -nZn,  3.  -til,  Pl.  1.  -niva,  2.  -nlna,  3.  -ttvt, 
D.  1.  -n°ima,  2.  -nhia  3.  -w?<  ich  wilrde  sterben,  Sg.  1.  pilnvm, 
2.  ~nen,  3.  -m,  Pl.  1.  -nivä,  2.  -ninä,  3.  -nct,  D.  1.  -nimä, 
-ninä,  -n ii  ich  wi\rde  furchten. 


1  Matth.  26  :  27.  —  »  Mattli.  25  :  3.  -  J  Vog.  föld.,  SS.  121,  133,  175. 
4  Ib.  8.  312. 

•  Wie  die  Ableitungen  wie  mlgl-  sich  crklären  lassen,  könneu  wir  bier 
nicbt  besprechen. 

8  Marc.  9  :  42.  —  7  Matth.  24  :  43.  —  •  Matth.  24  :  22.  —  •  Marc.  14  : 
5,  Matth.  25  :  27.  —  10  Matth.  23  :  30.  —  "  Matth.  11  :  21. 
"  Ahlqvist,  Melanges  rusaes,  T.  III.  S.  629. 
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WogN. :  Sg.  1.  ohriini,  2.  -niin,  3.  -nu,  Pl.  1.  -miv,  2.  -nucn,  3.  -w7f, 
D.  1.  -nuemen,  2.  -tttu-n,  3.  ich  wfirde  sein  u.  s.  w.*,  jäl- 
num2,  ich  \viirde  gehen,  ansnum3  ich  wiirde  haben,  vänhnum1 
ich  wiirde  kriechen,  johtnum*  ich  \vttrde  kommen,  pätnn*  er 
wurdefallen,  untnuum5  ich  wilrde  sitzen,  laimunn*  duwiirdest 
sagen,  uosnut6  sie  \vurden  verloren  gehen,  jälnuemen1  wir  beide 
wurdeu  gehen. 

II.  WogK.:  vhrilem*  ich  \vi\rde  es  nehmen  (genommen  haben),  ;»?- 
nitä9  er  wurde  es  nicht  geben. 

WogP10.:  unllhn  ich  \vurde  ihn  sehen  |  unljäm  ich  \viirde  sie 
sehen. 

WogN.:  kictnuhni11  u.  s.  w.  ich  \vurde  ihn  senden  \  kietnuancm  u.  s. 

w.  ich  wurde  sie  s.  |  kktmunrm  ich  \viirde  sie  beide  s. 

Der  Konjunktiv  des  Wogulischen  ist  dem  Tempus  nach  eine 
Präseuszeit.  Im  Kondaxvogulischen  lindet  mau  in  deu  Formen,  die 
bekannt  sind,  das  Präsenssuffix  in  der  Gestalt  ?,  gleichwie  in  den 
entsprechenden  Formen  des  Präs.  Ind.  Iu  ein  paar  Formen  ist 
das  fragliche  Elemeut  nicht  ersichtlich.  —  In  der  pelymschen  Mundart 
tritt  das  Präsenssuffix  im  Konjunktiv  ebenso  \vie  im  Iudikativ  auf. 
In  der  1.  und  2.  Person  des  Siug.  und  in  der  3.  des  Plur.  erscheint 
es  durch  Dehnung  des  Staramvokales.  Im  Nord\vogulischen  sind  der 
Schlussvokal  des  Stammes  und  das  Präsenszeicheu  im  Singular  und 
in  der  3.  Pers.  Plur.  der  uubestimmteu  Konjugation  zu  langem  ii12 


1  Nach  NyK  I.  S.  4(52  (da  D.  1.  -uutimen,  2.  nutin,  3.  -nul),  niit  Ucrilck- 
sichtigutig  der  Paradigmc  nnd  Formen  im  „Vog.  föld-  u.  „Egy  vogul  monda* 
(nach  NyK.  XIII.  S.  137). 

I  Vog.  föld,  S-  121-  —  *  Ib.  S.  173.  —  *  Ib.  S.  151.  —  4  Ib.  S.  231.  — 
Ib.  S.  178.  —  7  A.  a.  O.  SS.  148,  131. 

•  Mattb.  25  :  27.  —  »  Matth.  24  :  43 

10  Ahlqvist,  Melauges  rnsses,  T.  III.  S.  630. 

II  So  iui  NyK.  I.  S.  464.  Mit  RQcksicht  anf  das  kietsenuletn  —  ich  wördc 
(dich)  senden,  gesandt  haben  (Vog.  föld,  S.  180),  ist  jcdoch  vielleicht  kiet- 
nulem  u.  s.  w.  zu  lesen. 

"  Allerdings  schreibt  Hun/alvy  im  „Vog.  fold"  S.  312  /.  B.  minnum 
und  im  NyK.  I.  S.  462  kietnum,  kietuut,  aber  in  Rcgub/s  Tcxt  im  „Vog.  föld" 
ist  der  Vokal  gewöhulich  ai  s  lang  bezeichnet. 
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versclnnolzen ;  iu  den  tibrigen  Formen  der  unbestimmten  Konjugation 
scheint  u  kurz  zu  sein.  Die  Quantität  des  u  iu  den  objektiven 
Formen  ist  nicht  sicber. 


OSTJAKISCH. 
31 

OstjS.:  Sg.  1.  xmngam,  2.  -gan,  3.  -gat,  Pl.  1.  -guv%,  2.  -gin,  3.  -gih 
I).  1.  -gamcn,  2.  -gin,  3.  -gin,  ich  wtirde  legen,  mcngam  ich 
\vurde  geheu,  vvrtjam  ich  wiirde  thun. 

OstjJ. :  ;wwa;;  od.  panagat  er  mag  legen,  mcnag  od.  mcnagat  er  mag 
geben. 1 

Iu  der  dera  Wogulischen  nahe  steheuden  ostjakiscben  Sclnvester- 
sprache  wird  eiu  ebeu  solches  Präsenssuffix  -g-  nur  im  Präsens  des 
Koujuuktivs  angetroffen.  Der  Ausgang  des  Konjunktivs  -g[a]  zer- 
fällt  nämlich  unserer  Ansicht  nach  in  die  Theile  -n  +  g[a\  (vgl. 
mcgcn  sie  beide  gingen,  aus:  tuen  -f-  gent  ägct  u.  nnlcct  Pfalil),  von 
denen  n  das  Zeichen  des  Konjunktivs  (s.  unten)  uud  -g[a]  Merkmal 
des  Präsens  ist. 


MAGYAKISCH. 
35. 

Wenn  man  iu  Betracht  nimmt,  dass  dem  ursprachlichen  -ks>, 
-t/H  des  Imperativs  im  Magyarischen  ein  -j —  entspricht  (s.  unten), 
wäre  auch  im  Präsens  ein  dem  ursprunglichen  -ky,  -gy  entsprechen- 
des  Präsenssuffix  -J—  zu  erwarten.  Obgleich  man  keine  sicheren  Spuren 
einer  solchen  Präsensbildung  wahrnehmen  kann,  sind  jedoch  folgende 
Umstände  zu  beachten. 


1  Vgl.  unteu. 
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/.  Präsciis 


In  seiner  Schrift  »Dunantuli  nj*elvjarasu  1  sagt  Vass:  „In  der 
Mnndart  von  Ormänysäg  wechselt  häufig,  ab\veichend  von  anderen 
Mundarten,  das  Prasens  des  Indikativs  mit  dem  Präsens  des  Impe- 
rativs  ab.  wie  hajtsunJc  =  hajtunk  (wir  treiben),  mehessunk  = 
mehctunk  (wir  können  gehen),  szdntsuiik  =  szäntunk  (wir  pfiugen), 
tudjunk  =  tttdunk  (\vir  \vissen).w  S.  138  envähnt  er  ianuljunk  = 
tanulunk  (wir  lernen).  Seiner  Behauptnng  nach  gebrauchen  die  Bar- 
kö's  im  gömörer  Komitat  eben  solclie  Fonnen2.  Aus  der  Mundart 
der  Sekler  fulirt  mau,  \venn  auch  uicht  mit  voller  Gewissheit,  das 
Beispiel  iiljunk3  (—  iiliink  wir  sitzen)  an. 

Da  alle  diese  Formen  der  unbestimmten  Koujugation  zugehören, 
so  sclieint  es,  als  ob  in  ibneu  -j—  \virklieh  als  Bildungssuflix  des 
Präs.  Ind.  auftrete.  Dagegen  können  denselben  wohl  kanm  der- 
artige  mnndartliche  Formen  des  Präs.  Ind.  der  Objektkonjnga- 
tiou  zugezählt  werden,  die  gegen  den  Gebrauch  der  Schriftsprache 
den  entspreehenden  Formen  im  Imperativ  gleichen  z.  B.  egyc  (  = 
eszi)  er  isst  es,  fiyyuk*,  (gyetök  (neben  eszitek),  öyyek  (neben  eszik) 
wir  essen,  ihr  esset,  sie  essen  es;  Sg.  3.  iyya,  Pl.  1.  iyyuk,  2.  igydtok, 
3.  Ujyäk  er  trinkt  es  n.  s.  w.;  vigyc  (=  viszf),  icgye  (—  ttszi)  er 
nimmt  fulirt,  macbt  es,  Pl.  1.  vigyiik,  tegyiik;  Pl.  3.  vigyik\  Sg.  1. 
vigyem  (=  viszem)  ich  fiihre  es,  igyom  (=  iszom)  ich  trinke  es 
(Mundart  der  Sekler 3)  |  Sg.  3.  lässa  (=  Utja),  Pl.  1.  Ussuk  (= 
hitjuk),  2.  Ussätok  (=  htfjdtok),  3.  hissdk  {—  Wj,ik)  er  siebt  es  u. 
s.  w.  (in  der  Mundart  der  Sekler6,  von  Debreziu7  u.  s.  \v.).  Die- 
selben  sind  wahrscbeinlich  durch  Lautwandel  entstanden,  nachdem 
das  objektive  Suffix  -ja,  -je  an  den  Stamm  gefugt  worden.8 


«  Nyelv^szet  V.  S.  115.   Vgl.  SS.  138  o.  147. 
1  A.  a.  O.  S.  147. 

3  Foyarasi,  A  sz6kely  ntyköltöszet,  NyK.  IV.  S.  26. 

1  Im  Nyelvfozet  V.  S.  351  stcht  eyyuk,  vtelcbes  offenbar  ein  Druckfehler  ist. 

*  Nyelveszet  V.  SS.  345,  351,  352  u.  Foyarasi,  NyK.  IV.  S.  25. 

•  Budenz,  Nyelveszet  V.  S.  350  u.  Foyarasi,  NyK.  IV.  S.  25. 

7  Ktinos,  Tanulmauyok  I.  S.  44. 

8  Möglicherweise  sind  es  Analogiebildungen,  dcren  Ausgangepunkt 
solche  dem  Prasens  des  Indikativs  und  des  Imperativs  gemeiusame  Formen  wie 
adjuk  (wir  geben  es,  lasst  uus  es  gebeu)  biidcn. 
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Iin  Zusamraenhang  mit  dem  Obigen  sind  folgende  Präsensfor- 
men  zn  beachten:  Sg.  1.  vagyok  (dial.  vaok,  väk1),  2.  vagy,  3.  vagyon 
1.  van,  Pl.  1.  vagyunk,  2.  vagytok.  3.  vannak  (vagynak)  ich  bin  u.  s. 
\v.:  ra/-;  Sg.  1.  »ify ^  (in  älterer  Sprache  mägyek2,  in  Dialekten 
nwngyek\  menyek%  2.  »i^/y  (dial.  mtyysz1),  3.  tncgycn  od.  »itV/y  (dial. 
mengym5,  menyen4,  u  5u  fl),  Pl.  1.  megyiink  (dial.  mengyiink3,  menyiink* 
ich  gehe  u.  s.  w. :  »ntn-.  Ob  das  in  dieseu  Fonnen  auftretende  Ele- 
ment  irgend  welche  Gemeinschaft  mit  dem  Angefuhrten  hat,  oder 
ob  es  eigentlich  nnter  die  folgende  Abtheilnng  (C)  gefiihrt  werden 
nittsste,  mag  dahingestellt  bleiben.7. 


G.  Isolierte  und  unklare  Fräsensbildungen. 

LAPPISOH. 
36. 

LappN. :  D.  1.  lodnu,  Pl.  3.  Jodnuk  :  lodno-  auslösen,  D.  1.  lokke, 
Pl.  3.  lokkek  :  lokka-  lesen,  D.  1.  botte,  Pl.  3.  bottek  :  boatte- 
kommen,  D.  1.  oidnc,  Pl.  3.  oidnek  :  oaidnc-  sehen,  D.  1.  lod- 
non,  lokken  (Vefsen,  Ofoten,  Ibbestad)  |  D.  1.  Jokkc,  Pl.  3.  lok- 
kiek  :  lokka-,  D.  1.  juii/ge,  3.  Pl.  juijjgiek  :  juoigga-  siugen 
(Utsjok2). 


1  Kardos,  (Göcseji  nyelvjaras)  Budenz-Album  S.  166. 
1  Szigethy,  Erdy-Codex,  NyK.  XV.  S.  57. 

•  MezÖ-Tori  nyelvjaras,  Nyr.  VIII.  S.  497. 

*  Budenz,  Sz6kely  beszed,  Nyelv6szet  V.  S.  352. 

*  Vass  (aus  Kapnikbänya),  NyK.  II.  S.  369. 

'  Kunoa  (aus  Sztäua  in  Siebenburgen),  Tanulmauyok  I.  S.  118. 
7  Vgl.  Budenz,  Alaktan,  S.  27. 

•  ÄndeKn,  Acta  Soc.  Sc.  Fenn.  V.  S.  375  u.  ff. 
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LappS.:  D.  1.  jithkicn,  Pl.  3.  jä/ikie  :  jätäc-  glauben  (Jemtland1)  | 
D.  1.  lukkcn,  Pl.  3.  Jokkeh,  lokkc  :  lokke-  lesen,  D.  1.  vienon. 
Pl.  3.  viesoh,  vieso1  :  vieso-  leben2. 

LappE.:  D.  1.  lohhen  (Lönnr.  And.),  Pl.  3.  loheh  (Löunr.)  od.  lohheh 
(And.)  :  luhl-,  loha-  lesen,  D.  1.  heteen  (Lönur.,  And.)  od. 
k(t'ö<en  od.  foröetrn  (Lönnr.),  Pl.  3.  heööch  (And.)  od.  heGeh  od. 
hi-tih  (Lönnr.)  :  hr  dc-  (Lönnr.),  htöca-  (And.)  schauen,  D.  1. 
oaidnen  od.  oaidnen  (Lönnr.),  Pl.  3.  oaidnch  :  oaidnc-  sehen. 

LappK.:  Pl.  3.  kanne  :  kanne-  finden,  Pl.  3.  sierre  :  sime-  spielen, 
Pl.  3.  ai  v  :  (avrc-)  öffnen  (Notozero). 

Unklar  ist  die  Bilduug  des  Präsensstammes  in  der  1.  Pers.  D. 
uud  in  der  3.  Pers.  Plur.  im  Lappischen. 3  Dass  hier  nicht  der 
reine  Verbalstamm  als  Präsensstamm  fungiert,  geht  daraus  hervor, 
dass  der  hier  anzntreftende  Stamm  mit  dem  Verbalstamm  nicht  im- 
mer  zusammenfällt.  Im  LappN.  geht  nämlich  hier  das  stammauslau- 
tende  o  in  w,  a  in  r,  e  oft  in  f;,  im  LappE.  das  a  (?)  in  e  öber.  Wenn 
man  nun  in  Betraclit  zieht,  dass  im  LappN.  ein  e,  e  in  der  1.  Pers. 
D.  und  in  der  3.  Pers.  Pl.  dieselbe  Veränderungen  in  der  vorherge- 
henden  Silbe  \vie  i  be\virkt  (oidne,  oidmk  :  oaidnc-,  vgl.  Prät. 
otdnim),  nnd  dass  hier  e  oft  den  Klang  des  i  hat  {oidmk,  vgl.  pal- 
lich  u.  s.  w.  bei  Ganauder),  und  auf  Formen  \vie  lappS.  jakkien,  lappN. 
jnh/f/iek  Kucksicht  geuommen  \vird,  muss  man  hier  ein  an  den  Verbal- 
stamm gefugtes  uud  mit  dem  auslautenden  Vokal  kontrahiertes 
Element  -jc  sehen.  Ein  zu  abstrahierender  Präseusstamm  lodnu- 
ist  also  als  aus  *lodno  jc  kontrahiert  anzusehon ;  zu  vergleichen  siud 
Fonnen  wie  Genit.  boeeu  (der  Stamm  ist  kontrahiert;  der  Nominat., 
wo  der  Stamm  apokopiert  ist,  heisst  boaco\  vgl.  lappK.:  Ter.  Gen. 


1  Jaakkola,  Journal  de  la  Soci&6  Finno-Ougrienae,  I.  S.  94. 

1  Ganander,  fiihrt  u.  a.  folgende  Fonnen  an:  D.  X.tagkie,  Pl. 3.  tagkich 
(takke-  machen),  D.  I.  palle,  Pl.  3.  pällich  (palle-  fQrchten),  D.  1.  molssudzje, 
Pl.  3.  -zich  (Präs.  Konj.  von  tnoho-  mutare),  Pl.  3.  tagcujuftcuoich  (Pass.  von 
takke). 

*  Eigentlich  nur  im  LappN.,  E.  nnd  S.  Nur  in  der  Notozeromundart 
des  LappE.  werden  hierhergehörende  Formen  in  der  3.  Pers.  Pl.  angetroffen. 
Ueber  die  3.  Pers.  Pl.  Piäs.  im  LappK.  s.  7  (8.  20  u.  ff.). 
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plftccl,  Nom.  poasai,  lappS.  Nora.  poeoi,  aus  denen  deutlich  hervor- 
geht,  dass  derStaram  eiu  -/ —  enthält);  Prät.  1.  Pers.  Indnum,  2. 
loduuk,  3.  lodmi  (s.  unten  S.  96). 


MORDWINISOH. 
37. 

MordM.:  ramai  er  kauft,  Pl.  ramaiht  sie  kaufen  :  rama-,  erä/,  -ht  : 

e  ra-  leben,  kuli.  -ht  :  kuli-  sterben,  peli,  -ht  :  pclc-  furchten, 

tii,  -ht  :  tijc-  machen. 
MordE. :  raml  er  kauft,  ramlt  sie  kaufen  :  rama-,  eri,  -t  :  era-  leben. 

hdl,  -t  :  huh-  sterben,  peli,  -t  :  prfe-  flirchten,  teji,  teit  :  tejc- 

machen. 

In  solchen  mokschamordxvinischen  Formen  der  3.  Person  im 
Präsens  wie  ramai  Pl.  ramaiht  ge\vahrt  man  deutlich  ein  -/  {-])- 
Eleraent,  das  oft  nur  durch  die  Veränderuug  des  auslauteudeu  Vo- 
kals  (mordM.  peti  :  pclc-,  mordE.  peli1  :  pele-,  ram)1  :  rama  ,  kuli  : 
hdo-)  ersichtlich  \vird,  bis\veilen  aber  vollkommen  latent  ist  (mordM. 
kuli  :  kuth).  Da  dieses  Bildungselement  kein  Personalsuffix  sein 
kanu,  muss  man  es  hier  fflr  ein  als  Präsensformativum  dienendes 
Elemeut  halteu. 

Das  unflektierte  Präsens  des  ersamord\vinischen  Verneinuugs- 
\vortes  scheint  urspriinglich  mit  diesein  Suffix  gebildet  zu  sein  (a 
aus  *ai)  um  nach  Beispielen  wie  ajaSöan9  (ich  stehe  nicht,  von 
ascc-  stehen)  zu  schliessen. 

Noch  einige  Worte  ttber  die  iibrigen  Formen  des  mordwinischen 

1  Wiedemann,  Ersamordw.  S.  8.    „In  vielcn  Gcgenden  wcchselt 

der  Auslaut  l  (i)  in  —  der  3.  Singularperson  des  Präsens  mit  ä  (e)  oder  gar  a. 

1  Wiedemann1  Ersamordw.  S.  14:  „Zwei  zusammenstossende  a  wer- 

den  —  durch  ein  dazwischen  geschobenes  j  gctrennt,  was  namentlich  der  Fall 
ist,  wenn  vor  einein  mit  a  auslautenden  Worte  die  Ncgation  a  steht,  z.  B. 
ajarsi  (unbedac^tsam)  von  arsems  (denken)  ajaH&an  ich  stehe  nicht  von 
aUZetns  stehen." 
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I.  Präsens. 


Präsens.  Einige  Forscher  wie  Hunfalvy1  und  Aminoff2  haben 
im  Morchviuischen,  in  den  Formen  der  1.  und  2.  Pers.  (wie  mordM. 
Pl.  1.  ramatama,  2.  ramatada,  mordE.  Pl.  1.  ratnatanok,  2.  ramatado  : 
rama-  kaufen)  ein  Präsenssuffix  -ta  gewahren  \vollen.  Bei  genauerer 
Er\vägung  scheint  aber  die  Annahme  eines  solchen  Suffixelementes 
durcliaus  unmöglich.  Mit  der  Präsensflexion  im  Mordwinischen 
(mordM.  Sg.  1.  kidan,  2.  ktdat,  3.  kuli,  Pl.  1.  kulUama,  2.  kulUada, 
3.  kullht  :  ktdl-  sterbeu,  mordE.  1.  kulan,  2.  kulat,  3.  kuli,  Pl.  1. 
ktddanok,  2.  kiddado,  3.  kulit  :  kulo-)  mag  man  die  Flexion  des 
prädikativen  Xoraens  oder  Adverbials  vergleichen,  z.  B.  mordM. 
Sg.  1.  afan,  2.  afat,  3.  atä,  Pl.  1.  afatama,  2.  afatada,  3.  atat  ich 
bin  Greis,  du  bist  Greis  u.  s.  w. :  afä  Greis3,  Sg.  1.  verian  ich  bin  blutig, 
Pl.  1.  verihfama,  2.  -Mada,  3.  -M:  veri  blutig3,  mordE.  Sg.  1.  paran, 
2.  parat,  3.  par  o,  Pl.  1.  pardanok,  2.  pardado,  3.  part*  ich  bin  gut 
u.  s.  w.  paro  gut.  Man  kann  nicht  umbin  die  genaue  Uebereinstimmung 
zu  gewahren,  ilie  in  diesen  Flexionen  stattfindet  (unter  anderem 
auch  in  der  1.  u.  2.  Pers.  Plur.). 

Feruer  haben  \vir  solche  Präteritumforinen  in  Betracht  zu  nehmeu 
wie  mordM.  Pl.  1.  vcrildckmä,  -hhkdä,  -htdt  wir  \varen  blutig  u.  s.  w. 
(Sg.  1.  verieh-n,  2.  -det,  3.  -cl), Pl.  1.  atatdcmä (Sg.  1.  afälen)  wir  \varen  alt,5 
mordE.  Pl.  1.  partdinek  od.parotdinek  (Sg.  1.  parolin)9  \vir  \vareu  gut. 
Ans  diesen  Formen  geht  hervor,  dass  das  f-Element  nicht  ein  dem  Prä- 
sens sondern  dem  Plural  eigenthiimliches  Elementist,  also  unz\veifel- 
haft  das  PluraLsuffix  -t.  Was  solche  Präteritalfonnen  \vie  vc- 
riehii,  Pl.  vcrihtdvmä  betrift't,  so  bez\veifelt  Niemand,  dass  sie  zu- 
sainmeugesetzt  sind  und  in  die  Theile  veri-den,  rcriht-dcmä,  zer- 
falleu,  in  denen  das  letztere  Glied  ein  Ueberbleibsel  vom  Präteritum 
des  Verbums  „seinu  ist  (blutig  +  war  ich).  Wenn  wir  nun  in  glei- 
cher  Weise  die  entsprechendeu  Prasensfonnen  theilen  wollten,  so 


1  A  Vogul  föld,  S.  313  u.  ff. 

•  Suomi  II,  9.  S.  285. 

»  Mord>.  Közl&ek  (Reguly)  Ny  K.  V.  S.  133. 

♦  Wiedemann}  Ersaraordw.  S.  01. 

*  In  der  Wcise  erscheinen  diese  Formen  stets  bei  lleguly,  S.  NyK.  V. 
S.  134. 

8  Budenz,  NyK.  XIII.  S.  75. 
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\vurden  wir  erhalten  Sg.  1.  verian  =  veri-an  (blutig  +  bin  ich), 

2.  vcri-at,  3.  veri  (blutig,  sc.  er  ist),  PL  1.  vcriht-ama  (vcrihf,  Pl.  von 
veri,  +  ama  wir  sind),  2.  vcriht-ada,  3.  verihf.  Solche  Präsensformen 
hat  man  also  auch  för  zusammengesetzte  Fonneu  anzusehen,  in  denen  an 
das  Wort,  welches  als  prädikative  Bestimmung  steht,  das  Ueberbleibsel 
voni  Präsens  des  Verbnms  *seiuu,  sich  anfiigt:  im  Sing.  1.  -an,  2.  -at, 
iin  Plur.  1.  -ama,  -anolc,  2.  -ada,  -ado;  in  der  3.  Pers.  ist  das  Ver- 
bum  „sein"  binzuzudenken. 

Da  man  nun  in  der  mordwinischen  Präseusflexion  ganz,  wie  in  der 
Flexion  der  prädikativen  Bestimmung,  stets  die  Ausgänge  Sg.  1.  -an,  2. 
-at,  Pl.  1.  -ama,  -avok,  2.  -ada,  -ado  antrifft,  unabhängig  vom  Schluss- 
vokale  des  Verbalstammes  (z.  B.  kidan  :  Jcull-,  kulo-,  pcfan  :  pclc-), 
nnd  diese  Ausgänge  sich  im  Plural  an  den  mit  -t  gebildeten  pluralen 
Stamm  schliessen,  so  kommen  \vir  zu  der  Schlussfolgerung,  dass  die 
1.  und  2.  Pei*s.  Präs.  im  Mordwinischen  vermittelst  des  Verbums 
Bseinu  zusammengesetzte  Formen  sind.1  Wir  legen  dieses 
Mal  kein  so  gi-osses  Ge\vicht  darauf,  ob  das  Anfangsglied  der  Zu- 
sammensetzung  der  Stamm  des  Verbums  selbst,  oder  die  Form  der 

3.  Pers.  ist,  in  welchem  Falle  z.  B.  ramatama  od.  -noh  (3.  P.  ramai, 
raml)  statt  *ramaitama,  -nok  stände  (vgl.  faxVit  sie  sind  hier  :  fa- 
satama  wir  sind  hier). 

AVir  benutzen  die  Gelegenlieit  die  Aufmerksamkeit  darauf  lun- 
zulenken,  dass  derartige  eigentlich  syntaktische  Bildungen,  die  durch 
Zusammensetzung  das  Ausseheu  einfacher  Verbalformen  erhalten  haben, 
in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen  nicht  ganz  selten  sind.  Als  Beispiele 
wollen  wir  anfiihren:  das  Imperfektum  im  Ersamordvinischen,  z. 
B.  kandit2  er  trug  :  kando-  (=  kandi  -h  [e]/1);  das  tscheremisische 
negative  Präteritum,  z.  B.  trd[e]dc-läm  (-lam)  ich  bezahlte  nicht 
{tiilede  ohne  bezahlt  zu  haben;  vgl.  äfjäläm,  ätjälät,  ätjä  ich  bin 
Vater3  u.  s.  w.);  das  tscheremissische  affirmative  Präteritum, 
z.  B.  tscherW.  tol[o]nam,  tscherB.  tolenam  (ich  bin  gekommen,  kam 


1  Vgl.  Budenz,  NyK.  XIII.  S.  72.  —  In  gleicher  VVeise  zusammengc- 
setzt  sind  wohl  die  auf  a  ausgehenden  verneinten  Formen  im  MordM.  wie 
aSln  maksa,  pel'a  ich  gab,  fttrchtetc  nicht,  maksi-,  pele-, 

1  Erza- Mordvin  nyelvmutatväny,  Ny  K.  XIX.  S.  127. 

»  Castren,  Tscher.  S.  45. 

6 
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(tolon,  tolcn  gekommen;  Plur.  im  TscherW.  tolon  ulna  u.  s.  w.  Avii- 
sin tl  gekommen,  vgl.  hulen-hm  in  der  tsclierB.  Bibelub.  Luc.  7:7);  den 
Konditionalis  im  Wotjakischen,  z.  B.  klsklsal  ich  \viirde,  du  wur- 
dest,  er  \v4irde  ziehen,  Pl.  -sahnl,  -sakli,  -sati,  aus  khtäsa  im  zieben  -f 
val  ich  war,  du  \varst  u.  s.  \v.  oder  aucli :  ich  wäreu.  s.  w. 1 ;  das  wepsische 
und  olonetzische  Pr ät eritiini  des  Konj unkti vs,  z.  B.  \vepS.  ft7*- 
nuisin2  ich  hätte  gemacht,  \vepsX.  pidäniiiiin1  ich  hätte  gehalten. 
olon.  tuonnit  :in*  ich  hätte  gebracht  (aus  tehnu  olisin  u.  s.  \v.  vgl. 
olon.  maatf  olis  sie  hätten  gelegen).5 


SYRJÄXISCH-WOTJAKISCH. 
38, 

Syrj.:  khkö  er  zieht,  Pl.  tönkön'}  sie  ziehen  Äörfö,  -m?  :körfi- 

binden.  age,  -m?  :  a$i-  sehen  |  "isiä,  -nh  :  hth  schickeu,  Is  tl  se, 
-nh  :  WW>  geschickt  werdeu  (ishemisch6). 

Wotj.:  Uskei  er  zieht  (Pl.  täsko  sie  ziehen)  :  Ihkl-,  korte  :  körtf- 
binden,  agc  :  as /-  sehen  |  c-vol*  od.  ö-rU  (ö-völ)9  ich  bin  nicht 
u.  s.  w.  (durch  alle  Personen)  u-  nicht. 
Der  Umstand,  dass  die  3.  Person  Präs.  im  ►Syrjänisch-YVotja- 

kischen  auf  ö  (ii),  e,  wotj.  e  ausgeht,  während  der  auslauteude  Vo- 

1  lViedemann,   Wotj.   S.  195.     Uebcr  deu  Konditionalis  auf  -ml  s. 
Simonyi,  Ny  K.  XIII.  S.  1B2. 

*  Lönnrot,  Nordtschud.  S.  37. 
3  Genetz,  Kieletär  I.  4.  S.  23. 

1  Genetz,  Aun.  8.  178.    Das  Passiviini  im  Olon.  auch  z.  B.  coida-nm 
(Aun.  S.  167)  tnan  hätte  gekonnt,  wo  -nu*(i)  ah  Bildungssuifix  aufgefasst  ist. 

*  Ueber  Formeu  wie  MordE.  ramavlin,  lapnS.  potalulib  s.  unten. 
"  Castren,  Syrj.  SS.  81,  89. 

7  In  seiner  Wotj.  Gramm.  (8.  1<»8  u.  a.)  schreibt  Wicdemann  den  Aus- 
gang  dicscr  Formen  mit  ri  (*otä  er  giebt  u.  a.)  —  e  in  der  Syrj.  Gramm. 1 

•  Munkäcsi,  Vofjäk  uyelvmutatvanyok,  NyK.  XVII.  S.  277. 

•  medemann,  NVotj.  S.  193  u.  Syrj.1  S.  189. 
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kai  des  Verbalstammes  ?  und  des  Präsensstammes  o  ist,  be\veist, 
dass  hier  ein  nuumehr  latent  gewordenes  Element  an  den  Stamm 
angetreteu  ist.  Da  der  iu  diesen  Formen  auftreteude  Umlaut  vollkommeu 
gleichartig  ist  initdem  obeu  (S.  68)  angetroflenen,  der  vou  einein  latenten 
(*  bewirkt  ist,  kommen  wir  zu  dem  Schlusse,  dass  auch  liier  irgend 
ein  an  den  Stamm  getretenes  -/-Element  voransznsetzen  ist.  Ver- 
mittelst  desselben  ist  ans  dem  Stammedes  Venieinungs\vortes  «-  im 
Wotjakischen  die  Form  c  oder  ö  entstanden,  die  man  im  vemeinenden 
Präsens  des  Verbums  „seiu"  antrittt  (c-v&l,  o-vU;  das  ö  in  öutt  ist  aus 
c  durch  Eimvirkung  des  folgeuden  Labiallautes  entstanden).  Unmttg- 
lich  scheint  uns  die  Annahme  Wiedemann's,  dass  ö  eine  Kiirzuug 
vom  Präteritum  des  Verneinungs\vortes  öi 1  sei,  da  ikul  keine  Präte- 
ritum-,  sondern  eine  Präsensforin  ist. 


OSTJAKISCH. 
39. 

OstjN. :  Sg.  1.  vcr-lem2,  2.  vcr~icn*,  3.  txr-/*,  Pl.  1.  vir-lu,  2.  vcr- 
fcta,  3.  vcr-let  ich  mache  u.  s.  w.,  man-icm*  ich  gehe,  td-iaycn* 
sie  beide  lebeu  (Berezov)  |  vcr-hm*  ich  mache,  jaata-V  er  sagt, 
maudl  er  geht  man-*,  xot-hmcn''  wir  beide  legeu  uus,  %ol- 
kgen*  sie  beide  hören  (Obdorsk). 

OstjS.:  Sg.  1.  mcn-icm,  2.  mcn-hn,  3.  mcn-1,  Pl.  1.  tnen-hiix,  2. 
-iedei,  3.  -ict,  D.  1.  -icmcn.  2.  -ijdcn,  3.  -icf/cn  ich  gehe  u. 
s.  w.,  pan-icm  ich  lege  |  iabd-iem  ich  eruähre,  ämas-lem  ich 
sitze  |  lönk~iim  ich  decke. 

Ostjl.:  Sg.  1.  men-dam,  2.  -dan,  3.  mcnt,  Pl.  1.  mcn-dcif,  2.  mcn- 
dcda,  3.  mcn-det,  D.  1.  mendeincn,  2.  -rf«?c»i,  3.  -rft^tii  ich  gehe 
—  pan-dcm  ich  lege,  vcr-dcm  ich  mache  |  n«%  tam  ich  lache, 


1  HWemanN,  Wotj.  S.  193  u.  Syrj.1  S.  181». 

1  Ahlqvist,  Nordostj.:  Matth.  4  :  9.  —  1  Ib.  Matth.  6  :  2.  —  4  Ib.  Mattb. 
5  :  19.  -  *  Ib.  S.  13.  -  •  Ib.  S.  23.  —  7  Ib.  S.  4.  —  1  Ib.  S.  3.  —  •  lb.  S.  «. 
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ömas-tem  ich  sitze  |  iöcem  (aus  *ic-tem)  ich  ruhre  \jciilfcm  (aus: 
*jent-tem)  ich  tiinke  j  parufem  (aus:  *pan-dem)  ich  venvickle1. 
Das  Präsens  wird  im  OstjX.  mit      ,  resp.  -I —  (in  Obdorsk), 
im  OstjS.  mit  -/  - ,  -f—  und  im  Ostjl.  mit  -d— ,  -t—  gebildet.  Diese  Bil- 
dnngsweise  ist  auf  das  Ostjakische  beschränkt;  nicht  einmal  das 
uahverwaudte  Wogulische  hat  dieselbe. 


WÖTJAKISCH. 
40. 

Wotj.:  Sg.  1.  veranko,  2.  vtra-skod,  Pl.  1.  icra-skom,  2.  rtra-tkodl 
ich  sage  u.  s.  w.  (Gramm.  v.  J.  1775*)  |  (ali)  htU-skä3  er  ist 
(jetzt)  im  Sterben,  todi-tkom*  \vir  wissen,  «rf  todl-Skä*  ihr  bis- 
set nicht,  km  Uskod}*  ihr  bittet  (Bibelubers.). 
Nach  der  Grammatik  v.  J.  1775  wird  das  Präsens  im  Wotja- 
kischen  mit  dem  Suffix  -*/;—  gebildet.  Dies  ist  bei  Weitem  nicht 
immer  der  Fall;  dass  ein  solches  Formativum  nm  die  Präsensbe- 
deutnng  hervorzuheben  gebrancht  wird,  steht  jedoch  fest.   Das  Syr- 
jäuische  zeigt  in  den  entsprecheuden  Fällen  im  Gegensatz  zu  dem 
wotjakischen  mit  .-Sk  gebildeten  Stamme  einen  einfachen  suffixlosen 
Verbalstamm. 


MAGYARISCII. 
41. 

Magy. :  Sg.  1.  viszck,  2.  viszi!,  3.  (viszen)  visz,  Pl.  1.  viszunk,  2.  visztik, 
3.  visznek  ich  fuhre  u.  s.  \v.  viv~,  ttsz  er  wird  lev-,  tiszi  er 

1  Die  ostjS.  u.  ostjl.  Beispielc  aus  Castren**  Ostj.  Sprachlchre  SS.  51, 
52,  62,  19. 

s  rpaMji   CoTcnaro  X3uxa  S.  47.  —  1  Mattb.  9  :  18.  —  *  Matth.  22  :  16. 
Syrj.:  tiidam.  —  •  Matth.  20  :  22. 
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macht  es  tev-,  vtszern  ich  nehme  es  vt'v-,  hiszsziik  \vir  glauben 
es  hiv-,  tszik  er  isst  ev-,  iszik  er  triiikt  iv-,  aluszom  od.  alszom 
ich  schlafe  aluv-,  alud-,  csdekszik  er  handelt  csclekv-,  haragusznak 
od.  haragszanak  sie  ziirnen  harag(u)v-,  haragud-. 
Iin  Magyarischen  bilden  die  t-Stämme  /<;t>,  fö>,  in--,  wV-,  /«V-, 

rr-,  n-,  und  ebenso  einige  andere  mit  auslautendem  v  oder  d  ihr 

Präsens  mit  dem  Formativum  -$z —  (d.  h.  -s — ). 


SYRJÄNISCH-WOTJAKISCH. 
42. 

Syrj.:  Sg.  1.  uoala,  2.  -Jan,  3.  -las,  PL  1.  -/am  (-lamö  permisch),  2. 

-lannld  (-lat,  -lato  permisch),  3.  -lasnl  (-lasnls  ishemisch1,  udo- 

risch8,  -lasö  permisch)  ich  arbeite  u.  s.  w. 
Wotj.:  Sg.  1.  uzalo,  2.  -lod,  3.  -loz,  PL  1.  -lom  (-loml),  2.  -lodl, 

3.  -lozl 

Im  Syrjänischen  geht  der  Präsensstamm  immer  auf  a,  im  Wot- 
jakischen  auf  o  aus,  indem  der  auslantende  Vokal  des  reinen  Ver- 
balstammes  l  ist  Es  wäre  nicht  unmöglich  dass  a,  resp.  o  auf  ein 
urspriingliches  -pv,  -b&  hinwiese  (vgl.  nomen  possessoris  auf  -a, 
-o  =  finn.  -va,  z.  B.  syrj.  sinma,  wotj.  smmo  =  finn.  silmävä,  wog. 
semp  -äugig). 


TSCHEREMISSISCH. 
43. 

I.  TscherW.:  Sg.  1.  putm,  2.  putt,  3.  ^)Md,  PL  1.  puenä,  2.  pwcrfa, 
3.  puut  ich  gebe  u.  s.  w. 3  |  Sg.  pöktem,  pöktcd,  pökta,  PL  ^ak 
tenä,  poktedd,  poktdd  ich  treibe  u.  s.  w. 4 

1  }r»€d<wuz«n  Syrj.1  S.  180  u.  ff.,  Wotj.  S.  159  u.  ff.    Vgl.  Ow<r*n,  Syrj. 

S.  79. 

1  0Aepon,  3upflncK.  rp.  S.  22. 

1  Nach  Porkktfs  handscbriftl.  Aufzeichnungen. 

*  Budent,  NyK.  IV.   S.  06. 
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TscherB.:  Sg.  1.  loem,  2.  loet,  3.  loa,  Pl.  1.  Zooiä,  2.  foetfä,  3.  Zoaf 
ich  nehme  (Castren1)  |  Sg.  i«Aw,  iflÄ,  Md,  Pl.  «telia,  «fctfa, 
t«a<  ich  mache  u.  s.  w.  (Bibeliibers.2). 

II.  TscherW. :  Sg.  1.  naldm,  2.  nälät,  3.  naleS,  Pl.  1.  wafa«,  2.  naMi , 

3.        ich  nehme  u.  s.  w.  (Porkka)  |  Sg.  tolam,  tolad,  toles,  Pl. 
tolona,  toloda,  tolod  ich  komme  u.  s.  w.  (Keguly3). 
TscherB.:  Sg.  1.  lodam,  2.  lodat,  3.  lodeS,  Pl.  1.  lodana,  2.  lodada, 
3.  /oaV  ich  lese  u.  s.  w.  (Castren)  |  Sg.  tolam,  tolat,  tohS,  Pl. 
fo?e»a,  foforfa,  ?oZa/  (Bibelub.). 

III.  TscherW.:  Sg.  1.  uldtn,  2.  tddt,  3.  öfo,  Pl.  1.  uinu,  2.  «fcM,  3. 

ufot  ich  bin  (Porkka)  |  Sg.  ulani,  ulad,  ulo,  Pl.  tf?o«o,  «/o^a, 

tJorf  od.  ufa<Z  ich  bin  u.  s.  w.  (Reguly3). 
TscherB.:  Sg.  1.  olam,  2.  olat,  3.  ote?  od.  ula.  Pl.  1.  o?|«]«<7,  2. 

ol[a]da,  3.  o/a/  (Castren)  |  Sg.  (1.  Ildm,  2.  2W0  3.  ula,  Pl.  (1. 
2. ?W«,  3.  ?/a/)  (Kazaner  Gr.*  u.  Bibelub.5). 

Die  Präsensflexion  im  Tscheremissischeu  ist  unaufgeklärt.  Dass 
ein  Theil  der  Verba  —  aller  Wahrscheiulichkeit  uach  die  Stämme 
mit  einem  anslautenden  Vokal  —  im  Präs.  Sg.  immer  die  Ausgänge 
-ern,  -et,  -a  (viell.  aus  -oim,  -oit)  haben,  und  die  anderen  —  die  Stämme 
auf  Konsonanten,  \vie  es  scheint,  —  dagegen  im  Präs.  Sg.  auf  -am, 
-at,  -e$  ausgehen,  steht  fest.  Das  Verbum  „seiu"  \veicht  in  der  3. 
Pers.  von  den  beiden  Flexionsueisen  ab.  Eine  genauere  Analyse  des 
tscheremissischen  Präsens  ist  nacli  unserer  Ansicht,  bei  dem  jetaigen 
Standpunkt  der  Forschung  nicht  möglich.6 

•  Tscher.  S.  40. 

1  Die  Accentuicrung  nach  Kazaner  Gr.  (sindtm) 
1  Budenz,  NyK.  IV.  SS.  ÖG,  G7. 

*  S.  51. 

s  Wiedemann,  Tscher.  S.  162. 

"  S.  eine  nicht  annehmbarc  Eiklärung  des  Ausgangs  -ei  bei  Budenz, 
Ny  K.  IV.  S.  GG. 
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MAGYARISCH. 
44. 

Magy.:  Sg.  1.  vdrok,  2.  vdrsz,  3.  r«Y,  Pl.  1.  viiruni',  2.  vdrtok,  3. 
rrirnaA  icli  erwarte  u.  s.  \\\,  Sg.  1.  värom,  2.  vurod,  3.  twr/a, 
Pl.  1.  r«r/t<£,  2.  värjätok,  3.  tv/r/r/Ä;  ich  envarte  es  od.  ihn  u.  s. 
\\\,  tv/r/a(  icli  envarte  dich  od.  euch. 

In  der  allgemeinen  magyarischen  Präsensbildung  kann  mau, 
\venigstens  bei  dem  jetzigen  Stande  der  Sprache,  kein  an  deu  Ver- 
balstamm  gefugtcs  Präsensmerkmal  wahrnelimen. 


MORIttVINLSCH. 
46. 

I.  MordM.:  Sg.  2.  soda-samak,  3.  -saman,  Pl.  2.  -samasi,  3.  -samaz 

du  ketmst  mich  u.  s.  w.  (vgl.  Prät.  Sg.  2.  soda-mait,  3.  -»««;}, 
Pl.  2.  -»ia^,  3.         du  kanntest  mich  u.  s.  w.). 

MordE.:  Sg.  2.  soda-samak,  3.  -samam,  Pl.  2.  3.  -sa»u>  (vgl.  Prät 
Sg.  2.  sodlmik,  3.  -»m»,  Pl.  2.  3.  -»»>). 

II.  MordM.:  Sg.  1.  soda-sa,  2.  -sak,  3.  -s?,  Pl.  l.-sa&k,  2.  -sasf,  3. 

-sa^  ich  kenne  ihn  u.  s.  \v.  (vgl.  Prät.  Sg.  1.  soda-inä,  2.  -H, 
3.  -zä,  Pl.  1.  -sk,  2.  3.  -z)  |  Sg.  1.  soda-sahiä,  2.  -sfl/7,  3. 
-Äiwä  ich  kenne  sie  u.  s.  \v.  (Prät.  Sg.  1.  soda-hiä,  2.  -U, 
3.  -s?n). 

MordE.:  Sg.  1.  soda-sa,  2.  -mä-,  3.  -sazo,  Pl.  1.  -shiek,  2.  -s?w&,  3. 
-Ä/rc  (vgl.  Prät.  Sg.  1.  sodlja,  2.  sodtk,  3.  sodlzc,  Pl.  1.  sodhick, 
2.  sodhik,  3.  sodtzc,  sodU)  |  Sg.  1.  soda-shi,  2.  -s/f,  3.  -s?w,re 
(Prät.  Sg.  1.  «ocftn,  2.  so</?/,  3.  sodhize). 

III.  MordM.:  Sg.  1.  soda-tä,  3.  -fansa,  Pl.  1.  3.  -fätfä?  ich  kenne 

dich  (vgl.  Prät.  Sg.  1.  soda-ihten,  3.  -msä,  Pl.  1.  3.  -däz). 

MordE.:  Sg.  1.  soda-tan,  3.  -tanzat,  Pl.  1.  3.  -tadh  (vgl.  Prät.  Sg. 
1.  sodUin,  3.  sodhizit,  Pl.  1.  3.  sodhliz). 
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Die  Objektkonjugatioii  im  Mordxvinischeu  ist  unaufgeklärt. 
Wie  mau  aus  deii  angefuhrten  Beispielen  ersieht,  koinmt  im  Prä- 
sens  eiii  im  Präteritum  imbefmdlickes  -sa,  -s  oder,  wenn  die  2.  Pers. 
ah*  Objekt  steht,  -ta,  -tä  vor.  Ob  diese  Elemente  Präsenssuffixe  oder 
objektive  Personalendungen  sind,  mtiss  bei  dem  jetzigen  Standpunkt 
der  Forschung  dahingestellt  bleiben. 
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Zweites  Kapitel. 

Präteritum. 

A.  Suffix  -jV. 

FINNISCH. 
46. 

I.  Estn. :  muje 1  ich,  er  verkaufte  mii-  mo-  |  jojije  ich,  er  trank  jö-, 

möije  ich,  er  verkaufte  mii-  mo-,  saije  ich,  er  bekam  sä-,  saije 
ich,  er  hechelte  suyi-  (estnS.:  Werro2,  Marienburg  u.  Schwa- 
neburg1). 

II.  Suomi:  Sg.  1.  sain,  2.  sait,  3.  sai,  Pl.  1.  saimme  (dial.  saimma, 

saima),  2.  saitte  (d.  soitta,  saita),  3.  saivat  (d.  sart)  ich  bekam 
saa-,  annoin,  antoi  ich,  er  gab  anta-,  heitin,  heitti  ich,  er  warf 
heittä-,  lupasin,  lupasi  (aus:  *lupatt)  ich,  er  versprach  tupata-  \ 
an  n  oi  er  gab  anta-,  tapoi  er  erschlug  tappa-  (sttdwestl.  Fiun- 
land3)  |  sanoon,  sanoo  (statt:  sanoin,  sanoi)  ich,  er  sagte  sano- 
(Sudösterbotten)  |  sanon,  sano  :  sano-,  annon,  anto  :  anta-  (Ta- 
vastland,  Toruio*)  |  sano%  sano®  :  sano-,  anno%  anto(i}  : 
anta,  tulin,  tul  :  tule-  (suomO.5)  |  tuil  er  kam  tule-  (sMvvestl. 
Fiunland). 

Kap.:  Sg.  1.  annoin,  2.  -t,  3.  ando,  Pl.  1.  andoma,  2.  andoja  ich 


1  Wiedemann,  Die  Esteninseln  in  Marienburg  und  Schwaneburg  in  Liv- 
land,  Melanges  russes,  IV.  S.  658. 

1  Wiedemann,  Werroestn.  S.  54.    Vgl.  Hupel,  Estn.  Sprachl.  8.  70. 

3  So  auch  bei  den  älteren  Schriftstellern :  lotcuij  (1.  luovut,  Agricola), 
tartut  u.  s.  w. 

*  Salonius,  Suomi  II.  14.   S.  275. 

«  Vgl.  Aminoff  (Werml.),  Suomi  II.  11.  S.  223.  O.  Grotenfelt  (Pohj. 
Häm.)  Suomi  II.  12.  S.  350.   Setälä  (Koillis-Satak.)  Suomi  II.  16.  S.  4. 
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gab  anda-,  Sain  ich  bekam  Soa-,  tiiöndi  er  sandte  tiiöndä-,  va- 
razin  (varain)  ich  fiirchtete  *varai\d]a-. 

Olon.  Sg.  1.  annoin,  2.  -d,  -t,  3.  andoi,  Pl.  1.  annoimmo,  2.  -«o  : 
«hoV,  «mi  ;  soa-,  faVfo/  er  fiel  kirbuo-  (*kirbo[d]-a)  \  tapoi  er 
tDdtete  tappa-. 

Wep8.:  Sg.  1.  andoin,  2.  -f,  3.  andoi,  Pl.  1.  andoimai,  2.  -fc/,  3. 
-6a  :  aw«V,  tegin  ich  maclite  /q/c-,  salpsin,  -si  (aus:  *$alpti) 
ich,  er  schloss  sa/pta-  (wepS.)  |  Sg.  1.  anduoin,  2.  -<7,  3.  an- 
duoi,  Pl.  -wtwe,  -«e  :  anda-,  luatfi  er  inachte  luudi-,  bohatui1 
er  \vard  reich  bohattu-  (\vepsN.). 

Wot.:  Sg.  1.  ai  ff  oin,  2.  3.  a/Ä:»/,  Pl.  1.  algoimma,  2.  -tfa,  3.  al- 
koivat ich  fing  an  aika-,  join  ich  trank  jö-,  voiti  er  nahm  t?»Wa-, 
upposi  (aus  *uppoti)  er  ertrank  *Mp|>o[f]a-.2 

Estn. :  Sg.  1.  sa/«,  2.  sa/d,  3.  sa/,  Pl.  1.  saime,  2.  -te,  3.  -doA.-vad 
ich  bekam  sä-,  2>amn  ich  setzte  pane-,  hakkazin,  hakkas  ich,  er 
begann  *hakka[d]a-,  Uhin  ich  fand  leida-  (estnN.)  |  parandin  ich 
verbesserte  paranda-  (wierländ.  Stranddialekt)  |  tahin  ich 
\vollte  iahta-,  uskin  ich  glaubte  usku-  ( estnN. :dial. 3)  |  kulu- 
teli*  er  gab  kund,  kasvin6  ich  envuchs,  a/tnid*  sie  gaben 
(estuX.:poet.)  |  anni,  and  od.  ande  (antfe)  ich,  er  gab  anda-,  pa- 
randi,  parand  ich,  er  verbesserte  paranda-,  etti  ich,  er  lebte 
elä-,  umbli,  ummet  ich,  er  nahte,  tompsi,  tommas  ich,  er  zog 
*tomba[d]a-,  ope  ich,  er  lernte  oppi-,  vanne,  vanne  od.  vande 
ich,  er  schwor  vandu-,  hoize  ich,  er  hutete  hoida-  (estuS.:Werro, 
Marienburg  und  Schwaneburg 7). 

Liv.:  Sg.  1.  sai,  2.  said,  3.  sai,  Pl-  1-  2.       3.  -/§  :  so-, 

sQ-,  sö(  ich,  er  ass  syö-,  vot  od.  voi  ich,  er  war,  fa/1  ich,  er 
kam,  pan  ich,  er  setzte  (Kurland)  |  Sg.  sai  u.  s.  w.,  Pl.  1.  sai- 


1  Genetz  (Sprachprobcn),  Kieletär  I.  5.   S.  5. 

1  Kreew.:  laschkin  ich  liess,  tapin  ich  erschlug,  löisin  ich  fand. 

3  lYiedemann,  Gr.  SS.  471  u.  529. 

•  Neus,  11  :  4. 

•  Neus,  50  C  :  47. 

•  New,  5  :  11. 

7  M61ange3  russes  III.  S.  65C  n.  fl\ 
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mi,  2.  -//,  3.  sai  :  sä-,  an  ich,  er  gab.  jäVicb,  er  liess,  pafick, 
er  bat,  pid  ich,  er  hielt  (Livland 1). 

HI.  Suomi:  joulusi",  joutus  ich,  er  gerieth  joutu-,  kutosin,  kutos  ich, 
er  webte  kuto-  (im  siidlichen  Theile  des  sttdvvestl.  (Tebiets2). 

Wot.:  ihosin,  ihosi  ich,  er  wetzte  iho-,  hörisin,  -si  ich,  er  schälte, 
siin liisi*  er  ward  geboren  suntu-. 

Estn.:  kähin,  käis  ich,  er  ging  käi-,  uskuzin,  uskus  ich,  er  glaubte, 
armastazin,  armastas  ich,  er  liebte(estnN.:Mittelestland)  |  andasin 
(neben  aw/«*w)  :  anda-,  hoidasin,  ho/das  ich,  er  hutete  hoida-, 
krdcsin,  kulcs  ich,  er  korte  (estnN.:binnen\vierländisch  u.  a.4)  | 
piihtsi  (3.  Pers.  piitä)  ich  \visclite  piihki-,  vandsi  (3.  P.  ranrf)  icli 
schwor  vandu-,  älysi  (3.  P.  a/J/)  ich  begann  a/aa-  (im  westl.  Gebiet 
des  EstnS.)  |  istsiva*  (neben  iUiva)  sie  sassen  (estnS.:Bibelub.). 

Liv.:  miiz  ich,  er  verkaufte  mu-,  viz  ich,  er  fulirte  tv-  (Kurland)  | 
w*  er  fuhrte  (Livland). 

IV.  Estn.:  andsin,  andis  ich,  er  gab  amfa-,  hohkin,  ho/dis  ich,  er 
liiltete  hoida-,  kuhin,  kuli  s  ich,  er  hörte  J  jöfois  er  lief,  maksis 
er  bezahlte  (estnN.:Mittelestland). 

Liv.:  maksis  ich,  er  bezahlte  maksa-,  puris  ich,  er  biss  (pure-) 
«p/«r  ich,  er  half,  »iwofo  ich  er  leckte  (Kurland)  |  taplis  ich 
stritt  u.  s.  \v.  (durch  alle  Personen),  nuolis  ich  leckte  u.  s.  \v. 
(Livland). 

Snomi :  hevos? ,  leevos  ich,  er  buk  leipo-,  jouöusf,  jouöus  ich  ge- 
rieth joutu-,  rcves?,  reves  ich,  er  riss  repi-,  luvesi,  luves  (neben 
Jm»,  luk)  luke-  (im  nördlichen  Theile  des  sud\vestl.  Gebiets6). 
Das  allgemeinste  Suffixelement  im  Präteritura  der  finnischen 
Sprache,  \velches  in  den  unter  Punkt  II.  angefuhrten  Formen  auf- 
tritt,  ist  -1,  -/,  das  entweder  den  Schlussvokal  desStammes  verdrängt 
oder  mit  demselben  eiuen  Diphthong  bildet.  Bei  Bildung  des  Dipk- 


1  Sjögren-  Wiedemann,  Liv.  SS.  XC1X,  15,  150. 

I  Nach  Mittheilung  Sjöros'.  Vgl.  auch  Salonius,  Suomi  II,  10.  S.  1 1ti. 
3  Mustonen,  Virittäjä  I.  S.  151. 

*  S.  Weske,  lier.  8.  55  u.  Wiedemann,  Gr.  SS.  470  n.  523. 

II  Wiedemann,  VVerroestn.  S.  38. 

«  Hahnsson,  Suomi  II.  9.  S.  321,  328  n.  a. 
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thonges  wird  in  der  westlichen  Mundart  der  Suomisprache  Konsonanten- 
sclnvächung  und  im  Olonetzischen  (und  \VepsN.)  ebenfalls  Kftrzung  lan- 
ger  Konsonanten  be\virkt,  \veun  gleich  der  Stamni  durch  kein  anderes 
Elemeut  geschlosseu  wordeu  ist  (tapot  :  tappa-).  Mundartlich  ist  es, 
wie  aus  den  obeuenvähnten  Formeu  hervorgeht,  auch  lateut  gewor- 
den,  iudem  es  nur  durcli  die  Veräuderuugeu  (Umwandlung  oder  Schxvin- 
den  des  Schlussvokales,  durch  Mouillieruug  des  letzten  Kousouanteu 
oder  soustige  Abänderuugeu),  welclie  es  iu  der  Schlusssilbe  be\virkt, 
theihveise  nicht  eiumal  so  hervortritt. 

In  einsilbigen  und  äusserst  selten  in  andereu  Verbeu  des  Siid- 
estnischeu  erscheint,  \vie  wir  uuter  Punkt  I.  gesehen  haben,  das 
Präteritumsuffix  in  der  vollstäudigereu  Gestalt  -je,  welches  durch 
Eimvirkung  des  Haupttous  zu  -Jje  (-ijc)  verändert  \vorden  ist.  Aus 
-je  ist  \vahrscheinlich  durch  Apokopierung  das  allgemeine  -<  (d.  h. 
-j)  entstanden. 

In  den  Formen,  die  uuter  Punkt  III.  angefuhrt  sind,  ist  -st  (-zi) 
scheinbar  der  Charakter  des  Präteritums.  Dieseu  Charakter  darf 
man  jedoch  nicht  fur  eine  ursprunglichere  Form  des  -i-Suffixes  an- 
seheu,  denn  in  dem  Fall  wäre  es  unmöglich  zu  erkläreu,  \varum  man 
auf  dem  Gebiet  derselbeu  Mundart  die  Merkmale  -i  und  -si  ab\vech- 
selnd  auch  in  denselben  Verben  gebraucht  (estnN.  hcidin  ich  warf, 
heitas  er  xvarf1,  suomW.  Juvesi  neben  Itä1),  sowie  auch  weshalb  s 
nach  einigen  Vokalen  geschxvunden  nach  anderen  sich  erhalten 
hätte.  Auch  kann  man  diesen  fraglichen  Charakter  nicht  als 
besouderes  Suffix  aufstellen,  denn  es  wtirde  schvrer  fallen  zu 
erklären,  xveshalb  in  verschiedenen  Mundarten,  in  denen  der- 
selbe  angexvendet  wird,  einige  Verbeu  nieraals  mit  dem  Merk- 
male  -si  gebildet  \verden  könuen,  xvie  z.  B.  einige  einsilbige  die 
c-Stamme  und  in  der  sudxvestlichen  Mundart  der  Suomisprache  alle 
a-Stämme.  Ausserdem  ist  das  Gebiet  des  Charakters  -si  ziemlich 
beschränkt,  denn  es  umfasst  nur  die  sttdwestliche  Mundart  der  Suo- 
misprache. das  nördliche  Estnisch,  das  westliche  Sudestnisch,  das 
AVotische  und  LivLsche.  Dagegen  ist  es  den  ubrigen  Mundarten 
der  Suomisprache,  dem  Karelischen,   Olonetzischen,  Wepsischen, 


«  Wiedemann,  Gr.  S.  529  (in  Allentaken). 
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Werroestnischeu  und  dem  wierländischeu  Stranddialekte1  vollstandig 
fremd  und  kommt  nur  äusserst  selten  in  der  nordestnischen  poeti- 
schen  Sprache  vor.  Man  kaun  es  also  uicht  einmal  fiir  eine  gemeiu- 
estnische,  gesch\veige  denn  fiir  eine  gemeinfinnische  Gestaltung 
ansehen,  woher  es  för  eine  spät  entstandene  Aualogiebildung  zu 
halten  ist. 

Als  Musterformen  liaben  hier  die  anf  -ai  ausgelieuden  Präteritum- 
formeu  der  kontrahierbaren  Verba  gedieut,  in  deneu  5  aus  dem  ur- 
spruuglichen  t(d)  de»  Stammes  entstanden  ist.  In  einer  solchen  Form 
wie  upposin  (ans  *«ppoti~n)  wurde  -si  umso  eher  als  Merkmal  des 
Präteritnms  aufgefasst,  da  im  Präseus  kein  dem  *  entsprechendes 
Element  sich  vorfand,  und  sogar  in  den  meisten  Mundarteu,  in 
denen  -si  verbreitet  ist,  die  letzte  lange  Silbe  des  Präsens  gekurzt 
worden  ist.  Die  Analogiebildung  ist  also  folgender  Gleichung  ge- 
mäss  geschehen:  uppon  (uppoon)  :  upjmsin  —  sanon  :  sanosin. 

Die  Analogiebildungen  auf  -si  habeu  ursprunglich  des  wirk- 
lichen  Bedarfes  halber  Verbreitung  gefunden.  In  der  siUhvestlichen 
Mundart  der  Suomisprache  weuden  vorzugsweise  die  Verbalstämme 
auf  n  (y),  o  das  -si  au,  d.  h.  die  Verba,  die  den  Schlussvokal  des 
Stammes  vor  dem  -i  des  Präteritums  unverändert  lassen  und 
also,  da  das  -i  nur  schwach  zu  hören  war,  das  Präseus  und  Prä- 
teritum  in  vielen  Formeu  eiuander  täuschend  ähnlich  haben.  Im 
\Votischen  wird  ebeufalls  mit  -si  nur  das  Präteritum  der  u-,  ii-,  0-, 
j-Stämme  gebildet,  und  in  deuselben  beganu  wohl  die  Aualogiebil- 
dung aucb  im  Estnischen,  da  auch  dort  im  westlichen  Theil  des 
sudestnischen  Gebiete  besonders  die  Verba  auf  u  und  i  diese  Bildungs- 
weise  anvvenden.8  Von  diesem  Gebiet  hat  -si,  in  Estland  allgemei- 
ner,  in  der  Suomisprache  spärlicher,  in  mehrere  einsilbige,  so\vie 
in  die  e-Stämme  und  im  Estnischen  auch  iu  die  a-Stamme  sich  ver- 
breitet. 

Die  unter  Punkt  IV.  dargestellteu  Formen  sind  Kontamina- 
tionsbildungeu,  in  denen  zu  dem  durch  -i  (-/)  entetandenen  Präteritum 
noch  -$i  gefugt  ist.   Iu  dieser  Weise  bildet  sich  das  Präteritum  im 


1  Weske,  Ber.  S.  55. 

3  Wiedemann,  Gr.  S.  532. 
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Livischen,  wo,  besonders  in  der  kurländisehen  Muudart,  das  blosse 
-/'-Suflix  sehr  selten  ist,  so\vie  auch  in  der  Mundart  Mittelestlauds1, 
in  welcher  das  vorhergehende  i  öfters  —  ausser  in  der  3.  Person 
Sing.  -  elidiert  ist  {andsin  aber  andis),  und  in  der  man  die  envähnte 
Bildungsweise  öfters  mir  in  der  3.  Pers.  Sing.  amvendet  (jöksis,  aber 
jöksin).  Aehnliche  Bildungen  sind  die  auf  deni  nördlichen  Gebiet 
der  söd\vestlichen  Mundart  in  der  Suomisprache  anzutreflenden  For- 
men  wie  leevosi\jouöusi\  rcvcsi\  in  denen,  wie  die  Konsonantenschwä- 
chung  andeutet,  -si  an  die  init  -i  gebildeten  Präteritumstamme  Ucvoi, 
joudut,  revci  gefugt  ist,  und  darauf  aus  unbetontem  Diphthong  ge- 
schwunden  ist.2 

Wir  köuneu  also  im  Finnischen  kein  auderes  Präteritum- 
suffix  voraussetzen  als  -i,  dessen  vollstäudigste  auf  finnischem 
Sprachgebiet  erreichbare  Forin  -jc  (-j/V)  ist. 


LAPPISCH. 
47. 

LappS.:  kdinietc-jen  sie  trafen  zusainnien,  rapxwsc-jm  sie  öffueteu 
sich,  Ic-jcn  {leijen  Fiellström)  sie  \vareu  |  vuoinijah  du  sahst 
vuoidne-  \  vällaJäjeb  ich  lag  vullahe-,  soryanijcn  sie  ersclmtkeu  sor- 
ganc-  |  dokkahicn  sie  sassen  cokkahc-  jtihkiejijim  ich  glaubte  ./«/*&> 
(Jemtland3)  |  moddusim  sie  \vandten  um  moddusc-  \  punmu' 
du  tunktest  pönAu-,  potki  er  zerriss  potkc-,  valtin  sie  nahmeu 
valte-  *  |  jättib  ich  sagte  jätte-,  ädnanin  sie  waclisen  zu  ädnanc-, 


1  S.  Wiedematm,  Gr.  SS.  470,  529. 

1  LuvesV  eine  weitere  Analogiebildung  nach  reimi  u.  dgl. 

J  Jaakkola,  Jourual  de  la  Soci6t6  Finno-Ougriennc,  I.  S.  fl4. 

*  Fielhtröm  (S.  61):  Qua>dam  verba  gemuiaiit  i,  ut  darbeschiib  et  darba- 
hiib  opus  habcbam,  nocketiib  consumebam,  doiftcotiib  nroniittebam  ct  alia  plura; 
in  ceterib  personis  i  geininatum  abjicitur,  prajterquam  iu  3.  pers.  plurali,  ubi 
aut  mauct,  ut  doi/tcotiin,  aut  iu  e  uiigrat  ut  albetien  vei  albetiin  blasphema- 
baut. 
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vicsoib  ich  lebte  vicso-  \  sardnoi  er  sagte  sardno-  \  jukkai  od. 
jukki,  jukkaimc  od.  jukkime  u.  s.  w.  er  trank  tl.  s.  \v.  ju&fc-  | 
vicsob,  -soh  (neben  -soib,  -soih)  ich  lebte,  du  lebtest,  vieson  sie 
lebten  vicso-,  häh/en  sie  sollten  kalke-. 
LappN.:  legjc1  sie  waren  le-,  bagadegje1  sie  lehrten  bagade-  \  legjim1, 
-k  ich  war,  du  warst,  le-  |  eokkatiigjim  ich  setzte  mich  Öok- 
kanc-  |  oidnim  icli  sah  oaidnc-,  boitim  ich  kam  boatte-,  lokkim 
ich  las  lokka-,  bagadim  ich  lehrte  bagade-  |  Sg.  3.  /oy a/',  PL  1. 
loyaimck,  2.  -cMr,  D.  1.  2.  -f/r»,  3.  -#a  er  las  u.  s.  w. 
lokka-,  oini  {oinii)  u.  s.  w.  er  sah  oaidnc-,  bodi  (ood/<*8)  er  kara 
boatte-,  bagadeimck  wir  lehrteu  bagade-  \  lodmtm,  -k  ich  löste 
aus,  du  lustest  aus,  lodmi  sie  lösten  aus  lodno-,  lokke*  sie  la- 
sen  lokka-  oidnc  sie  salien  oaidnc-,  botte  sie  kamen  boatte-. 

LappK.:  leijun,  Ivjik,  ich  war,  du  \varst  lie-  (Akkala)  |  Sg.  3.  plodii, 
PL  1.  -i/f»,  2.  -//7  er  kam,  \vir  kamen,  ihr  kamet  plotte-  (Ter); 
pudii  er  kam  puottc-,  kullit  od.  ihr  hörtet  fo«Wc-  (Kiidin)  | 
cUnoai  er  stand-  cUnöa-  (Ter) ;  .wwa/,  -/>>  er  sagte,  wir  sag- 
ten  särne-  (Kiidin)  |  pUltim  ich  kam,  passi/s  du  wuschest  2?«^?- 
(Ter);  tUtim  ich  \vusste  (Akkala),  vllkin  od.  i'?M»m  sie 

brachen  auf  vllkc-  (Ter)  |  ölnclm  ich  stand  öhnöa-  (Ter)  | 
jämmhi  sie  starben  jämme-  (Kiidin)  |  Sg.  1.  puttcm  od.  puttcm, 
2.        PL  3.  -t?«  ich  kain  u.  s.  w.  ^m»«c-  (Kiidin)  |  uikku  ich 
träumte  (Ter)  |  pazm  wir  wuschen  t;iim  \vir  liefen  vlcci- 

(Ter). 

LappE.:  Iijjt  sie  \varen,  //j/7m,  -/t  ich  \var,  du  warst  |  luh[h]i  sie  lasen 
fahl-  luha-,  oi  dm  sie  sahen  oaidnc-  \  luhim  ich  las,  öidnim  ich 
sah  |  luvvli  (Löunr.)  od.  luvai  (And.),  PL  luvvlhn,  -{d  (Lönnr.) 
od.  luvaim,  -id  (And.),  D.  luvvahn  (Löunr.)  od.  luvaim  (And.), 
-id,  -<*«  er  las  u.  s.  w.,  Sg.  1.  Uni,  PL  1.  leim,  -id,  D.  1.  Uv  im, 
-{d,  -in  (Lönnr.:  D.  1.  hvcm,  2.  -cd,  3.  -ai). 


'  In  Utsjok  arvedcedjc,  ledjc,  hdjim,  Udjik.  (Atidelin,  Acta  Soc.  V.  SS. 
394,  41!)).  Auch  in  Lapp.  Spradiproben  von  Qvigstad  u.  Sandberg  ledje,  lie- 
rastedje  (Jarfjord). 

1  So  in  Lapp.  Sprachprobcu  von  Qvigstad  u.  Sandberg. 

a  Ofoteu  u.  Ibbestad:  lokken. 
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In  den  angefuhrten  lappischen  Präteritumformen  erscheint 
das  Präteritumsuffix  iu  mehreren  von  einander  etwas  ab\veichendeu 
Gestalteu,  nämlich  lappS.  -je  (-ijc,  -ija),  -ie,  -jiji,  -le,  -1,  -i  od.  -/  od. 
lateut,  lappN.  -yje  od.  -dje,  -gjioä.  -dji  (-iyji),  -i,  -*  od.  lateut,  lappK.  -jji 
(-'70»  -«/,  -'t  (?)  -<  oder  latent,  lappE.  -j/7,  -jji,  -1,  -/.  Die  urspriing- 
HchsteGestaltdesSuffixes,äiemanausdenselbenerhält,  scheint-je  (-j0  zu 
sein.  Aus  dieser  Gestalt  wären  die  ubrigen  theils  durch  die  von  dem  Accent 
bewirkte  Starkung  (-gje,  -djc,  -jje  u.  s.  w.),  theils  durch  Kontraktion. 
theils  durch  Apokopierung  (-/,d.h.  -f)  entstanden;  die  von  j  verursachten 
Vokalveräuderungen  im  Stainrae  (sovvie  soryanijen  aus :  -nejcn  u.  s.  w.), 
sind  besonders  zu  merken.  Wie  man  aus  den  augefiihrten  Beispieleu 
ersieht,  treten  die  vollstäudigeren  Suffixgestalten  uberhaupt  in  der  1. 
und  2.  Pers.  Siug.  so\vie  in  der  3.  Pers.  Plur.  heiTor,  und  auch 
hier  nur  im  Schutz  des  Accent  es  der  vorhergehenden  Silbe.  Wenn 
aber  diese  Silbe  nicht  betont  ist,  kontrahiert  sich  in  den  For- 
men  der  envälmten  Personen  das  Präteritumsuffix  mit  dem  Stamni- 
vokal  und  wird  dadurch  bis\veilen  lateut.  Dass  solche  Formen  wie 
lappN.  bottim,  loMcim,  lodnum  u.  s.  w.,  lappE.  luhim  u.  s.  \v.,  lappK. 
plettim  u.  s.  w.  durch  Kontraktion  entstanden  siud,  ersieht  mau 
schon  daraus,  dass  in  ihnen  keine  Konsonantenschwächung  vorkommt, 
obgleich  die  letzte  Stammsilbe  geschlossen  wird.  Ausserdem  ist  im 
LappN.  der  Vokal  der  zweiteu  Silbe  unzweifelhaft  lang  (also:  bot- 
tim, lokklm,  lodnum1).  Im  LappE.  ist  der  Schlussvokal  in  der  3. 
Pers.  Pl.  immer  lang,  so\vie  bisvveilen  im  lappK.  (pääkin  u.  -*w);  im 
Singular  ist  derselbe  dagegen  gekurzt.  Von  den  lappS.  Formen  mit 
langem  Vokal  in  der  Schlusssilbe  sind  oben  Beispiele  angefuhrt 
worden  (s.  S.  94). 

Li  der  3.  Pers.  Siug.  und  in  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  sowie  im 
gauzen  Dual  erscheint  das  Präteritumsuffix  allgemein  in  der  apo- 
kopierten  Gestalt  -<  (-j),  d.  h.  als  die  letzte  Stammsilbe  schliessen- 
der  Konsonant,  und  be\virkt  zugleich,  wo  möglich  Konsonanten- 
schwächung.'  Das  Verhältniss  der  iu  verscliiedeneu  Formen  au- 


1  Friis,  Gr.  S.  10:  „Vokaleme  i,  u  ere  altid  lange  i  alle  Ords  audeu 
Stavelse,  hvor  de  ikke  oprindelig  findes,  men  under  Boiniugen  indtrajde  og  med- 
fore  Modifikation  i  Ordets  Betydning,  f.  Ex.  dietM,  Pr»t.  ditUm* 
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ge\vatidteu  Stämnie  wird  klar,  \veim  man  z.  B.  folgende  Forraeii 
der  l.  imd  3.  Pers.  Siug.  mit  einauder  vergleicht:  lappN.  Icgjim 
aus  *Ujim  :  hei,  lodnum  :  lonoi,  lokkiin  :  l  oy  ai,  bottim  :  bodi(bodii)  \ 
lappK.  pUttim  :  pUdii  |  lappE.  lijjim  :  hri,  Juhim  :  luvvh. '  od.  fapa/  | 
lappS.  fr;/7/>  :  h  i,  jukkib  :  jukkai. 

Ms  Präteritumsuffix  im  Lapp.  ist  also  apokopiert,  -/  (=  -j) 
anzuuehmeu. 


TSCHEREMISSISCH. 
48. 

TscherW  :  Sg.  1.  mifcm,  2.  mihö,  :}.  näh,  Pl.  1.  udlna,  2.  naida, 
3.  w«fo£  ich  nahm  u.  s.  w.  (Präs.  naldni),  Sg.  1.  yforo,  2.  tffo<5 
3.  e/to,  Pl.  1.  &lnd,  2.  3.  t»l&t  ich  war  (uldm),  Sg.  1.  pum, 
2.  3.  pii,  Pl.  1.  /uino*,  2.  jjuc/a,  ich  gab  (puhn)  (Porkka) 
Sg.  1.  löFom,  2.  (ötuö,  3.  /oTö,  Pl.  1.  tdtna,  2.  M/tfa,  3.  foft^e 
ich  kam  u.  s.  w.  (tolani),  Sg.  1.  crfcro,  2.  eteö,  3.  e&,  Pl.  1. 
ctna,  2.  cft/a,  3.  Werc  ich  war  (u/am),  äogdteni  ich  stand  aul', 
(Sogoldm),  iiiktitm  ich  stiess  (sukcldm),  manc  er  sprach  (ma- 
waw),  möSkum  ich  wiisch  (mo£A'rfm),  «w»  ich  \vunderte  mich 
(orani),  kodcvc  sie  bliebeu  od.  liesseu  (kodam  bleiben,  kodan  las- 
sen)  (Reguly)  |  ifoni  u.  s.  w.,  Pl.  itua,  tfdd,  ittbe  (=  ekm), 
kiödtem  ich  suchte  (kiöaldm),  ködoPom  ich  folgte  (kodoldm),  mum 
ich  fand  (muam),  uzum  ich  sah  (uiam),  tfötäm  ich  \vischte  (fiStam) 
(Gr.  v.  J.  1775). 

TscherB.:  Vie,  Vtä  er  war  (Präs.  liani),  tote  er  kani  (toldm),  Ttec 
du  \varst,  moc  du  fandest  (moam),  itena  wir  lebten  (i&t»), 
sie  waren  poktebe  sie  trieben  (poktem)  (Bibelubers.1)  | 
uzcbe  sie  saheu  (uzam),  tälcbe  (tuFcbe?)  sie  bezahlten  (tiileni) 

1  Vgl.  Wu?d«nann,  Tscher.  Gr.  SS.  136—138.  Hierherzu  zählen  ist  wohl 
ite,  nach  Castren  (Elemeuta  Gramm.  S.  43)  wparticulau  olje  (ilje,  elje),  das  als 
Hfllfsverb  in  bedingten  Sätzen  gebraucht  wird.  S.  Wiedemann,  Tscher.  Gr. 
S.  159. 

7 
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(Castren)  i  VFetn,  VFec,  YFc,  tFc  ich  \var  u.  s.  w.,  MöFem,  -ec, 
■e  ich  folgte  (kodohim),  Shidem,  -c  ich  pflaiizte  (simlrtn)  (Ka- 
zaner  Gr.). 

Im  Tscheremissischen  flndet  mau  eiu  Präteritum,  das  vom  Prä- 
sens  zunächst  durch  den  ziiriickge\vorfenen  Accent  abweiclit.  der 
im  Präteritum  iiberhaupt  auf  der  vorletzten,  im  Präsens  öfters  auf 
der  letzten  Silbe  rulit  (Priit,  hiidhm,  Präs.  kicaldm).  Eine  andere 
Abxveichung  fiudet  in  dem  letzten  Vokal  statt,  der  im  Präs.  Sing. 
derartig  konjugierter  Verba  am  ge\vöhulichsten  a  (selteuer  e),  im  Prät. 
dagegen  im  TscherB.  e  ist,  im  TscherW.  e,  \venn  in  der  vorhergehen- 
den  Silbe  ein  «,  r,  ■/  steht,  aber  o,  w,  wenn  die  vorhergehende  Silbe 
o,  u,  und  ö,  il,  \venu  sie  ö.  n  liat.  In  der  3.  Pers.  Plur.  Präs.  ist 
der  Vokal  stets  c,  uud  iu  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  \vird  derselbe 
ge\\Öluilich  elidiert.  Nach  Porkkas  Aufzeiclinungen  ist  dieser  Vokal, 
wo  derselbe  sich  erhalteu  liat,  in  dem  von  ihm  untersuchten  Dia- 
lekte  ».  Fiir  den  ursprungliclieu  Vokal  hat  man  e,  a  zu  halten, 
der  im  TscherW.  den  Vokalharmoniegesetzen  dieser  Mundart  ge- 
mäss  sich  gestaltet  liat.1  Ferner  flndet  man  als  Eigenthumlichkeit 
der  Präteritumformen  im  TscherW..  dass  das  als  letzter  Konsonant 
im  Stamme  betindliche  /  oder  n  mouilliert  \vird  (toFom,  Präs.  to- 
lani). Ebenso  hat  mau  im  TscherB.  iFe  (Castren  oljv.  i(j<\  s.  oben  S.  97. 
Note)  ;  auch  hi.w,  bi\n,  m6.w  u.  s.  \v.  (Bibeliibers.)  und  Kodo.vMo  u.  s.  \v. 
(Kazan.  Gr.)  sind  \vohl  Uc,  Vä.  tofc,  kodoFcm  uudnicht  llr,  Vti.  tole  u.  s.  \v.. 
wie  Wiedemann  schreibt.  zu  lesen.  Zutolge  dieser  Mouillienmg  kommen 
\vir  zu  dem  Schluss,  dass  dieselbe  von  einem  vor  dem  erschlosseneu 
Vokal  betindlichen  urspriinglicheu  /-Laut  be\virkt  ist,  der  später  in 
den  meisten  Fällen  vollständig  latent  geuordeu  ist. 

Als  Suftix  des  Präteritums  \viirden  wir  sonach  im  Tscheremis- 
sischen  -je  (-}*>)  erhalten  (kitulcm  aas:  *kical-je-mt  fotom  aus:  *tol-jo-m, 
*tol-jc-m),  \velches  vollständig  den  von  uus  oben  erschlossenen  finui- 
scheu  uud  lappischen  Sufflxgestalten  entspräche. 


1  Vgl.  kudo-zo  sein  Haus.  ciitu-iö  sein  OnkeJ,  acaze  sein  Vater.  Ny  K. 
III.  S.  434-5. 
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MORDWINISCH. 
49. 

MordE.:  Sg.  1.  stin,  2.  nti  f,  Pl.  1.  xlinek,  2.  stidc  ich  stand  auf  u. 

s.  w.  67a-,  »io/«i  ich  ging  mofr-,  /r/7/»  ich  maclite  /r/V-  j  Sg.  1. 

ram)»,  2.       Pl.  1.  ramhiek,  2.       ich  kaufte  u.  s.  w.  raina- 1 

vanhl  ich  sah  u.  s.  \v.  vano-. 
MordM.:  Sg.  1.  pelin,  2.  pe/rt,  Pl.  1.  yelimä,  2.  ;W/a«'  ich  furchtete 

ll.  s.  \v.  j>c7e-  |  Sg.  1.  ruman,  2.  rama  f,  Pl.   1.  ramamä,  2. 

ramadä  ich  kaufte  u.  s.  \v.  rama-  |  Sg.  1.  ä-m/Jh.  2.  fa</?f,  Pl. 

1.  hdhnä,  2.  M</«  ich  starb  u.  s.  \v.  Ah//-. 

In  den  mordwiuischen  Stämmen  auf  <•  findet  man  im  Präteritum 
i  statt  des  auslautenden  Stammvokals.  Dasselbe  ist  der  Fall  in  den 
ersamorduinischen  Stänuiieu  mit  mouilliertein  letzteu  Stammkonso- 
nauten.  Der  Präterituinstamni  der  auf  tieten  Vokal  (a  odcr  o)  aus- 
gehendeu  Verba  mit  nicht  mouilliertein  letzteu  Stammkonsonanteu 
hat  im  Ersamonhvinischen  den  Ausgang  1,  an  den  sicli  jedoch  hoch- 
vokalische  Endungen  (iu  der  1.  u.  2.  Pers.  Plur.)  schliesseu  (raml- 
nek,  ramlde,  nicht:  *ramhiok,  *-do).  In  gleichartigen  Verben  im 
Mokschamord\vinischen  ist  der  Präteritumstamm  scheinbar  gleich  dem 
Verbalstamm,  aber  das  latente  Suffixelement  erscheint  denuoch  dadurch. 
dass  die  Eudungeu  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  hohe  Vokale  (ramamä, 
-dä,  nicht:  ramamu,  -da)  haben  und  dass  die  Suftixe  der  1.  und  2. 
Pers.  Sing.  mouilliert  sind.  Von  den  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  und 
Plur.  gehören  hierher  uur  die  abgekurzten  Formen  vom  Stamme 
ule-  (=  sein),  mordM.  -11  (-el,  -/),  Pl.  -U/d  (-?//,  -eli),  mordE.  -el  (-C,  -ett, 
-h),  die  an  ein  als  prädikative  Bestimmung  angewandtes  Wort  ge- 
ttigt  \verden,  und  in  deneu  da>s  Präteritumsuftix  Ofters  durch  Mouil- 
lierung  von  l  hervortritt  (mordM.  mazUl,  Pl.  mazYilht  er  war,  sie 
waren  schön  :  maz\  schön,  mordE.  ossot,  Pl.  oSsott  sie  waren  in  der 
Stadt,  oSso  in  der  Stadt).1 

Ein  Präteritumsuftix  -/  (-»  darf  aLso  auch  fttr  das  Mord\vini- 
sche  angeuommen  werden. 


1  Ahlqvist,  Mokscham.  S.  87;  IViedemann,  Ersam.  S.  iii. 
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SYRJÄNISCHAVOTJAKISCH. 
50. 

Syrj  :  1.  körii,  2.  -hi,  3.  -Is,  Pl.  1.  -?tw,  2.  -hmld,  3.  -Isnt  ich  band 
u.  s.  w.  köril-  (Präs.  Jcörta  ich  binde),  w£a/?  u.  s.  w.  ich  ar- 
beitete  tiöal[l]-,  klskl  ich  zog  klskl-  \  a$i  ich  sah  a^i-\\h(i  ich 
schickte  Istl-,  kari  ich  machte  kari-,  vistali  ich  sagte  vistall- 
(Ishem1)  |  yezi  ich  schrieb  gez\-  (Udora*). 

Wotj.:  Sg.  1.  körtl,  2.  -?t7,  3.  -Iz,  Pl.  1.  fcör/?»*?  od.  fcdrtfi»,  2. 

3.  -L-?  ich  band  u.  s.  \v.  körtl-  (Präs.  körlo),  klskl  ich  zog  Ä-Js/r?-, 
HÄ-tf  ich  kam  Uktl-  \  a$i  ich  sah  asi-  |  Sg.  1.  »ia/,  2.  uzad,  3. 
«ia*,  Pl.  1.  uzaml,  2.  -rf?,  3.  ich  arbeitete  t<ia/[?]-,  rmr/  ich 
sagte  |  Sg.  1.  ö/,  2.  ötf,  3.  ci-,  Pl.  1.  öm[l\,  2.  tfrfp],  8.  öz[l] 
(Prät.  der  Negation). 

Im  Syrjänisch-Wotjakischen  erscheint  regelmässig  als  Gegen- 
satz  des  auf  a  und  o  ausgehenden  Präsensstammes  ein  auf  ?  und 
nach  mouillierten  Lanten  auf  i  (in  den  syrjänischeu  Mundarten  von 
Ishem  und  Udora  in  jedem  Fall  auf  i)  auslautender  Präteritumstamm. 

Allerdings  geht  der  reine  Verbalstamm  selbst  im  Syrjänisch- 
wotjakischen  auf  5,  i  aus,  aber  in  Betracht  dessen,  dass  in  deu 
syrjänischen  Mundarten  von  Ishem  und  Udora  der  Präteritumstamm 
stets  auf  t  ausgeht,  trotz  des  im  Infinitiv  und  anders\vo  anzutreffen- 
den  ?,  und  dass  im  Wotjakischen  /  (öi,  uzai3)  als  Merkmal  des  Pra- 
teritums  in  der  1.  Pers.  Sing.  sowohl  des  verneinenden  Verbums  als 
auch  der  Verba  mit  elidiertem  letzteu  Kousonant  l  auftritt,  kommen 
wir  zu  der  Folgerung,  dass  im  Syrjänisch-Wotjakischen  das  Präteri- 
tumsuffix  /  (-;V)  vorausgesetzt  \verden  rauss,  das  öfters  mit  dem 
auslautenden  Stammvokal  verschmilzt  und  bisweilen  voUkoramen 
latent  geworden  ist,  wie  in  den  meisten  Formen  des  \votja- 
kischen  Verneinungswortes  und  der  Stämme  mit  elidiertem  /  {öd, 
uzad  u.  s.  w.) 


1  Castr.  Syrj. 

1  <2>.t£po«,  3up«HCKaa  rpami.  S.  22. 
J  Die  Personalendung  ist  weggefallen. 
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MAGYARISCH. 
51. 

I.  Magy.:  Sg.  1.  irtk,  2.  irdl,  3.  ira,  Pl.  1.  iränk,  2.  irdtok,  3.  ird- 

nak  ich  schrieb  u.  s.  w.,  Sg.  1.  kerek,  2.  ktrel,  3.  kere  u.  s.  w. 
ich  bat  u.  s.  w.,  Sg.  1.  iräm,  2.  irdd,  3.  ird,  Pl.  1.  irök,  2. 
irdtok,  3.  irrfA  ich  schrieb  es  u.  s.  w.,  Sg.  1.  kerim,  2.  kired 
u.  s.  w.  ich  bat  darum  ||  JA»1  od.  lon  (aus  *lcven  vgl.  Pl.  levenek) 
ten1  od.  tön  (aus  |  luk  (aus         ich  ward)  (bei  Paz- 

mäny2)  |  bemmönk  wir  gingen  hinein  (Banfly-Hunyad  in  Sie- 
benbiirgen3)  ||  menee  er  ging  (Peer-Codex  *)  halaa  er  starb(Sän- 
dor-Codex4),  kelee  er  stand  auf  (Erdy-Codex 5),  allaa  er  stand 
(Jordanszky-Codex6),  maradaa  er  blieb  (Thewrewk-Codex7)  || 
teriimtcvc  (lies:  terumteve)  er  schuf  ihn,  mundoa  (1.  mundöä)  er 
sagte  es  (Halotti  besz6d8). 

II.  Magy.:  Sg.  1.  imek,  2.  -w<i/,  3.  -na,  Pl.  1.  -nänk,  2.  «a/ofc,  3. 

-ndnak  ich  vvttrde  schreiben  u.  s.  w.,  Sg.  1.  kernek,  2.  kerntl, 
3.  Äm»c  u.  s.  w.  ich  wurde  bitten  u.  s.  w.,  Sg.  1.  irndm,  2. 
-ndd,  3.  -nd,  Pl.  1.  -wJA,  2.  -nätok,  3.  -w<*&  ich  wurde  es  schrei- 
ben, kirnem  ich  wUrde  darum  bitten  |  olvasndk  {=  -n&k)  ich 
wurde  lesen  (Batscher  Gebiet9)  |  annik  (=  adnek)  ich  wurde 
geben  (Oedenburger  Komitat10),  dögoznik  (—  dolgozndm) 
ich  \vurde  arbeiten  (Graner  Komitat11),  taldnik  (=  taldlnek) 

1  So  in  der  älteren  Sprache  ucd  heute  ia  der  Mundart  der  Sekler.  S. 
Simonyi,  A  regi  nyelvemlökek  olvasasaröl  (Abdruck  aus  Nyr.  VIII.  u.  IX)  S.  26 
(Nyr.  IX.  S.  147).    Vgl.  Ssartas,  Nyr.  III  S.  349. 

*  Kiss,  Ny  K.  XV.  S.  207. 

3  Kunos,  Tanulmanyok  I.  8.  121. 

*  Munkäcsi,  Tanulmanyok  I.  S.  30. 

*  Sziyethy,  NyK.  XV.  S.  68. 

*  A.  a.  O.  SS.  69,  70. 

7  Simoniji,  A  regi  nyelveml.  S.  12. 

*  Ib.  SS.  13,  26,  27.   Leseanweisung  nach  Simonyi. 

*  Balassa,  Felsöbacskai  nyelvsajätsagok,  Nyr.  XII.  S.  263. 
10  Nyr.  VI.  S.  157. 

"  Scheiber,  Tanulmanyok  I.  S.  237;  Kunos,  Nyr.  XI.  S.  311. 
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ich  \viirde  huden  (Eiseuburger  Kora.:  Örseg1)  ;  mchtm'  er 
kiinnie-  gehen  (Peer-Oodex '%  f>  hicc  er  uiirde  furchten  (Sändor- 
Oodex2).  mennee  er  uiirde  gehen  (Erdy-Oodex3),  haluaa  er 
uiirde  sterbeu  (Jordänszky-Oodex3)  1  eneyr  (lies:  ennS-jik)  er 
uiirde  essen  (Halotti  beszed4)  |  mrytudndjrk*  (  —  -ndk)  sie 
\viirden  es  erfahren.  mcyvennrjrk*  (=  -nek)  sie  wiirden  es  kau- 
fen,  hoznujik6  {—  -ndk)  sie  uiirden  es  bringen,  mVgenneje* 
er  uiirde  es  essen  (G-öcsej  u.  Öiseg7)  |  arlnaia  (lies:  adndja)  er 
uiirde  es  geben,  cinneiec  sie  wi'trden  ihn  f rthren  (Xador-Codex H). 
iiiontlanaia  er  uiirde  es  sagen  (Weszpremer-Cod.9),  ronhatnayaak 
sie  könnten  es  zieheu  (Sandor-Cod. n).  tanulhatndjdk  sie  könu- 
ten  es  lemen  (bei  Pazmäny10)  |)  banthatnoioe  (=  -nuk)  \vir  könn- 
ten ihn  kräuken  (KatechLsrans  von  Telegdi  v.  J.  1562 u).  me;/- 
vttnöjök  \vir  utirden  es  ver\verfen  (Piizmany  10)  |  ohajtandnk  (  — 
-ndk),  keresnink  (  —  -m<?h£  -  -noA  wir  wiirden  es  Aviinschen. 
suchen  (in  mehreren  Dialekten ,2). 

Wie  man  aus  den  angefuhrten  Formen  ersieht,  herrscht,  \vas  die 
Beugung  betrittt,  z\visclien  dem  in  der  jetzigen  raagyarischen  Umgaugs- 
sprache  selten  gebranchten  historischen  Präterituin  nud  dem  s.  g. 
Konditionalis  eine  so  vollständige  Uebereinstimmiing,  dass  anch  der 
Konditionalis  dem  Tempus  nach  tlir  ein  historisches  Präteritum  an- 
gesehen  werden  mnss. 

1  Vass.  Nyelv6szet  V.  8.  llti. 

I  Munkäcsi,  Tanulmänyok  I.  S.  30. 

9  Ssigethy,  NyK.  XV.  S.  71. 

•  Simon  yi,  A  r6gi  nyelveml. 

4  VW,  Kyolveszet  V.  S.  140. 

•  Kardos.  Budenz-Album  S.  1C7  (Gocsej).  —  Nyr.  II.    S  41  (Örseg). 
:  Könnye,  Az  örsdgi  tajszolas.    Nyr.  VII.  S.  420. 

•  Zoltväny,  NyK.  XIX.  S.  34. 

•  Sziyethy,  NyK-  XV.  S.  72. 

10  i«s,  NyK.  XV.  S.  207. 

II  Majldth,    rtckez£sek  a  nyelv-  6<»  szeptudomanyok  kör6böl  (Magy.  Tutl. 
Akad.).  XI.  kot.  VII.  s/..  1*83.  S.  10. 

11  Scheiber  (Gran),  Tanulmänyok  I.  S.  238;  Kardos  (Göcsej),  Budenz- 
Album  107:  -  Nyr.  Il   S.  >«2.  XII   8   2(33,  VII.  S  125. 
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In  der  1.  Pers.  Sing.  der  unbestimmten  Konjugation  geht  der 
Tempusstamm  so\vohl  tief-  als  hochvokalischer  AVörter  atif  langes  e. 
(inundartlich  /)  aus.  In  deu  iibrigen  Fällen  endet  derselbe  auf  langes 
ä  iu  tiefvokalischen  und  auf  e  iu  hochvokalischen  Wörtern.  Dass 
der  Schlnssvokal  des  Stammes  auch  iu  der  3.  Pers.  der  unbestimmten 
Konjugation  lang  gewesen,  später  aber  als  auslautend  gekiirzt  wor- 
den1  {iva  aus  ird,  eine  aus  eine,  adnd  aus  adnäjä),  beweisen  die 
aus  der  älteren  Sprache  angefiihrten  Beispiele. 

Da  der  Stamra  des  Verbums  (resp.  Modus)  selbst  nicht  auf 
laugen  Vokal  ausgeht,  ist  es  offenbar,  dass  in  den  ebenbesprochenen 
Formen  an  den  Staram  irgend  eiu  das  Präteritum  bezeichneudes 
Suffixelement  augetreten  ist.  Der  Umstand.  dass  der  Tempusstamm 
iu  der  1.  Pers.  Sing.  auf  e  ausgeht.  veranlasst  uus  als  Modussufiix 
ein  ursprungliches  iu  der  jetzigen  Sprache  lateut  ge\vordenes  Ele- 
ment  -jV,  apokop.  -j  (/)  anzunehmen. 

Das  magyarische  e  in  tiefvokalischen  Wörtem  ist  nämlich 
öfters  durch  gegenseitige  Assimilation  aus  ai  oder  oi  entstanden.  So 
sagt  man  z.  B.  in  den  Mundarten  von  Debrezin'2  und  Mezö-Tur 3  tare 
(=  iaraj)  Kaiuin,  päre  (=  paraj)  Unkraut.  Ebenso  findet  man  im 
Nädor-Codex*  gane  (lies:  gane  —  ganaj)  Dreck.  und  bei  Matkö r' 
Jca>;e  laczaj)  Gelächter.  Ebenfalls  werden  csadaj  und  emde* 
(Gestrttpp),  kotot  d s:-  und  kotrtsz-1  (aus  *leotorojsz~,  -ajsz-  herumstöbem) 
nebeneinander  angetroffen.  Dazu  wollen  wir  folgender  mundartlicher 
Formen  erwäbneu  :  kcrerzdrH  (—  krajezdr)  Kreutzer,  setdr9  od.  si- 

1  Vgl.  den  ahnlichen  Vorgang  in  Formen  wie  keze  scine  Hand,  asszonya 
sein  Weib  (aus  keze,  asszonya,  in  Jtrdy-  u.  Jordanszky-Codd.  kezee,  azzonyaa 
geschrieben,  s.  Szigethy,  Ny  K.  XV.  S.  64  u.  ff.,  vgl.  Nyr.  VIII.  S.  555).  Anders 
fröher  Simonyi  (irna  aus:  *irnaj)  NyK.  XIII.  S.  155,  Nyr.  V.  S.  98. 

1  Kunos,  Nyr.  IX.  S.  162. 

1  Nyr.  VIII.  S.  443. 

•  NyK.  XVII.  S.  197. 
4  Nyr.  II.  S.  119. 

•  Nyr.  V.  S  197. 

7  Budenz,  Alaktan  S.  38,  Simonyi,  NyK.  S.  262. 

•  So  die  Csangö's.    Nyr.  II.  477. 
'  Nyr.  V.  S.  98. 
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II.  Präkritum. 


trirl  (=  sajUir)  Melkgeschirr  |  yeva2  (ff ojia,  gohjva)  Kropf  |  cszterhfj* 
(  ■  esztcrhaj)  Vordach,  stjnäl*  (=  sajiuil)  bedauern. 

Eine  gleiche  Veränderong  ist  augenscheinlich  in  der  1.  Pers. 
Sing.  des  Präteritiuns  der  unbestinnnten  Konjugation  vor  sich  gegangen, 
indem  also  e  ans  dem  Schlnssvokal  des  Verbalstammes  nud  j  (/)  ent- 
standen  ist,  nnd  der  Tempusstamm  tritt  apokopiert  anf.  Die 
Formen  wie  ir£k,  irnök  wären  demnach  friiher  entueder  *irajk, 
*imajk  oder  *irojk,  Hrnojk  gewesen.  In  den  ubrigen  Formen  \viede- 
rum,  in  denen  der  Tempusstamm  anf  d,  e  (gekiirzt  a,  c)  ausgeht,  ist 
unserer  Ansicht  nach  der  fragliche  Vokal  fur  kontrahiert  anznsehen, 
also  d,  e  aus  aja,  cjc  oder  o-ja,  C-je  (add-  aus  *adaja  od.  *adoja,  kerv- 
ans  *kercjc  od.  *knejc,  vgl.  kae,  frtther  kczi-  aus  *kvzcjc). 

Ziemlich  deutliche  Spuren  veranlassen  uns  somit  im  Magya- 
rischen  ein  Präteritumsuffix  -ja.  ~jc,  apokopiert  -j  (/)  anzunehmen. 


B.  Isolierte  und  unklare  Präteritalbildungen. 

MAGYAR  ISGH. 
52. 

I.  Magy.:  %.  1.  tarto-ttam,  2.  -ttuh  3.  -li  n.  s.  \v.  (vgl.  Punkt  II.) 

ich  hielt,  haUo-ttam  ich  hörte,  trte-ttcm  ich  verstaud,  iitö-Heiu 
icb  8cblug. 

II.  Magy  .  Sg.  1.  vdr-tanu  2.  -tul  3.  -/,  Pl.  1.  -funL  2.  -Mo*,  3. 

/a/t-  (-tanak)  ich  envartete  u.  s.  \v.,  Sg.  1.  vur-tam.  2.  -/«'/,  3. 
-fa,  Pl.  1.  -*kA-,  2.  -tätok,  3.         ich  erwartete  es,  ihn,  rdr- 
talak  ich  envartete  dich,  ktrtcm  ich  bat. 
Das  obeu  erörterte  altererbte  Präteritum  ist  in  der  heutigen 
Umgangs-  und  Schriftsprache  meistentheils  von  einer  anderen  Bil- 

1  Nyr.  III.  S.  564. 
1  Nyr.  III.  S.  233. 
J  Ny  K.  XIX.  S.  137. 
•  Nyr.  VIII.  S.  4«9. 
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dungskategorie.  die  von  magyarischen  Grammatikern  „Prwsens  per- 
fectum"  genannt  \vird  und  nrsprnnglich  ein  Perfekt  gewesen  ist, 
verdrängt  \vorden.  Als  Bildungselement  dieser  Formkategorie,  die 
deutlich  eine  magyarische  Nenbildnng  ist,  erscheint  -tt—  nach  einem 
nnapokopierten  auf  o  (c,  ö)  ansgehenden  Stamme  und  -t—  uach 
dem  apokopierten  Verbalstamme. 


TSOHEREMISSISf  H. 
53. 

TscherW.:  Sg.  1.  pu-smi,  2.  3.  pu-s,  Pl.  1.  pu-Snd,  2.  pu- 

sta, S.pu-St  *  ich  gab  (Präs.  puem)  |  8g.  1.  pökto-sotn,  2.  jxMo- 
3.  pokto-3,  Pl.  1.  pokto-sna,  2.  -s/a  ich  trieb  (pdktcm)  ru- 
soni ich  schltig  (r«m),  uzaJ-srm  icli  verkaufte  (uzalern),  mak- 
sun ich  schlief  (malem),  till-söm  ich  bezahlte  (tiileni).2 

TscherB.:  pöpc-sam  ich  sprach  {popnn),  hkh-sac  du  verliessest  (Aro- 
tfcm),  er  gab,  kodc-Sna  wir  verliessen,  kuSkcdc-sna  wir  zer- 
rissen  (kuskedam)  (Bibeliibers. 3)  |  koddtc-sam,  -sac,  -s,  -sna, 
-sda  (kodolum)  ich  folgte,  sinde-sam  ich  pflanzte  (simttm)  (Ka- 
zaner  Gramraatik). 

Xeben  dem  oben  besprocheneu  Präteritum  (I.  Präteritum)  giebt 
es  im  Tscheremissischen  eine  andere  Formkategorie  (II.  Präteritum) 
mit  dem  Bildungselement  — (tscherW.  -**>  od.  -so,  -sö,  -sr,  tscherB. 
-Sa.  apokopiert  -s).  Dieses  II.  Präteritum  kommt  besonders  in  den 
Verben  mit  dem  Ausgang  -cm  in  der  1.  Pers.  Sg.  Präs.  vor,  in  de- 
nen  das  Präsens  und  I.  Präteritum  oft  vollkommen  oder  beinahe  gleich 
lauten  wurden.  Die  Annahme  einer  urspriinglichen  Identität  der  beiden 
Präteritumkategorien,  welche  Budenz  in  seinen  tscheremissischen  Stu- 

1  Nach  Porkka'»  liandscbriftl.  Aufzeichnnngen. 

*  Dicscs  u.  die  vorherg.  Beispielc  atis  NyK.  IV.  8.  69  u.  ff. 

»  mcdcmann,  Tschcr.  S.  135 — 137. 
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II.  Präteritum. 


dien1  (v.  J.  1865)  frir  möglich  häit,  ist  mit  Riicksicht  auf  die  Lant- 
verhältnisse  abztilehnen.  Schon  der  Umstand,  dass  von  einigen 
Verben  die  Formen  beider  Präteritiimkategorien  neben  eiuander  ge- 
braucht  \verdeu,  \viderspricht  der  Annahme  einer  materielleu  Iden- 
tität  dieser  Formkategorien. 


M0RD\VJN1SCH. 
54. 

MordE.:  ratna-z  er  kaufte,  Pl.  rama-H  sie  kanften  »oma-,  kulo-z, 
-St  :  kulo-  sterben.  pclc-z  od.  pcl-z,  pdc-H  od.  pcl-st  :  pclc- 
fnrchten. 

MordM.:  rama-S  er  kaufte,  Pl.  rama-sl  sie  kaufteu  ram«-,  kull-s.  -st  : 
kuli-  sterben,  pci- s,  -st  :  pcle-  frirchten. 

Dass  die  3.  Person  des  morduinischeu  Präteritums  mit  einein 
ab\veichenden  Formativum  gebildet  ist,  geht  ans  den  ersamorduini- 
schen  Formen  deutlich  hervor  (ramaz  und  nicht  "Yam/i,  \vie  1.  P. 
ramtn,  2.  ramif,  kuloz  nicht  *kull:.  \vie  1.  kulin,  2.  kulit).  Das 
mordM.  -s,  -s  (ramaä,  kulls)  ist  demnach,  so\\  ie  das  mordE.  -i,  keine 
Personalendung 2,  sondern  ein  verschiedenes,  als  Präteritalsuffix  die- 
nendes  Element. 


1  Ny  K.  IV.  S.  70  u.  ff. 

2  Vgl.  Budenz,  Ny  K.  XIII.  8.  74. 
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WOGULISCH-OSTJAKISCH. 
55. 

WogK.:  Sg.  1.  ji-sem  {jci-scm  nach  PopowJ).  2.  -.sen2,  3.  -s3,  Pl.  1. 
-sm*  (jti-soH  Pop.),  2.  -snä,  3.  -sd  ich  kam  (bin  gekommen) 
u.  s.  \v.,  jomcsc-stu 5  \vir  sind  gegangen,  rhsnä6  ihr  habt  ge- 
nommen,  joxt-sct7  sie  kamen,  menc-sa<i  (inenc-si  Pop.)8  sie  beide 
gingen,  r?-s/ä*y  er  fuhrte  ihu,  tai-sand"  sie  brachten  ihn. 

WogP. 11 :  Sg.  1.  qol-shn.  2.  -*/>/,  3.  -s,  Pl.  1.  -.va>/,  2.  -srm,  3.  -st,  I).  1. 
-sm/m,  2.  -sun,  3.  -s/7  ich  starb  u.  s.  \v.,  Sg.  ].  pil-sim,  2.  -s/», 
3.  -s.  Pl.  1.  -scut,  2.  -sa/j,  3.  -st,  D.  1.  -s«ro,  2.  -san,  3.  -s«  ich 
furchtete  u.  s.  w..  u-slhn  ich  sah  ihn.  u-säm  ich  sah  sie. 

Wo£N.:  Sg.  1.  min-scm,  2.  -srw,  3.  -s,  Pl.  1.  -sm,  2.  -sr»  3.  -sv*  ich 
ging  u.  s.  \v.12.  1).  3.  minc-si13  sie  beide  gingen,  jänmeltc-sn  u 
dn  zogst  auf.  htäl-si:'  er  ging  ans.  ku<il-sctlB  sie  gingen  aas. 

OstjN.:  Sg.  1.  joyo1-semr',  2.  -sr»,  3.  -s1»,  Pl.  1.  -sm19,  2.  -scfa,  3. 
-.sr/20  1).  3.  -sryvn™  ich  kam  (ich  bin  gekommeu)  u.  s.  w.,  nr- 
sr»22  du  hast  gethan,  xul-sda™  ihr  hörtet  |  ic-shiu  du  hast 
gegessen,  mansit25  sie  gingen. 

Im  WogulLschen  und  Xordostjakischen  ist  das  Formativum  des 
Präteritums,  das  dem  deutschen  Perfekt  und  Imperfekt  eutspricht, 
-s  mit  nachfolgendem  Vokal.  Auch  in  den  nur  durch  Caströifs 
kleine  Sprachlehre  bekannten  Irtysch-  und  Surgutdialekteu  des 
Ostjakischen  scheint  nach  einer  Andeutung  Castren's  M  ein  s-Präteri- 


I  Matth.  5:17.—*  Matth.  3:14.  —  »  Matth.  4:13.  —  *  Matth.  2:2.— 
*  Marc.  10  :  28.  —  •  Marc.  8  :  17.  —  7  Matth.  2  :  1.  —  »  Matth.  21  :  G,  Marc. 
1  :  20,  1 1  :  4.  —  •  Matth.  4  :  8.  —  10  Marc.  2  :  3. 

II  Ahlqvist,  M61anges  nisses,  T.  III.  S.  628. 

"  A  vog.  föld.  8.  312.  —  »»  Ib.  S.  148.  —  •«  Ib  S.  121.  —  »  Ib.  S.  131.  - 
"  Ib.  8.  175. 

17  Ahlqvist,  Nordostj.,  Matth.  5  :  17.  —  »•  Ib.  Matth.  4  :  13.  —  "  Ib. 
Matth.  2  :  2.  —  M  Ib.  Matth.  2:1.  —  "  Ib.  8.  3.  —  "  Ib.  3.  29.  —  "  Ib. 
Matth.  5  :  21.  —  *»  Ib.  8.  30.  —  "  Ib.  S.  13. 

"  Ostj.  Spiachl.  S.  51:  pamim  ich  habe  gelcgt. 
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tiun  vorzukommen,  \velches  man  also  ftir  eiue  gemeinsame  \vogulisch- 
ostjakische  Bildnng  anziiseheu  liat. 


OSTJAK1SCH. 
56. 

Ostjl.:  Sg.  1.  panon,  2.  -cm,  3.  -ct,  Pl.  1.  -cw,  2.  -tdm,  3.  -rt,  1). 

1.  -cmen,  2.  -edcn,  3.  -rrfc»  ich  legte  n.  s.  w.,  Sg.  1.  mcnem, 

2.  -cm,  3.  [~ötl],  Pl.  1.  -f?/,  2.  -da,  3.  -c/,  D.  1.  -mcn,  2.  -etoi, 

3.  megcn  ich  ging  u.  s.  w. 

OstjS.:  Sg.  1.  panem,  2.  -cn2,  3.  -<7az,  Pl.  1.  -dan%,  2.  -fcn,  3.  D. 

1.  -damcn,  2.  -tcn,  3.  -/cn  ich  'legte  u.  s.  w.,  Sg.  1.  mcncm, 

2.  -«»,  3.  ?mcm,  Pl.  1.  -€u%,  2.  -/tjr,  3.  -t,  D.  1.  -wic«,  2.  -/e», 

3.  mc#c«  ich  ging  u.  s.  w.  |  plrdeni  (Präs.  purci-iem)  ich  be- 
fahl,  u»wcm  (Präs.  ämas-icm)  ich  sass,  jVnrfcm  (Präs.  jtntfctn) 
ich  trank,  mutjdem  (Präs.  möyat-lem)  ich  rieb,  töMftim  (Präs. 
lönk-iim)  ich  deckte.3 

Nach  Castren  giebt  es  in  den  Irtysch-  und  Surgntdialekten 
der  ostjakischen  Sprache  ein  Präteritum,  das  den  blossen  Yerbal- 
stamm  ohne  antretenden  Charakter  zeigt.  Dieses  Präteritum  ist  un- 
klar,  sowohl  hinsichtlich  der  Bildung  als  der  Anxveudung.  da  ja 
Castren's  Sprachlehre  keine  Sprachprobeu  enthält.    Es  lässt  sich 


1  Castren,  Ostj.  S.  54:  „Einige  Vcrba  nehmen  in  der  3.  Pers.  des  Sg:s 
im  Präteritum  zwei  Aftixe  an,  jenes  zur  Bezeichnung  des  Imperfckts  und  dieses 
um  das  Perfekt  anzudeuten,  z.  B.  verem  machen,  3.  P.  veret  machte,  verot  cr 
hat  gemacht." 

*  In  der  Ostj.  Sprachlehre  von  Castren  ('S.  63,  »S.  58)  steht  panet,  wel- 
ches  offenbar  ein  Druckfebler  ist 

3  Alle  vorberg.  Bcispiclc  aus  Castren'*  Ostj.  Sprachlehre  SS-.  58—62,  9. 
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nicht  durch  das  voriiandene  Material  darthun,  ob  hier  elii  latentes 
Formativum  anzunehmen  sei.  Es  ist  kaum  \varscheinlich,  dass  der 
in  den  surgutischen  Dialekten  eintretende  Umlaut  (Verengermig) 
des  Vokals  der  ersten  Silbe  (ö  :  1,  a  :  ii,  e  :  1,  u  :  ii,  ö  :  ii  s. 
Beisp.  oben)  auf  das  eiustige  Dasein  eiues  dem  Suffix  -/  0)  ents- 
precheudeu  Präteritalcharakters  himveise1.  Ein  solches  Präteritum 
ist  dem  OstjX.  fremd. 


1  Ein  solcher  Umlaut  findet  auch  beim  Nomen  in  Verbindung  mit  den 
Pcrsonalsuffixcn  stalt  (in  der  letzten  Silbe  daun  gewöholich  der  Vokal  e,  s. 
Castren,  Ostj.  SS.  9  n.  46).  Was  den  Umlaut  im  Präteritum  betrifft,  ist  jedoch 
zu  merken,  dass  derselbe  auch  in  der  3.  Pers.  Sg.  der  intransitiren  Verba, 
welche  in  dieser  Person  kein  Personalsuftix  zu  sicb  nebmen,  eintritt  S.  oben 
und  Castren,  Ostj.  S.  55.  Vgl.  Boller.  Die  Conjtigation  in  den  finnischen  Sprachen. 
S.  163. 
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Imperativ. 

FINXISCH. 
Erstcr  Imperativ. 
57. 

I.  Suomi:  aaa-katua1  lasst  uus  beginueu,  ol-kamc*  lasst  uus  seiu, 
latiUl-kame*  od.  laula-kame*  lasst  uus  singeu,  —  hjä-kämmc* 
lasst  uus  schlageu.  t7-fo?/<?  nicht  —  ihr  (poet.)  |  käy-kää  gehet, 
to/-£aa  kommt.  maal-kaa  schlafet,  anta-kaa  gebet  (Suom\V.fi)  | 
käy-kää,  sano-kaa  (\Viburger  Gouveruemeut 7)  J  saa-kaan  od. 
-/»'aa,  sano-kaan  od.  -Äaa  saget  (Ingrisch)  |  syö-ktä  esset.  moa/- 
/oa  schlafet  (Vermlaud)  j  soa-koa,  iul-koa*,  hararoi-koo 
rechet,  pan-koo  setzet,  cic-kcc  fuhret9  (Savo)  |  tid-kai  kommet, 
anta-kai  gebet  (Sudtavastland  ,0)  |  käy-käi.  amla-kai  (Iugr. ll)  j 

1  Kanteletar  II.  271,  10. 
1  Ib.  II.  5  :  1. 

3  Ib.  I.  111  -  5. 

I  Ib  II.  5  :  3. 

4  Kalevala  1:2). 

•  Im  s(ldwestl.  Finnland:  myykkii,  kantakka  (tiach  Hahnsson  u.  Salonius). 
"•  Nach  Lönnbohm  (Suomi  II.  13.    S.  86  ti.  a.)  u.  Salonius. 

'  Grotenfelt  (Suomi  II.  12.    S.  348) 

•  In  Tohmajärvi,  1'elgjärvi  und  Kides  nach  Varonen. 

10  Wenigstens  in  den  Kirchspieleu  Loppi,  Hauho,  Orimattila,  Lampi  (vgl. 
Virittäjä  I.  S.  204).   Kanteletar  I.  235  :  3  käykäi. 

II  Porkka,  S.  89. 
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pan-kooten  setzet,  pes-kcc-tcn  \vaschet  (Savo1)  leväkkäit  (aus 
Vnät-käit)  ruhet  (Kynii2)  |  katso-kaamme  lasst  uus  seheu,  tid- 
kaat,  mvn-käät,  Ud-kaatte,  mcn-käättc  (Schriftsprache a)  |  suo- 
kol  od.  suo-kci  erlaubet,  hupsutcl-koi  od.  -kci  schäkert  (Savo4)  | 
kokkoutu-kkoo  od.  -kkce  versammelt  euch,  moat-kce  od.  -hi  (en 
sehlafet,  sano-kee  od.  -keeten  saget  (Savo). 

Kap.:  noS-kama  (not-ka)  lasst  uns  aufsteigen,  notkoa  steiget  auf 
nouzc-  |  siiö-gämä.  -gcä  :  xiiö-  essen,  mug-gämä,  -geä  :  mänc- 
gehen  |  anda-goa  gebet5  \  tiiöndä-kkämä,  -kkeä  :  tiiöndii-  sen- 
den  i  iihndä-kJcöädc  erliebet. 

Olon.:  {nos-kammo),  nos-koa  :  notce-  aufsteigen  |  pay-gammo.  pag- 
goa  :  pane-  setzen,  vic-gfi  ftthret  j  {andu-kkammo),  anda-kkoa  1 1 
pay-goatto  setzet.  läk-kdmmö  (neben  -kkämmö)9  lasst  uns  gehen. 

Weps. :  and-kamai  od.  and-kam,  and-katci  od.  and-kat  :  anda-  (Ojat)  | 
keradel-gad  (Soltjärv7)  od.  kera-gad  (Ladv8)  |  pes-käm  lasst 
uns  \vaschen,  pcs-kätte,  ankkatte  :  anda-  (Sununsuu). 

Wot.:  jö-kä  trinket,  votta-kä  uehmet9. 

Estn.:  anda-gä  gebet  (\Vierl.  Stranddialekt ,0)  ||  teh-kem,  -ke  :  tegc- 
inacheu,  tomma-kcm.  -ke  :  *tombada  ziehen  |  ttd-gem,  -gc  :  ttdc- 
kommen,  pida-gcm.  -gc  :  pida-  halteu  |  hoida-gcme11  lasst  uns 
liitteli,  akka-gcmmc l-  lasst  uns  beginnen  |  votket  nehniet,  karfaket 
furchtet  (bei  Stahl»3). 

1  II.  a.  in  Tohmajärvi,  Pelgjärvi  u.  Kides  nach  Varonen. 

•  Aminoff,  Suomi  II.  9.  S.  250. 

3  Agricola:  tietket  wisset,  techkette  machet,  iocatta  trinket  (wahrschein- 
lich  tietkäät,  tehkäätte,  juokaatta  zu  lesen. 

4  Iu  Jorois  nach  Kinnunen.  Vgl.  auch  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.  S.  348. 

•  In  Himol'a,  s.  Genetz,  Ven.  Karj.  S.  251. 

•  Genetz,  Aun.  S.  169. 

7  Ahlqvist,  Nordtsch.  Sprachproben.  S.  54. 

•  Ib.  S.  57. 

•  Kreev:  antaya  gebet,  tappaya  schlachtet,  tohka  bringet. 

10  Weske,  Bericht  S.  58. 
"  Neus,  3  D.  5. 

11  Aus  Wierland.  S.  Aastar.  1882,  Protok.  S.  17. 
11  Aastar.  1882.   S.  78  u.  ff. 
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Liv.:  syö-yid  esset,  maksa-tjid  bezablet,  aki-yid  ergreifet  (Kuiiand)  ; 
Suö-f/i  esset,  mioht-yi  od.  Huoli-fii[iT]  lecket.  —  jfi-tjc 1  bleibet 
(Livlaud). 

II.  Suomi:  sanoa  saget.  meloja  rudert  melo'-,  antoa  gebet  auta- 
(Vennland)  j  ottoa  nebmet  otta-,  tähtiä  geht  mmhoo- 
[;>a.v  /yö]  saget  (Savodial.  j  nukkuaten  scblafet.  ruokkiaten  näh- 
ret,  san[n\ooten  saget,  ottooten  nehmet  (Xordsavo)  |  san[n\uuten 
saget  sano-,  hak[k]iiten  sucbet  äaäc-,  antooten  gebet  aw/a- 
(Tohmajärvi,  Pelgjärvi  u.  Kides)  I  antoi  gebet  aw/a-,  jät/ci  las- 
$et  jättä-,  nukkui[te]  scblafet  (Mittelsavo3). 

Kar.:  ottoada  nehinet  otfa-,  ecöicdc  sucbet  rcei-  (Suigarvi  u.  a.)  | 
laskie  lasset  (KarX.). 

Olon.:  kuzuättö  fraget  kiizii:  käskeättö  befehlet  (Tulemjärvi)  j  ccfii- 
ättö  sucbet  (Vieljärvi)  j  kaccötto  sebet.  istuottoksth  setzet  euch  j 
oW«<?  od.  ottoad  nebmet,  lendeät  flieget  käskiid  befeblet  ||  !oa- 
diekkoa  machet,  käskiekkeä  befehlet. 

Von  solcheu  Formen,  \vie  tutkaamme,  tutkaatte  od.  tulkaa  aus- 
gehend,  halteu  Budenz  und  mit  ihm  die  ubrigen  ungariscben 
Sprachforscher  -kaa  (-knä),  resp.  -haha  (kähä)  fur  ein  Zeicheu  des 
finnischen  Imperativs.  dessen  urspriinglichere  Gestalt  -*kasa  (*-käsä)* 
wäre.  Hiegegeu  ist  jedocb  einzu\venden.  dass  in  den  Mundarteu. 
iu  denen  intervokaliscbes  /*  sich  erhalten  bat,  bier  kein  h  sicb  fiii- 
det  z.  B.  saakaa  (z.  B.  in  Siidösterbotteu 3  und  Tornio6),  dagegeu  in  3. 

1  Sjögren- IViedemann,  Liv.  Gr.  Sprachproben.  S.  21)7. 
1  S.  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.    S.  34H.    Auch  in  Kajana,  nacli  Kotik. 
Seur.  pöytäk  85. 

*  Kotik.  Seur.  pöytäk.  tl/xi  85.    Vgl.  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12  S. 

348. 

4  Budenz,  Fiun  Nyelvtan  1*73,  S.  <>3?  u.  Finn  Myelvtau  1880,  S.  57. 
Vgl.  Simonyi,  Ny  K.  S.  152. 

»  Jminoff,  Suomi  II.  9.  S.  287.    Chydenius,  Virittäjä  II.  S.  115. 

8  Saloniu*  in  seiner  Untersuchung  der  Toruiomundart  (Suomi  II.  14,  S. 
274  u.  ff.)  flibrt  allerdings  solche  Formen  wie  saakhaamme,  saakhaa[lte\  u.  s.  w.  an. 
Durch  dieselben  wird  jedoch  seine  öberhaupt  sehr  mangelhafte  Untersuchung  nur 
um  einen  Fehler  reicher.  Nach  den  Angaben,  die  ich  von  eiuem  sehr  genauen 
Keuner  der  fraglicben  Mundart  erhalteu,  ist  die  1.  Pers.  Plur.  dea  Imperativs 
vollkommen  unbekaunt  und  die  2.  Pers.  Plur.  stets  aut*  -kaa  (-kää)  ausgehend. 
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Pers.  saak[6]hon,  -hot  (Siidösterb.),  saakhoott,  -khoot  (Tornio),  saakohan 
(poet).  Z\veitens  bat  man  zu  beachten,  dass  das  lange  aa,  ää  von 
-Äaa,  -hää  in  deu  östlichen  Mundarten  in  oa,  eä,  resp.  00,  cc  ubergeht 
(tulkoa,  syöheä  od.  tulkoo,  syökee),  \vas  nach  den  obwaltenden 
Lautgesetzen  niclit  geschieht,  wenn  der  lange  Vokal  dnrcb  Kontrak- 
tion  nach  dem  Schwinden  des  intervokalischen  h  entstanden  ist  (vgl.  tul- 
kaan,  syökään,  aus:  tulkahan,  syökähän,  nicht:  *lu1koan,  *syökeän\  kuop- 
paan in  die  Grube,  aus  kuoppaJian,  nicht:  *kuoppoan).  Diese  Fakta 
an  und  fur  sich  sind  schon  geniigend  um  darzuthun,  dass  die  Formen 
tulkahamme,  -hahatte  u.  s.  \v.  der  älteren  Grammatiker \  in  denen  nach 
ihrer  Erklärnng  die  Personalendungen  an  die  Form  der  3.  Pers. 
Sing.  gefilgt  worden  seien,  nach  einer  falschen  theoretischen  Vermut- 
hung  gebildete,  vollkommen  unbefiudliche  Formen  sind,  und  so  ver- 
sch\vindet  jede  Möglichkeit  in  den  fraglichen  Formen  die  Impera- 
tivsuffixe  *-kaJia  resp.  *-kasa  vorauszusetzen.  Dazu  kommt  noch,  dass 
auf  -kaamme,  -kaattc  ausgehende  Formen  nur  in  der  Schriftsprache 
vorkommen,  aber  wohl  kaum  irgeudwo  in  der  Volkssprache  ange- 
troften  \verden.  Dagegen  findet  man  in  alien  fiunischen  Mundarten 
Formen,  die  sich  unmöglich  begreifen  lassen,  wenn  man  ein  Im- 
perativsuffix  -kaa  annimmt. 

Wenn  man  von  den  karelischen  Formen  nottama,  Suögämä 
u.  s.  w.  die  Personalendung  mit  dem  altererbten  kurzen  m  (vgl.  tu- 
hma wir  kamen) 2  trennt,  verbleibt  als  an  den  Verbalstamm  gefugtes 
Bildungssuffix  -ka  (-kä),  -ga,  (-ga).  Der  Bildungsweise  nach  befin- 
den  sich  die  auf  -ka-me  ausgehenden  poetischen  Formen  der  Suomi- 
sprache  (olkamc,  ichkäme)  auf  demselben  Standpunkt,  sowie  auch  die 
wepsischen  auf  -ka-maj,  -ka-m  (andkamai,  pcskäm).  Viel  allgemeiner 
vorkommend  als  die  1.  Pers.  Plur.  des  Imperativs  ist  die  2.  Pers., 
die  im  Wepsischen  auf  -ka-tei,  -ka-tf  -ga-d  ausgeht.  In  den  Dialek- 
ten,  in  denen  die  Konsonantensch\vächung  in  Folge  der  Accentlosig- 
keit  eintrifft,  kommt  der  kurae  /-Laut  der  Personalendung,  der  nach 
einer  schwachen  Silbe  folgt,  gar  nicht  zum  Vorschein  (vgl.  tulia  ihr 


»  S.  z.  B.  Euren,  Finsk  Spräklftra  1849,  S.  78.    Vgl.  Fab.  Collan,  Finsk 
Spr&klära  1847,  S.  95.   Raitio,  Äidinkielen  alkeisoppi»  1885.  S.  18. 
1  S.  oben  S.  50  u.  ff. 
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kamet,  d.  h.  tuli[t]a),  so  dass  die  2.  Pers.  Plur.  des  Imperativs  fol- 
gende  Ausgänge  erhält:  suom.  -haa,  -Jcää  od.  -koa  :  -koo,  -keä  :  ~kcc 
(statt:  *-ka-\t]a,  *-kä-[t]ä),  kar.  u.  olon.  -koa,  -keä  od.  -goa,  -geä  (statt: 
-käy  -gä),  wot.  -kä,  estn.  strandwierl.  (-kä)  -gä.  Die  Imperativformen  auf 
-kai  im  Suomi  stehen  lautgesetzlich  fiir  *-fai-[f]e  (tul-kai  aus:  /m7- 
£a-[/]e,  wie  honkain  aus:  Aon&a[t]tti).  Die  als  Endungen  der  1.  u. 
2.  Pers.  Plur.  aufgefassten  Ausgänge  mit  langem  m  oder  t  (suom. 
■wme,  -tte,  olon.  -wmo,  -«o,  wepsN.  -tte,  s.  Beispiele  oben),  sind  der 
Präsensbildung  entlehnt.  Dass  diese  Ausgänge  auf  dem  Gebiet  des 
Imperativs  nicht  altuberkommen  sind,  geht  auch  daraus  hervor,  dass 
dieselben  hier  keine  Konsonantenschwächung  bewirken,  obwohl  die 
vorhergehende  Silbe  durch  sie  geschlossen  wird  (suom.  poet.  lyö- 
kä-mme,  olon.  läk-kämmö). 

In  den  Dialekten,  in  denen  die  Explosiven  in  Folge  der  Accent- 
losigkeit  geschwächt  werden,  ist  zu  envarten,  dass  die  gutturale 
Explosiva  A-,  g  nach  einer  auf  kurzen  Vokal  auslautenden  unbeton- 
ten  Silbe  geschvrunden  sei  und  das  Suffix  somit  nur  aus  -a,  -ä  (statt: 
-ka,  -kä,  resp.  -ga,  -gä)  bestehe.  Auf  diese  Weise  wird  der  Impera- 
tiv konsequent  im  wermländischen  Savodialekt  gebildet,  wo  den 
Formen  syö-keä,  haravoi-koa,  tuomit-koa  lautgesetzlich  sanoa,  tneloja, 
antoa  zur  Seite  stehen.  Die  in  den  letzteren  Formen  fehlende 
Personalendung 1  ist  vielleicht,  nach  dem  Ausfall  des  dentalen 
Explosivlautes,  versch\vunden  (sanoa  aus:  sano-[k]a-[t]a).  Dage- 
gen  hat  die  dentale  Explosiva  in  ähnlichen  Formen  der  Nordsavo- 
mundart,  des  Karelischen  und  Olonetzischen  nach  einem  Diph- 
thonge  oder  langen  Vokal  sich  erhalten  könuen  (kar.  ottoada,  olon. 
otläd  od.  ottoad2,  Savodial.  ottootcn,  aus:  *otta[k]a-da,  oita[k]a-ten). 
Die  Formen  antoi,  jättei,  nukkui  aus  Mittelsavo  sind  wohl  nach  dem 
Schwinden  sowohl  des  k  als  des  t,  durch  Kontraktion  entstanden,  also 
aus:  *antoai,  *jätteäi,  *nukkuai,  stalt:  *antoa[t]e,  *jätteä[t]c,  *nuk- 
kua[t]e. 

In  den  letztenvähnten  Dialekten :  im  Karelischen,  Olonetzischen 
und  in  der  Savomundart  werden  doch  auch  solche  Imperativformen 

1  Ebcnso  im  nord  karelischen  laSkie,  Imperat-stamm  laSkie-,  sUtt:  lai  kc[k]a-. 
1  Olon.  kiisä-ä-ttö  u.  s.  w.  mit  einem  der  Präsensbildung  entlebnten 
Ausgang. 
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angetroffen,  wo  k,  g  nach  eiuer  schvvachen  Silbe  durch  Systemz\vang 
vor  der  Verdrängung  bewahrt  worden  ist,  und  in  den  tibrigen  Dia- 
lekteu  siud  die  Formen  olme  k,  g  gar  nicht  zu  finden.  Das  k,  g 
nach  einer  schwachen  Silbe  in  Dialekten,  in  denen  Konsonanten- 
schwächung  Lautgesetz  ist,  wie  suom.  sano -haa,  wot.  votta~kä, 
kar.  anda-goa  u.  s.  w\,  verdankt  seine  Erhaltung  der  Einwirkung  der 
gleichen  Formen,  wo  das  k,  g  nach  einer  betonten  Silbe  steht,  wie 
suom.  juo-kaa,  wot.  jö-kä,  kar.  suö-geä.  Die  Länge  des  wiederher- 
gesteUten  k  in  den  hierhergehörenden  Formen  des  Karelischen  und 
Olonetzischen  (\vie  kar.  fuöndä-kkämä,  -kkeä,  olon.  anda-kkammo,  -kkoa) 
ist  sekundär  und  von  einem  späteren  Lautgesetze  bewirkt»  zufolge 
dessen  eine  kurze  Explosiva  im  Anfang  der  3.  und  folgenden  Silben 
verlängert  wird.  Die  Unursprftnglichkeit  des  kk  geht  auch  daraus 
hervor,  dass  dasselbe  keine  Konsonantenschwächung  verursacht. 

Ausser  den  besprochenen  analogischen  Neuerungen  sind  einige 
noch  zu  verzeichnen. 

In  solchen  olonetzischen  Formen  wie  loadiekkoa,  käskiekkeä  ist 
an  den  normal  gebildeten  Imperativstamm  (loacfte-,  käskie-  aus: 
loadi-[k]a,  kä$kc~[k]ä)  noch  -kkoa,  -kkeä  nach  dem  Muster  der  Ana- 
logiebildungen  wie  andakkoa  gefugt. 

In  der  olonetzischen  Form  pay-goatto  ist  offenbar  die  Form 
der  2.  Pers.  Plur.  als  Imperativstamm  gefasst  und  an  dieses  das  der 
Präsensbildung  entlehnte  -tlo  als  Endung  der  2.  Pers.  Plur.,  nach 
der  Analogie  solcher  Formen  wie  kuzilattö,  gefugt.  Indem  man,  auf 
dieselbe  Weise  von  der  Form  der  2.  Pers.  Plur.  ausgehend,  an  diese 
noch  ein  Stiffix  der  2.  Pers.  Plur.  fugte,  bildete  man  Formen  \vie 
z.  B.  kar.  fdendä-kköä-de  nach  dem  Vorbild  von  eöcie-de  u.  dgl., 
suomO.  (Savo)  pan-koo-ten,  pcs-kee-ten  nach  Fonnen  \vie  ottoo-tcn, 
lukkcc-ten.  Auf  derselbeu  Stufe  stehen  solche  Imperative  der  Savo- 
muudart  wie  suo-koi,  män-kci,  in  welchen  ebenso  das  Element  zur 
Bezeichnung  der  2.  Pers.  Plur.  zweimal,  nach  der  Analogie  der  For- 
men ohne  k,  wie  ottoi,  jäitei,  enthalten  ist  -koi  :  -kei,  aus :  *~koai  : 
-keäi,  aus:  -koa[t]e,  -kcä[t]e).  Auch  in  Formen  \vie  ottoitc,  nukkuite 
geht  man  von  einer  Form  der  2.  Pers.  Pl.  als  Stamm  aus. 

Uhue  Z\veitel  siud  aucli  die  oben  besprochenen  Imperative  der 
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Suomi-Schriftsprache  auf  -kaa-tte,  -kaa-mme1,  welche  die  ungarischen 
Sprachforscher  irre  geleitet  haben,  als  spät  entstandene  Analogiebil- 
dungen  anzusehen.  Aucli  diese  Bildungen  haben  ihren  Ausgangs- 
punkt  in  der  2.  Pers.  Plur.  auf  -haa,  an  vvelche  die  der  Präsens- 
bildung  entlehuten  Ausgänge  -tie  uud  -mme  als  Personalendungen 
gefugt  sind.  Auf  einer  ähnlichen  Analogiebildung  beruhen  die  For- 
men  der  2.  Pers.  Plur.  auf  -kaa-t  in  der  Bibelubersetzung  und  auf 
-kai-t  in  Dialekten  {tutkaat,  leväkkäit). 

Noch  sind  die  Ausgänge  der  Savomundart  -kea,  kontrahiert 
-kee,  und  -kei  in  tiefvokalischen  \Vortern  (suo-kea  od.  $uo~kee  neben 
suo-koa  od.  suo-koo,  suo-kei  neben  suo-koi)  zu  besprechen.  Es  ist 
unnöthig  hier  ein  besouderes  Suftix  -ke  anzunehmen,  denu  aller 
\Vahrscheinlichkeit  nach  sind  diese  Ausgänge  aus  den  hochvokali- 
schen  \Vörtern  in  die  tiefvokalischen  herubergedrangen,  indem  mau 
fur  das  hochvokalische  -keä  einen  tiefvokalischen  Gegensatz  -ha 
angenommen  hat.  Der  Ausgang  -koo  in  tiefvokalischen  Wörtem 
\vird  wohl  besonders  deshalb  verniieden,  weil  er  beinahe  gleich- 
lautend  mit  dem  Ausgang  -koo[n]  (suokoo[n])  der  3.  Pers.  Sg.  ist. 

Die  Zusamraensetzung  des  ersten  Imperatives  im  Estuischen 
und  Livischen  ist  unklar.  Ob  hier  ein  Suffix  -ke,  -ge  {-gi)  anzu- 
nehmen, oder  ob  der  Vokal  des  Suffixes  eine  auf  lautlichem  Wege 
entstandene  Umbildung  des  a,  ä  sei,  inag  dahingestellt  bleibeu. 


58. 

I.  Suomi :  tuo-kaan  er  bringe,  Pl.  -kaat,  män-kään,  -käät  :  mäne-  ge- 
hen,  sano-kaan,  -kaat  (Savo)  |  syö-kään,  -käät :  syö-  essen,  maat- 
kaan, -kaat :  makoa-,  *makata  schlafen  (Vermland)  |  män-kää{n), 
Pl.  -kässek  :  mäne-,  sano-kaa(n),  Pl.  -gassek  (Ingr.). 

Kar.:  noS-kaJi  er  stehe  auf  nouze-,  näli-käh  od.  näk-käh  :  nägc- 
sehen  |  Soa-gaJt,  mäy-gäh  \  tiiöndä-kkäh  er  sende. 

Olon. :  nos-kaJi  :  nouzc-,  näJi-käJt  :  nägc-  |  suö-gäJi,  iul-galt  :  tule-  \ 
anda-kkaJt,  kaöco-kkaheze  er  hiite  sicli. 

1  Olon.  läk-kämmö. 
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Weps.:  Sg.  u.  Pl.  and-kaJia  :  anda-,  tul-kaJm1  :  tule  (WepsS.:Ojat)  | 
ttd-yha,  ol-kha  (WepsS.:§oltjärv2)  |  pidä-yäh  er  halte  (\VepsN.: 
Pyhäjärvi)  |  aykkai,  Pl.  -kkal,  od.  -lekat  :  anda-  gebeu,  pcs-käi  : 
pczc-  waschen,  scizu-yat  :  sci-zu-  stehen  (WepsN.:Sununsuu). 

Estn.:  [temma-ka3  er  ziehe  (EstuS.)]*. 

II.  Suomi:  aano-aan  er  sage,  Pl.  -aat,  hake-aan,  -aat  :  kato-  holen, 
melojaan,  -aat  :  melo'-  rndern,  anto-aan,  -aat :  auta-  (Vermland). 

Kar.  kahattoah  er  erziehe  kaavatta-  (Vuokkiuierai 5). 

Olon.:  puttuo-kkah  er  gerathe  ||  soada~hcz(e),  -haze  man  mag,  sie  mö- 
gen  bekoramen,  siiödäJiez(c),  -häze,  Icatotta-hczc,  -haze  :  kaöco- 
sehen  |  tulda-has  (Suojärvi s). 

In  den  Ausgängeu  der  3.  Pers.  des  Imperativs  -kaan,  Pl.  -haat 
im  8iiomi  sieht  Budenz  ein  Imperativsuffix  -kaa  aus  -kafia,  *-ka$a  mit 
Bezeiclmung  der  3.  Pers.  (-»),  resp.  des  Plurals  (-/).  Aber  ebenso  wenig, 
wie  in  1.  u.  2.  Pers.  Plur.,  kann  hier  ein  solches  Suffix  nachgewie- 
sen  \verden;  schon  die  mit  dem  Suffix  -ka,  -ya  gebildeten  ingriscbeu 
Pluralformen  wie  saa-ka-ssi{k)  u.  dgl.,  in  welchen  -ssc(k)  ein  Suffix 
der  3.  Pers.  Plur.  ist,  lehnen  diese  Annahme  ab.  Freilich  gehen 
die  Ausgänge  -kaan,  -kaat  auf  -kahan,  -kahat  zurtick,  wie  es  sowohl 
das  in  mehrereu  finnischen  Dialekten  hier  noch  auftretende  h  (weps. 
and-kahat  olon.  säö-yäh,  kar.  soa-gaJt)  als  auch  das  Nichteintreffen 
der  Diphthongisierung  des  aa  (ää)  im  SuomO.  (tuo-kaan,  -kaat,  nicht 
*-koan,  *-koat,  vgl.  oben  S.  113)  beweisen.  Da  aber  das  dem 
-ka,  -ya  hier  antretende  Element  ausschliesslich  der  dritten  Per- 
son gehört,  kann  man  nicht  umhin,  hier  eine  Bezeichnung  der 
3.  Person  an  den  mit  -ka,  -ya  gebildeten  Imperativstamm  gefrigt  zu 
sehen.   Das  an  -ka,  -ya  gefiigte  Element  (suom.  -[A]aw,  Pl.  -[h]at, 

1  Lönnrot,  Nordtsch.  Sprachprobcn.   S.  27. 

*  Ahlqvist,  Nordtsch.  Sprachptoben.   S.  53. 

*  Wiedemann,  Gr.  S.  467,  Note :  „Die  Dörptehsten  baben  auch  dialek- 
tisch  iu  der  3.  Pers.  -ka  statt  —  Wiedemann,  Die  Ehsteninselu  in  den 
Kirchspielen  Marienburg  u.  Scbwancburg  in  Livland  (Melauges  russes,  IV.  S. 
654):  „Die  drittc  [Person]  in  Singular  nnd  Plural  endet  auf  ka.  Das  -ka  statt 
'ku  hört  man  auch  bei  den  umwohnenden  sudlichen  Ehsten." 

*  Kreew.:  elka  er  sei,  kulaka  er  geborche. 
»  Genetz,  Ven.  Karj.  8.  214. 

*  Genetz,  Suomi  II.  8.  S.  226. 
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wepsS.  -ha,  olon.  u.  kar.  -h  u.  s.  w.)  geht  ohne  Zweifel  zunächst 
auf  *-hcn,  Plur.  *-hct  zurttck,  wie  es  nuläugbar  aus  solchen  reflexi- 
vea  Formen  im  Olouetzischen  wie  ka£&o-kka-hc-zc,  sowic  auch  aus 
den  nordwepsischen  Fonnen  aiif  -kai,  -gai  (aykkai  aus  *agkka-[h]c[n]) 
hervorgeht,  Dieses  -heti,  Pl.  -het  ist  eine  lantgesetzliche  Fortbildung 
des  schon  frnher  (S.  39)  besprocheneu  Suffixes  fur  die  3.  Person 
-sen,  Plur.  -set1. 

Die  Erhaltmig  des  k  uacli  einer  sch\vachen  Silbe  (satiokaan 
n.  dgl.)  in  den  Dialekten,  in  welcben  die  Explosivenscbwächnng  in 
Folge  der  Accentlosigkeit  stattfindet,  beruht  auf  dem  von  Foimen 
wie  tuokaan  ausgeiibten  Systemzwange.  Hier  sind  die  normalen 
Formen,  wie  wir  sie  uuter  Punkt  II.  angefuhrt  haben,  uoch  selteuer 
als  in  1.  u.  2.  Pers.  Plur.;  auch  die  vermländische  Sawomundart 
hat  schon  Formen  mit  wiederhergestelltem  k  (wie  sanokaan,  mclo'- 
kaan).  In  dem  olouetzischen  puttuokkah  ist  an  den  normal  gebildeten 
Imperativstamm  puttuo-  (aus  *puitu-[k]a)  noch  analogisch  -kka-h  ge- 
fiigt  (vgl.  S.  115).  Uebrigens  \veisen  wir  den  Leser  auf  das  oben 
unter  §  57  (S.  115)  Gesagte,  was  auch  hier  seine  Anwendung  fin- 
det,  hin. 

Die  olouetzischen  Formen  des  passiveu  Imperativs  wie  soada- 
hcz{c),  -hazc  (in  Suojärvi  tuhlaJias)  sind  unklar.2 


59. 

I.  Suom.:  syi?  iss  «syö-,  anna7  :  aula-  \ \  hjö-k  schlage,  annak  :  anta- 
(Savo)  |  saok  sage  mn[o\-,  odak  niinm  olla-  (Iugrisch)  |  anri 
anta-  (Sud\vestl.  Finnland). 

1  Die  Formen,  die  den  Ausgang  -kaliansa  haben  (in  der  Kalevala),  ist  es 
viclleicht  am  passendsten  in  einem  anderen  Zusammenbang  zu  bespicchen. 

2  Nach  der  Erklärung  von  Genetz,  die  nns  nicbt  bofriedigt,  wäre  g  aus 
dem  passiven  Impcrativstamm  (soada-ga-)  gescbwunden,  worauf  h  um  die  Vo- 
kale  zu  trennen  hinzugekoramcn  wäre.  An  den  so  gebildeten  Stamm  (soadaha-) 
wäre  das  Personalsuffix  -se,  dcssen  c  das  vorhergehende  a,  ä  sich  selbst  ähn- 
lich  machen  kann,  gefögt.  —  Unzweifelhaft  sind  hier  jedoch  analogische  Kreu- 
zungen  anzunehmen. 
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Kar,:  anna  :  anda-,  Wie  gehe  lähte-. 

Olon.:  anna  :  anda-,  tijjä  od.  tuMä  wisse  tiedä-. 

Weps. :  anda  :  anda-,  tege  mache  tcge-  (wepsS.)  |  anda  :  anda-,  ota 

nimm  otta-  (wepsN. 1). 
Wot:  anna  od.  annaka  od.  annakka  :  anta-,  lahckka2  gehe  läJUc-3. 
Estn.:  anna  :  anda-,  pea  halte  pida-. 

Liv.:  >wa/wa  bezahle  (mafoa-),  tv  to  nimm  ivatta-)  (Kurland)  |  tapa 
tudte  (tappa-)  Suö  iss        (Livland)  1 1  uta-k  nimm  (Livland4). 

II.  Suomi:  älä  od.  cta"  anna'  gieb  nicht  |  öMräi  anna'  gebt  nicht 
anto-  (Siidtavastland\  Sodankylä)  |  elä  annak  (Savo),  eläk 
odak  :  otta-  (Ingrisch). 

Kar.:  elä  anna  :  anda-. 

Olon. :  älä  anna  :  anda-. 

Wep8.:  ala  (ela)  anda  :  anda-. 

Woi:  elä  od.  älä  anna  :  anta-. 

Estn. :  ära  anna  :  anda-. 

Liv.:  äla  od.  ala  tapa  tödte  nicht  (tappa-). 

Sowohl  in  der  affirmativen  als  in  der  uegativeu  2.  Person  Sg. 
(im  Suomi  dialektisen  auch  in  der  verneinten  2.  Pers.  Plur.)  des 
Imperativs  ist  an  den  Verbalstamm  ein  Element  gefiigt,  das  die 
Silbe  geschlossen  gemacht  und  somit  die  Schwächung  der  Explosiven 
in  der  letzten  Stammsilbe  bewirkt  hat.  Dieses  Element,  das  in 
mehreren  Dialekten  ganz  und  gar  geschwunden  ist,  lautet  in  den 
Mundarten  der  Suomisprache  ge\vöhnlicli  als  Glottisexplosiva  oder 
als  eine  Modifizierung  derselben  (den  folgenden  Konsonanten  gemäss) 
und  in  den  Mundarten  in  Savo  und  Ingermanland  sogar  wie  k.6 

Deutlich  erscheint  das  -/c-Element  in  Formen  wie  pidhcxi  (lies: 


1  Genetz,  Kieletär  I.  5.  SS.  15,  27. 

1  Ahlqvist,  Wot  Sprachproben  L.  3  :  1. 

'  Kreew.:  anna  gieb,  vota  nimm. 

*  Sjögren-  JViedemann,  Liv.  Gr.  Sprachproben.  S.  295. 

*  Wenig8tens  in  den  Kirchspiclen:  Loppi,  Orimattila  u.  Lampi.  8.  auch 
Virittäjä  I.  S.  204. 

*  Merke  liv.  utak,  wenn  es  nicht  richtiger  unter  die  II.  Kategorie  zuzu- 
fuhren  ist 
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pidä-k-si  halte  du)  bei  Agricola1  und  Ericus  Erici,  iu  \velcher  -s 
entweder  ein  Suffix  der  2.  Person  oder  vielmehr  eine  Anhangspar- 
tikel  ist,  die  iu  der  heutigen  Spraclie  -s  lautet  und  eig.  Rest  vom 
Pron.  der  2.  Pers.  ist  (pidäksi  =  pidäs  in  der  jetzigen  Sprache). 

Dieses  -/,-.  das  hier  ohne  Z\veifel  ursprunglich  ist,  muss  natiir- 
licli  fiir  eine  apokopierte  Gestalt  des  Suffixes  -ka  angesehen  \verden a. 
Als  2.  Pers.  Sg.  des  Imperativs  wird  also  der  Imperativstamm  selbst 
in  apokopierter  Gestalt,  oline  Personalbezeichuung,  gebraucht.5 


60. 

I.  Wepg. :  alyam  (-ma>),  -t  (-tv/)  and-koi,  Mikot  lasst  uus  uicht  gebeu, 
machen,  machot,  gebet  uicht  (\VepsS.)  |  Sg.  3.  chjal,  Pl.  eUjam, 
-l,  vh/a/  aijkkoh  peskin  er  gebe,  \vasche  uicht  u.  s.  \v.  (WepsX.). 

Wot:  eikä  jö-ka,  niilcc-ka  trinket,  schindet  nicht. 

H.  Suomi:  elkcä  od.  cllac  muuttoa  od.  muuttoo  veräudert  nicht  (Savo- 
dial.4)  |  clkään,  elkcä,  clkäät  muuttoa,  repiä  er  u.  s.  w.  ve- 
rändere,  reisse  uicht  (Vermland)  ||  elkcä  od.  eJkec  männä,  tulla, 
näpästä  gehet,  kommet,  schlaget  uicht  (Nordsavo)  |  clkään,  elkcä, 
elkäät  panna,  luvata  setzet,  versprechet  uicht  (Vennland)  | 
clkää\n]  männä[k]  gehet  nicht,  clkäasc  ho  panna[k]  (Iugrisch5). 

1  Genetz,  Virittäjä  II.  S.  165. 

*  In  den  wotiscben  Formcn  annaka  od.  annakka,  hVickka  u.  dgl.  ist  -ka 
eine  Anhangspartikel  (anna1  +  ka),  nicht  das  Impcrativsuftix. 

2  Im  Weps.  (Genetz,  Sprachproben,  Kieletär  I.  5.  S.  19)  und  Olon.  (Ge- 
netz, Aun.  Sprachpr.  S.  26)  ist  eino  Form  der  2.  Pers.  Sg.  läk-kä  (gehe)  anzu- 
treffen,  die  aua  dem  unapokopierten  Stamme  gcbildct  ist.  Diescr  Form  ist  das 
suom.  poet.  el-kä-s  (Kant.  I.  132:  7,  8),  wo  -*  cin  SufÖx  der  2.  Pers.  oder  eine 
Anbangspartikel  ist,  zur  Seite  zu  stellen.  Im  Zusammenbang  hiemit  inap 
erwähnt  verden,  dass  in  den  Licdern  Suomi's  bisweilen  eine  aus  dem  unapoko- 
pierten Imperativstamm  gebildetc  Form  der  1.  Pers.  Sg.  rait  der  Endung  -n 
gebraucht  wird:  lähkä-n  roag  ich  gehen  (Kant  II.  89). 

4  In  Nord-Tavastland  (Grotenfelt,  Suomi  II.  12,  S.  356),  in  Nordsavo 
(Kotik.  Seur.  pöytäk.  n/xi  85,  Tohmajärvi,  Pelgjärvi  und  Kides). 

•  Porkka,  SS.  93  u.  11. 
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Kar.:  clköä  männä,  väljenneitä  gehet,  enveitert  nicht  (Kiestinki  *). 

Iu  melireren  finnischen  Mundarten  wird  in  dera  verneinten  Im- 
perativ  auch  das  vemeiute  Verbiini  selbst  flektiert  (suom.  älkäi  rc~ 
itäJcäi*,  elkää  mänkää  od.  clkcä  tnänkeä3,  kar.  ehjeä  andakkoa,  olon. 
älgcä  sanuod,  weps.  algatn  andkam,  estn.  ärgcm  votkan,  livK.  ähjid 
vohjid,  L.  ala  olgi).  Da  solche  Verbindungen  jedoch  kein  et3Tmolo- 
gisches  Interesse  darbieten,  \volleu  wir  dieselben  nicht  weiter  be- 
sprechen,  sondern  uns  solchen  verneinten  Formen  zu\veudeu,  in  \velcheu 
das  vemeiute  Verbum  im  Imperativstamm  nicht  flektiert  steht. 

Ausser  in  der  2.  Pers.  Sing.  ist  die  Amvendung  des  mit  -äo 
gebilteten  nicht  flektierten  Stammes  im  verneinten  Imperativ 
auf  den  Plural  im  Wotischeu  uud  Wepsischen  beschräukt;  im  letz- 
teren  wird  ein  mit  *  abgeleiteter  plnraler  Imperativstamm  (auf  -koi) 
angewandt.4  In  der  Suomisprache  ist  das  Vorkommen  eines  mit  -ka 
abgeleiteten  Stammes  selten;  die  Formen  wie  clkcä  muutti  a  iu 
Savo  siud  jedoch  offenbar  mit  diesem  Suffix  gebildet  (aus:  muutta\k\a)- 
Von  Formen  wie  muuttoa  ausgeheud,  die  flir  Formen  des  I.  Influi- 
tivs  angeseheu  \vurden,  denen  sie  vollkommen  gieichen,  fing  mau 
an  im  verneinten  Imperativ  statt  des  Imperativstammes  den  I.  In- 
finitiv  auch  da  zu  gebrauchen,  \vo  dieselben  nicht  zusammenfalJen 
(z.  B.  elkeä  männä)  K 


1  Genetz,  Vcn.  Karj.  S.  251. 

3  Aus  Söd-Tavastland  Kotik.  Seur.  pöyt.  n/XI  ^5. 

3  Aus  finn.  Karelcu,  ib.;  Lönnbohm,  Suomi  II.  13.  6.  JOti. 

4  Durch  analogischc  Uebertragung  sagt  mau  auch  iu  der  3.  Person  des 
Siogulars  in  Sununsuu  z.  B.  elgal  aijkkol  s.  obcn  uuter  Punkt  II. 

*  Unklar  sind  solche  Formen  bei  den  pleskauischcn  Esten  wic  tetak  ära 
mache  nicht,  minnak  ära  gehe  nicht.    Wiedcmann,  Gr.  S.  478. 
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Zweiter  Imperativ. 
61a. 

I.  Snomi:  saa-kohon  er  bekomuie,  Pl.  -koitot  (poet.)  |  saa-kohon  od. 

•khot,  sano-kohon  od.  sano-kJion,  -kohot  od.  -kiwi  (Sudösterbotteu) 
saa-khoon,  sano-klioon,  Pl.  -khool  (Tornio)  |  saa-koon,  sano-koon, 
Pl.  -koot  (allg.) 1 1|  soa-kuu,  -kuut,  sano-kuu,  -kuut  (Parikkala3), 
teh-kyyn  od.  tek-kyyn  er  mache  (Jorois). 
Kar.:  tul-koh  er  komme  (Vuokkiniemi3). 

Wot.:  jö-kö  er  trinke,  votta-kö  er  nehme,  Pl.  3.  =  Sg.  3.  \\kadget- 

kösc  er  gehe  in  Stucke.4 
Estn. :  Sg.  Pl.  andagu  (Wierl.  Stranddial. s)  |  ich-ku  er  mache,  tvmma- 

ku  er  ziehe  |  tul-gu  er  korame,  pida-gu  er  halte,  Pl.  =  Sg.  |  Pl. 

sakut,  tulckut  (bei  Stahl6)  |  kiitko  er  preise,  mingo  er  gehe  (bei 

Hupel). 

Liv. :  lä-k  er  gehe  |  soö-g  er  esse,  maksä-g  er  bezahle,  aky-g  od.  aku-g  er 
ergreife,  Pl.  -g!jd  (Kurland  |  Siiö-y  er  esse,  nuolu-g  er  lecke,  Pl. = Sg. 

II.  Suomi:  syntyähän1  er  werde  geboren  |  hcittäöön  od.  heittävään 

er  werfe,  sanovoon  er  sage  (Nordsavo8)  |  kcstyvöön  es  reiche 
kestä-  (Nilsiä9)  l  alcntuoho10  er  senke  alcnta-,  ylentyö-hö10 
er  erhebe  ylentä-y  tuotuvohon"  mau  mag  ftihren  tuota-  (poet.)  [] 
antavuun  er  gebe,  sanovuun,  käskivyyn  er  befehle,  halktfvuun 
er  zerspalte,  Phir.  -imj</,        (Tohmajärvi,  Pelgjärvi,  Kides)  | 
valavuun  er  giesse  (Vermland:poet. ia)  |  soattumun  er  fuhre, 


I  Im  s0dwc8tl.  Dial.  saakko,  sanokko. 

•  O.  Hannikainen,  Vähäisiä  Kirjelmiä  III.  S.  39  u.  ff. 
J  Genetz,  Ven.  Karj.  S.  216. 

•  Ahlqvist,  Wot.  Gr.  Sprachproben  L.  16  :  35  (S.  102). 

•  Weske,  Ber.  S.  58. 

•  We»ke,  Aastar.  1882.    SS.  78  u.  ff. 
'  Kanteletar,  I.  13  :  7,  I.  118  :  22. 

•  Kotikielen  Seuran  pöytäk  »/xi  85. 

•  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  218. 
•°  Kalevala,  1.  Auflage  I.  215. 

II  Mythologia,  S.  66. 

»  „Karjoi-luku;  Suomi  IL  11.  8.  240. 
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soatta-  (Jorois),  sotttuvuun  er  rudere  soitta-  (Leppävirrat),  pity- 
vyyn  er  halte,  pitä-  (Nurmes,  Ilamantsi)  |  antuun  er  (Gott) 
gebe  auta-,  kostutin  (Gott)  vergelte  (Vermland l). 

61b. 

I.  Suomi  (poet,):  kuol-kosi*  du  magst  sterben,  kaot-kosi2  du  magst 
sclnvinden.  tchkös3  du  magst  machen,  tuovos*  du  magst  brin- 
gen,  ellös  (Sg.  2.  des  Verneinungswortes),  tullos,  mcnnös,  pur- 
ros  du  magst  kommen,  gehen,  beissen  |  cllys*  =  ellös,  viiys* 
du  magst  fuhren  vie-  (poet.) 

Kar.:  tuoguo  bringet,  suögiiö  esset  (Snigarvi7). 

H.  Suomi  (poet.):  liittyö*  du  magst  fugen  Mtä-,  pityö  9 :  pitä-,  fcukku- 
ome,  laula-omc 10  lasst  uns  rufen,  singen  |  hcittä-öte  werfet. 

Neben  dem  mit  dem  Suffix  -ka,  -ga  gebildeten  Imperativ  giebt 
es  iu  deu  meisteu  finuischeu  Dialekten  eineandere  Bildungskategorie, 
\velche,  im  Gegeusatz  zu  dem  offenen  Vokal  des  -ka,  -ga,  von  einein 
halboftenen  und  sogar  geschlossenen  Vokal  charakterisiert  ist.  Von 
dieser  Formkategorie  (II.  Imperativ)  wird  meistentheils  nur  die  3. 
Person  als  Nebenform  oder  Komplement  des  I.  Imperativs,  der  in 
dieser  Person  in  einigen  Dialekten  selten  oder  gar  nicht  ge- 
bräuchlich  (im  SuomW.,  Wot.,  Estn.,  Liv.)  ist,  ange\vandt.  Die  an- 
deren  Formen  des  II.  Imperativs,  sind  im  Suomi  sehr  selten  und 
nur  iu  der  poetischen  Spraclie  gebräuchlich;  im  Karelischen  wird 
bisweilen  die  2.  Pers.  Pl.  gehört. 

1  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  218. 
1  Kalevala,  XXXIII,  257,  258. 
»  Kanteletar  II.  46. 

•  Ib.  I.  78:  7. 

»  Aas  Kaavi  in  Savo.  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  218.  Ganander,  Mythol. 

S.  71. 

•  Ganander,  ib.  S.  85:  vijys. 
7  GeneU,  Ven.  Karj.  S.  214. 

•  Ganander,  ib.  S.  71. 

•  Ib.  S.  33. 

10  Kanteletar  II.  4:  1,  2. 
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Als  Parallele  des  voiausgesetzten  Iraperativsuffixes  -kaa,  -yaa 
aus  -haha,  -(jaha  und  *-Jca$a,  *-gasa  nehmen  Budenz1,  Donner2 
u.  a.  ~koo,  -goo  aus  -koho,  -goho  und  \veiterkin  *-koso,  *-goso  als 
Moduscharakter  des  II.  Imperativs  an.  Aber  auch  hier  können  wir 
ihneu  nicht  beistinimeu.  Die  Forraen  auf  -koomme  -kootic,  die  auch 
Budenz s  nach  Euren  anfiihrt,  be\veisen  niehts.  denu  die  siud  eine 
Erfindung  der  Grammatiker  und  weder  in  der  Schriftsprache  nocli 
in  den  Volksmuudarten  jemals  gebrancht  wordeh.  Welche  Bedeu- 
tuug  den  von  Budenz4  und  Donner5  hervorgehobeneu  Formen  auf 
-kooma  zuzumessen  ist,  wird  später  gezeigt.  Der  Ausgang  der  2. 
Pei"S.  Sg.  -kos  resp.  -os  etc.  ist  nicht,  wie  Budenz 6  behauptet,  aus  *lcoso 
(anto1  os  aus  *antakoso)  apokopiert,  wie  es  aus  den  Kalevalaformeu 
kuolkosi,  kaotkosi  hervorgeht.  In  diesen  letzgenannten  Formen  ist 
die  Enduug  der  2.  Person  oder,  wenn  mau  so  will,  Anhaugspar- 
tikel  si,  s  unverkenubar  (vgl.  pidoksi,  s.  oben  S.  120)  und  an  eineu 
mit  dem  Suffix  -ko  gebildeteu  Stamm  gefiigt7.  Dasselbe  Suffix  -ko,  -yo 
wird  in  den  karelischen  Formen  der  2.  Pers.  PL  \vie  tuoyuo,  Siiöynö 
(aus  *tuo  yo[d]a,  *siiögö[d]ä)  gebraucht;  zu  vergleichen  siud  Formen 
\vie  kukkuomc  —  ktdcku[k]omc.  Es  bleibt  also  nur  die  3.  Person  iibrig, 
iu  der  eine  Dehnung  des  Snffixvokals  oder  h  angetroffen  wird. 
Da  also  dieses  der  3.  Person  eigenthuralich  ist,  muss  man  hier  eine 
Bezeichnung  der  3.  Person,  näher  eine  lautgesetzliche  Fortbilduug 
des  Suffixes  -heti,  PL  -het  aus  sen,  PL  set  ge\vahren.  Solche  For- 
men wie  ingr.  mänköössc.  wot.  kadyetkösc  sind  Koutamiuationsbildun- 
gen,  in  denen  die  schon  sufftgierte  Wortform,  als  Stamm  gefasst, 
noch  einmal  dasselbe  Suffix  erhält,  \vas  so\vohl  iu  den  ingerraan- 


1  Ueber  die  Vcmveigung  der  Ugrisehcn  Sprachen  S.  65.  —  Finn 
nyelvtan»  S-  63  u.J  S.  57.  —  Vgl.  Simomji,  Ny  K.  XIII.  Ss.  152—3. 

*  Die  gegens.  Vcnvandtsch.  der  finn.-ugr.  Spr.  S.  128. 
'  Finn  nyelvtan  1  SS.  66  u.  ff.,  »  S.  60  u  ff. 

*  Verzwcig.  a.  a.  O. 

•  Die  gegens.  Verwaudt8ch.   S.  129. 

•  Finn.  nyelvtan »  S.  64,  »  S.  57. 

'■  ln  Formen  wie  otyho  sim  (bei  Agricola,  s.  Virittäjä  II,  S.  166)  u. 
Uiltyö,  pityö  (bei  Ganandcr)  dient  der  Stamm  des  II.  Imperativs  ohno  Per- 
sonalbczeichnung  als  2.  Pers.  Sg.  Vgl.  S.  120. 
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ländischen  Mundarten  als  besonders  im  Wotischen  gewöhnlich  ist 
(vgl.  Niederlugadial.  valkiaasse,  St.  valkia-  Weiss,  nach  tnättäässe 
St.  mättää-  Hiigel,  Savakkodial.  fyttäreesefn]  seine  Tochter  aus:  tyt- 
täre[h]esel;  wot.  kattiläse,  St.  kattila-,  Kessel,  nach  armäse,  St. 
örmö-  lieb2).  Auf  derselben  Stufe  stehen  die  voraiisgesetzten  fin- 
nischen  Formen  auf  -kohonsa,  -koonsa  (wie  auch  -kakansa  z.  B. 
kuolkaJiansa  in  Kalevala),  wenn  hier  die  Doppelheit  der  Endungen 
nicht  den  reflexivenVerben  entlehnt  ist  (vgl.  olon.  katöo-klca-he-ze  mit 
einem  subjektiven  und  einem  objektiven  Suflix). 

Als  Suftix  des  II.  Imperativs  kann  raan  somit  -ko,  -yo,  dem  im 
Estnischen  lautgesetslich  -ku,  -yu,  im  Livichen  -k[§],  -[g!}]  entspricht, 
feststellen.  AucU  im  Suomi  ist  der  Vokal  des  Suffixes  dialektweise  m, 
y,  {soa-kuun,  ellys).  Was  das  durch  Systemzwang  vor  Verdrängung 
bewalirte  k  nach  einer  sch\vachen  Silbe  betrifft,  ist  das  Obengesagte 
(SS.  115, 118)  zu  vergleichen.  Die  unter  Punkt  II.  angefuhrten  Formen 
sind  die  eigentlich  normalen  solcher  Imperative3.  Das  schwache  v 
in  Formen  \vie  heittävöön,  antavuun  ist  ursprunglich  nur  eiu  Ueber- 
gangslaut  zu  o  (ö),  u  (y).  Die  dialektische  Umwandlung  des  aus- 
lautenden  a,  ä  in  «,  y  vor  dem  Suffix  -[k)o  -[k\ö  (wie  alentu[v]ohon, 
kestyvöön,  soutuvuun,  pityö,  verml.  antuun,  aus  antuvuun),  ist  wohl 
als  eine  regressive  Assimilation,  d.  h.  eine  Ruckwirkung  desUeber- 
gangslautes  zu  betrachten. 

Schwächung  des  k  in  Formen  wie  saaos,  ollos,  mennös,  purros 
ist  auffallend,  denn  die  letete  Silbe  ist  nur  durch  s  geschlossen,  wel- 
ches,  sei  es  denn  eine  Personalendung  oder  Anhangspartikel,  keine 
Konsonantenschwächuug  bewirkt*.  Die  Formen  Agricola' s  wie 
otyho  sine  (mit  gesch\vächtem  Konsonanten  und  ohne  s),  beweiseu, 
dass  die  Sclnvächung  nicht  von  dem  die  Silbe  schliessenden  s  ver- 
ursacht  wordeu  ist.   Wahrscheinlich  beruht  dieselbe  auf  einer  An- 


'  Porkka,  SS.  70,  74,  8. 
J  Ahlqvist,  Wot.  SS.  32,  38. 

*  In  Formen  wie  kukkuome  ist  k  nicht  in  Folge  des  Silbenschlusses, 
wie  Biidenz  (Ugrische  Studien,  I.  S.  53)  annimmt,  sondem  in  Folge  der 
Accentlosigkeit  weggefallen. 

*  Vgl.  S.  120  eikä*.  Merke:  kuolkosi  (poet),  käykös  (Vhael,  öramm. 
Fenn.  1733,  S.  69). 
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lehnung  an  die  2.  Pers.  des  I.  Imperativs.  An  den  Stamm  des  n. 
Imperativs  \väre  demnach  geinass  dem  Muster  der  2.  Pers.  im  I. 
Imper.  eine  Glottisexplosiva  angetreten  (saako-:  saao'-)  und  an  den 
so  gebildeten  Stamm  zur  Hervorhebung  der  2.  Pers.,  die  Anhangs- 
partikel  (Personalen  dung)  -s  (-.«")  geftigt  (saaos  vgl.  pidäs;  saaos 
enthielte  somit  die  Elemente  saa  +  ho  +  \=k)  4-  $i,  vgl.  pidäs  :i)idäksi). 


62. 

Suomi:  älköön  (elköön),  älkööt  (elkööt)  tul-ko,  muutia-ko  (SuomW., 
SuomO.1),  cllös  tul-ko  (poet.)  |  älkää  (clkeä)  muuttako  (Suom\Y\, 
SuomO.) 1  ||  elkään,  elkäät  muutta-ku  (Tohmajärvi,  Pelgjärvi, 
Kides)  |  cllys  läli-ky 2  (poet.  Kaavi)  |  \  ellys  männy 3  gehe  nicht 
(poet.). 

Kar.:  elkäh  tullo  er  komme  nicht  (Vuokkiniemi). 

Wot.:  clköjö-ko,  niilöc-ko  er  trinke,  schinde  nicht,  sie  mögen  nicht  t,,  s. 

Esto.:  ärgu  vot-ku  er  nehme  nicht,  sie  mögen  nicht  nehmen  ||  ära 

vot-ku  *  nimm  nicht,  ära  tul-gu 5  komm  (komme  er)  nicht  (EstnS.) 
|  ära  teh-k  mache  nicht,  ära  vota-k  nimm   icht,  ära  so-g  Lss 

nicht  ära  patj-g  setze  nicht  (EstnN.  Inseldial. 6). 

In  den  angefuhrten  Beispielen  erscheint  das  verneinte  Verbum 
in  der  Stammgestalt  des  II.  Imperativs,  oft  auch  dann,  wenn  das 
Verneinungswort  in  der  Form  des  I.  Imperativs  steht  —  ein  Um- 
stand,  der  seinerseits  von  der  nahen  Ver\vandtschaft  beider  Impe- 
rativkategorien  zengt.  Möglich  wäre,  dass  auch  in  der  Suomisprache 
solche  plurale  Formen  des  I.  Imperativs,  wie  {älkää)  *tul-koi  vorge- 
kommen  wftren  (vergl.  die  oben  S.  120  angefuhrten  wepsischen  For- 

1  YViburger  Gouvornemcnt  (Lönnbohm,  Suomi  II.  13.  S.  106):  älkää 
muuttako  od.  muuttakoo,  Kajana:  elkeä  munkö,  muuttako.  —  Södvvestl.  Finn- 
land:  älkkö\  älkkäst  syäkk,  antakk  (Hahnsson,  Suomi  II.  10.  S.  38). 

1  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  216. 

*  Ganander,  Mythologia.   S.  71. 

*  Wiedemann,  (>ramm.  S.  477. 
4  Hurt,  I.  21:  1. 

*  Wiedemann,  Gr.  SS.  60  u.  477. 
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men),  \velche  dann,  da  solche  Formen  mehreren  Mundarten  ge- 
mäss  tulko  u.  s.  w.  (vgl.  Valoissa:  dial.  halossa)  lauten  \vttrden, 
der  Venvechselung  der  Imperativkategorien  einen  Ausgangspunkt 
dargeboten  hätten. 

Gemäss  der  Analogie  der  verneinten  2.  Pers.  Sg.  im  I.  Impe- 
rativ  und  der  Präsensbildung  liat  sich  nach  dem  Imperativstamm 
bis\veilen  eine  Glottisexplosiva  gefiigt,  deren  Unursprunglichkeit  auch 
daraus  ersichtlich  ist,  dass  sie  uberhaupt  nicht  Schuächung  der  Ex- 
plosiven  bewirkt  {cllös  tulko'kana,  käytäkänä,  poet.  \  elköön  muuttako"). 
Bisweilen  hat  jedoch  auch  Schwächung  stattgefunden  (bei  Agricola 2 
elken  olgho,  tulgho,  Jiemmcstyghö,  bei  Ganander  ellys  männy,  Kar.  elkäh 
tullo). 

Was  die  Erhaltung  des  k  nach  einer  schwachen  Silbe  betrifft, 
ist  das  Obengesagte  hierauf  zu  beziehen.  Agricola's 2  clkete  puhuo, 
clket  uskoo  scheinen  die  normale  Bildnngs\veise  zu  repräsentieren. 


LAPPISCH. 

Erster  Imperativ. 
63. 

LappN. :  Pl.  hfkket,  D.  hr-kkc  seid,  Pl.  ravvijte-kket  {-ket3),  D.  -kkc 
befehlet  ravinje-,  Pl.  bagadw-kket,  I).  lagade-kke  lehret  bagadc-, 
Pl.  lodnojuvvuja-kket,  D.  -kke  werdet  ausgelöst  1odnojuvvu[jc]-. 

LappK. :  portliekket  flittert  portte-,  Unti-kket  od.  llntic-kket  spaltet 
ttnti[(],  kiihtalie-kket  preiset  kiihtalc-  (Ter)  |  kuotje-kked  bleibet 
kuvtjc-,  gntse-kked  verstehet  ffntSc  (Kiidin)  |  vuortlZ-kked  blei- 
bet,  vuop'stic-kked  lehret   mopcste-,   valvott-kke,  valv9de-kke 

1  Kanteletar  II.  80:  12,  13  (tulkokkana  u.  8.  w.  zu  lesen).  Zu  vergleichen 
ist,  dass  die  Glottisexplosiva  dialektisen  in  das  verneintc  Präteritum  des 
Konjunktivs  analogisch  gedrungen  ist,  z.  B.  ei  muutctaasi*  raan  wiirde  nicht 
verändern  (Laihia  in  Sudösterbotten,  Virittäjä  II.  S.  105). 

*  Genetz,  Virittäjä  II.  S.  166. 

»  Acta  Soc.  Sc.  XII.  S.  130.  Auch  in  der  Uebcrs.  des  N.  Teat.:  jarate- 
ket  forschet  (Matth.  2  :  8),  Saddadt  ket  bringet  vor  (Matth.  3  :  8). 
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wachet  valvotc-,  väredi-kke  hiitet  euch  väretc-  (Akkala)  1 1  vanc- 

le-kkep  lasst  uns  gehen  (Akkala). 
LappS.:  le-ketl  seid  |  le-kes  (Lindahl  u.  Örliug)  .o(L  tehkes  (nach 

Budenz'  Sprachproben)  er  sei2. 
II.  LappN.:  Pl.  lokket  od.  lokhä,  P.  lokkc  leset  lokka-,  Pl.  juökkct,  P. 

juökkc  theilet  juökkc-,  Pl.  fotfno/,  D.  forfno  löset  aus,  Pl.  lodnu- 

juvvut,  D.  jutve  werdet  ausgelöst  lodnujuwu[je]-. 
LappE.:  Pl.  pUttet  kommet  phtte-,  vlööet  laufet  vlöcl-,  fflctollet  riih- 

ret  IlktoUh,  ölonöat  stehet   Öfonöa-  (Ter)  |  puotted  kommet 

pu&tte-  (Kiidin)  |  puotte  kommet  (Akkala)  |  j  vuol-kep  lasst  uns 

gehen  (Kiidin). 

LappE.:  Pl.  luhedc  (Lönnr.)  od.  hlhad  (Aud.),  D.  loldie  leset  luhl- 
luha-,  Pl.  adned,  P.  adne  (And.)  haltet  adnc-,  Pl.  celkkiö,  P. 
celkke  (Forsman)  saget,  Pl.  nevvide,  nevvtö  od.  P.  ramijt 
(Lönnr.)  ermahnet  rcevvije-. 

LappS.:  Pl.  loc/get*  hebet  empor  loyyc-,  vasket  gehet  va^^e-  anetete 
haltet  ancte-,  P.  vassen  :  «1,5.5c-,  tuostoten  nehmet  auf  tuostotc-*  \ 
Sg.  3.  valdes  er  nehme  iaWc-,  pötes  er  komme^ö/e-,  Sg.  Pl.  3.  cccs : 
crc-5  lieben,  manncse  sie  mögen  gehen  |  P.  1.  masta&Tmen  lasst 
nns  mischen  mastatc-. 

Pas  Element,  welches,  von  den  Personalsuffixen  abgeseheu,  in 
den  unter  Punkt  I.  angefiihrten  Imperativformeu  au  den  Verhal- 
stamm  gerugt  auftritt,  ist  ira  LappN.  -kke  {-ke)y  im  LappK.  -kke  uud 
im  LappS.  -ke.  Pieses  Element,  das  in  dieser  Gestalt  nur  nach 
einer  betonten  Silbe,  im  LappS.  nur  nach  einer  Silbe  mit  Hauptton 
(also  nur  in  Formen  vom  Verbum  le-  sein)  angetroffeu  wird,  ent- 
spricht  vollkommen  dem  finnischen  Suffix  -ka,  -ga,  indem  das  lapp. 
kk  (k)  nach  betonter  Silbe  =  finn.  k  (g)  und  das  auslautende  e  = 
finn.  a  ist  (s.  oben  SS.  18  u.  5G).  Im  LappE.  wurde  nach  einer  Silbe 
mit  Hauptton  dem  finnischen  -ka,  -ga  ein  -he  lautgesetzlich  ent- 


'  Nach  Ganander  (S.  109)  Pl.  läägked,  D.  läägie  seid. 

*  Bei  Fiellström  auch  die  3.  Pers.  Plur.  lekes. 

*  Ganander;  jaackied. 

*  FlcUström:  1>.  2.  jacketon,  jacketoj toeten,  Ganander  :  jaackehtedtie. 

*  FielUtrom:  Sg.  Pl.  jackes. 


Digitized  by 


Lappisch. 


129 


sprechen  (lappE.  h  nach  eiuer  Silbe  mit  Hauptton  =  finu.  k,  g, 
vgl.  z.  B.  loho  Zahl  =  finu.  luku,  und  das  auslaut.  e  =  finn.  a), 
aber  von  dem  einzigen  Verbum  (le-)}  \vo  dieses  Suffix  in  uuapoko- 
pierter  Form  möglich  wäre,  wendet  man,  nach  Lönnrotfs,  Andelin's 
und  Forsman's  Mittheiluugen,  Imperativforraen  dieser  Bildungskate- 
gorie  nicht  an. 

Nach  einer  unbetonten  Silbe,  im  LappS.  und  LappE.  nach  jeder 
Silbe,  die  nicht  die  erste  im  \Vorte  ist,  ist  das  Konsonantelement 
des  fraglichen  Suffixes  in  Folge  der  Accentlosigkeit  vollständig 
geschwunden.  Der  Vokal  e  des  Sufhxes  wird  mit  dem  auslautenden 
Vokal  des  Verbalstammes  kontrahiert  und  kommt  bisweilen  in  einer 
Umfarbung  dieses  Vokals  zum  Vorschein  (lappN.  lokket  :  lokka-, 
lappE.  vlcöet  :  viöcl-,  lappE.  tuhede  :  lulä-,  Lönnr.).  Meistens  re- 
sultiert  doch  durch  Kontraktion  ein  Imperativstamm,  der  mit  dem 
reinem  Verbalstamme  zusammenfallt,  so  dass  alle  Spuren  des  Suf- 
fixes,  besonders  im  LappS.  und  LappE.,  vervvischt  werden. 

Nach  der  Analogie  der  Verba  mit  unbetonter  letzter  Stamm- 
silbe  ist  im  LappX.,  besonders  in  der  Utsjokmundart,  das  Suffix  in 
der  Gestalt  e  ohne  Gutturalexplosiva  auch  in  solche  Verba,  deren 
letzte  Stammsilbe  Nebenton  hat,  gedrungen  (ravvijitttet1,  Utsjok2: 
arvcdet,  s.  Punkt  II.) 

Von  dieser  Bildungskategorie  werden  mit  unapokopiertem  Sufnx 
besonders  die  affirmativen  Formen  der  2.  Pers.  Pl.  u.  D.  gebildet3 
Im  LappS.  ist  sie  auch  fur  die  3.  Person  gebräuchlich.  Im  LappK. 
und  LappE.  scheinen  bisweilen  hierher  gehörende  Formen  der  1. 
Pers.  Plur.4  vorzukommen.  In  diesen  (\\ie  lappK.  vanclekkep,  vusl- 
kep,  lappE.  tohhap,  lohhap,  k&ööap)  ist  das  -p,  als  Personalsufnx 
aufgefasst,  der  Präsensbildung  entlehnt  (s.  unten  S.  134). 

Als  imperativisch  gebrauchte  Formen  des  Präs.  Ind.  sind  wohl 


1  Mit  einer  rolleren  Personalendung  nach  betonter  Silbe. 

*  Die  Utsjokmundart  wendet  die  Formen  ohne  Gutturalexplosiva  in  faat 
gleicher  Ausdehnung  wie  LappS.  uud  E.  an.   S.  Andelin,  Acta  Soc.  V. 

*  Im  LappK.  sind  die  verneinten  Formen  der  2.  Pers.  Pl.  den  affirmativen 
gleich  (vgl.  oben  S.  121). 

4  Im  LappS.  einmal  die  1.  Pers.  D. 

9 
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solche  Formen  zu  erklären  wie  lappS. 1  koööubete  rufet,  pötebet 
kommt,  lappN.  ravvijappc*  befehlet  (ihr  beide),  lappK.  (Kiidin)  ruktf- 
deppe  haltet. 


64. 

LappE.:  toh  sei  |  oaine  sieli  oaidne-,  kuje  schaue  k«'6e-,  luvnt  od. 

luv[a]  (And.)  lies  lähi-  hiha-. 
LappN.:  loya  lies  lokka-,  lono  löse  aus  lodno-,  juöye  theile  juökkc-, 

bagad  lehre  bagade-  \  Iceye  sei. 
LappK. :  pmde  komme  pmttc-,  w7y'  verkaufe  mlkke-,         od.  wi*>»' 

gehe  mf*nne-  (Kiidin)  |  j>?«<  komme  platte-,        \vasche  passi-, 

sUggl  freie  siogyKj)-,  CUnÖa  stebe  i-Unöa-,  kiihtal:  kiihtalc- 

(Ter). 

LappS.:  cce  liebe  ece-,  »aWe  nimm  raMfe-  \  takka  mache  faMo. 

H.  LappE. :  ala  he-h  {la-h  nach  Forsman)  sei  nicht  |  ala  oaine, 

kaje,  luvvo  sieb  nicht  u.  s.  \v. 
LappN.:  Sg.  2.  afc,  Pl.  2.  allet,  D.  2.  a7fr,  Pl.  1.  atfop,  I).  1.  a//o 

loya,  lono,  boade  u.  s.  w.  (wie  affirm.  2.  Pers.  Sg.  Imper.) 

lies  u.  s.  w.  nicbt,  leset  u.  s.  \v.  uicbt,  lasst  nns  uicbt  lesen  | 

ale,  allet,  alle  laye  sei,  seid  nicht. 
LappK.:  tel  vly"  fuhre  nicht  (Kiidin)  \jel  pUt  (wie  aff.  2.  Pers.  Sg. 

Imper.)  (Ter). 

LappS.:  Sg.  2.  ele  (ok),  Pl.  2.  elct  (alet),  Pl.  1.  äf/ofc       liebe,  lie- 
bet  nicht,  lasst  uus  nicht  lieben. 

In  der  2.  Person  Sg.  uud  oft  in  den  verneinten  Formen  des 
lappischen  Imperativs  ist  die  letzte  Stammsilbe  von  einem  an  den 
Verbalstamm  geftigteu  Elemente  geschlossen  gewesen,  \vie  es  aus 
der  im  LappN.,  LappK.  und  LappE.  hier  eingetroffenen  Konsonan- 
tenschwächung  hervorgeht.  Dieses  Element,  das  im  LappE.  nach 
einer  Silbe  rait  dem  Hauptton  (in  der  Form  he-h)  als  h  (=  finn.  k, 
vgl.  oben  S.  129)  auftritt,  das  aber  in  den  meisten  Fällen  durchaus  ge- 

1  Donner,  Lieder  der  Lappen.   Vgl.  NyK.  XVI.  S.  51. 
»  Friis,  Gr.  S.  94.  Qvigstad  Acta  Soc.  XII.  S.  130. 
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schwunden,  ist  naturlich  eine  apokopierte  Gestalt  des  dem  finnischen 
-ka,  -ga  entsprechenden  lappischen  Suffixes  (-ke)  gewesen. 

Et\vas  auffalleud  ist  die  Form  laye  im  LappN.,  denu  lautge- 
setzlich  wäre  eine  Form  hr-k  zu  erwarten  (vgl.  S.  54,  wo  im  LappN. 
im  la-k  dem  jeni  la-h  im  LappE.  entspricht).  Dies  ist  unzweifelhaft 
eine  analogiselle  Nenerung,  \velche  entsprungen  ist,  indem  man  la>k- 
ket  auf  gleiche  Linie  mit  Formen  wie  juökket  (theilet)  zog  und  nach 
dem  Verhältniss  von  juökket  :  juoye  zu  Icekket  eine  2.  Pers.  Sg.  lwye 
stellte. 

In  dieser  apokopierten  Stammgestalt  des  Imperativs  steht  das 
verneinte  Verbum  in  der  Regel  nach  der  prohibitiven  Negation  der 
2.  Person  und  kanu  in  derselben  auch  nach  der  Negation  der  1. 
Person  vorkommen. 


Zweiter  Iuiperativ. 
65. 

I.  LappN.:  k-kkus  er  sei,  ravvijc-kkus  er  befehle,  bagade-kkus  er 
lehre,  Pl.  3.  -kkusek,  D.  3.  -kkusga  |  Sg.  3.  Ic-kos,  ravvijc-hos, 
Pl.  3.  -kosek,  D.  3.  -kosya  (nach  Qvigstad1)  ||  Pl.  1.  lw-kkop 
lasst  uns  sein  le-,  Pl.  1.  bagadie-kkop,  D.  1.  -kko  :  bagade-,  Pl. 
1.  ravvijtL-kkop  \  Sg.  1.  Ic-kom,  Pl.  1.  -kop  (Qvigstad)  |j  Sg.  3. 
allus,  Pl.  3.  allusek,  D.  3.  -sga  hv-kko,  rawija-kko  (Friis)  od. 
le-ko,  ravvije-ko  (Qvigstad)  er  sei  nicht  u.  s.  w.,  Pl.  1.  allop, 
D.  1.  olio  hv-kko  od.  le-ko. 

LappS.:  Sg.  3.  le-kus  er  sei,  Pl.  3.  le-kuse,  D.  3.  Ic-kuskan,  -ska*. 

LappK.:  Pl.  1.  porttw-Ua[p]  lasst  uns  futtern  portlc-,  lhäi-kka[p\ 
od.  Jhitie-kka[p\  :  Unti[i]-  spalten,  kiihtal<e-kka[p]  :  kiihtale- 


1  Acta  Soc.  XII.  SS.  129,  130. 

*  Ganander  (S.  109):  Sg.  3.  läägeos,  Pl.  läägcusa,  D.  läägcuska,  Pl.  1. 
läägcuop,  D.  läägeo. 
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preisen  (Ter)  |  konta-ka  lasst  uns  tödten,  välta-ka  lasst  uns 
nehmen  (Kildiu)  ||  Sg.  3.  /«#-?a*  er  wäre  (kicst  ll  =  si  quis 
habeat). 

LappE.:  Sg.  3.  Ue-os2  (Lönnr.)  od./</-ios(And.)  od.  lä-vus  (Forsm.)  ersei, 
Pl.  D.  3.  loe-hus  (Lönnr.)  od.  -Jtos  (And.)  od.  la  -huz  (Forsm.)  || 
PL  1.  la-hup,  -hopp  (Forsm.),  D.  1.  -hon,  -Mwn  (Forsm.)  lasst 
uns  sein  ||  Pl.  2.  l<v-hod,  D.  2.  lw-Miö  seid  (Forsm.)  [|  Pl.  2. 
l(e-hovetted  (-hovietteö),  D.  2.  -hovette  {-hovmttt)  seid  ||  Sg.  3. 
<e7us,  PL  D.  3.  tellus  he-ho  er  sei  u.  s.  w.  nicht3. 

II.  LappN.:  Sg.  3.  lodnus  er  löse  aus  lodtio-,  lokkus  :  lokka-  lesen, 
oidnus  :  oa(dnc-  sehen,  PL  3.  lodnusek  u.  s.  w.,  D.  3.  lodnusya 
u.  s.  w.  |  Sg.  3.  ravvijus*  od.  ravvijos*  (neben  ravvijc-kkus*, 
-kos5)  |  Sg.  3.  lappijus,  PL.  3.  -sefc,  D.  3.  -s</a  :  lappije-  ver- 
lieren  (Utsjok6)  ||  PL  1.  lodnop,  D.  1.  /orfnu  lasst  uns  auslöseu, 
Pl.  1.  lokkop,  D.  1.  lokkuy  Pl.  1.  oaidnop,  D.  1.  oaidno  |  Pl.  1. 
pottu  op,  D.  1.  pottuo  :  poatte-  kommen,  Pl.  1.  lappijuop,  D.  1. 
lappijo  :  lappije-  (Utsjok)  ||  Sg.  3.  a?/t<s,  Pl.  3.  -sefc,  -s</a  Zo«Ji<m, 
lokku,  oidnu  1  aHus,  -sga  takko,  PL  1.  u,'//op,  D.  1.  vello 
takko  :  takka-  machen  (Utsjok). 

LappS.:  Sg.  3.  ecos  er  liebe,  Pl.  3.  ecose,  D.  3.  ceoska,  -skan,  teudna- 
hos  er  diene  tcudnahe-  |  Sg.  3.  vaddus  :  vaddc-  geben,  Pl.  3. 
o$$oiuse  :  o&&ote-  schaffen7  |  Sg.  1.  ecom  ich  mag  lieben,  Pl. 
1.  ecob,  D.  1.  econ  lasst  uns  lieben,  D.  1.  käsähöätton  od.  kdsa- 
Cattun  (Donner)  :  kasaiatte-  zielient  |  Sg.  2.  ecoh  liebe,  Pl.  2. 
ecote,  D.  2.  ecoten  liebet,  Sg.  2.  t^/rfoÄ  :  vadde-  geben,  Pl.  2. 
kocajote  :  kocaje-  erwachen,  D.  2.  vajoten  :  va^e-  geheu  || 

1  In  Genetz1  Aufzeichnungen. 

•  In  der  3.  Sg.  im  LappE.  trifft  in  Folge  des  Silbenschlusses  die  Konso- 
nantenschwächung  ein.  In  der  3.  Pl.  D.  ist  die  letzte  Silbe  erst  spfiter  durch 
Elision  des  auslautenden  Vokals  geschlossen  worden. 

•  Skoltelapp.:  S.  3.  la-vus,  Pl.  D.  3.  hus  |  Pl.  I.  hop,  D.  I.  -hon  \  Pl.  2. 
-hovetted,  D.  2.  -hovette. 

•  Friis,  Gr.  S.  94. 

•  Qvigstad,  Acta  Soc.  XII.  S.  130. 

•  Andelin,  Acta  Soc.  V.  S.  401. 
1  Ganander:  D.  3.  jaackuska. 

•  Ganander:  Pl.  l.jaackuop,  D.  1.  jaackuo. 
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Sg.  Pl.  3.  tilus  (ällus),  D.  3.  älluskan  cco,  Sg.  1.  clom,  D.  1. 
ällon,  D.  2.  ällotcn  cco. 

LappE.:  Sg.  3.  ca??/i«Ä,  Pl.  D.  3.  calkkuz  er  sage  (Forsm.),  Sg.  3. 
oa/m<s,  Pl.  D.  3.  oaidnus  :  oaidne-  sehen  (Lönnr.),  Sg.  3. 
ravvcus,  Pl.  D.  3.  rtrvuijtts  :  va  rt  ija-  ermahnen  (Lönnr.)  |  Sg.  3. 
anos,  Pl.  D.  3.  adnos  :  adnc-  halten  (And.),  Sg.  Pl.  D.  3.  tnot- 
ttjos  :  mottcjc-  veräudem  (And.)  ||  Pl.  1.  oaidnup,  D.  1.  oaid- 
non  (Lönnr.),  Pl.  calkkupp,  D.  1.  m  Mun  lasst  uns  sagen  (Forsm.), 
Pl.  1  aduop,  I).  1.  adnön  :  adnc-  halten  (And.)||Sg.  1.  telus, 
Pl.  D.  1.  «Uus  oaiduu,  r«iviju,  lohho. 

LappK.:  Pl.  1.  nai/Ulat  tap  lasst  uus  heirathen  naijitlatth,  kiessastap  : 
Ittssash-  vorspanueu,  öfoncap  :  clmca-  stehen  (Ter)  |  vuvlkap, 
vuelkahp  :  vuolla-  geheu  (Notozero). 

Gleiclnvie  im  Finnischeu  länft  aneli  im  Lappischen  neben  dem 
I.  Imperativ  eine  andere  dem  finnischen  11.  Imperativ  vollkommen 
entsprechende  Formkategorie  her.  Dem  finnischen  -Aro,  -«70,  resp. 
-ku,  -iju  entspricht  in  LappX.  nach  einer  betonten  Silbe  lautgesetz- 
lich  -kko,  -ko,  resp.  -kku%  -ku,  im  LappS.  nach  einer  Silbe  mit 
Hauptton  (im  Verbum  k-)  [-Äo],  -ku  uud  im  LappE.  ebeuso  nach 
einer  Silbe  mit  Hauptton  (im  Verbnm  k-)  -ho,  -hu  (s.  Beispiele 
oben  unter  Puukt  I.;  uber  kk,  k,  lappE.  h  -  flnn.  k,  <j,  vgl.  S.  129).  In 
diesen  drei  Dialekten  eutspricht  uämlich  o  (u)  regelmässig  dem  aus- 
lautendeu  o  (m)  des  finnischen  Stammes,  z.  B.  lappN.  «Ilo  Heerde, 
Gut,  lappS.  älo  Heerde.  lappE.  «hi  Leben,  Gut  =  finu.  elo,  lappN. 
doarro-,  lappE.  toarro-,  lappS.  toro-  streiten,  kämpfen  =  fiun.  toru- 
zanken.  Der  kolalappische  Dialekt  aber  \veicht  in  diesem  Punkte 
von  den  iibrigen  ab,  indem  hier  dem  o  (u)  sowolil  der  ttbrigeu 
lappischen  Dialekte  als  dess  Finnischen  regelmässig  ein  a  eutspricht, 
z.  B.  jtclla  Leben,  Gut,  t uurra-  kämpfen,  Talla  Sclu-eckwesen  = 
lappX.  Stallo,  lappS.  Stalo,  cUnca-  stehen  =  lappN.  cuooöo-,  lappS. 
co*$o-,  öuooSo-,  lappE.  cuo£$u-.  Folglich  ist  das  -lika,  -ka,  das 
im  LappK.  nach  einer  betonteu  letzteu  Stammsilbe  in  der  1.  Pers.  Pl. 
des  Iraperativs  anzutreffeu  ist,  ein  regelreckter  Reflex  des  fraglichen 
Suffixes,  und  somit  sind  nach  unserer  Ansicht  die  mit  -kka,  -ka  ge- 
bildeteu  Imperativformen  im  LappK.  uuter  den  H.  uud  nicht  unter 
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den  I.  Imperativ  zu  fuliren.  Dieser  Kategorie  liört  auch  die  konjunk- 
tivisch  gebrauchte  Form  My  as  an,  iu  welcher  der  Konsonant  in 
Folge  des  Silbenschlnsses  (wie  im  lappE.  Sg.  3.  1w-os  u.  s.  w.)  ge- 
schwächt  ist.1 

Nach  eiuer  unbetonten  Silbe,  im  LappS.  und  LappE.  nach  je- 
der  Silbe,  die  keinen  Hauptton  hat,  ist  der  Konsonant  des  fraglicheu 
Snffixes  geschwunden  nnd  der  iibrig  gebliebene  Vokal  o,  m,  lappK. 
a  mit  dem  anslautenden  Vokal  des  Verbalstammes  kontrahiert,  wo- 
bei  dieser  letztgenannte  verdrängt  worden  und  o,  u  resp.  a  erhal- 
ten  ist  (s.  Beisp.  unter  Punkt  II.) a.  Nach  dem  Muster  der  For- 
men  wie  addus  (addc-  geben)  sind  solche  Formen  wie  ravvijus,  -ju- 
sek,  -jusga,  -jop,  -jo  (statt  -jekkus,  -jekkusck,  -jekkusga,  -jwkkop,  -ja>kko), 
die  besonders  in  der  Utsjokmundart*  gebräuchlich  sind,  gebildet 
(vgl.  S.  129). 

Einige  analogiselle  Xeuerungen  sind  nock  nakmhaft  zu  machen. 

Der  Präsensbildung  entlehnt  ist  der  Ausgang  -p  in  der  1.  Pers. 
Pl.,  der  hier  als  ein  Personalsuffix  aufgefasst  ist,  in  dem  man  z.  B. 
bagadakkop  :  bagadaMo  o&  lokkop  :  lokku  (lokko)  nach  dem  Ver- 
hältniss  von  lodnop  (wir  lösen  aus)  :  lodnu  (wir  beide  lösen  aus) 
stellte.  Dass  dieses  -p  später  zugekommen  ist,  geht  auch  aus  dem 
LappK.,  \vo  die  fragliche  Form  ofters  ohne  -p  gebildet  wird,  deut- 
lich  hervor.  Von  fahup  (lahopp)  aus  sind  im  LappE.  (die  skolte- 
lappische  Mundart  hier  mit  einbegriffen)  auch  die  präsentialen  Aus- 
gänge  der  2.  Person  des  Plurals  und  Duals  in  die  Imperativflexion 
des  le-  (sein)  herubergedrungen  (lwhwetteÖ,  -vctte,  resp.  -vietled, 
-vwtte,  skoltelapp.  -vetled,  -vette). 

Etwas  anffallend  sind  die  uonvegisch-lappischen  Formen,  \vie 
D.  bagadtcdno,  Pl.  bagadu  dnop  (lasst  uus  lehren)  *,  die  eine  dritte,  im- 
perative  Bildungskategorie  mit  Suffix  -[d]no  zu  repräsentieren  scheinen. 


1  Unklar  ist  die  lappK.  Pluralform  Ukkus  sie  wilrden  (Mattb.  11  :  21). 

*  Ob  Formen  im  LappK.  (Ter)  wie  llktolUp  lasst  uns  ruhren,  llktolll-, 
passlp  lasst  uns  waschen,  passi-  dieser  Formkategorie  augekören,  in  vvelcbem 
Falle  der  Vokal  des  Suffixcs  verdrängt  wäre,  odcr  ob  sie  vielmebr  imperativisch 
gcbrauchte  Formen  des  Präs.  Iud.  sind,  mag  dahingestellt  bleibeu. 

1  Andelin,  Acta  Soc.  S.  396,  401  u.  a.    S.  auch  Friit,  S.  94. 

*  Friis,  Gr.  S.  94. 
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Sie  sind  doch  analogiselle  Neubildnngen,  deren  Ausgangspunkt  For- 
men  wie  bagadadne  (wir  beide  lehren,  aus  bagade  -f-  ne l)  bilden. 
Nach  dem  Verhältuiss  von  lokko2  :  lokke*  stellte  mau  bagadcedno  zu 
bagadwdne.  Die  Formen  auf  -dnop  sind  dann  nach  der  Gleichnng 
lokkop1  :  lokko  =  bagadirdnop  :  bagadredno  gebildet. 5 

Der  H.  Iraperativ  wird  im  Lappischen  als  Komplement  des  I.  ange- 
\vandt,  indem  derselbe  zumeist  fiir  die  3.  Person  und  auch  fur  die  erste 
aller  Xumeri  gebräuehheh  ist.  Diel.Pers.  Sing.  ist  doch  selten,  ich 
habe  sie  nur  in  den  schwedisch-lappischen  Paradigmen  von  Lin- 
dahl &  Öhrling6,  von  Lönnrot7  und  in  den  nonvegisch-lappischen 
von  Qvigstad8  gefundeu.  Im  LappK.  ist  die  3.  Person  äusserst 
selten.  Dagegen  hat  das  LappS.  eine  vollständige  Flexion  dieser 
Formkategorie  entwickelt. 9  Nach  der  prohibitiven  Negation  der 
3.  u.  1.  Person  (im  LappS.  der  2.  Pers.  D.)  steht  das  verneinte  Ver- 
bum  in  der  Stammgestalt  des  n.  Imperativs. 10 

Budenz  vermuthet  dass  nur  der  I.  Imperativ  echt  lappisch 
sei,  der  II.  dagegen  dem  Fiuniscben  eutlehut,  indem  zuerst  „sich 
Sing.  3.  -hus,  aus  dem  tinuischen  -koonsa  (jetzt  -koon)  gestaltet,  fest- 
setzte ;  hieraus  folgte  leicht  Plur.  3.  -l-usch  mit  dem  pluralischen  Af- 


1  Das  dn  ist  eine  Verstärkung  von  n  in  Folge  der  Betonung  (vgl.  sane  : 
sadne  VVort).   S,  Friis,  Gr.  S.  21,  87. 
1  Lasst  uus  beide  lesen. 
1  Wir  beide  lesen. 
1  Lasst  uns  lesen. 

4  In  der  Utsjokmnndart  (Andelin,  Acta  Soc.  V.  S.  306)  hat  man  dem 
•  dno  auch  ein  -dne  mit  dem  Vokal  der  ersten  Bildungskategorie  zur  Seite  ge- 
stellt  in  Dualformen  wie  arvededtie  begreifct  (ihr  beide),  poratedne  speiset 
(ibr  beide).  Die  Analogiebildung  ist  vor  sich  gcgaugen  nach  der  Gleichung 
lappije  (verlieret  ibr  beide)  :  lappijo  (lasst  uus  beide  verlieren)  =  arvededne  : 
arvededno  (lasst  uns  beide  begroifen). 

•  Lexicon  S.  LIX.,  LXVIL 

7  Acta  Soc.  IV.  S.  159. 

8  Acta  Soc.  XII.  S.  129,  130. 

•  Auch  die  Flexion  des  Impctatirstammcs  Ucho-  im  LappE.  ist  zu  mcrken. 
10  Doch  kann  wenigstens  im  LappN.  der  I.  Imperativ  besouders  in  der 

vcrneinten  I.  Pers.  gebraucbt  werden.  —  Im  LappE.  schcint  das  verneinte 
Verbum  zumeist  im  IL  Imperativ  zu  steheu.   S.  Andelin,  Acta  Soc.  VI.  S.  409. 
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fix  3.  Pers.  (im  Fiini,  -koot  blos  mit  Plur.  Suffix  t)ul.  Da  aber 
kein  finniches  ursprungliches  -kootisa  vorauszuseteen  ist  (S.  125), 
sondern  -  kos,  -kus  genau  dem  finn.  -koon  (aus  *-koscn)  entepricht, 
und  da  im  LappK.  die  3.  Pers.  Sing.  von  dieser  Formkategorie  gar 
nicht  gebräuchlich  ist,  kann  man  einen  solchen  Ausgangspunkt  der 
Eutlehnung  nicht  anuehmen.  Dass  in  lappischen  Dialekten  Formeu 
beider  Kategorien  nebeneinander  (-kcs  neben  -hus)  gebraucht  wer- 
den,  beweist  nicht,  dass  die  eine  von  ihnen  entlehnt  sei2,  ebeuso 
wenig  wie  derselbe  Umstaud  im  Finnischen  (-kaan  neben  -koon). 
Wennwir  auf  die  kousequente  Weise,  iii  \velcher  finnisch-lappische  Laut- 
vertretung  stattfindet,  liticksicht  nehmen,  können  \vir  diese  Kon- 
grueuz  in  der  Imperativbildung  nicht  för  „allzu  genau" 3  fiir  diese 
Sprachen  ansehen,  sondern  mtissen  gerade  in  diesem  Umstaud  eiuen 
Beweis  fiir  die  Urspruuglichkeit  beider  Bilduugskategorieu  in  hei- 
den Sprachen  gewahren. 


MOKDVV1NISCH. 
66. 

L  MordM.:  rama-k  kaufe,  erak  lebe,  kulhk  sterbe. 

MordE.:  rama-k  kaufe,  sta-k  stehe  auf,  vano-k  sieh,  {tcj-vk  maclie). 

H.  MordM.:  pdht  furchte  pclc-,  UH  mache  /V/Y-,  sipi  triuke  simc-. 
pait  treibe  pane-,  Suft  grabe  mvl-,  kauli  trage  kandi-. 

MordE.:  pcU  furchte  pclc,  Uit  mache  (cjc-,  simt  trinke  simc-,  cuvt 
grabe  öuvo-,  sormali  schreibe  Sormado-, 

1  Budenz,  Vcrz\veig.  d.  ugr.  Sprachen.  S.  (iti. 

1  Budenz  a.  a.  O.  „Gcwi8s  ist  cs  för  nnscre  Frago  nicht  ohuc  Bedcu- 
tung,  dass  im  LappS.  nicht  -kus,  sondern  -kes  vorherrschcude  Impcr.  3.  Sing. 
Endung  ist  (resp.  nicht  -im,  sondern  -<•#);  auch  im  Lapp.E.  ist  noch  ein  Schwau- 
ken  der  Vokalisation  bemcrkbar  (uach  AndeUn):  Plur.  I.  tahhap,  lohhap, 
kadöap  —  gegenuber  adnop,  cuojatop  (nach  Lönnrot  aber:  tahop,  lohop, 
kaöupy 

»  Budenz,  ih.  S.  «5. 
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III.  MordM.:  Pl.  2.  rama-da  kaufet,  kuli-da,  pclc-da,  katitta  traget 
kandi-  |  Sg.  3.  rama-za  er  möchte  kaufen,  Pl.  3.  rama-st,  kuli-  . 
za,  -st,  pcle-za,  -st. 

MordE.:  Pl.  2.  rama-do  kaufet,  vano-do,  pelcdc  |  Sg.  3.  rama-zo  er 
mag  kaufen,  Pl.  3.  -st  {-st),  vano-so,  -st,  pclc-zc,  -st. 

In  der  2.  Person  Sg.  des  mordwinischeu  Imperativs  ist  au  deu 
Stamm  ein  -k,  wenu  der  auslautende  Vokal  des  Stammes  sich  er- 
halteu  liat,  uud  -t  uach  apokopiertem  Stamm  gefugt.  Uuzweifelhaft 
ist  dieses  -k,  das  nach  einem  Konsonaut  in  -t  iibergegangen  (vgl. 
8.  62),  eiu  dem  finnischen  -ka  (-f/a)  entsprechendes  Suffix  in  apo- 
kopierter  Gestalt. 

In  den  ubrigen  Formen  des  Imperativs  kann  mau  bei  dem 
jetzigen  Standpunkt  der  Sprache  nichts  anderes  als  den  Verbal- 
stamm  gevvahreu.  au  den  die  Personalsufhxe  sich  gefiigt  haben. 

Derartige  Formen  wie  mordM.  rama-za,  Pl.  -st,  mordE.  ra- 
ma-zo, Pl.  -st  halteu  wir  fur  Formen  der  3.  Pers.  Imperat, 
Ahlqvist  uud  W  ie  de  m  an  n  dagegen  stellen  iu  ihren  Sprach- 
lehreu  einen  besonderen  Modus,  den  Optativ  auf,  der  folgendermas- 
sen  flektiert  wird:  Mord.M.  Sg.  1.  jora-zan,  pele-zan,  2.  -zat,  3.  -za, 
Pl.  1.  -zama,  2.  -zada,  3.  -st  ich  möchte  wollen,  furchten  u.  s.  w., 
Mord.E.  Sg.  1.  rama-zan,  tejc-zen,  2.  -zat,  -set,  3.  -zo,  -sc,  Pl.  1. 
rama-zanok,  tci-zmck,  2.  -zado,  -zcdc,  3.  rama-st,  tejt-st.  Das  auge- 
nominene  Moduszeichen  -za  briugen  einige  Forscher  \vie  Boller1, 
S  im  o  nyi3,  Donuer3  mit  dem  lappischen  Suffix  -ca,  -Ja  iu  ver- 
binduug,  dessen  ursprimgliche  Form  eigentlich  -sa  wäre;  Simouyi* 
setzt  sogar  in  der  „ugrischeu  Grundsprache"  ein  Optativsuffix  -sb' 
voraus.  Diese  Zusammeustellung  hält  jedoch  keineswegs  Stich  auch 
schon  beziiglich  der  Verschiedenueit  der  Beugung  dieser  Modi  iu 
beiden  Sprachen;  späterhiu  \verdeu  wir  auch  Gelegenheit  haben 
darzulegen,  aus  welchen  Elementen  -öa  besteht.  Zugleich  ist  hier  zu 
erwähnen,  dass  man  im  Mordvvinischen  in  besagter  Weise  gebildete 


1  Die  Conjugation,  S.  111. 

1  NyK.  XIII.   S.  158. 

J  Gegens.  Verwaudtschaft.  S.  127 

4  NyK.  XIII.   S.  164. 
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///.  Imperativ. 


Formen  der  1.  uud  2.  Person  äusseret  selten  anders  als  in  Paradig- 
men  gevvahrt1.  Die  Seltenheit  dieser  Formen  bezeugen  auch  die  von 
Wiedemann  angefiihrten  tejczen,  -zet,  Pl.  teizenek,  -zede,  die  deu 
Forraen  ramazan  u.  s.  w.  entsprecheu.  Mit  Beriicksichti-  gung 
solcher  Ersainordwaformen  wie  Präs.  Sg.  1.  tejan,  2.  tejat,  Pl.  1. 
teldanok,  tcidado,  und  der  Mokschamord\vaformen  pelczan  u.  s.  \v. 
kaun  mau  keinen  anderen  Schluss  ziehen,  als  dass  diese  Ersamord- 
waformen  tejezan,  -zat,  Pl.  teizanok,  -zailo  lauten  mussten. 

AVenn  man  in  Betracht  nimmt,  dass  die  Formen  der  3.  Per- 
son allgemeiner  gebraucht  sind  und  dass  deren  Ausgänge  mordM.  -za, 
Pl.  -st,  mordE.  -zo,  -ze,  Pl.  -st,  mit  dein  Possessivsuffix  der  3.  Person 
genau  ubereinstimmen  (mordE.  kudo-  Haus;  kudo-zo,  -st,  Häme-  Pferd: 
lUme-ze,  -st,  mordM.  avä  Weib,  Illat,  avazhtza,  Pl.  avazht),  scheiut 
es  am  naturlichsten  -za,  resp.  -zo,  -ze,  Pl.  -st  fur  Suffix  der  3.  Per- 
son anzusehen. 

Ebenso  wie  mau  im  MordM.  a(an,  afat  (ich  bin,  du  bist  Greis), 
vou  aräCGreiSjprädikativ:  eristGreis)  ausgeheud  sagte,  oder  im  MordE. 
paran,  parat  (ich  bin  gut  ti.  s.  w.)  aus  paro  (gut,  präd.:  er  ist  gut)2, 
ebenso  nahm  man  hier  die  3.  Pers.  Sg.  fur  einen  Ausgangspuukt 
an,  woran  sich  das  schon  fruher  erwäbnte  „sein  encliticum" 3  Sg. 
•an  -at,  Pl.*  -ama,  resp.  -anok,  -ada  resp.  -ado  fugte.  Dieser  Auf- 
fassung  nach  können  wir  kein  Modussuffix  -za  annebmeu,  sondern 
sind  die  damit  gebildeten  Formen  offenbar  fur  Analogiebildungen  an- 
zusehen (ramazan  :  ramazo  =  paran  :  paro). 


1  Vgl.  Budenz,  NyK.  XIII.   S.  77. 
5  S.  obeu  S.  80. 
»  S.  oben  S.  81. 

*  Vom  Gevvöhnliehen  abweichend  ist,  dass  auch  im  Plural  die  Singular- 
form  als  Ausgangepuokt  dient:  ramaz-ama  resp.  -anok  uud  nicht  ramast-ama, 
resp.  -anok  (vgl.  afat-ama,  pard-anok  obeu  S.  80). 
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TSCHEREMISSISCH. 
67. 

TscherW.:  pu  gieb  (Präs.  piteni),  nai  ninim  (-am)  ^  (Porkka)  |  este 
mache  (-cm),  pohto  treibe  (-m),  tulo  bezahle  (-m),  /o/  komme 
(-am),  pocf  öffne  (poekam)  \  pogoda  versammelt  (-cm),  soroda 
versprechet  (sörem),  tolda  kommt  ||  Sg.  er  gebe,  Pl.  pu*f, 
Sg.  na/fo,  Pl.  mo7*s7  (Porkka)  |  Sg.  poltozo,  Pl.  Sg.  fotfo, 
Pl.  f  olo*;  (Reguly)  ||  ptlza  gebet,  waka  nehmet  (Porkka),  pok- 
teza  treibet  (Reguly). 

TscherB. :  ista  mache  (-«»),      komme  (-am),       gehe  (Bibelub.)  | 
jate/c  binde  (-cm),  lot  lies  (lodam)  (Castren)  ||  olmuktada  schmucket 
(-cm),  totaUommet  (Bibelub.)  Ijafeteaa,  lotta  leset  (Castren)  || 
tffcze  er  mache,  PL  -H  (Bibelub.)  |  lotse  PL  lodast  (Castren). 

Im  Tscheremissischen  ist  in  der  2.  Pers.  Sg.  das  dem  mordwi- 
uischen  -k  entsprechende  Element,  falls  mau  das  einstige  Dasein 
desselben  annehmen  darf,  vollkommen  latent  geworden.  Der  ähn- 
liche  Fall  im  Präsens  (s.  oben  S.  65)  ist  zu  vergleichen.  Die  For- 
men  tol-da,  tol-zo,  -zo,  tscherB.  tol-ze  entsprechen  genau  solchen 
mordwinischen  Formeu  wie  rama-da,  resp.  -do,  rama-za,  resp.  -zo. 

Die  Formeu  der  2.  Pers.  PL  \vie  päza,  ndlza  sind  unklar. 


SYRJÄNISCH-W0TJAK1SCH. 
68. 

I.  Syrj. :  klskl  ziehe  klskl-,  kört  binde  körtl-,  a$i  sieh  (131-,  lok  komme 
lokth,  u£al  od.  u$av  (wytschegdisch  u.  udorisch)  od.  u$oo 
(ishemisch1)  arbeite  t<£a2[t). 

Wotj.:  klskl  ziehe  klskl-}  kört  :  körtl-,  aji  :  a$t-,  llk  komm  llktl-, 
uza  arbeite  uzal[X\, 

1  Vgl.  Castren,  Syrj.  S.  83. 
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///.  Impcrativ. 


II.  Syrj. :  kisko  ziehet,  körtö,  ajc,  loktö,  ttSalö  od.  u$alötc  (permisch) 

od.  uBcdöi  od.  uoalä  (ishemisch). 
Wotj.:  klskc,  körtc,  a$e,  llkte,  uzale1. 

Im  Imperativ  des  Syrjänisch-\Votjakischen  trifft  man  auch  uicht 
die  geriugste  Spur  eines  k-,  ^-Elementes  an.  Die  Imperativformen 
der  2.  Pers.  Sing.  und  Plnr.  lauten  ubrigens  ganz  wie  die  allgemein 
gebrauchten  verneinten  Formen  im  Sing.  nnd  Plur.,  nnd  daher  ist, 
was  die  Bildnug  der  plnraleu  Formen  betrifft,  das  von  uus  obeu(S. 
68)  Angefuhrte  hierauf  zu  beziehen. 

Dass  der  Umlaut  (syrj.  ?  ;  ö,  i  :  <*,  wotj.  ?  od.  i  :  c  tt.  s.  w.) 
der  in  den  Pluralformen  stattgefunden  liat.  von  dem  plnraleu  (  be- 
wirkt  \vorden,  \vird  aus  mundartlichen  Formen  wie  syrj.  ugalöf 
vollkommen  ersichtlich.  Gexvöhnlich  dienen  die  singularen  nnd  plu- 
ralen  Jmperativstämme  ohne  Personalbezeichnung  als  Formen  der 
2.  Person.  In  der  permischen  Muudart  kaun  jedoch  ein  Personal- 
sufilx  an  den  pluralen  Imperativstamm  gefiigt  werden. 


MAGYARISCH. 
69. 

Magy.:  Sg.  ].  mr-jak,  2.  3.  -jon,  Pl.  1.  -junk,  2.  -jalok,  3.  -janak 
ich  mag  wart«n,  warte  n.  s.  w.;  Sg.  1.  ker-jck,  2.  -j,  3.  jtsn, 
Pl.  1.  -junk,  2.  -jctck,  3.  -jcnck  :  ket-  bitteu;  Sg.  1.  tdr-jum, 
2.  -[}a]d.  3.  -ja2,  Pl.  1.  -juk,  2.  -jdtok,  3.  -jdk  ich  mag  ilm 
envarten  u.  s.  w.;  Sg.  1.  krr-jcm,  2.  -[jc]d,  3.  -jc2,  Pl.  1.  -jtlk, 
2.  je(ck,  3.  -jvk;  Sg.  1.  dhnod-jam,  2.  -jdl,  3.  -juk,  Pl.  1.  -junk 
n.  s.  \v.  ich  mag  träumen,  Sg.  2.  -dlmod-j  —  -jdl  (Volksmnnd. 3) 


'  In  scincr  \Votj.  Giainm.  schrcibt  Wicdemann  den  Ausgang  dieber  For- 
men mit  «  =  e  in  der  Syrj.  Grainm.2. 

5  Urspr.  *jä,  -je  (tfrdy-Cod.  :  öllyee  u.  s.  w.,  s.  KyK.  XV.  S.  67). 

•  S.  z.  13.  Ny  K.  III.  S.  7  (Dreisttthlerstuhl),  Nyr.  VI.  S.  157  (Oedeuburg). 


I 
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csap-jdl  ~  csapj  schlage  ( Volksmund. *)  |  iUxk  (lies :  IMsz-jt  = 
cleszc)  er  belebe  ihu  (Halotti  Beszed2),  hoziam  (1.  hozjam)  ieli 
inag  bringen  (Nador-Cod. 3)  |  kotordss.:  (aus  *-si-j)  suche  herum, 
»io*ä  {*-s-j)  \vasche,  ntezcn  (*-z-jen)  er  sehe,  f  essen  (*-si~j(in) 
er  male  |  tptts  (*-t-j)  baue,  Ä-irf/te  (*t-j)  rufe  |  (*«7-j)  schlage  | 
/e</ye/i  er  mache  iec-,  Cyyik  er  esse  tr-  |  ällon  (=dll-jon)  er 
stehe  (Volksmund.4)  |  csinäj(  =  csindl-j)  maclie  (Volksmund.  5)|| 
zoboducha  er  befreie  ihn  (Halotti  Beszed),  ^'tMJn  er  sammle 
ffyujt-  (\Viener-Cod.),  taneh  lehre  (Miinchener-Cod.),  ydvtzMn 
er  mache  selig  (Winkler-Cod.),  fordohad  drehe  es  (Erdy-Cod.), 
yyogcha  er  heile  ihn  (Sz.  Margit  elete) 6  |  fordth,  fordihon  : 
fordtt-  drehen  (Weissenburger  Kom.7)  ||  ordijjon  er  bitille  ot  dll-, 
tanijja  er  lehre  ihn  /«m/7-,  csunyej  werde  mager  csunejt-  (Volks- 
mund.) 8 1|  jcr  (jiyere),  jerunlc  (gycrunk),  jcriek,  komm  u.  s.  w., 
jövcl  komm. 

Im  Imperativ  des  Magyarischen  trifft  man  das  Suffixelement 
•ja  (-jc)  od.  -jo,  -ja  (-je,  -jö)  an.  Als  2.  Pers.  des  Sing.  gebraucht  man 
—  mit  Ausnahme  der  reflexiven  Verba  (mit  dem  Ausgang  -ik  in 
der  3.  Pers.  Sg.)  —  den  apokopierten  Stamm  auf  -j.  Auch  in  die- 
ser  Person  tritt  der  ursprttngliche  Schlussvokal  des  Stammes  her- 
vor  in  derartigen  in  der  älteren  Sprache  anzutreffenden  Formen  wie 
monyytv  (lies  monyyu  =  heutzutage  mondj)  sage,  nunyc  (=menj), 
gehe.» 


1  S.  7..  B.  Nyelvöszet  V.  S.  115  (DunanL),  Ny  K.  II.  S.  368  (Kapnikbanya), 
Kunos,  Nyr.  XI  S.  313  (Debre/in). 

2  Simonyi,  A  r^gi  nyelveml.  S.  28;  Blomstedt,  Halotti  Beszed  S.  48. 
>  Xoltvdny,  NyK.  XVII.  8.  211. 

*  Nyr.  VI.  S.  122  (Oedenbnrg),  Budenz-Album  S.  166  (Giicsej). 
5  Nyr.  XI.  S.  313  (Debrezin). 

«  Zoltväny,  NyK.  XIX  S.  34. 

'  Hunfalvy,  NyK.  VII.  S.  257,  Note. 

*  S.  z.  B.  Nyr.  I  S.  132  (ordijjon,  Totis),  Nyr.  I.  S.  378  (tanijja,  die 
Schiltt),  Nyr.  VII  S.  125  (älija,  Pecska),  Nyr.  IX,  S.  503  (taszijja  Sztana  in  Sie- 
benbQrgen),  Nyr.  IX,  S.  543  (takarijä  =  -jäi,  Gran),  Nyr.  II.  S.  278  (csunyej, 
Ormanysag)  u.  8.  w. 

*  A  Ferencz  legenda,  Nyr.  I.  S.  413. 
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III.  Imperativ. 


In  den  reflexiven  Verben  bildet  -jäi,  -jel  den  Ausgang  der  2. 
Pers.  Die  Läiige  des  vor  dem  Suftlx  der  2.  Pers.  -I  befindlichen  Vo- 
kaleserklärt  Simonyi1  dermassen,  dass  ~jdl  flir  -jala  stehe  (ebenso- 
wie  fondl  Faden,  fiir  fonala-).  Dieser  Erklärung  widerspricht  jedocli 
der  Umstand,  dass  im  Präsens  vor  der  Endung  -l  keine  solche  Vokal- 
verlängerung  vorkommt  (z.  B.  dlmodo-l  du  träumst).  Höchst  wahr- 
scheinlich  ist,  dass  die  Vokaldehnung  hier  auf  der  Anlehnung  an 
Formen  wie  irdl,  irnäl  berulit,  in  denen  d  lautgesetzlich  ist2.  Das 
man  dialektisch  z.  B.  csapjdl  (statt  csapj,  nach  dem  Muster  solcher  For- 
men wie  dlmodjdl)  und  umgekehrt  dlmodj  (statt  -jdl,  gemäss  den  Formeu 
\vie  irj)  sagt,  beruht  naturlich  auf  einer  analogischen  FormenmischuDg. 

Schwierigkeiten  bieten  derartige  in  der  alten  Litteratur  vor- 
kommeude  Formen  wie  .zoboducha,  tanohon  u.  s.  \v.  Simonyi3 
erklärt,  diese  Formen  seien  zu  der  Zeit  entstanden,  wo  die  Ver- 
balstämme  auf  -jt  noch  den  Ausgang  -%t  gehabt  hätteu,  also :  *^o- 
boduxtja,  daraus  nach  dem  Schwinden  des  t  *szoboduxjal  und 
durch  Assimilation  *szobodux%a.  Hieraus  wären  alsdann  später  sza- 
badohha,  smbadoha  entstanden  und  durch  Anlehnung  an  den  laut- 
gesetzlich  entstandenen  langen  Vokal  des  Stammes  (szdbodujt-,  sza- 
badojt-  :  -dut-,  -ddt-)  szabaduha,  -ddha.  Uns  scheint  jedoch  eine  an- 
dere  Erklärung  naturlicher,  die  uns  weder  imaginäre  auf  -%t  ausge- 
hende  Stämme  noch  Analogiebildung  anzunehmen  zwingt. 

Nach  dem  tonlosen  Laute  t  wurde  j  als  tonloser  palataler 
Spirant  {%')  gehört,  also  z.  B.  szöbodujtxd.  In  einigen  Dialekten 
entwickelte  sich  die  Konsonantenverbindung  tx  zu  ö  (=  ts  in  der 
magy.  Schrift);  in  anderen  Mundarten  wieder  traf  Assimilation  ein 
und  tx  ging  in  x  x  u^er.  Möglichenveise  bezeichnet  das  cä,  h  in 
den  älteren  Schriften  einen  solchen  Laut.  Zwischen  zwei  Vokalen 
stehend,  wui-de  x'%  später  intoniert  (i/);  das  jj  (tanijja)  in  der  jetzi- 
gen  Volkssprache  wäre  also  nur  eiue  lautliche  Fortbildung  des  xx- 


1  NyK.  XIII.  S.  148. 

1  So  auch  in  Präteritumformen  wie  irtdl. 

J  NyK.  XIII.  S.  419. 

*  Vgl.  tarhattydk  =  tarthattjuk. 
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In  Formea  wie  jer(e),  jertek  ist  wohl  der  Stamm  des  Präs.  Iud. 
angewandt  worden. 


OSTJAKISCH. 
70. 

Ostjl.:  Sg.  2.  pane,  mena1,  3.  panag[at],  menag[at\  Pl.  2.  panaden, 
menada,  3.  panat  od.  panaget,  menat  od.  nienagct,  D.  2.  /)awa- 
den,  mcnadcn,  3.  panatjen,  menagen  lege,  gehe  u.  s.  w. 

OstjS.:  Sg.  2.  ^aM^,  mitte,  3.  pane%  od.  panegat,  mcne%  od.  menegat, 
Pl.  2.  paniten,  menitcx,  3.  panitat,  menidat,  D.  2.  paniten,  me- 
niten,  3.  pancganat,  menigenat  lege,  gehe  u.  s.  w.  |  tonsa  od. 
äw»sa2,  mma-c  od.  nmse3  (Präs.  ämas-lem,  ämcs-iem)  sitze,  j?7«Jc 
od.  jPmde  od.  ;7wafe  (Präs.  jänMcm)  nähe. 

OstjN. :  2>o«a*  lege,  wiawa5  gehe,  ula*  sei,  wya7  (Präs.  malem) 
gieb,  t;?ja6  nimm^rna5  (Präs.  jtf«M)  komm  |  mawa* 8  od.  manati* 
od.  »iawate10  gehet,  verati11  machet,  mljati1*  gebet,  flja/i" 
nehmet  (habet),  tuvati1*  (Pr.  tö/em,  /u/ei»)  bringet. 

In  solchen  Formen  der  3.  Person  wie  ostjl.  panag  od.  panagat, 
fncnag  od.  menagat,  ostjS.  pane%  od.  panegat,  menc%  od.  metiegat,  Pl. 
ostjl.  panaget,  menaget  tritt  ein  Element  auf.  Als  auslauteud 
ist  das  </  in  den  surgutischen  Dialekten  in  %  verwandelt 15  (mene%  : 
mmegat  =  vä%  [Geld] :  vägat  [sein  Geld]1*;  vgl.  ostjl.  teg  ihr  =  ostjS. 
e%x1>V°%  Solin,  Dat.  poga l8).  Sini  o  nyi 19  seinerseits  hält  dafiir,  dass 

1  Castren,  S.  56:  „a  wechselt  auch  mit  anderen  Vokalen". 

1  Ib.  Ostj.  S.  62. 

*  Ib.  S.  9. 

*  Ahlqvist,  Nordostj.,  Matth.  9  :  18.  —  •  Mattb.  8  :  9.  —  •  Mattb.2  :  13.  — 
7  Mattb.  6  :  11.  —  •  Matth.  2  :  8.  —  •  Matth.  9  :  13. 

10  Ahlqvist,  Nordostj.  8.  13.  —  »»  Matth.  10:  12.  —  »  Matth.  10  :  8.  — 
13  Matth.  10  :  9.  —  11  Mattb.  3:8.— 

16  Vgl.  Castren,  Ostj.  S.  14:  „das  aapirierte  g  —  im  Auslaut  —  geht  — 
leicht  in  %  ftber,  2.  Pl.  jig,  ji  Vater.  Vgl.  S.  11.  meg,  me%  Thon,  Erde,  mag,  ma%, 
Houig."  —  »•  Ib.  S.  39.  -  17  Ib.  S.  36.  —  "  Ib.  S.  28.  —  »  NyK.  XIII.  8.  156. 
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Formen  wie  menag  und  mene%  keine  Imperativ-,  sondern  Konjunktiv- 
formen  seien,  d.  h.  dass  sie  nur  Umgestaltungeu  aus  matat)  (urspr. 
*menattyj  seien.  Aber  \venn  mau  auch  vermuthen  könnte,  dass 
ostjl.  mcnag  und  mcnay,  \velche  beide  als  Formen  der  3.  Pers. 
des  Imperativs  angesvandt  werden,  identisch  seien,  so  xväre  es  schxver 
zu  begreifen,  warum  in  den  Surgutmnndarten  dieselbe  Form  konjuuk- 
tivisch  menyat  und  imperativisch  mencgat,  mcne%  lauten  xviirde.  Ander- 
seits  scheint  auch  die  Erklärung  RiedTs,  dass  im  Gegeutheil  y  in 
eiuer  solchen  Form  wie  menag  aus  g  entstandeu  sei,  nicht  befrie- 
digend.  Unserer  Ansicht  nach  sondert  man  am  besten  solche  Formen 
\vie  menay[at\  und  andererseits  menag[at],  resp.  menegat,  mcnt% 
vollständig  von  einander  ab,  indem  man  die  ersteren  unter  den 
Konjunktiv  und  die  letzteren  uuter  den  Indikativ  fUhrt. 

\Vas  die  ttbrigen  ostjakischen  Imperativformen  betrifft,  tritt  in 
denselben  das  <>-Element  als  solches  nicht  an  den  Tag.  Die  2.  Pers. 
Sing.  geht  im  OstjN.  und  im  transitiven  Verbum  des  Ostjl.  auf  o 
aus.  Sehr  wahrscheinlich  ist,  dass  a  hier  fur  ein  ursprunglicheres 
ai  steht,  welches  xxieder  dadurch  entstanden  ist.  dass  g  nach 
Apokopiorung  des  Suffixvokales  mit  dem  Stammvokal  zu  einem 
Dipthong  verschmolzen  ist.  Dass  das  auslautende  a  bis\veilen 
in  der  Weise  entstanden  ist,  bezeugen  Beispiele  wie  ostjN. 
jmtra,  ostjJ.  joura  od.  jourai,  ostjS.  jograx,  jagra%  schief  \  ostjN. 
xan&psa  (aus  *-psai),  Pl.  x<w&psajet s.  Schreiben.  Wenn  aber  einmal 
iu  der  2.  Sing.  das  a  fur  ai  steht,  so  findet  wahrscheinlich  dasselbe 
Verhältniss  auch  in  den  Formen  des  Plurals  und  Duals  statt  (ostjl. 
Pl.  ntcnada,  3.  menat,  D.  2.  menaden  aus  :  *menai-da,  -t,  -den,  ostjN. 
manati  aus  *mana(~ti. 

In  derartigen  surgutostjakischen  Formen  wie  Pl.  2.  mcnitc,  3. 
mcnidat  u.  s.  \v.  ist  i  wohl  fur  eine  Fortbildung  des  </-Lautes  anzu- 
seheu. 

1  Castr&t,  Ostj.  S.  23:  .des  YVohllauts  wegen  werden  j,  j  (i)  dem  vo- 
kalisch  auslautenden  Starame  angeftkgt,  z.  8.  tunda  od.  tonda%  Birkenrinde, 
joura,  jourai  (statt  jouraj),  jograx  schief,  jemsr,  jcmsai  die  rechte  Seite.*  — 
Vgl.  neu,  ostjS.  noUx  2weig  a.  a.  O.  S.  iS. 

1  Ahlqvist,  Nordostj.  Matth.  4  :  4;  4  :  6. 
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WOGULISCH. 
71. 

WogK. :  olen1  sei,  menen2  gehe,  majen*  gieb  ml-,  jejen*  od.  jäjen* 
komm  ji-,  mcnän 9  gehet,  varän7  machet,  majan*  :  »ii-,  vajan9: 
vh,  tajän10  esset  te-,jäjänn  :  ji-  \\jitnte12  geschehe,  kotitie1*  er 
höre  |  lattctn,  kontld  sie  mögen  sagen,  hören  ||  trcrafe» 15  thu 
es,  punaten16  lege  es,  majaleti11  gieb  es  |  kallmtcläti™  forschet 
(nachihm),  nutnscläti19  denket,  majclän'20  gebet  es  |  multate21  es 
mag  (an  mir)  vorubergehen  |  (ui)  kolänel 22  sie  mögen  es  (nicht) 
hören. 

WogN.:  Sg.  kictn**  sende,  te/n2*  od.  kuulen2*  stehe  auf,  minen™ 
gehe,  johten™  komm,  ote»28  sei  J  Pl.  D.  faefc»23  sendet,  reoi- 
te»29  lasset  liinab,  majen*0,  mäjen*1  gebet  j|  [Sg.  kieli33  er 
sende,  huuti*2  er  mag  aufstehen,  Pl.  kielet'1*  senden  sie,  D. 
kielet  (toe?)23  senden  sie  beide  (\vie  im  Präs.)]  |]  Sg.  voureln** 
mach'  es,  layeln**  sag'  es. 

Im  wogulischen  Imperativ  kann  man,  bei  dem  jetzigen  Stande 
der  Sprache  und  bei  unserer  gegenwärtigen  Kenntniss  derselben, 
nichts  anderes  als  den  reinen  Verbalstamm  mit  den  angefugten 
Personalsnffixen  ge\vahren.  Der  Stamm  der  einsilbigen  Wörter  tritt 
iu  enveiterter  Gestalt  auf  (\vogK.  majen,  wogN.  mäjen:  ml-,  mi-,  s. 
oben).  Unsicher  ist  es,  ob  Formen  wie  varaten,  multate  statt  Va- 
railen, *multaite  stehen35. 

Unklar  sind  die  Formen  des  „Konjunktivsu  36  oleim,  oletti,  oUi  od. 

1  Matth.  2  :  13.  —  »  Matth.  5  :  24.  —  »  Matth.  6:3.  —  *  Matth.  9  : 
18. -•  Matth.  8  :  9.  -•  Marc.  16  :  15.  ~  'Matth.  3:3.-  »Matth.  10  :  8. — 
•  Matth.  10  :  9.  —  10  Matth.  26  :  26.  -  "  Matth.  22  :  4.  —  »  Matth.  9  :  29.  — 
»Matth.  11  :  15.—  »Matth.  16:20.  -  »Matth.  8:9.-  »  Matth.  9  :  18  — 
"  Matth.  6  :  11.  -  »  Matth.  2:8.  —  »  Matth.  6  :  34.  -  »°  Matth.  25  :  8.  - 
»  Matth.  26  :  39.  —  »  Matth.  13  :  15. 

»  Hunfalvy,  NyK.  I.  S.  463.  —  "  Vog.  föld.  8.  167.  —  »  Ib.  S.  201.  - 
"  Ib.  S.  144.  -  «  Ib.  S.  125.  -  »  Ib.  S.  152.  —  »  Ib.  3.  176.  -  »  Ib.  S.  124, 
127.  —  »  Ib.  S.  126.  -  «  Ib.  S.  120.  —  M  Ib.  SS.  130,  157.  —  "  Ib.  S:  171. 

*•  Vgl.  Simonyi,  NyK.  XIII.  S.  151.  —  Einmal  steht  ui  mlglän  gebet  es 
nicht  (Matth.  7  :  6.). 

"  Hunfalvy:  »foglalö  möd". 

10 
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olietn,  olien,  oli  u.  s.  w.,  wie  sie  nach  Hnnfalvy1  im  Nordwoguli- 
schen  vorkommen  solien.  Nach  S  im  on  yi3  wären  sie  mit  ~j—  ge- 
bildete  Imperativformen;  es  ist  jedoch  inöglicu,  dass  sie  nurmitdem 
oben  besprocheneu  Präsenssuffix  gebildete  Formen  des  Präs.  Ind. 
wären3. 

1  S.  NyK.  XIII.  S.  137  (Egy  vogul  monda  S.  305).  Hierher  zu  zahlen 
aind  wohl  Formen  wie  mineim  :  min-  geben  (Vog.  fold.  S.  147),  unleim  :  uni- 
sitzen  (Ib.  S.  232),  tutein  :  kut-  bleiben  (ib.  S.  219),  janien  :jan-  »pielen  (ib.  S.  201) 

*  NyK.  XIII.  S.  150. 

3  Vgl.  die  oben  in  der  Note  2.  angefilhrten  Stellen  im  Vog.  föld. 
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Konjunktiv. 

A.  Sufflx  -Ar«jy  (  j#  + 

FINNISCH. 
72. 

I.  Liv.:  Sg.  1.  $g-ks,  2.  -fof,  3.  -fo,  Pl.  1.  -ksmy,  2.  3.  -kstg 

ich  wurde  bekommen  u.  s.  w.,  pidä-ks  ich  \vurde  halten  pa- 
nii-ks  ich  wurde  setzen,  nuoh}-ks  ich  \vurde  lecken,  vvl-ks  ich 
wäre  (Kurlaud)  |  sä-ks  (in  alien  Pers.),  pida-ks2  ich  wmde 
halten  od.  solien,  nuole-k.%  o-ks  od.  u-ks  ich  wäre  (Livland). 

Estn. :  Sg.  1.  sä-ksin}  2.  3.  -ks,  Pl.  1.  -ksitnc,  2.  -foite.  3.  -äsm? 

od.  -ksivad  ich  wiirde  bekommen  u.  s.  w.,  anna-fom  :  anda-, 
mihtlc-ksin  ich  w.  strafen,  tsmha-ksin  ich  w.  ziehen  (EstnN.)  j 
ole-ks  (in  alien  Personen)  ich  wäre  u.  s.  w.  (EstnN. :  Inseldial)  1 1 
ole-s  (in  alien  Personen)  ich  wäre  u.  s.  w.  (EstnN.:  Inseldial. 3, 
dörptsche  Probstei*)  |  Sg.  sä-si5,  -sit,  -sä-s,  Pl.  -sime,  -site,  -sivaJ 
od.  säs  (in  alien  Pers.)  :  sä-,  Umne-si  ich  w.  kennen  tunde-, 
tomba-si  ich  w.  ziehen,  laula-zi  ich  w.  singen,  vlritä-zi*  ich 
w.  schallen  lassen,  —  annasi1  :  anda-  (EstnS.). 

1  Sjögren-  Wiedemann,  Gr.  S.  134. 
1  Ib.,  Sprachproben.  S.  295. 

*  Wiedemann,  Gr.  S.  59. 

*  Ib.  SS.  61,  64. 

6  Gutzlaff,  Observationes  grammaticaj  circa  linguam  Esthonicara  (1648) : 
ollessi  ich  wftre. 

*  Hurt,  Vana  kannel  1.  11  ;  1,  2. 

1  Marienburg  u.  Schwaneburg  (Melanges  russes  IV.  S.  654). 
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II.  Liv.:  pidiks1  ich  sollte,  mtisste  pidä-  (Kurland). 

Estn.:  saiksin  :  sä-,  söiksin  ich  wurde  essen  aa-  (siiö-),  tulilcsin  ich  w. 
kommen,  andaksin  :  anda-  (EstnN.:binnen\vierl.)2  I  saisin  :  su-, 
söisin  :  sitä-,  tulisin  :  tule-,  andasin  :  anda-  (EstnN.:straud- 
wierl.) 

Wot. :  Sg.  1.  kantaisin,  2.  -sit,  3.  -$i,  Pl.  1.  -simma,  2.  -sitta,  3.  -sivat 
ich  wiirde  tragen  u.  s.  \v.  kanta-,  imeisin  ich  \v.  saugen  ime-, 
korisin  ich  w.  abschälen 3. 

Weps.:  Sg.  1.  andaisin  (-i§in),  2.  -sit,  3.  andais,  Pl.  1.  -simat,  2.  -si/e/, 
3.  -s«&a  ich  wurde  geben  anda-,  teyeisin  ich  w.  machen 
(WepsS.)  |  Sg.  1.  andasin,  2.  -zid,  3.  a»ic7a/z,  Pl.  1.  -zimme,  2. 
-iiYte  :  anda-,  pezlzin  ich  \v.  \vaschen  (WepsN\). 

Suomi:  Sg.  1.  saisin,  2.  -sit,  3.  -s*,  Pl.  1.  -simme,  2.  -sitte,  3.  -sivat 
od.  -5t<*  :  sä-,  antaisin  :  anta-,  tulisin  :  tule-,  makaisin  ich  w. 
liegen  makaa-  (Schriftsprache)  |  annaisi[n] :  anta-,  soveisi[n]  ich 
w.  passen  sopi-  (Siidwestl.  Finland5)  |  uisin  od.  tfiisin  ich  w. 
sch\viminen  ui-,  muistaasin  ich  w.  mich  erinnern  muista-,  tul- 
sin  :  tule-  (Sudösterb.)  |  sa>wsin,  antasin  (SuomW.)  |  Sg.  kuttoisin, 
-st,  -s,  Pl.  kudoisiman  (-mma),  -tta,  kudoisiit  ich  w.  weben  u.  s. 
w.  kuto-  (Ingr.)  |  sanotin,  makoaisin  (Vermland)  od.  mak[k]oi- 
sin  od.  makkoaiin  (Nordtavastland)  ich  \v.  liegen  (SuomO.). 

Kar.:  Sg.  1.  männin,  2.  -zit,  3.  -s,  Pl.  1.  -sima,  2.  -siä  ich  \vurde  gehen  u. 
s.  w.  mäne-,  Sg.  1.  tuöndäsin,  3.  -rfef/$  (-5)  ich,  er  \v.  senden  tiiöndä-, 
Sg.  1.  5a/*m  od.  Soasin,  3.  $a/s  :  soa-,  Sg.  1.  käy  iäisin  (im  nördl. 
u.  westl.  Karelen)  od.  kägiäsin,  3.  Ä%/a^  (-5)  ich  \v.  verspre- 
cheu  kägiä-. 

Olon.:  Sg.  1.  *uft>i*w,  2.  (2?7).  3.  -5  (-z)  Pl.  l.-^tmmo,  2.  -,r//fo  : 
tule-,  andasin  :  anda-,  Sg.  1.  soasin,  3.  soas  f-.?)  :  Sg.  1.  kir- 
buosin,  3.  Järbuos  (-s)  ich  w.  fallen. 

III.  Wot. :  joisesin  ich  w.  trinkeu  jö-,  vrisTsin  ich  w.  fuhren  r?-. 

'  Sjögren- jyi«femami,  Gr.  S.  134. 
1  Weshe,  Ber.  S.  56. 
1  Kreew.:  etiäisin  ich  wurde  leben. 
4  Vgl.  oben  S.  12. 

•  Auch  in  Vihti  (Salonius,  Suomi  II.  10.  S.  120)  and  in  den  Uingebuiigeu 
von  Björneborg.  —  In  den  älteren  Scliriften  cannaisin  u.  s.  w. 
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Estn. :  saisesiu  :sä-y  söisesiu  :  so-,  (uliscsin  :  tule-,  andasesin :  anda- 
(\Vierland1). 

Snomi:  ammustsi\n]  ich  w.  schiessen  ampu-,  myysisi[n]  ich  w.  verkau- 
fen,  revcsisi]n\  ich  \v.  reissen  repi-  \  jeisis 2  (in  alien  Personen) 
ich  \v.  bleiben  u.  s.  w.  (SuomW.  siid\vestl.  Dial.)  |  sainiin  : 
saa-,  paf/enissiisin  ich  w.  fliehen  payenc-  (Iugrisch:  Soikkola). 

In  deu  unter  Pnnkt  I.  angefuhrten  livischen  und  estnischen 
Konjnnktivformen  erscheint  ein  an  den  Stamm  gefugtes  -ksi,  -ks  im 
Sttdestnischen,  wie  es  sich  nach  den  Lautgesetzen  der  Mundart  auch 
erwarten  lässt,  -si  (-sf),  -s  (estnN.  ks  —  estuS.  s,  vgl.  oben  S.  34).  In 
den  ttbrigen  fiunischen  Dialekten  liat  die  eutsprechende  Form 
das  Zeichen  -isi,  -resp.  -isi  (-/.*/,  -izi).  Das  vorangehende  ,<  ist  bis- 
weilen  latent  geworden.  aber  gänzlich  ist  es  aus  keiner  dieser  Mund- 
arten geschwunden.  Ueber  die  Entstehung  dieses  i,  <  hat  in  der 
Wissenschaft  die  Ansicht  sich  geltend  gemacht,  dass  es  im  Sonderle- 
ben  der  fraglichen  Mundarten  aus  k 3  {-ksi  :  -jsi)  sich  gebildet  habe. 
Gegen  diese  Erklärang  kann  man  jedoch  eimvenden,  dass  die  Bei- 
spiele,  die  man  als  Beleg  eiuer  solchen  Lautveränderung  angefuhrt 
(putoomaksi-  :  putoomaisi-,  *kalakse-  :  kalaise),  an  und  fur  sich  pro- 
blematisch  sind  und  anders  erklärt  werden  ratissen.  Jedenfalls  kann 
ein  derartiges  allgemeines  Lautgesetz,  demgemäss  der  Lautubergang 
ks  :  js  stattfäude,  nicht  nachgewiesen  werden.  Dazu  kommen  solche 
estnische  Formeu  wie  saiksin,  tuVksin,  liv.  pidiks.  Da  wir  keine 
Möglichkeit  gewahren  eine  liier  vorsichgegangene  Kontamination  an- 
zunehinen,  halten  wir  dafiir,  dass  in  diesen  estnischen  und  livischeu 
Formen,  sowie  auch  allgemein  in  alien  ubrigen  gemeinfinnischen 
Mundarten.  -ksi  an  einen  mit  -/  (apok.  aus  -js)  gebildeten  Yerbalstamm 
gefugt  ist,  so  dass  das  vollständige  an  den  Stamm  getretene  Ele- 
ment  in  ihnen  <  +  ksi  ist.  Dass  A;  aus  der  Gruppe  ks  gesclnvunden, 
ist  in  einigeu  Muudarten  (im  Wotischen,  Wepsischen)*  ohne  weite- 


1  Weske,  Ber.  S.  56:  im  Kirclispiel  Luggcnliusen. 

1  Salonius,  Suomi  11.  10  S.  113  u.  ff.  (Kisko). 

»  Simonyi,  NyK.  XIII.  S.  159.  —  Kudcnz,  AlakUn  I.  S.  72. 

4  Vgl.  wot  juvvas  aus  'juvvakselnj,  weps.  andase  aus  andakae[»J. 
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res  zu  envarten;  \vas  das  Suomi,  Karelische  und  Olonetzische  be- 
trifFt,  ist  eiu  gleicher  \Vegfall  des  jt  aiis  der  Gruppe  ks  nach  i,  i 
in  den  Verben  mit  dem  Ausgang  -ise  (aus  -ikse)  zu  vergleichen  (z. 
B.  liv.  nurlkS  =  suom.  nurise-  murren,  vgl.  kar.  värise-  zittern). 1 

Dass  der  fragliche  Konjunktiv  dem  Tempus  nach  ein  Präteri- 
tum  ist,  geht  aus  den  Formen  desselben  deutlich  hervor  (man  be- 
achte  besonders  Formen  wie  suom.  tulisi,  nicht  tulisii;  suom.  (ulisit, 
estn.  annaksid;  kar.  mänizimä,  niänisiä2;  estnS.  es  viskasi  od.  vis- 
kas,  wo  es  Präter.  des  Verneinungswortes  ist). 

Um  dasModtiselement  rein  hervortreten  zu  lassen,  hatrnan  von  dem 
erscklossenen  -ksi,  -iksi  das  ZeicUen  des  Präteritnms,  das  auslantende 
i  abzusondern.  Vor  demselben  ist  der  Schlussvokal  des  Modusstammes 
in  alien  Mundarten  stets  geschwunden;  es  giebt  aber  ausser  e  kei- 
uen  andereu  stammauslautenden  Vokal.  der  dieser  Bedingung  ent- 
spräche.  Dass  gerade  e  der  Schlussvokal  des  Modusstammes  gewesen,  geht 
auch  aus  derartigen  mit  doppeltem  Moduselement  vorkommenden  For- 
men, \vie  estn.  savesin,  wot.  saisesin  (Punkt  HI.)  hervor.  Das  Konjunk- 
tivelement  hier  ist  also,  unserer  Ansicht  nach,  ent\veder  das  Suffix  -ksc 
oder  die  Suflixkombination  -i  +  -ksc. 

Die  unter  Punkt  III.  angefuhrten  Formen  sind  Analogiebildun- 
gen,  in  denen  das  Zeichen  des  Konjunktivs  grösseren  Nachdrucks 
halber  doppelt  erscheint.  Das  hat  ge\vöhnlich  in  einsilbigen  Wör- 
tern  stattgefunden;  theihveise  iin  SuomAV.  auch  deshalb,  \veil  es  nö- 
thig  wurde,  diesen  Konjunktiv  von  dem  mit  -st  gebildeten  Präteri- 
tum  (s.  oben,  S.  92v)  zu  unterscheiden. 


LAPPISCH. 
73. 

LappN.:  Sg.   1.  likcim,  2.  -liöid,  3.  -koi,  D.  1.  -kein,  2.  -kcidc, 
3.  -ktiga  ich  wurde  sein  u.  s.  \v.  le-  (Skjaervö)  |  Sg.  1.  lukcum, 


1  Das  ks  nach      i  im  Transl.  Pl.  u.  in  den  reflexiven  Verbou  verdankt 
vielleicht  Beine  Erhaltung  dem  Systcmzwauge. 
1  Vgl.  obeu  SS.  12,  13,  5U  u.  ff. 
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2.  lucuk,  3.  -cui,  Pl.  1.  -cimck,  2.  -cidck,  3.  lucun,  1).  1.  -cimck, 

2.  -£«fcfc,  3.  -<?<#afc  ich  wiirde  sein  u.  s.  w.,  bagaduöum  od.  -köum: 
bayadc-  lehren  (Ofoten)  |  Sg.  1.  ff/2m?t  2.  u.  s.  w.  od.  M 
(Utsjok):  ?c-,  bagadifcim:  bagade-  |  Sg.  1.  fonwärtro,  2.  3. 

Pl.  1.  -tame*,  2.  -Scidek,  3.  -^c,  D.  1.  -Seime,  2. 

3.  -£c#a  (Pl.  -Simek,  -&idck,  -siedjc,  D.  u.  s.  w.  Utsjok) 
lodno-  auslösen,  loyaSim:  lokka-  lesen,  boadaSim:  boatte-  kommen. 

LappE..  Sg.  1.  crähaööim,  2.  -&?»7i,  3.  -M7/,  Pl.  1. -£c7/m,  2. -öölid,  3. 
-<5d7,  D.  1.  -ööaim,  2.  -öcai:d,  3.  -ca/n  ich  wiirde  sagen,  ti&im 
ich  w.  sein  (Forsman)  |  Sg.  1.  lipöbn,  2.  -/>£iä,  3.  -i/V,  Pl.  1. 
-£7w,  2.  3.  ?/p£7,  D.  1.  -£7m,  2.  -jft7,  3.  -^7n  ich  w.sein 
(Lönnr.),  Sg.  1.  luvvuäim  (Lönnr.)  od.  luvvaöim  (And.)  2.  -<5iä, 
3.  -ci,  Pl.  1.  -ölm,  2.  -c?<7,  3.  -Cl,  I).  1.  -ce/m,  2.  -ce{d  3.  -cem 
(Lönnr.)  od.  -la/m,  -caid,  -cain:  luhh  luha-  lesen,  oainaöim: 
oa.idne-  sehen  (Lönnr.),  «rvcdiööim :  arvcdc-  begreifen1. 

LappK.:  Sg.  1.  poadaöim  2.  -öik,  3.  -ö,  Pl.  1.  -c7(m,  2.  -öiit,  -öin 
ich  wurde  kommen  pUttc-,  porttuöim:  portto-  futtern,  ölnölöim  : 
clenca-  stehen,  pasöcim:  passi-  waschen  (Ter)  |  h-höi%,  -6c%: 
lie-  sein,  vuolkahö  er  wurde  gehen  vmlkc-,  äune-höen  sie  wiirden 
sich  öffnen,  poad'tlx  du.  \v.  kommen  (Kiidin)  |  ude-höim  ich  w. 
geben  (Notozero).2 

Der  Modus,  von  dem  wir  hier  Beispiele  angefnhrt  haben,  ist 
dem  Tempus  nach  ein  Präteritum.  Als  Moduselement  erscheint  im 
LappX.  nach  einer  betonten  Silbe -fc— ,  dial.  -ke—,  nach  einer  unbeton- 
ten  silbe  -S—,  im  LappK.  -<*-- ,  -6ö— ,  -M— ,  im  LappE.  nach  betonter  Sil- 
be nach  einer  unbetonten  Silbe*  [-£]-  (im  LappS.-zpc'— , 
-fc — ,  -c— ).  Dieses  Element  entepricht  dem  ftnnischen  -As — ,  am  augen- 
scheinlichsten  in  der  Gestalt-te— ,  woraus  -fö— 3,  -ö —  (-öö— ,  -7i<5 — ), 


«  Lönnrot  (Acta  Soc.  IV.  8.  187):  f«wuii>n,  oa/na^im. 

1  LappS.:  Ganander  schreibt:  Sg.  lichpsim,  Uchpzic,  lichpzi,  Pl.  \ich~ 
pzitnie,  zidie,  zim,  D.  Uchpzimie,  zidie,  ziga  o.  d.  Mnm  u.  s.  w.,  jaackeh- 
ti/zim  (Inf.  -7i^,  mobm>d^m,  saddizim. 

*  Die  Explosiva  fc  giog  erstens  in  eiiicn  Gutturalspiranteu  uud  dieser 
letztere  in  einen  Labialspiranten  ttber  (tä  :  %Z:  fc),  vgl.  caköa  U.  Öaföa, 
finn.  syksy  Herbst. 
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IV.  Konjunktiv. 


Umgestaltungen  siiid.  Zn  vergleicben  ist,  dass  dem  finnischen  frequen- 
tativen  Sufftxe  -ksc  im  LappK.  nud  LappS.  -öc,  im  LappN.  -se  ent- 
spricht  (LappK.  kirtöc-  hin  u.  herfliegen:  /cirtc-  fliegen,  lappS.  vai- 
tace-  fleheutlich  bitten:  vaiti  -  bitten,  lappN.  f/uöddaM  langsam  tra- 
gen:  (juödde-  trageu). 

Was  den  Schliissvokal  des  Moduselementes  betrifft,  lässt  sicb 
in  dieser  Hinsiclit  ein  ge\visses  Sclnvanken  \vahrnehmen.  Die  meisten 
Zeichen  deuten  jedoch  darauf  hin,  dass  dasselbe  c  geuesen  (merke 
lappN.  lomiSehnck,  -se;/je.  lappK.  (chctx,  lappE.  docli  1).  -caim  u.  s.  \v.). 
Was  derartige  Formen  betrifft  lappN.  likcim  od.  lifcin,  hayadif- 
cim,  lappE.  liööim.  lipcim,  tvrvcdiccim  n.  s.  \v.  scheint  es  uus  niclit 
immöglicb,  dass  in  solchen  Bildungen  ein  dem  tinnisclieu  -iksc  eut- 
sprechendes  znsainmengesetztes  Formativum  anzntreffen  wäre. 1 


B.   Sllffix  -ns, 

FLXN18CH. 

74. 

I.  Suomi:  Sg.  1.  sano-ncn,  2.  -nett  3.  -mc  (dial.2  -noo,  -noou,  -nt\ 
PL  1.  -nemmc,  (-ncmma),  2.  -ncttc  (-nctta),  3.  -nevat  (dial.3: 
-nccvat,  -noovat,  -noot,  ingr.  -noasck)  icb  inag  sagen  n.  s.  w., 
mcn-neii)  ich  mag  gehen,  /mWch  (=  txd-ncn)  icli  m.  kommeu, 


1  Eino  Form  wie  tschcr.  pugeÖetn,  pugccem  (pu-  geben),  die  von  den  bisber 
crscliicnenen  tscbcrcmissischen  Sprachlchrcn  „wenn  ich  gebc"  fibersctzt  *irdF 
bcdeutct  nacb  Porkka  „icb  höre  auf  zu  gcbeu"  („ncpecrany  OTAasaTb").  Mit 
Rilcksicht  sowobl  auf  dicsc  Unsicbcrbeit  in  der  Bcdeutung  ai  s  aaf  die  Form, 
köuncn  wir  das  Element  -geöe,  -gece  nicbt  iiir  dem  finniscben  -ksc  entsprecbeud 
anscben,  wie  es  Budenz  (NyK.  IV.  S.  81  u.  VI.  S.  211)  thut ;  noch  wenigcr 
köunen  wir  mit  Simoni/i  (NyK.  XIII.  S.  153)  cs  for  ein  Impcrativelement  balten 
(•gece,  -gece  nacb  ibm  =  ang.  finn.  *-goso).  Viclmebr  bat  mau  den  betreffen* 
den  Modus  tur  zusammengesetzt  anzuscbeu  (merke  die  vcmcinteu  Formeu: 
om  toi  gen  wcun  icb  nicbt  komme,  NyK.  IV.  S.  99). 

2  Vgl.  oben  SS.  7,  11  u.  ff.  45,  46  u.  If. 
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purren  (=  pur-ncn)  ich  m.  beisseu,  pessen  (=  pcs-nen)  ich 
m.  waschen,  vastannen  (  =  *castat-ncn)  ich  m.  aut\vorten  J  Aaas- 
tcl-nen  icli  m.  sprechen,  mänc-ncn  ich  m.  gehen  (Wiburger  Gou- 
veruemeut l)  \  tuk-ncn  ich  m.  koillinen  (Äyrämöisdial.  iu  Iuger- 
manland 2)  |  puro-noo  :  pure-  beissen,  pczönöö  :  pczc-  \vascheu 
(Soikkola  in  Ingermanland 3). 

Kar.:  Sg.  1.  soa-neu,  2.  -net,  3.  -non,  Pl.  1.  -tumma,  2.  -«e//a  ich 
mag  erhalten  u.  s  w.r  ;>e&cn  (.*/>cJwch)  ich  m.  waschen  |  /*7- 
lutta-nnet  dn  magst  riihren,  hoskictta-nnch  man  mag  od.  sie 
mögen  bernhren  J  opaSta-nnou  er  mag  lehren  (KarT.) 

Olon.:  Sg.  1.  anda-ncn,  2.  -ncd  od.  -mc/,  3.  -not([bi],  Pl.  1.  -nemmo, 

2.  -«c//o  ich  mag  geben  u.  s.  \\\,  tuUm  (*Ud-ncn)  ich  m.  kom- 
men  |  soa-nnen  ich  m.  erhalten,  loaita-nneh  man  mag  od.  sie 
mögen  machen. 

Weps.:  Sg.  1.  anda-ncn,  2.  -net,  3.  -noh,  Pl.  1.  -ncma/,  2.  -netet,  3. 
-nei>a  ich  mag  geben.  andta-nes  mau  mag  od.  sie  mögen  geben 
(WepsS.)  |  Sg.  1.  anda-ncn,  2.  -«rv/,  3.  -mow,  Pl.  1.  -netnmc,  2. 
-«e//r,  tul-non  er  m.  kommen  (WepsN.),  salba[da]-nnen  er  mag 
schliessen,  2>c?r*e->men  er  mag  sich  waschen  (WepsN.) 

Wot. :  Sg.  1.  votta-nen,  2.  -net,  3.  -ncb,  Pl.  1.  -ncintna,  2.  -«c//a, 

3.  -«cya/  ich  mag  nehmen  u.  s.  w.,  surren  (*sur-ncn)  ich  mag  ster- 
ben,  jöta-ncs  man  mag  trinken. 

Estll.:  Sg.  1.  sä-nc,  2.  -nct,  3.  -ncs,  Pl.  1.  -ncmc,  2.  -«c/r,  3.  -ncsc 
od.  -«ct-a  ich  mag  bekommen  u.  s.  \v.,  laula-ncs  4  er  mag  siugen, 
mfidä-ncs5  man  mag  verkaufen  (EstnS.:  Werro)  |  kulunoss»  es 
m.  verlauten,  nägii-nesse  es  m.  erscheinen  (estnS.:  Pleskau6,  "Wer- 
ro 7)  J  Sg.  U-ncn,  -ncd,  -ncb,  Pl.  -ncmc,  -«c/r,  -ncvad  ich  m.  sein 
(EstnN.:  Hornung's  Gramm.  esthonica  v.  J.   1093)  |  täne-b  er 


1  Lönnbohtn,  Suomi  I.  13.  S.  9t5. 

1  PorH-a  S.  106. 

»  Ib.  S.  88. 

»  ifurf,  I.  13:  7. 

*  J/«r£,  I.  17:  17. 

«  Weskc,  Bcr.  S.  Ib. 

7  Ib.  S.  23. 
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mag  sein  (das  Xeue  Test.  v.  J.  1715)  |  ol-neb  er  mag  sein 
(EstnN\:  Gutsleffsestn.Sprachlehre  v.  J.  1732)  |  Wi-nenl  ich  m. 
gehen,  luge-ncb  8  er  m.  zählen,  kulu-neksi 3  es  ra.  verlauten.jtfe- 
nevad*,  käida-ncksc 5  od.  käidä-nesse*  od.  käida-neie 5  man  mag 
gehen,  anneta-ne  {annet  a-nne) 6  man  mag  geben,  olkb 7  ;  ole-,  tlgas- 
telleh\b}*  (*tigastcl~ncb)  er  m.  sich  bewegen  (EstnN.:  poet). 

II.  Wot. :  so-nenen  ich  mag  essen,  jö-ncnen  ich  m.  trinken. 

Snomi:  Sg.  1.  män-ncncn,  2.  -mc/,  Sg.  3.  wirt«-»ö«öö[«],  Pl.  3.  män- 
nönössck  od.  -wö«öö7  :  mänc-,  Sg.  1.  tuUenen^  3.  /u//ofioo(w], 
Pl.  3.  tullonossek  od.  -jiooZ  :  /«?c-,  Sg.  1.  tuUonon,  Pl.  2.  totfo- 
wo//rt  :  tule  (Ingr.)  I  Sg.  männenen,  tullenen,  3.  männenöö,  tul- 
lenoo  (Gebiet  d.  unteren  Luga  in  Ingermanland)  |  tidlenoo,  ollenoo 
(SuomO.9)  |  kuullennek  m.  er  höreu?  ollennek  m.  er  sein?  od. 
kutdlenck,  ollcnek  (Sudwestl.  Finnland  l0). 

Die  oben  dargestellteu  Konjunktivfonnen  sind  dem  Tempus 
nacli  Präseusformen ;  als  Konjunktivsuffix  erscheint  -ne.  Im  Ples- 
kauestnischen,  sowie  zum  Theil  auch  in  der  AVerromundart,  trifft  man, 
den  allgemeinen  Lautgesetzen  der  Mundart  gemäss,  in  tiefvokalischen 
Wörtern  als  Suffix  -no  und  in  hochvokalischen  -nc.  Nach  einem 
apokopierten,  anf  /,  r,  s  (5)  ausgehenden  Stamme,  assimiliert  sich  n 
in  den  meisten  Mundarten  mit  dem  vorhergehenden  Konsonanten.  Ebeu- 
so  ist  auf  lantlichem  \Vege,  durch  Eiufluss  des  Accentes,  n  mundart- 
lich  (im  Kar.,  Olon.,  Weps.)  gedehnt  \vorden,  welche  Verandernng 
ans  so  später  Zeit  stammt,  dass  sie  gewöhnlich  nicht  Konsonanten- 
schwächung  in  der  vorhergehenden  Silbe  bewirkt  (kar.  Uikuttannet). 

Einige  Analogiebildungen  sind  noch  zu  ervvähnen. 

1  Neus,  3.  B:  34. 
1  Weske,  Ber.  S.  t>8. 

*  Neus,  24.  D:  8. 
«  Neus,  21.  B:  5. 

5  Weske,  Sitzungsbcr.  1881  S.  215. 

*  Weske,  Aastar.  1881  S.  78. 
7  Aastar.  1881.  S.  31. 

*  Weske,  Aastar.  1881  S.  30  u.  ff. 

*  Aus  Kajaua.  Kotik.  Scur.  Pöytäk.  »/,  79;  §  4. 
"  Hahnsson,  Suomi  II,  8.  S.  329. 
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Iu  einer  solchen  Fonii  wie  iugr.  sanomasek  beruht  der  Vokal  o 
(-no  statt  -ne)  auf  einer  Anlehnung  an  die  Form  der  3.  Pers.  Sg. 
ab,  \vo  -noo  lautgesetzlich  ist  (vgl.  oben  8S.  5,  7). 

Durch  Anlehnung  an  die  Form  der  3.  Pers.  Sing.  des  Ind. 
Präs.  sind  derartige  Forinen  der  3.  Pers.  Sing.  des  Konj.  Präs.,  wie 
ingr.  puronoo,  folgender  Gleichung  nach  eutstanden:  puren:  ptirenen 
~  pur[r]oo:  puronoo. 

Oft  ist  ein  mit  der  Enduug  -wc  gebildeter  Konjunktivstamm 
als  Verbalstamm  aufgefasst  und  darau  wieder  von  Neuem  das  Suffix 
-ne  gefiigt  worden.  Dieses  ist  theihveise  gi*össeren  Nachdrucks 
halber  geschehen,  wenn  der  Stamm  des  Verbums  einsilbig  ist  (im 
\Yotischen).  Theihveise  hat  auch  das  Bediirfniss  der  Unterschei- 
dung  mitgevvirkt.  wenn  die  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  (theils  auch 
Plur.)  Präs.  im  Indikativ  und  Konjunktiv,  einerseits  durch  die  voin 
Accent  bewirkte  Konsonantenverlängerung,  audererseits  durch  Assi- 
milierung  des  n,  vollkommen  gleichlautend  ge\vorden  sind  (tulloo  aus 
tuho  od.  tulnoo).  Da  also  der  Unterscheidung  wegen  die  Form  iulk- 
noo  entstanden  war,  lag  da  ein  neuer  Konjunktivstamm  tullenc-  vor, 
der  die  Grundlage  einer  neuen  Formeukategorie  wurde. 

Eine  gleiche  Anlelinnng  au  die  Fonn  der  3.  Pers.  Sing.  \vie  in 
der  Form  puronoo  stattgef uuden,  ist  auch  in  solchen  Formen  der  3. 
Pers.  \vie  tullonoo  u.  s.  \v. 1  geschehen.  Derartige  Formen  bilden 
deu  Ausgangspunkt  fttr  eine  Formenkategorie  tullonon.  tuUonotta 
u.  s.  w.,  woselbst  tullono-  als  Stamm  aufgefasst  ist. 

In  der  livischen  Sprache  ist  der  mit  dem  Suffix  -ne  gebildete 
Konjunktiv  vollständig  gesclnvunden,  ebenso  wie  in  der  nordestni- 
schen  Umgangssprache.  Wie  man  aber  aus  den  obigen  Beispielen 
ersieht,  wird  derselbe  dennoch  in  der  älteren  und  poetischen  nord- 
estnischen  Sprache  angetroffen.  Auch  auf  dem  Gebiet  des  Suomi 
st  die  Form  mundartlich  (im  SuomW.)  ziemlich  selten  und  dereu 
Anwendung  gewöhnlich  auf  die  3.  Pers.  beschränkt.2 

1  Vgl.  eine  nicht  aunehmbare  Erklärung  von  Porkka  (ttdlonoo  voin 
Stamm  Uillone  =  tulloo  +  m,  S.  80). 

1  Vgl.  Aminoff,  Suomi  II.  9.  S.  281.,  Chydenius,  Virittäjä  II.  S.  112. 
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TSCHEREMISSISCH. 
75. 

TscherW.:  Sg.  1.  pu-nem,  2.  -net,  3.  -m;&,  Pl.  1.  pu-nenä,  2. -nedd. 
3.  -nest  ich  möchte  geben  ti.  s.  w.,  nainein  ich  m.  ueliinen  1  | 
Sg.  1.  poktc-nenu  2.  -ned,  3.  -neze,  Pl.  1.  ->K?;m  2.  -xo/a,  3. 
-/itirf  (-«c50 2  ich  möchte  treiben,  tol-ncm  ich  möchte  kommeu 
kondc-ncH  sie  wollen  fuhren 3. 

TseherB.:  Sg.  1.  tiil-nem,  2.  -«e/,  3.  -neze,  Pl.  1.  -hcw«,  2.  -ncdä, 
3.  -wdtf  ich  möchte  lösen,  tot-nem  ich  möchte  lesen  (Castren) 
|  nuC-netn,  -neze  ich,  er  möchte  nehmen,  kdr-ncm  *  ich  mag 
essen  (Bibelub.)  |  Sg.  sindc-nem,  -net.  -neze,  Pl.  -nena,  -nida 
-nczt  ich  möchte  pflauzen,  kodolncm  ich  möchte  folgeu  (Ka- 
zauer  Graram.). 

In  den  obenangefiihrten  Formen  erscheint  ein  tscheremissisches 
Konjnnktivsuffix  -mc,  das  unz\veifelhaft  dem  finuischen  -ne  entspricht. 
Dem  Tempus  nach  ist  der  tscheremissische  Konjunktiv  ein  Präsens; 
von  der  ge\\  Öhnlichen  Präsensflexion  weicht  er  nur  in  der  Hinsicht  ab, 
dass  er  in  der  3.  Person  immer  mit  dem  Personalsuffix  (-zo,  -zc, 
Pl.  -St)  versehen  ist. 


WOGULISCH  \ 
76. 

WogN.:  Sg.  1.  olnitm,  2.  -hmm,  3.  -mm,  Pl.  1.  -«km,  2.  -mmm,  S. -mit, 
D.  1.  -nuemcn,  2.  -nncn,  3.  -nui  ich  \viirde  sein,  Pl.  pur-nuct* 
sie  wttrden  drehen,  kict-nidcm  ich  w.  ihu  senden. 

1  Nach  Porkka. 

1  Budenz,  Ny  K.  IV.  S.  79. 

1  Reyuly,  Cser.  mondatai  562.  Ny  K.  III.  S.  Vii. 

*  Marc.  14:  14. 

4  Vgl.  oben  SS.  73—75. 

•  Vog.  föld.  S.  174. 
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WogP.:  Sg.  1.  qol-netn,  2.  -nen,  3.  -nl,  Pl.  1.  -niva,  2.  -nftta,  3.  -n?/, 
D.  1.  -ntma,  2.  -«?wa,  3.  -nll  ich  \viirde  sterben,  Sg.  1.  pii* 
nemt  3.  -m,  Pl.  1.  -nivä  ich  w.  fiirchten,  u-nUlm  ich  w.  ihn 
seheu. 

WogK.:  Sg.  3.  oJ-m,  Pl.  1.  ol-non  er  wurde  sein  u.  s.  w.,  jo%t-nat 
sie  wurden  kommen,  vl  nilem  ich  \v.  ihn  fiihreu. 

Der  wogulische  Konjunktiv  ist  dem  Tempus  nach  ein  Präsens 
(s.  S.  74).  Als  Konjunktivsuffix  erscheint  -n—,  das  dem  finn.  u. 
tscher.  -wc  entspricht.  Der  nach  -w  folgende  Vokal  scheint  im  WogN. 
u  (Sntfl  -wm)  und  im  WogP.  e  (Suff.  -ne)  zu  sein;  in  den  bisher 
bekannten  Formen  vom  WogK.  erscheint  derselbe  nicht  deutlich. 


OSTJAKLSCH. 1 
77. 

OstS  :  Sg.  1.  men-yam}  2.  -yan,  3.  -yat,  Pl.  1.  -yau%,2.  -gin,  3.  -yii, 
D.  1.  -yamcn,  2.  -yin,  3.  -#iw,  ich  wttrde  gehen,  pan-yam  ich 
w.  legen. 

Osti.:  Sg.  3.  ada-y  er  wtirde  sein  |  Sg.  3.  panay  od.  -yat  er  mag 
legen,  mcna-y  od.  -#a<  er  mag  gehen. 

In  den  Surgutdialekten  des  Ostjakischen  trifft  man  nach  den 
Angaben  Castren 's  einen  Konjunktiv  mit  dem  Ausgange  -ya  an,  der 
nach  nnserer  obenangeflihrten  Erklärung  aus  den  Theilen  n+ya 
besteht.  "VVenn  man  das  Präsenszeicheu  -ya  abscheidet,  bleibt  auch 
hier  -n  als  Konjuuktivsuffix  tibrig. 

Den  Konjunktivformen  sind  —  \vie  frtther  (S.  144)  gesagt 
\vorden  —  derartige  ostjl.  Formen  der  3.  Pers.  \vie  mena-y[at\  pa- 
na-y[at]  zuzuzählen,  die  imperativisch  gebraucht  werden.  Ebenso 
ist  wohl  ada-y,  welches  Castr6n  eine  Partikel  nennt,  fur  einen 
Konjunktiv  vom  Verbum  „sein"  anzusehen.  Solche  Verbindungen 
wie  Sg.  1.  vereni  (verdem),  2.  veren  (verdeti)  aday  u.  s.  w.  in  denen 

1  Vgl.  oben  S.  75. 
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adai)  unflektiert  verbleibt,  sind  ganz  eben  solche  syntaktische  Ver- 
bindungeu  \vie  magy.  iettem  voina  icb  hätte  gemacht,  tesztk  vala  ich 
inachte,  tscherB.  toleS  lie§  er  wird  kommen,  tscher\V.  Sinhtn  ele  yen, 
\venn  ich  ge\vusst  hätte  (Reguly),  tolam  a/V»  (Porkka)  =  tscherB. 
tolam  oljc  „veniam"  (Castren)1. 


MAGYARISCH a. 
78. 

Magy.:  Sg.  1.  ir-nek  (dial.-mtö,  -nik,  -nik,  2.  -nul  (dial.  -nd)  3.  -wa 
(fruher  -w«7,  Pl.  1.  -w«wfc,  2.  3.  -»«nai  ich  wurde  schrei- 

ben  u.  s.  w.,  Sg.  1.  ker-nek,  2.  -nti,  3.  -wc  (friiher  -m), 
Pl.  1.  ktrnink,  2.  -wc7t!A:,  3.  -w*wcä;  ich  \v.  bitten,  Sg.  1. 
ir-ndm,  2.  -narf,  3.  -nd  (friiher  -ndja,  -ndjd),  Pl.  1.  -ndk; 
(friiher  -ndjok,  dial.  -ndnk)  2-  -nrttoft,  3.  -wai  (in  der  älteren 
Sprache  u.  dial.  -ndjdk,  -ndjek,  -nd\j}ik),  k6r-n£m  ich  \vurde 
darum  bitten. 

Wie  schon  oben  (S.  102)  dargestellt  worden,  ist  der  s.  g.  Kon- 
ditionalis  im  Magyarischen  deni  Tempus  nach  ein  Präteritum.  Wenn 
man  das  Präteritumelement  trennt,  bleibt  eiu  mit  Suffix  -w—  (-w«, 
-wc  oder  -no,  -wc,  vgl.  S.  104)  gebildeter  Modusstamm  iibrig. 


C.  Suffix 

LAPPISOH. 
79. 

LappS.:Sg.  1.  lulib,  lulim  (zns&mmengez.  lib,  lim),lublim,  liflib,  lublub, 
lulib  ^  2.  lulih,  lubluh,  3.  luli,  lublu,  liili*,  lului,  Pl.  1.  lulime, 

»  Hunfalvy  (NyK.  XI.  S.  147)  und  Simonyi  (NyK.  XIII,  S.  138)  haben 
geglaubt,  eine  Konjunktivform  auch  im  Nordostjakischen  angetroffen  zu  baben, 
närolich  in  dem  Wort  hadnal,  das  man  in  den  Ausgaben  von  Wologodski'a 
Uebersetzung  (Matth.  5:  39)antrifft.  Die  Lesart  hadnal  ist  jedocb  dadurch  entstan- 
dass  in  der  Handschrift  das  russ.  h  wie  h  gelesen  vrorden,  nnd  es  ist  das  Wort  \vie 
Ahlqvist' s  Edition  (Nordostj,  S.  47)ausweist  %aööa1  zn  lesen. 

»  Vgl.  oben  SS.  101—102. 

•  In  Budenc'  Spracbproben,  NyK.  XII. 
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luluime,  2.  luitte,  luluite,  3.  lulin,  hilun,  lublun,  Min,  D.  1. 
lulimen,  luluimen,  2.  -ten,  3.  -kan  ich  wttrde  seinj|Sg.  1.  vieso- 
lim,  -lib,  2.  -Un,  3.  Pl.  1.  -lime,  2.  -lite,  -Hten,  3.  -Iin,  -lu- 
lun,  'lulin,  viesutien  l,  D.  1.  -limcn,  2.  -liten,  3.  -ftAai  ich  wurde 
leben  *. 

LappN.:  Sg.  1.  loydlum,  2.  -?w&,  3.  -fr,  Pl.  1.  -leitne,  2.  fe/fc,  3.  -tew, 
D.  1.  leimen,  2.  Ze/7w,  -te/Aa  ich  wurde  lesen,  boadalum  ich 
wiirde  kommen  (lbbestad3). 

Derartige  Formen  wie  lappS.  viesolim  u.  s.  w.  mochte  nmn 
gerne  flir  Präteritumformen  von  dem  mit  dem  Oharakter  -le  (merke : 
lappN.  loyaleimen)  gebildeten  Modusstamm  ansehen.  Aber  neben 
diesen  Formen,  die  dieser  Erklärung  nicht  widersprechen,  trifft  man 
solche  wie  Pl.  3.  viesolulun  od.  -Min,  Sg.  1.  potalulib  an.  Diese  For- 
men, die  augenscheinlich  vermittelst  lulib  zusammengesetzt  sind  und 
statt  deren  man  lulib  mit  dem  Infinitiv  (lulib  potet)  gebrauchen 
kann,  scheinen  anzudeuten,  dass  die  anf  -lib  u.  s.  w.  ausgehenden 
Formen  nur  scheinbar  einfach  sind.  Aber  uns  bleibt  noch  lulib  u. 
s.  w.  selbst  ubrig,  das,  wenngleich  etwas  unklar,  ein  Präteritum 
des  mit  dem  Suffix  -le  gebildeten  Konjunktivstammes  vom  Verbum 
„sein"  zu  sein  scheint.* 

1  Donner,  Lapp.  Lieder. 

1  Oanander,  S.  79:  Sg.  1.  jaackalim,  2.  -lie,  3.  -K,  Pl.  I.  lijtne,  2.  Aijtte 
3.  -Un,  D.  1.  -Home,  2.  -lijtte,  3.  -Ujcka. 
«  Friis,  Gr.  S.  93. 

4  Zu  vergleichen  sind  fino. Formen  in  Snojärvi  wie  noUzetUlin  ich  wäre 
aufgestanden,  olettet  er  wäre  gevesen,  andeT  er  hätte  gegeben,  pidet  männä 
man  hätte  gehen  noussen  (Genetz,  Suomi  II.  S.  225).  Dies  sind  ebenso  Prä- 
teritumformen von  einem  mit  dem  Suffix  -le  gebildeten  Konjunktivstamme. 
Dagegeu  scheinen  die  mordM.  Formen  wie  ramalen,  -let,  4,  Pl.  -lemä,  -ledu, 
•tht  (ich  wurde  kaufen)  nicht  hierher  zu  gehören,  sondern,  den  entsprechenden 
mordE.  Formen  (ramavHA,  -vlif,  -vot,  Pl.  -vlinek,  vlide,  -roft)  nach  zu  schlies- 
sen,  zusammengesetzt  zu  sein. 
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L.  Suffixkombinationen. 

FINNISCH. 
80. 

Weps. :  Sg.  Pl.  andneisin,  (-ncisin1),  2.  -naisit,  3.  -ncis,  Pl.  1. 

.<fi»Mi,  2.  -ncisitei,  3.  -ncisiba  od.  andta-nris  ich  wurde  vielleicht 
geben  amfa-,  fchuisin  :  teye-  macheu,  salbaneisin  :  salbata- 
schliessen. 

Snomi :  suuttu-neisi^  er  \vtirde  vielleicht  zurnen,  nuristu-neisi*  : 
nuristu-  ubel  nehmen,  kamaltu-neisi*  :  kamalttt-  diister  \verden. 
Nach  Lönnrot  giebt  es  im  Wepsischen  ein  s.  g.  „niodus 
eventivus"  mit  dern  Fonnativum  -ncisi,  von  \velchem  Modus  auch 
in  der  Kalevala  ein  paar  Beispiele  anzutreffen  sind.  Augenschein- 
lich  ist  dieses  Formativura  aus  den  Elementen  -no  +  -isi  zusammen- 
gesetzt;  es  enthält  also  eigentlich  drei  Modusbildungselemente  -nv  + 
-js'  +  -Ä-.s*')- 


LAPPISCH. 
81. 

LappK. :  Sg.  1.  linöcm  od.  tttiöe,  2.  litiöix,  3.  IcanÖ,  lince,  Pl.  2.  llnö- 
betted,  finötetteö,  tinöbotted,  3.  tinöin  od.  tinöin  ich  werde  seiu 
u.  s.  w.  lie-,  ii  linöe  od.  iUincc  es  wird  nicht  u.  s.  w.  (Kiidin)  | 
lenö  er  wird  sein  lenovctte  ihr  werdet  sein,  kii&t  sie  werden 
sein,  lch$i  od.  lenci  wenn  (eig.  wäre),  kn^ak  wenn  du  bist, 
leuoin!,  \venn  wir  wären  (Akkala)  j  vujt%in6i%  du  magst 
hiuaustreiben,  Icommcrincix  du  magst  dich  niedenverfen,  ellkiAö 


>  Vgl.  obeu  S.  148. 

1  Kalevala,  XXIII.  21»,  427. 

»  Ib.  XXIII.  220. 

*  Ib.  XXIII.  428. 
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er  m.  sagen,  ku&%inö  er  m.  verlieren.  puöi/iö  er  m.  kommen, 
pcahlodinö  er  m.  sich  lossagen,  tV  kultlinte  er  m.  nicht  hören 
(Kiidin)  |  tätui%  du  magst  vvollen,  m»nni%  du  m.  gehen,  rllhiip- 
pid  ihr  möget  sagen,  tätneppcd  ihr  m.  \vollen,  icppeö  Qlgne 
ihr  begiuuet  nicht,  Ik  moneni  du  ra.  nicht  gehen  (Kiidin). 

LappN. :  Sg.  l.hrSam,  2.  -Ja*,  3.  -5^,  Pl.  1.  -££ap  (-3^  dial. »), 
2.  -Ssabiettct,  3.  I).  1.  2.  lw£$abwtte,  3.  -jtfaia 

ich  mag  sein  u.  s.  \v.,  Sg.  1.  bagada^am,  3.  -^a  ich  m.  leh- 
ren  |  Sg.  1.  lonuöam:  3.  -£a  ;  lodno-y  oiniöam :  oaidne-,  boöUam : 
boaitc-,  loyacam:  lokka-,  ravvicam:  ravvi[jc]-,  ke*'*  er  mag  sein, 
lonus  :  lodno-  \  loyaSam  :  lokka-  (im  Suden). 

LappS.  Sg.  1.  liöab  od.  lietab,  2,-cuh  od.  -ööah,  3.  -6a  od.  -££a,  PI. 

1.  - öebc  od.  -£a&c  od.  -äöabe,  2.  -ca&tf  od.  -Söabet,  3.  D.  1. 
-ccw,  2.  öabcten,  3.  -£aia  ich  mag  sein  /e-,  takkiöab  :  takke- 
machen,  potiöam  :  pote-  kommen  |  jukkaöab  :  jnkke-  trinken, 
kalkaöab  :  kalke-  solien,  viesoö  :  vieso-  leben. 

A  n  m.  Budenz:  leööib  od.  Icööeb  ich  mag  sein.  In  vefsener 
Mundart:  Sg.  lc$eb,  -$eh,  le£$a}  Pl.  -jtf<-, 
D.  -^w,  -$cbet,  -$ebe  :  le-;  lonuöab  :  lodno-3. 

LappE. :  Sg.  1.  US&m,  2.  -£#A,  3.  la 3,  Pl.  1.  -&föRP,  2. 

riffcd,  3.  1).  1.  -3Je«,  -J3[j]M«e,  3.  -^J2w  ich  mag 

sein  u.  s.  w.,  Sg.  1.  vuorkl^em,  3.  vuork~i£,  Pl.  1.  vuorki$epp, 

2.  -$veth$,  D.  3.  vuorkl£aua  ich  ra.  verbergen  (Forsm.)  |  Sg.  3. 
arved(e££a,  Pl.  1.  -oS^Pi  -$$evcttcd  :  arvcde-  begreifen 
(Löunr.),  Sg.  3.  /(/'jr,  Pl.  1.  -ööeP,  2.  -$$uvetted  :  /e-  (Lönnr.),  fut;- 

(Lönnr.)  od.  faraj  :  /»</</-  fäÄa-,  o/mj  :  oaidne-  (Lönnr.), 
o«iJ  (onis  3.  And.) :  arf«c-  |  Sg.  koccuöcm,  Pl.  1.  -öcp,  D.  3.  -tan  : 
kocca\je]  envachen,  mutticam  :  mottejc-  verändern,  Pl.  1.  luv- 
vUcp  (Lönnr.)  od.  luvvacep  (And.),  2.  -cvelteö,  -övitlttö,  3.  -öeh, 


1  Tanen,  Varanger,  Vadsö. 
»  Frius,  Gr.  S.  90  u.  92. 

»  Ganander :  Sg.  lädzjam,  -dzjac,  -dzia,  Pl.  -dzjap,  -dzjabetid,  -deich,  D. 
-dzje,  -dzjabettU,  -dzjaba  ich  mag  sein,  molssnodzam,  Pl.  1.  molssuzep  ich  m. 
veräodero,  jaackezjam  ich  m.  glaubeo. 
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luki-  Juha-  J  Sg.  1.  lovvvm  (lovvem  Aud.)  2.  lovveh  (lovveh), 
oahittn  :  oaidnc  (Löiinr.),  anCtm  :  adnc-  (And.). 

Der  lappisclie  Modus,  voii  dem  \vir  eben  Beispiele  angefuhrt 
habeu,  ist  dem  Tempus  uach  eiu  Präsens.  Als  Bildungselement  des- 
selben  erscheiut  im  LappX.  nach  einer  betonteu  Silbe  nach  einer 
unbetouteu  -öa  od.  dial.  -sa,  und  -s  mit  elidiertem  Schlussvokal. 
Aus  Vokalveräuderungen  im  Stamme,  \vie  iu  den  Formeu  lonuöam 
(lodno-),  oiniöam  (oaidnc-),  bodicam  (boa(lc-),  geht  hervor,  dass  die- 
sem  Element  ein  ?,  /  vorangegaugen  ist.  Im  LappS.  ist  das  Bil- 
dungselement so\volU  uach  einer  betouteu  als  unbetouteu  Silbe  -He 
(resp.  -öa  im  Sg.);  in  deu  meisten  Verben  mit  auslauteudem  c  kommt 
das  Suffix  in  der  Gestalt  -töc1  zum  Vorschein  (potiöab  :  pote-),  lm 
LappE.  ist  das  Suffix  nach  Forsman  -55c  -$c  und  -5  (mit 

elidierteui  Schlussvokal);  nach  Lönnrot  und  Andeliu  ist  dasselbe  nach 
unbetonter  Silbe  -öc  In  Formeu  \vie  oidni$  (oaidnc-),  odni$  (adnc-) 
kommt  ein  i,  \velches  diesem  Element  ursprtiuglich  voraugegangen 
ist,  zum  Vorschein.  In  Folge  des  Silbenschlusses  findet  nach  einer 
unbetonten  Silbe  Sch\vindeu  des  Konsouauten  durch  Sch\vächung  und 
Kontraktion  der  Vokale  statt  (lovvem,  oaineh,  aber  leggem 2,  vuorkl£eh, 
htw1$).  Eiue  solche  Kousonanteusclnvächungist  die  regelrechte;  zu  ver- 
gleichen  sind  Formen  \vie  Nom.  Sg.  alddvmug  der  Xächste,  N.  Pl.  -mtlh 
(Forsman),  Nom.  Sg.  ruöSelag  Kusse,  N.  Pl.  -lah3  (-/«A  zu  lesen), 
Nom.  Sg.  sabmeU£  Lappe,  Pl.  -tih  *.  Unnöthig  und  gar  nicht  berech- 
tigt  ist  es  iu  diesen  Formeu  (in  der  1.  u.  2.  Pers.  Sg.),  in  deuen  Kon- 
sonatenschvvächuug  stattgefuuden  hat,  ein  verschiedenes  Sufiix- 
elemeut  anzunehmen,  wie  es  Simo  nyi 5  thut. 


1  Blosscs  -ce  nur  iu  o-Stämmen  und  in  solchen  zwcisilbigen  e-Stämuien, 
deren  erste  Silbe  ein  u  hat,  \vie  jukkacab.  So  auch  kalkacab  mit  a  iti  der 
ersten  Silbe.    Vgl.  Ny  K.  XVI.  S.  52. 

*  Formen  vie  Um,  kh  bci  Lönnr.  u.  And.  hält  Forsman  för  unrichtig; 
wcnn  richtig,  sind  sie  \volil  Analugiebildungen. 

*  Andelin,  Enarelapp.  Sprakprof,  Acta  Soc.  VI.  S.  430. 

*  Qvigstad  u.  Sandberg,  Lapp.  Sprachproben. 

8  Ny  K.  XIII.  S.  lf>2.  Ebenso  unbercchtigt  ist  in  Formen  wie  k„jem  icb 
schaue,  ktTjeh  du  scbanest  (mit  einem  gcschwächten  Konsonantcn)  andcre  Bil- 
dungselemente  zu  sehen  als  in  den  Formen  kteca  er  scbauet  u.  s.  w.  (mit  uuge- 
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Im  LappK.  ist  das  entsprechende  Sufflx  -inöi,  -inöe  (-«i*)>  und 
-m£  mit  elidiertem  Schlussvokal,  gesch\vächt  -mi,  -«e.  Dass  Haläsz  1 
luer  z\vei  verschiedene  Modi,  eineu  »Konditionalis-4  auf  -hlö  und  ei- 
nen  „Konzessivu  auf  -n,  annimmt,  beruht  auf  eiuem  Irrthum.  Es 
sind  nämlich  -inöi  uud  -Ai  nur  verschiedeue  Gestalten  desselben  Suf- 
ftxes,  deren  Wecusel  vou  den  Betonuugsverhältnisseu  der  vorherge- 
henden  Silbe  bediugt  ist,  indem  -mci  nach  einer  betouten,  -ni  nach 
einer  uubetouten  Silbe  angetroffen  \vird,  und  in  der  3.  Pers.  Sg.,  wo  der 
Schlussvokal  elidiert  ist,  das  Suffix  iramer  in  der  Gestalt  inö  vor- 
kommt  (cllknem,  -uch,  aber:  kommerinöix,  cllkinö).  Zu  vergleichen 
ist  der  uämliche  Weclisel  in  deu  Noniinen  mit  Sufnx  -nöl;  z.  B. 
Xom.  Sg.  vitlkaJai  Schuldener,  oaym  Zweiglein:  Partit.  vvlkalanöit, 
aber  oaysanit,  Ailat,  virlkafonöi,  aber  oaysani  (Ter).2. 

Die  verschiedenen  Gestalten  des  fraglichen  Formativums  iu 
den  verschiedenen  Dialekten  sind  vollkommen  lautgesetzlich  einan- 
der  entsprechend.  Der  Nasal  hat  nur  ira  LappK.  bewalirt  werden 
könneu,  ist  aber  in  alleu  ubrigeu  Dialekten  lautgesetzlich  geschwun- 
deu.  Dem  LappK.  nö,  nö  nach  einer  betonten  Silbe  entspricht  iu 
deu  iibrigen  Dialekten  öo(35),  z.  B.  lappK.  öUnöa-  stehen,  lappE. 
cuoZöit-,  lappS.  u.  -N.  öhoööo-,  lappK.  vhmöc  Fleisch,  lappE.  u.  N. 
oZöac,  -S.  ooöc.  Es  ist  besonders  aufklärend  die  Formen  der  Nomiua, 
die  im  LappK.  auf  -nöl  ausgehen  (=  finn.  -nen,  -sc)  mit  den  For- 
men des  fraglichen  Modus  iu  den  verschiedenen  Dialekten  zu  ver- 
gleichen; z.  B.  lappK.  oaysai  (Part.  oaysanit)  Zweiglein,  nvlJcalai 
(Part.  virlkalanöit)  Schuldener,  lappE.  juahäo  jeder,  kazebaUäZ  der 
dickste,  lappN.  vuluä  (geu.  vuluöa)  untergeben,  oasalas  (G.  oasalaBa) 
gliicklich,  lappS.  loddaö  Vögelcheu,  sabmdaö  Lappe. 

Der  auslautende  Vokal  des  Formativums  ist  im  LappN.  a,  im 
LappS.,  wie  es  zu  envarteu  ist,  e  (resp.  a  im  Sg.,  vgl.  lappN.  lokka-, 


schwäcbtem  Konsonanten).  Hier  ist  das  dentipalatale  ö  physiologisch  richtig  zum 
palatalen  Spirantenj  gescbwächt,  wie  es  im  LappE.  Regel  ist,  z.  B.  äöe  Vater 
Pl.  äjeh  (Lönnrot,  Acta  Soc.  IV.  S.  152),  kxööe  Ende,  kajest  am  Ende. 
1  Ny  K.  XVII.  S.  30. 

1  Vgl.  auch  :'Som.p1erz(empa  älter,  Jcukttmpa  lilnger,  Ailat,  plorzcempl,  aber 
kukani,  1'art  ph  rempat,  aber  kukemet. 
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lappS.  lokke-),  im  lappE.  e.  Im  lappK.  wäre  ?  zu  erwarten  (vgl. 
lokki-);  nach  einem  palatalen  Laut  ist  es  doch  in  /,  e  iibergegangen. 

Dieses  Formativum  ist  unzweifelhaft  aus  mehreren  Elementen 
zusammengesezt.  In  der  vollständigsten  kolalappischeu  Gestalt 
-tiiöe  ersehen  wir  deutlich  drei  Elemente  i  od.  /  +  w  +  c.  Von  die- 
sen  kennen  wir  -(  (-jx)  schon  Mher  aus  dem  finnischen  mit  -tksc 
gebildeten  Konjunktiv;  n  ist  sicherlich  das  bekannte  dnrehgängige 
Konjunktivsufffx  -n&,  und  «5  das  dem  finnischen  -kse  entsprechende 
im  Lappischen  auch  abgesondert  anzutreffende  Konjunktivsuffix. 
Dieser  Modus  im  Lappischen  enthält  somit  dieselben  Elemente  (-jb' 
+  ~n&  +  -to),  wie  der  eben  besprochene  „modus  eventivus",  wenn- 
gleich  in  anderer  Reihenfolge. 


MORDWIXISCH. 
82. 

MordE.:  Sg.  1.  rama-kselin,  2.  -Jcselit,  3.  -IcseF,  PL  1.  -kselinek,  2. 
-kselide,  3.  -ksett  ich  raöchte  kaufen  u.  s.  w.f  kulo-kielin  icli 
m.  sterben,  molckselin  ich  m.  gehen,  tei-kselin  ich  m.  machen. 

MordM.:  Sg.  1.  fa-lksllcn,  2.  -Iksllet,  3.  -Jksll,  Pl.  1.  -Ucsllemä,  2. 
-Ikslledä,  3.  -Iksttht  ich  \vill  od.  \vollte  blasen,  kulhlksllen  ich 
will  od.  wollte  sterben.  pek-lksllen  ich  will  od.  wollte  furchteu. 

Der  mordvvinische  Modus,  von  dem  wir  hier  BeLspiele  angefuhrt 
haben,  von  Ahlqvist  «Desi  der  a  ti  v"  und  von  Wiedemann  ,,Präte- 
ritum  des  Optativs"  geuannt,  ist  dem  Tempus  nach,  \vie  mau 
aus  der  Flexion  desselben  ersieht,  ein  Präteritum.  Nach  Abson- 
derung  des  Tempussuffixes  bleibt  als  Moduselement  mordE.  -ksele, 
mordM.  -Ikslle  öbrig.  Budenz1  vermuthet,  dass  das  fragliche  Mo- 
duselement eigentlich  aus  der  Frequentativform  des  Verbums  kelgc- 
„\vollen"  (kelkse-,  kclksele-)  entstanden  sei,  wonach  z.  B.  salksllcn 
(ich  wollte  kommen)  aus  einer  ursprunglicheren  Form  *  sagelkselen  sich 

1  NyK.  XIII.  S.  83. 
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ausgebildet  hätte.  Uus  scheiut  es  natiirlicher  -kscle,  -Ikslle-  för  eine 
Suffixkoinbinatiou  anzusehen,  welche  aus  den  Gliedern  -hsc,  resp.  -ksl 
(  =  Konjunktivsuffix  -kss)  +  -le  (=  Konj.-suff.  -lu)  bestande.  Im 
MordM.  ist  -Mle  an  einen  mit  dem  Suffix  -le  gebildeten  Stamm  ge- 
fugt  worden,  so  dass  hier  das  Element  -le  doppelt  auftritt  (-le  + 
-tel  + -le). 
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Fiinftes  Kapitel 


RUckblick. 

Unsere  Untersudiung  iiber  die  Bildung  der  Tempus-  und  Mo- 
dusstämme  in  deu  mmiscu-ugrischen  Spracheu  ist  zu  Eude.  Unse- 
rem  Plane  gemäss  \vollen  xvii  jedock  unsere  Ansiclit  iiber  die 
ursprungliche  Natur  der  Bilduugselemeute  dieser  Stämme  aussprecken. 
Schon  in  der  Eiiileitung  enväknten  \vir,  dass  die  s.  g.  Charaktere 
uberbaupt  nur  in  geuissen  syntaktiscken  Funktioneu  gebrauchte 
Stammbildungs-,  d.  h.  Derivationssuffixe  siud.  Im  Folgendeu  \vollen 
wir  in  grösster  Kiirze  untersueken,  von  \velcher  Art  die  tempus-  und 
modusstammbildenden  Suffixe  ursprunglich  gevvesen  und  wie  sie  ilire 
jetzige  Bedeutung  erlialten. 


A.  Ueber  die  Tempusstämme. 

I.  Die  Präsenssufflxe. 

Der  mit  dem  Suffix  -ps\  -bv  gebildete  Prasensstamm.  den 
wir  in  mehreren  finniscken  Spracheu  (im  Finn.,  Lapp..  Tscker., 
Syrj.-Wotj.,  Mord.),  angetroffen,  offenbart  Eigenthumlichkeiten,  die 
uns  Veranlassuug  geben.  deuselben  ftir  einen  deverbalen  Xoini- 
nalstamm  anzusehen.  Daran  kaun  sich  uämlich  dor  Pluralekarak- 
tef  (anta-va-t)  anschliessen,  der  ein  denominales  und  kein  deverbales 
Stammbildungssuffix  ist,  denn  dadurch  zeigt  mau  ja  uicht  einen  kö- 
heren  Grad  der  Handlung  selbst  oder  eine  Frequeutation  dersel- 
ben  an,  sondem  eine  Mehrzahl  der  Haude ln den.  Die  formelle 
Aehulichkeit  des  fragkcken  Präsenssuffixes  mit  dem  Suffix  -pb;  -bb' 
des  nnnisch-ngrischen  „nomeu  ageutis"  (Partizip)  veraulasst  uns  zwi- 
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schen  ihnen  einen  urspriinglichen  Ziisammenhang  anznuehmen. 1 
Weshalb  das  Suffix  des  nomen  agentis  sich  zum  Theil  iu  verschie- 
dener  Weise  gestaltet  hat  als  das  Präsenssuffix,  \vollen  wir  hier  uu- 
beriihrt  lassen2. 

Ein  anderes  nocli  allgemeiueres  Präsenssuffix  ist  -Ä#,  von 
dem  wir  iu  alien  finuisch-ugrischen  Sprachen  Spuren  angetroffen  ha- 
beu.  Als  einer  der  \vichtigsten  Be\veise  davon,  dass  auch  dieses 
Suffix  eigentlich  ein  uominalstammbildeudes  Element  ist,  dient  der 
Umstaud,  dass  man  von  dem  damit  abgeleiteten  Stamra  den  Plural- 
stamm  mit  Hiilfe  des  Suffixes  -/'  bilden  kaun  (\veps.  cmai  andkoi). 
—  Ein  auderer  zu  beaclitender  Umstaud  ist,  dass  eine  solche  Form 
\vie  tscher.  oyol,  ayd  (0.7-0/,  ay-al  [er]  ist  nicht)  als  Verneinungs- 
\vort  in  der  Bedeutung  „uicht  seiend"  (z.  B.  irc  ayal  —  „rein  nicht 
seieud"  =.  unrein)3  gebraucht  wird.  Dass  ein  fiuuisch-ugi  isches  Suf- 
fix -Av.  -7V  fur  nomen  agentis  anznnehmen  ist,  mit  dem  das  frag- 
liche  Präsenssuffix  identiscli  \väre.  scheiuen  eiuige  Spuren  zu  be- 
zeugen. 4  Iu  \vekhem  Verhältniss  dieses  Suffix  zu  dem  Suffix  des 
nomen  agentis  steht,  ist  ein  Umstaud,  der  nicht  in  den  Bereich 
dieser  Untersnchung  gehört, 

1  Ahlqvist  hat  schon  im  J.  1863  (Suomi  II.  1.  S.  52)  auf  die  Zusamnien- 
gchörigkcit  des  Ausgangcs  -pi  (-ri,  -b)  und  des  Partizipialsuffixcs  aufmcrksam 
gcmacht. 

1  Der  llauptunterschicd,  von  wclcliem  die  iibrigen  vcranlasst  werden, 
besleht  im  Finuischen  daiin,  dass  das  a  des  Präscnssuffixcs  (nicht  aber  des 
Partizipialsuffixes)  im  Auslaut  sich  zu  i  vcrengt  liat  (vgl.  parempa-:  parempi, 
kicc-:  kivi). 

*  S.  \Viedrinann,  Tstrhcr.  S.  223.  Vgl.  Budcnz,  Vocabularium  cercmis- 
siouni  Ny  K.  V.  S.  343:  oyol  („non  esi")  post  uomina  positum  =  non. 

'  Finn.:  -kka  +  se:  suum.  puhdikas  (J.vnnbohm,  Suomi  II.  13.  S.  29) 
gesprächig  puhele-,  ingr.  amlclUjas  treigebig  amlele-,  kar.  möyizikai 
bnimmend  |  kka  +  (:  ingr.  pätelikhri  -  \vot.  pdttUkko  --■  cstn.  pctlik 
(poct  pchlik,  Wiedemann,  Gr.  S.  69)  tiiigcristh  pettele-,  liv. 
kartliy  (Sjöyren-Wicdemann,  Liv.  S.  25)  lurchtsam  kartle-. 

Lapp.:  lappS.  anota-ke-s  avide  peteus  tuiotc-,  Ganander  (S.  44):  „mana- 
darkies  fngax,  a  manadam  eo"  |  lappN.  moladakkis  (-kkes)  steh- 
Icrisch  sitolade-  (vgl.  Friis,  Gr.  S.  117,  §  160,  2;  Acta  Soc.  XII.  S. 
12S). 

Wog.:  tolma-x  l>»eb. 
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v.  nmbikk. 


Wenn  wir  mm  zu  den  isolierten  Präsenssuffixen  iibergehen,  ist 
von  denselben  das  mord\vinische  /  (§  37,  S.  79)  am  deutlichsten. 
Die  mit  demselben  abgeleiteten  Formeu  der  3.  Pers.  Sing.  uud  Plur. 
sind  nämlich  vollkommeu  gleich  mit  dem  Xom.  Sing.  uud  Plur.  vom 
nomen  agentis  (Partizip)  auf  /.  Demuach  bedeuten  also  derartige 
Formen  wie  mordM.  ramai,  mordE.  raml,  so\vohl  „kaufendu  als  »er 
ist  kaufend"  (=  kauft),  ebenso  wie  veri  sowohl  „blutig"  als  Ber  ist 
blutig"  bedeutet,  uud  die  fraglichen  Formen  der  3.  Pers.  sind 
also  eigentlich  nur  als  prädikative  Bestimmungen  gebrauchte  Parti- 
zipien. 

In  gleicher  Weise  angewandte  Partizipialformeu  könuten  die 
Formen  der  3.  Person  im  Syrjäniscli-Wotjakischeu  sein,  in  denen 
wir  das  Präsenssuffix  i  (s.  §  38,  S.  82)  annahmen.  Von  der  An- 
wendung  dieser  Formen  als  Verbalnomina  ruhrt  AViedemann1 
mehrere  Beweise  an. 

Ob  dagegen  das  im  Lappischen  angenommene  -je  (§  36,  S.  78) 
mit  dem  Suffix  des  nomen  agentis  -je  im  Verbindung  steht,  wollen 
wir  nicht  entscheiden.  Auch  das  \vollen  wir  dahingestellt  sein  las- 
sen,  ob  im  Ausgang  des  tscheremissischen  Präsens  -cm,  -et  (§  43,  S. 
85)  das  Suffix  des  nomen  agentis  -(  (poktem  aus:  pokto-i-m2)  sich 
birgt 3. 

Das  wotjakischePräsenssuffix  ostjN.  -1—  od.  -I— ,  ostjS.  -/ — ,  -/ — , 
ostjl.  -d— ,  -t—  (§  39,  S.  83)  sollte  nach  Hunfal  vy  *  mit  dem  im  Ostjl. 
und  OstjS.  anzutreffenden  Partizipialsufnxe  -da,  -de  (menda,  mende 
gehend)  identisch  sein.  Vom  Standpunkt  des  Ostjl.  aus  wäre  diese  Zu- 
sammenstellung  in  lautlicher  Hinsicht  möglich,  aber  vom  Standpunkt 


1  Syij.  1  SS.  169— 17 J,  109—110.   Ueber  das  wotj.  övll  (ich   bin  uicht 
u.  s.  w.)  als  Verbalnomcn  S.  Wiedemann,  Syrj.  1  170,  171,  wotj.  S.  193. 
1  Budenz,  Alaktan  I.  S.  201. 

■  Ucber  den  tscheremissischen  Präsensstamm  ist  öbrigens  zu  bemerken, 
dass  an  denselben  cin  plurales  Suffix  gefOgt  werden  kann  (Pl.  3.  puat,  nalet 
u.  s.  w.,  ?gl.  oben  SS.  85,  86).  JViedemann,  (Tschcr.  SS.  122  u.  123)  hat  nach- 
gewiescn,  dass  die  Formen  der  3.  Pers.  Sg.  auch  als  Verbalnomina  angewandt 
werden. 

*  NyK.  III.  S.  272;  Vog.  föld  S.  315.  Ebenso  achon  Boller,  Die  Conj 
in  den  finn.  sprachen  S.  161. 
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der  iibrigen  Mundarteu  nicht  (vgl.  z.  B.  ostjl.  mrnda  gehend,  memlam 
ich  gehe,  aber  ostjX.  rata  macheud  :  veri  er  macht,  ostjS.  maide  : 
meni  tm).  Ein  anderer  Umstand,  der  hier  entscheidend  \vird,  ist 
der.  dass  an  den  mit  dera  fraglichen  Suflix  gebildeten  Präsens- 
stamm  das  reflexive  Suflix  sich  anftigen  kann  (z.  B.  ostjl.  untttda- 
jem1  ich  lerue:  Präsens-st.  unttedc-  lehren.  ostjX.  vosatiajit 12  sie 
werden  verfolgt:  Präsens-st.  voSatic-  verfolgen).  Da  dieses  Reflexiv- 
suffix  deverbal  ist,  folgt  daraus,  dass  der  fragliche  Präsensstamm 
urspriinglich  ein  Verbalstamm  ist.  Es  liegt  am  nächsten,  das 
fragliche  Präsenssuffix.  \vie  (Castren3  es  gethan.  fur  identisch  mit 
dem  Frequentativsuffix  -f-,  -/—  (resp.  /— ,  -ä— )  anzusehen,  worin 
/,  /,  /,  ostjl.  d  lautgesetzlich  dem  ursprachlichen  /  entspricht  (vgl. 
ostjX.  Sosiil-  oft  geheu  sos-,  ostjl.  jästlde-  oft  sagen  jästc-  *). 

Unzweifelhaft  ist  ebenfalls,  dass  das  Suffix  -§k~  (§  40,  S.  84), 
das  den  wotjakischen  Präsensstamm  bildet.  nichts  Anderes  als  ein 
frequentatives  Derivationssuffix  ist,  das  in  mehreren  finnisch-ugri- 
schen  Sprachen  angetrotFen  wird5.  Das  entsprechende  Suflix  wird 
auch  in  der  magyarischen  Sprache  (in  der  Gestalt  -sz— ,  s.  §  41,  S. 
84)  zur  Bildung  des  Präsensstammes  gebraucht.  Dieses  Suffix,  wel- 
ches  mau  im  Magyarischen  auch  sonst  als  frequentatives  Suffix6  an- 
trifft,  steht  sicherlich  nicht,  wie  Hunfalvy7  vermuthet.  in  Verbin- 
dung  mit  dem  ostj.  -i —  n.  s.  \v. 

Die  iibrigen  isolierten  Präsensstämme  sind  unklar8. 

1  Castren,  Ostj.  S.  64. 

1  Ahlqvist,  Nordostj.  S.  45  (Matth.  5  :  45). 

'  Ostj.  S.  51. 

•  S.  Ahlqvist,  Nordostj.,  Wörterbuch ;  Castrfn,  Ostj.  SS.  48,  49;  Budenz, 
Alaktan  I.  SS.  16,  17. 

•  S.  Budenz,  Alaktan  I.  S.  27  u.  ff. 

•  Ib.  SS.  32—34. 

7  A.  a.  O.  S.  oben,  S.  168,  Note  4. 

•  Ia  dem  finn.  on  cr  ist,  das  im  Weps.  om  (mit  der  Fragepartikel  omifc), 
im  Liv.  om,  um,  im  EstnS.  om  heisst,  Pl.  estnS.  omma\  liv.  umät  sie  sind,  scheint 
ein  PräseDssuffix  -my,  das  wahrscheiulicli  mit  dem  Suff.  des  nom.  actionis  und 
acti  -my  im  Zusammenhang  steht,  vorzukommen.  Hierher  gehören,  wenn  rich- 
tig,  Formen  wie  estn.  poet.  jöksenemad,  laf)genemad  (Neus,  21.  A.  4). 
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II.   Die  Präteritumsufflxe. 

Als  durchgängiges  finnisch-ugriches  Präteritumsuflix  fiuden 
wir  -jb'.  Einen  Beweis  dafiir,  dass  der  mit  diesem  SufTfix  gebildete  Stamm 
eigentlich  ein  nomen  deverbale  sei,  bietet  der  Umstand,  dass  an  den- 
selbeu  das  Numeiiiszeichen  gefiigt  \verden  kann  (finn.  Pl.  3.  tuli-t, 
lapp.  D.  3.  lonoi-ga).  Man  wäre  versucht,  dieses  Suffix  mit  dem 
anzuuehmenden  finnisch-ugrischen  Suffix  des  nomen  agentis  -jn  in 
Verbinduug  zu  bringeu,  da  doch  die  mit  demselben  abgeleiteten  Komina 
ja  anch  eine  vollendete  Handlnng  ausdriickeu  können  (z.  B.  suom. 
kuolija  mortuus,  estn.  köFja,  \veps.  köli  Leiche.  mvvoi  tiilöl1  ein 
Mädclien,  das  gerathen  liat  ;  vgl.  kirjan  Ukijä  Verfasser  des  Buches  = 
der  das  Bnch  geschrieben  liat,  kirjaa  td<  vä  —  der  das  Bach  schreibt). 

Von  den  isolierteu  Präteritumsnfiixen  ist  das  magyarische  -// — , 
-/ —  (§  52,  S.  104)  am  dentlichsten,  das  angensclieinlich  mit  dem 
eine  vollendete  Handlnng  ausdriickenden  Partizipialsnffix  -ti— ,  -t  — 
identisch  ist. 

Ebenso  kann  es  keinem  Z\veifel  unterliegen,  dass  das  tschere- 
mis8ischePräteritumsnffix-6-— (tscherW.  -$»od.  -xo,  -Sb\  -Sv,  tscherB. 
-£a,  §  53,  S.  105)  der  Form  nach  mit  einein  vollkommen  gleichar- 
tigen  Suffix  des  nomen  agentis  identisch  ist,  das  häufig  auch  eine 
vollendete  Haudlung  angiebt  (tolso  konnuend  od.  gekominen). 

Die  ersamordwinische  auf  i,  Pl.  -zl  (§  54,  S.  106)  ausgeheude 
Form  der  3.  Pers.  ist  dem  eine  vollendete  Handlung  augebeuden  Par- 
tizip  (Gerundium)  vollkommen  gleicli.  Aus  diesem  Gruude  liat 
man  Veranlassting  zu  schliessen,  dass  sowohl  dieses  als  das  ent- 
sprechende  mit  -.4,  (Pl.  -*?/)  gebildete  Präteritum  im  Mokscha- 
mord\viuisclien  eigentlich  nur  ein  prädikativ  gebiauchtes  Partizip  ist. 

Da  an  den  mit  -s—  (§  55,  S.  107)  gebildeten  Präteritumstamm 
im  \Vogulisch-Ostjakischeii,  ebenso  \vie  an  den  mit  -1—  u.  s.  w.  ent- 
staudenen  Präseusstamm  im  Osljakischeu,  ein  deverbales  Reflexiv- 
suffix  (z.  B.  noz-vhajin  du  bist  gerettet;  Präteritumstamm  -vtec-) 
gefiigt  \verden  kann,  ist  der  mit  -s  -  abgeleitete  Stamm  als  ein  urspr.  Ver- 


1  Genetz,  Aun.  S.  137. 
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balstamm  uud  mit  einem  im  Wogulisch-Ostjakischen,  durch  -s— 
gebildeten1  uiomentanen  Verbalstamme  identisch  auzusehen. 

Das  ostjakisclie  Präteritum,  olme  Tempussuffix,  ist,  wie  schou 
oben  gesagt  (§  56,  S.  108),  unklar. 


III.   Allgemeineres  ftber  die  Bildung  der  Tempnssiämnie. 

Der  Auffasssnng  gemäss,  die  \vir  oben  dargestellt  haben,  sind 
die  meisteu  tempusstammbildendeu  Elemente  urspninglich  Suffixe 
fur  das  „nomen  deverbale".  Nur  ein  paar  isolierte  Bildungen  mit 
Verbalsufflxen  trafeu  \vir  an;  ebenso  bloss  ein  paar  Fälle,  in  denen 
man  kein  Suftix  ge\vahren  konnte.  \Vas  den  eineu  dieser  besondern 
Fälle,  das  \votjakische  Suffix  -sk—  betrifft,  so  fiigt  sich  nach  dem- 
selben  das  ge\vöhnlicbe  PräsenszeicUen  o  an,  welclies  den  Stamm 
\valirscheinlich  nominal  macht  (s.  §§  40,  42).  Dagegen  findet  man 
im  ostjakischen  Präsens  und  wogulisch-ostjakischen  Präteritum, 
die  mit  Verbalsufifixen  gebildet  sind,  vvenigstens  kein  sichtbares  No- 
minalsuffix;  ebenso  verhält  es  sich  mit  den  Formen  (im  magyarischen 
Präsens  und  ostjakischen  Präteritum),  in  denen  der  blosse  Verbalstamm 
als  Tempusstamm  zu  fungieren  scheint.  Wir  sehen  jedoch  fur  wahr- 
scheiulicb  an,  dass  der  Tempusstamm  auch  in  diesen  Fällen  als  No- 
miualstamm  auftritt,  da  man  das  Numeruszeichen  daran  fiigen  kanu 
(z.  B.  ostj.  vcrie-t  sie  machen,  joyotsc-t,  \vog.  joxtxc-t  sie  kamen, 
ostj.  Pl.  menc-t,  D.  mcycn  aus  *mctM/tH  sie  gingen,  s.  §§  39,  55,  56). 
Da  wir  weder  lateute  Nomiualsuthxe  noch  Analogiebildung  anzu- 
nehmen  berechtigt  sind,  lässt  dieser  Uinstand  sich  vermuthlich  da- 
durch  erkläreu,  dass  bei  Eutstehuug  dieser  Formen  die  Nominal- 
und  Verbalstämme  der  Form  nach  uicht  streng  von  eiuauder  ge- 
schieden  waren2,  sonderu  die  Stämme  so\vohl  das  eine  als  das  au- 
dere  sein  konuten. 


1  Castren,  Ostj.  S.  49.    Budcnz,  Alaktau  I.  S.  74. 

3  So  nimmt  Budenz  (Szötär  S.  151)  eine  finuisch-ugrische  Grundform 
jbtybt  an,  die  sovvohl  Vetbum  („flicssenu)  als  Nonien  (»Fluss1*)  ist,  und  die 
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Der  Schluss,  zu  dem  wir  zufolge  des  Öbeugesagteu  kommen. 
ist,  dass  die  Tempussbildungeii  der  tinnisch-ugrischen  Spraeheu  anf 
Nominalstämmen  beruhen,  die  sicli  uumittelbar  mit  den  Personalen- 
dungen  zu  Verbalformen  verbauden.  Xach  dieser  Aufiassuug  ist  z. 
B.  estn.  sure-k-sc  (er  stirbt)  nicbts  auderes  als  die  prädikative  Ver- 
bindung  des  Nominalstammes  surek[a]-  mit  dem  Pronominalstamm  sc[n]-. 
so  dass  es  eigentlich  etwa  „sterbeud  er"  bedeutete;  ebenso  ist»finn. 
tulemme  (aus  *tukh~me,  wir  kommen)  eine  Verbindung  des  Stammes 
tulck[a\-  (kommend)  mit  dem  Plural  des  Pronominalstammes  mc-. 
Iu  der  s.  g.  negativen  Koujugation,  wo  die  Personalsuffixe  (bis- 
weilen  auch  Tempus-  und  Modiissuffixe)  an  das  Verneinungswort 
sich  auschliessen,  tritt  der  Tempusstamm  ohne  Personalsuftix  auf.  z. 
B.  fiun.  en  tule'  ich  komme  nicht,  eig.  „ich  nicht  kommend";  mord. 


in  einigen  Sprachen  als  Nomen,  in  anderen  als  Vcrbum  auftritt  (finn.  joke-  Fluss, 
tscher.  jog-  fliessen).  —  Im  Finnischen  findet  man  Kasussuffixe  biswcilen  an  den 
Verbalstamm  angebilngt,  der  alsdann  naturlich  nominal  gebraucbt  ist,  z.  B.  menen 
hakeen  (St.  hake-  stichen,  icb  gehe  auf  die  Suche),  estn.  nuigale  minema  (St. 
maga-*magada  schlafen)  sich  schlafcn  legon.  —  In  der  jetzigon  magyarischen 
Sprachc  ist  die  Anwendung  finiter  Verbalformen  als  Substantive  allgemein  ge- 
bräuchlich,  z.  B.  ohj  hiscemben  vagyok  in  solchem  Glauben  bin  ich  (eig.:  in 
einein  solchen  „glaube  ich"  bin  ich).  ehetnem  (ehetnikem)  van  ich  wollte  essen, 
eig.:  das  „ich  wollte  essenu  ist.  (Ygl.  Beispiclsammlungen  von  Simonyi,  Nyr. 
VII.  SS.  434 — 444  u.  A  jelentestan  alapvonäsai,  Ertekezösek  a  nyelv-  es  szep- 
tudominyok  ktiieböl  X.  k.,  1.  sz.  1881,  SS.  22,  23).  —  Das  AnfOgen  des  Nu- 
meruszeichens  an  den  Tempusstamm,  wenn.auch  dieses  von  dem  Nominalcha- 
rakter  dieses  Stammes  zeugt,  ist  folglich  kein  entschcidender  Bevveis,  dass  der 
Verbalstamm  geradc  durch  das  angewandte Tempussuffix  sich  in  einen  Nomi- 
nalstamm  verwandelt  habe.  Aberwo  das  Tempussuffix  nicht  deutlich  als  Verbal- 
suffix  nachgewiesen  werden  kann,  liegt  der  Schluss  nahe,  dass  es  gerade  das 
Tempussuffix  ist,  welches  das  Verbum  in  ein  Deverbalnomen  verwandelt  Be- 
sonders  «ollen  wir  darauf  aufmerksam  raachen,  dass  man  das  wogulische  Prä- 
senssuffix  -g—  leicht  för  ein  Verbalsuffix  ausehen  könute,  wenn  man  die  wogulisch- 
ostjakische  Präteritumbildung  (mit  -s—)  und  das  ostjakische  Präsens  (mit -f — 
s.  u.  w.)  in  Betracht  zieht,  da  aber  das  Vorkommen  eines  solchen  Verbal- 
suffixes  -g—  im  Wogulischen  nicht  nacuge\viesen  werden  kann,  sehen  wir  -g— : 
filr  ein  Nominalsuffix  an,  welches  mit  dem  -ky,  -gy  des  Finnischen  und 
anderer  Sprachen  zusammenzufuhren  ist.  Dieses  mag  als  Ergäuzung  zu  dem  S. 
73  Gesagten  dienen. 
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ezin  ramak  ich  kaufte  nicht,  eig.  „ich  [war]  nicht  kanfend",  tscher. 
otf  tolep  sie  kommen  nicht  =  ,.sie  nicht  kommend".  Als  Form  der 
3.  Person  dient  ge\vöhnlich  der  Tempusstamm  selbst  ohne  antreteu- 
des  Personalsuffix,  z.  B.  saapi  er  erhält  =  „erhaltend-,  „erhaltend 
jemand'.  1 

Fiir  die  Berechtignng  dieser  Auftassuug  spricht  auch  der  Uin- 
stand  dass  in  den  ural-altaischen  Sprachen  eine  derartige  Bilduugs- 
weise  der  Tempnsstämine  .sehr  \\  eit  verbreitet  vorkommt  (z.  B.  tiirk. 
oJur  seiend  u.  er  ist,  ohmini  ich  bin). 2  Anch  in  den  indoenropäi- 
schen  Sprachen  \verden  hentzntage  die  Präsensstämnie  allgemein  als 
Nominalstämme  aufgefasst,  z.  B.  sanskr.  ar/ati,  gr.  äyei  =  Treiber 
(a<ja-,  ayt-)  +  der  3. 

Die  in  der  finuisch-ugiischeu  Ursprache  existierenden  deverba- 
len  Nominalbildungeu  zerhelen  nicht  in  die  Hauptklassen  der  nom. 
agentis,  actionis  und  acti,  sondern  konuten  sowohl  dieses  als  jeues 


1  Die  Formen  der  3.  Pers.,  die  man  im  Mordvvinischen  (§§  37,  54)  antrifft, 
sind  eher  fur  eigentliche  Partizipien,  welche  als  prädikative  Bestimmungen 
ohne  das  Präsens  vom  Verbum  „seiu"  stehen,  als  fur  Tempusstämme  an- 
zuseheo.  Der  Gebrauch  des  Partizips  (wie  eines  anderen  Adjektivs)  als  prä- 
dikative Bestimmung  des  Subjcktes,  ohue  Vermittelung  des  Präseus  vom  Ver- 
bum »seiu*  ist  in  den  finn.-ugr.  Sprachen  ziemlich  allgemein,  z.  B.  en  tullut 
(eine  Neubilduug  statt  esin  tule1)  ich  kam  nicht,  eig.  ich  „nicht  gekommen" ;  kar.jo 
i  poannud  er  ist  anch  schon  geflohen  |  lappN.  (im  Itcm  =  lappS.  ib  lam)  statt 
'Söib  le  ich  war  nicht.  eig.  „ich  nicht  gevveseu"  |  tscher\V.  tolon  u.  tscher  B.  tolen 
gekommen)  er  ist  gekommen,  er  kam  wotj.  veram  er  sagte,  syrj.  munöm  er 
ging,  htömaöi  sie  sagten,  wotj.  nti  kulemte (suom  „neiti  kuolematon")  das  Mäd- 
chen  ist  nicht  gestorben  (S.  Wiedemann,  Syrj.  SS.  165,  160,  171,  172  vgl.  SS 
175,  188;  Wiedemann,  VVotj.  S.  132,  194).  —  Als  «modus  relativus"  (Modus  der 
indirekten  Anfnhrnng)  dient  im  Liv.  u.  Estn.  ein  Partizip,  z.  B.  liv.  ta  kitöb  ku 
ta  jumult  tundiji  er  sagt,  dass  er  Gott  kenne,  estn.  mina  olnu  ich  sei  ge\vesen. 
—  Die  später  auf  analytischem  Wege  entstandenen  Verbalformen  (olen  lukenut 
ich  habe  gelesen  u.  s.  w.)  werden  allgemein  mit  Hiilfe  der  Partizipien  in  Ver- 
bindung  mit  dem  Verbum  „sein*  gcbildet. 

1  S.  z.  B.  Fr.  Miiller,  Grundriss  der  Sprach\visscDSchaft  II.  2.  S.  280 
u.  ff.  — ■  Hunfalvy,  Ny  K.  III.  S.  270  u.  ff.  u.  a. 

*  S.  z.  B.  Delbruck,  Einleitung  in  das  Sprachstudinm,  2  S.  93;  Brug- 
man,  Die  praseusstammbildendcn  Suffixe  (Sprachwissenschaftl.  Abhandlungen) 
1874  u.  a. 
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sein.  Das  ist  daraus  ersichtlich,  dass  mit  deraselben  Suffix  gebildete 
Nora.  deverb.  in  verschiedenen  Sprachen  und  sogar  iu  derselben  iu 
verschiedenen  Funktionen  auftreteu  z.  B.  fiun.  lukema  das  Lesen, 
lapp.  lokkam  einer,  der  gelesen  liat  —  fiuu.  lukenut  |  finn.  dämä  Le- 
ben,  tekemä  Gemachtes  {veljen  t.  vom  Bruder  gemacht)  u.  s.  w.» 
Allmählig  fing  mau  jedoch  au  verschiedeue  Stämme  als  Gegensätze 
zu  eiuauder  auzuseheu;  speziell  fing  mau  an  einige  Stämme  als 
eine  dauernde,  unvolleudete,  andere  wieder  als  eiue  volleudete  abge- 
schlossen  vorliegende  Handluug  bezeichnend  aufzufassen  —  eiue  Ver- 
theilung,  die  in  verschiedenen  Sprachen  verschieden  vor  sich  gegau- 
gen  ist. 

Diese  Nominalstämme  wurden  die  Grundlage  der  Teinpusbil- 
duugeu.  Iu  eiuigen  Sprachen  schien  deunoch  eiu  eigeutlicher  Ver- 
balstamm  als  nomiual  aufgefasst  zu  \verdeu  und  als  Tempusstamm 
zu  fuugieren;  dieses  ist  besonders  im  Wogulischeu  und  Ostjakischen 
der  Fall,  in  denen  Tempusstämme  mit  Verbalsuffixen,  das  Präseus 
(im  Ostj.)  mit  dem  lrequentativen  (kontinuativen)  uud  das  Präteri- 
tum  mit  dem  momentaueu  Suffix,  \vodurch  die  Handlung  auf  ihr 
Schlussmoinent  beschräukt  wird,  gebildet  werden. 

Aus  diesem  alien  kann  man  schliessen,  dass  die  Tempora  ur- 
sprunglich  keine  Ze  itsttife,  sondern  eine  Akti onsart,  das  Präs. 
die  dauernde,  nicht  abgeschlossene,  und  das  Präteritum  die  abge- 
schlossene  Handlung,  bezeichnet  haben.  Auch  aus  dem  Gebrauch 
der  Tempora  ereieht  mau,  dass  sie  eigentlich  keiue  Zeit  bezeichneu. 
zu  deren  Augabe  sie  auch  kein  Element  enthalteu  (merke  das  Präs. 
historicum;  suom.  jo  nyt  söin  nun  habe  ich  schon  gegessen:  lapp. 
bappa  bodi  jo  der  Pastor  ist  schon  gekommeu).  Da  aber  die  Hand- 
lung vom  Staudpunkt  des  Sprechenden  aus  entweder  als  gegenwär- 
tig  oder  als  vergaugeu  oder  als  kiinftig  erscheint,  haftete  naturlich 
die  Zeitbedeutung  an  dieseu  Formen,  uud  so  \vurde  das  Präseus  tiber- 
haupt  ein  Tempus  der  gegeuvvärtigen  und  kiinftigen  (nicht  vergan- 
genen)  Zeit  uud  das  Präter.  ein  Tempus  der  vergangenen  Zeit.2 

1  Vgl.  Budens,  Alaktan  S.  178. 

a  Wir  habcn  die  ganz  vereinzelt  stehende  Futurbildmig  iin  Magyarischen 
mit  dem  Vcrbalsuttlxe  -nd— ,  die  hauptsächlicb  in  der  älteren  Si»rache  in  Rela- 
tivsätzen  als  Futnrum  exactum  auftritt,  kciuer  Besprecbuug  unterwerfen 
vollen. 


Digitized  by  Google 


B.  Die  Modusstämme. 


175 


B.  Ueber  die  Modusstämme. 

I.  Indikativ  nnd  Imperativ. 

ALs  Indikativstamm  dient  der  Verbalstamm  selbst,  an  den  die 
Tempussuffixe  unmittelbar  antreteu.  Wie  es  sicli  aber  mit  demlm- 
perativstamm  verhält,  verdient  eine  besondere  Uutersuchung. 

In  dem  Imperativ  der  meisten  fiunisch-ugrischen  Sprachen  ge- 
\valirten  \vir  Eeflexe  von  einein  an  den  Verbalstamm  gefugten  Ele- 
ment,  desseu  urspriingliehste  Gestalt  naclj  dem  Zeugniss  der  finni- 
schen,  lappischen,  morduinischeu  nnd  ostjakisehen  Formen  -kv,  -gx 
gewesen  ist.  Es  fragt  sich  nun,  ob  der  mit  -fcs\  -gb'  gebildete 
Stamm  ein  Verbal-  oder  Nominalstamm  nnd  das  Suffix  -kx,  -ys  ein 
nominal-  oder  verbalstannnbildendes  Suffix,  und  femer  ob  es  ein 
Imperativsuffix  sei. 

Wenu  man  solcbe  Formen  \vie  finu.  \veps.  ah/am  amhkoi  (lasst 
uns  nicht  geben),  ostj.  mcnagvt  (sie  mögen  gebeu),  in  Betracht  zieht, 
in  deuen  das  Pluralsuffix  (-/,  -/)  an  den  mit  dem  fraglichen  Suffix 
gebildeten  Stamm  gefiigt  ist,  scheint  derselbe  ein  X omina  1- 
stamm  zu  sein.  Und  wenn  sich  dem  eiumal  so  verhält,  so  scheint 
es  uns  klar,  dass  der  Verbalstamm  gerade  durch  das  Suffix  -kv,  -g* 
nominal  geuorden,  denn  es  lässt  sich  nicht  be\veisen,  dass  das  Plu- 
ralsuffix /  im  Finnischeu  sich  einem  nominal  gebrauchteu  Verbal- 
stamm aufugeu  könnte.  Da  es  ausserdem  kein  verbalstaminbilden- 
des  Suffix  -ks\  -ijh  giebt,  das  in  seintr  Ent\vickeluug  in  derselben 
Richtuug  fortgeschritten  \väre,  wie  das  im  Imperativ  anzutreffende 
Element1,  sind  \vir  der  Ansicht,  dass  -kV,  -g*  fttr  ein  nominal - 
stammbildendes  Suffix  anzusehen  ist. 

Um  Klarheit  dariiber  zu  ge\vinnen,  ob  die  imperative  Be- 

•  Nach  der  Ansicht  Simonyi'&  (NyK.  XIII.  S.  106  u.  f.)  ist  das  fragliche 
Suffix  mit  dem  frequentativen  Suffix  -g  oder  vielmehr  momentanen  Suffix  -k  iden- 
tiscb.  Die  Entwickelung  dieser  Suffixc  in  den  verschiedenen  Sprachen  ist 
jedoch  eine  ganz  andere,  a ls  die  des  fraglichen  Suffixes,  indera  das  frequenta- 
tive  in  alien  Sprachen  als  j  (u.  s.  w.),  das  momentanc  als  -k  auftritt  (S 
Uuden,;  Alaktan  I.  SS.  34-41,  G7— 71). 
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deutung  des  Modus  vom  Suffix  -kb',  -yb'  abhäugt.  d.  h.  ob  -kv,  -yb' 
ein  Imperativsuftix  sei,  miissen  \vir  einige  das  gegeuseitige  Verhält- 
dlss  des  Imperativs  und  Indikativs  erläuternde  Umstände  in  Augen- 
schein  nebmen.  Sehr  gexvöhulich  ist  es,  dass  die  1.  Pers.  Pl.  vom 
Präs.  Ind.  in  imperativer  Bedeiitung  gebrauebt  wird,  z.  B.  estn.  lä- 
herne  lasst  uus  gebeu,  wot,  lähemmä,  \veps.  miiömme  lasst  uns  ver- 
kaufeu,  kar.  panemina  lasst  uns  legeu  |  mordM.  posabtatama  lasst 
uns  helfen  |  tscherB.  tähtenä  lasst  uns  geben  |  syrj.  munamö  —  wotj. 
menoni)  lasst  uns  geheu.1  Ebenso  kann  suoni,  lähdetään  .(man  geht, 
\vir  geben)  in  deu  meisten  Mundarten  rlasst  uns  geben"  bedeuten; 
dialektisen  sagt  man  aucb  ällään  lähtekö  mit  dem  Verneinungs\vorte 
im  Präs.  Ind.  und  dem  venieinten  Verbum  im  Imperativ. 2  Im  Lappi- 
scheu  gewabrten  wir  (S.  130)  ebenfalls  imperativisch  gebrauclite 
Formeu  des  Präs  Ind.  Imperativisch  ist  der  Indikativ  auch  in 
solchen  Säteen  gebrauebt  wie:  estn.  teeb  linnako/ms  mis  teeb3  mag 
das  Stadtgericbt  thun,  was  es  thun  wird;  suom.  maksaa  mitä  maksaa 
od.  maksoi  mitä  maksoi3  es  koste,  \vas  es  wolle.  —  Oft  ist  der 
Gebrauch  des  Indikativs  als  Imperativ  durch  ein  besonderes  Wort 
angedeutet  wie  liv.  las,  \vot.  la,  estn.  laze  (Imper.  von  laske-)  \ 
kar.  ana,  weps.  anda  (Imper.  von  anäa-)  =  lappK.  onn,  ann  \ 
syrj.-wotj.  mcd,  wog.  vos,  ostj.  at* 

Dass  der  Indikativ  in  dieser  \Veise  als  Imperativ  gebraucht 


1  S.  Wiedemann,  Estn.  Gi.  S.  1G7;  Ahlqvist,  Wot.  Sprachproben,  L.  16 
58,  61—63;  Genet:,  Weps.  Sprachproben,  Kieletär  I.  5.  S.  17;  Genetz,  Ven: 
Karj.  S.  216;  Ahlqvist,  Mokscham.  Sprachproben  S.  125;  Wiedemann,  Tscher.  S. 
144;  IViedemann,  Syrj.2  S.  181,  Syrj.1  S.  79.  —  So  aucb  im  Ostj.,  s.  Castre»,  Ostj.* 
S.  56. 

•  Setälä,  Lauseop.  tutkimus,  Suomi  II.  16  S.  107. 

*  Vgl.  Wiedemann,  Gr.  S.  468;  Setälä,  Lauseop.  tutkimus,  Suomi  II.  16. 
S.  1 13.  u.  ff. 

4  Z.  B.  liv.  las  tämä  anab  er  mag  geben,  wot.  la  m*b  er  mag  geben ;  kar. 
ana  panemma  lasst  uns  setzen,  wepsN.  anda  pestä  H  sie  mogen  waschen  |  lappK. 
ann  poatta  er  mag  kommen  |  syrj.-wotj  med  klskas,  resp.  kisko;  er  mag  zieben 
1  wogN.  ro*  ju  er  mag  kommen  (Vog.  föld  S.  144)  |  osjN.  at  ui  er  mag  sein 
(Matth.  6:  10).  -  Vgl.  Krohn,  Melangcs  russcs  IV.  S.  596  u.  ff;  Simonyi^yK. 
XIII.  S.  144  u.  ff. 
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werden  kaun.  bezeugt,  dass  der  z\vischen  diesen  Modi  vorkommeude 
Unterschied  nicht  auf  materiellem  Unterschied  zwischeu  iliren  Bil- 
dungselementen  zu  bernheu  braucht.  Da,  was  die  For  ra  betriftt, 
das  von  uns  im  Imperativ  angetroffene  Suffix  dem  Präsenssuffix  -kh\ 
-<jb'  vollkommen  gleich  ist,  so  hindert  uns  nichts.  das  erstere  niit  dem 
letzteren  zu  identifizieren.  Unserer  Auffassung  nacli  hat  also  der 
Imperativ  keiu  Moduselement  und  ist  -ks\  -ys\  \vo  es  im 
Imperativ  erscheint,  fttr  ein  Präsenssuffix.  urspr.  fur  eiu  Suffix 
eines  nomen  deverbale  anzusehen.  Wir  halten  den  Imperativ  also 
nur  fiir  einen  in  interjektioneller  Funktion  gebrauchten  Präseusstaram ; 
eine  Form  wie  vie'  od.  älä  vie  wurde  demnacli  etwa  »fnhrend!" 
resp.  „nicht  fuhrend" !  1  bedeuten.  gleich\vie  z.  B.  im  Griechischen 
aye.  das  ebenfalls  ein  in  interjektioneller  Funktion  angeuaudter 
Präseusstamm  ist. 

Ein  zu  beacbtender  Umstand  ist,  dass  es  im  Finuisclien  und 
Lappischen  z\vei  Imperativkategorien  giebt,  von  denen  die  erstere 
eine.  anch  mit  Bezug  auf  den  Suffixvokal.  mit  dem  Präsenssuffix 
-kb',  -gh'  völlig  ubereinstimmende  Suffixgestalt  zeigt  {-ha,  -(ja,  resp. 
lapp.  -he,  -e),  die  andere  aber,  die  etwas  gelindere  Bedeutung  hat. 
eine  abweichende  Vokalisation  des  Suffixes  {o,  «,  lappK.  a)  ausweist. 
Von  unserem  Standpunkt  aus  kann  der  Stainm  der  II.  Imperativ- 
kategorie  nicht  anders,  denn  als  eine  Weiterbildung  des  I.  Imperativ- 
stammes  betrachtet  werden.  Sowohl  hinsichtlich  der  Form  als  der 
Bedeutung  liesse  es  sich  denken,  dass  der  II.  Imperativstamm  nr- 
sprttnglich  auf  einer  Dimiuutivbildung.  vielleicht  mit  dem  Suffix 
von  dem  Noininalstamme,  welcher  der  I.  Imperativkategorie  zu 
Grunde  liegt.  beruhe  (-ho,  urspr.  -koi  =  -ha  -f  /,  \vie  suom.  eno 
(enot),  lapp.  adno  (cnoi),  aus  cnä-,  lapp.  o  dne-  mit  dem  Suff.  -/.  pct- 
telikko  aus  -kka  +  i,  Maiju  aus:  Maija  +  ./). 

Aus  dem  Umstand,  dass  die  Bezeichnuug  der  Personen  oft 
fehlt 2,  darf  mau  vielleicht  den  Schluss  ziehen.  dass  die  Imperativ- 

1  Vgl.  moi  (IM.  morai  singend,  (at  mora{  singe  nicht  (Ahlqvist,  Mokscham. 
Sprachprobcn  S.  132);Syrj.  vVj\m  seiend:  ich  bin  u.  s.  w.,  v,  te  sei  (du). 

1  In  der  2.  Pera.  Sg.  regelmässig;  so  auch  kar.  patjya,  laast  uns  setzen, 
lappK.  porttakka  laast  uns  essen;  vielleicht  gehört  hierher:  suom.  sanoa  (Verm- 
land)  saget,  kar.  latkie  lasset  (vgl.  oben  S.  114). 

Vi 
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formen  urspruugtich  nicht  auf  bestimmte  Personeu  bezogen  wurden. 
Die  Personalpronoraina  scheinen  in  Vokativfunktion  nachgefolgt  zu 
sein  (vgl.  weps.  aykka  miiö,  kai*,  payga  miiö x);  allmählich  jedoch 
reiheten  sieh  die  Imperativformen  der  allgemeinen  Verbalflexion,  öfters 
der  Präsensflexion  an. 


II.  Die  Konjauktivsnfflxe. 

Die  Konjunktivformen  sind  ent\veder  Präsens-  oder  Präterituui- 
tempora,  in  denen  das  Tempussuffix  an  den  Konjunktivstamm  ge- 
fugt  \vorden  ist.  Daraus,  dass  die  Tempussnffixe  deverbale  Suffixe 
sind,  folgt,  dass  die  Koujunktivstämme  Verbalstäiurae  nnd  die 
Konjimktivsuffixe  verbalstammbildende  Eleraente  sind2. 

Als  solche  Suffixe,  vermitteLst  xvelcher  die  verschiedenen  Kon- 
junktivstämme  gebildet  uerdeu,  trafen  wir  -te,  -;j-v,  -fe-  an,  nnd 
ausser  diesen  noch  -j.v,  das  jedoch  nicht  allein,  sondein  nur  in  Ver- 
bindnng  mit  andereu  gebraucht  \vird.  Auch  die  iibrigen  SutTfixe, 
ausser  -jv  köuuen  sich  mit  einander  verbiuden,  so  dass  wir  folgende 
Kombinationen  erhielten :  -ft  +  -te,  -nv  +  -jv  -f-  -te,  -jv  4-  -nv  +  -to, 
-te'  +  -Ib'  (-Ib'  4-  -ks  +  -Ib'). 

Oben  fnhrten  \vir  im  Finuischeu  eine  solche  Pritteritumform  des 
Konjunktivs  an,  \vie  andd  (in  Suojärvi)  er  hätte  gegeben,  die  das 
Präteritum  von  einem  mit  dem  Suffixe  -k  gebildeten  Koujuuktiv- 
stamme  ist.  Darilber  kann  kein  Zweifel  obwalteu.  dass  der  Kon- 
jnnktivstamm andcle-  den  Elementen  nach  dasselbe  ist,  wie  der  gleich- 
lauteude  Fraiuentativstamm  vom  Verbum  anda-,  und  das  isolierte 
Konjunktivsuftix  -/v  ist  mit  dem  deverbalen  Suffix  -/v  fiir  identisch 
auzuseheu,  mit  dem  mau  frequeutative  und  kontinuative  (bisw.  mo- 
meutane)  Verbalstämme  in  alien  tinnisch-ugrischeu  Sprachen  bildet. 

1  Suora  :  hakatkas  me  (Imp.-stainm  -j-  die  Anhangspartikcl  -s),  Judrn, 
Finska  sprakets  Gramma  tik,  1818. 

J  Einige  Konjunktivstainme  können  auch  wic  andere  Verbalstämme  in 
uiehrcren  Formen  vorkommen,  /..  B.  Suom.  liene-,  Inf.  Uotina,  vgl.  kar.  liene-, 
\veps.  /««f-. 
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Diese  offeubare  Identität  fuhrt  uns  dazu,  auch  audere  Konjunk- 
tivsufiixe  auf  demselben  Gebiete  zu  sucheu.  Unter  den  deverbalen 
Verbalsntfixen  treften  wir  in  mehrereu  finnisch-ugrischen  Sprachen 
Reflexe  von  -ksy,  z.  B.  finn.  suom.  ui-kse-nteU-:  ui-  sch\vimmen,  olon. 
ota-kse-ndek-:  otf  a- nehmen ;  lappK.  kirtCe-  hin  und  herfliegen:  kirte- 
fliegeu.  lappS.  katotaöe-  fortzufuhren  beginnen,  lappN.  yuoddate- 
langsam  tragen;  raordE.  kufa-te-k-  liebkosen:  kuta-  kitzeln;  mordM., 
-E.praksnc-  fallen  pra-.  Der  Bedeutung  nach  ist  dieses  Suflfix  fre- 
quentativ,  kontinnativ  od.  inchoativ. 

Auch  ein  Suflix  -js  mit  ungefahr  denselbeu  Bedeutungen  fin- 
det  man  unter  den  deverbalen  Verbalsufftxen,  z.  B.  lappS.  kocajc-  — 
lappX.  f/occa-  (Prät.  Pl.  3.  (foccajeyje)  ervvachen:  lappS.  koce-,  lappX. 
(foccc-  wachen;  lappK.  oattai-  (Inf.  oattet)  sich  schlafen  legen:  rUtte- 
schlafen,  finn.  suom.  lykki-,  lykkä-j-ä-,  \veps.  -Uika-i-da-  stossen,  \verfen. 
Im  Finnischen  kommt  auch  die  Suflixkonibinatiou  -jv  +  -to  in  kon- 
tinnativer  Bedeutung  vor,  z.  B.  liv.  vediks  hin  und  her  bewegen 
veda-  ziehen,  nuriks  rnurren,  estu.  soritse-  rauschen,  värise-  od.  värize- 
zittera,  suom.  värise- l. 

Ebenso  scheint  man  ein  finnisch-ugrisches  deverbales  Verbal- 
suffix  -nb'  anuehmen  zu  mussen.  Als  Beispiele  wollen  wir  anffthren : 
estn.  podene  krank  werden :  pede-  krank  sein  2,  lappN.  öokkane-  sich 
setzen:  öo/cka-  sitzen,  mordE.  ledne-  (frequ.):  kd-  nähen,  praktoie-  : 
pra-  (-ks  +  -ne)  fallen.  Den  vorkommenden  Beispielen  nach  zu  schlies- 
sen.  scheint  das  Suffix  -nv  inchoative  aber  auch  frequentative  Be- 
deutung zu  haben. 

Man  ersieht  also,  dass  es  deverbale  Verbalsuffixe  giebt.  die  der 
For  m  nach  den  Konjunktivsuffixen  gleich  sind.  Es  gilt  noch  zu 
entscheiden,  ob  auch  die  Bedeutung  der  Suffixe  zusammenpasst 
Wir  saheu  dass  diese  Verbalsuffixe  uberhaupt  theiLs  frequen- 
tative und  kontiunative,  theils  inchoative  und  momentane  Be- 
deutung hatten.  Die  Auslegnng  der  ursprtinglichen  Bedeutung  die- 
ser  Suffixe,  die  vermuthlich  bei  verschiedenen  Suffixen  verschieden 

1  Dass  auf  dem  Gebiete  derselben  Sprache  ein  Konjunktivelement 
-hkse  neben  -kse  vorkomrat,  ist  nicht  raehr  befremdend,  als  dass  z.  B.  käy-stele- 
u.  kävele-,  ni-ksele-  u.  ui-ksentele-  nebeneinander  vorkomraen. 

1  Vgl.  Beispiele  bei  Wiedemann,  Gr.  S.  245. 
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war,  gehört  nicht  zum  Plaue  dieser  Abhaudlung;  so  viel  wolleu  \vir 
nur  gesagt  haben,  dass  die  anföngliche  Bedeutung  derselben  \vahr- 
scheinlich  nicht  bestimmt  frequeiitativ  oder  momentan  gewesen.  son- 
dern  es  scheint  dieselbe  vielmehr  uur  begrenzend,  spezialisie- 
reud  ge\vesen  zu  sein,  worauf  die  Ent\vickelung  in  verschiedener 
Weise  vor  sich  gegangen  ist.  Entweder  konnte  die  Thätigkeit  auf 
mehrere  Zeitmomente  vertheilt  \verdeu  (frequentative  od.  itera- 
tive  Bedeutung),  die  mau  sich  ebenfalls  unmittelbar  aufeinander 
folgend  denken  konnte  (kontinuative  Bed.),  oder  beschränkte  mau 
die  Thätigkeit  auf  eiu  Zeitmoment  (singuläre  Bed.),  das  man  speziell 
als  Anfangs-  (inchoative  Bed.),  oder  als  Schlussmoment  (per- 
fekti v e  Bed.)  auffassen  konnte  Eine  iterierte  oder  beginneude 
Thätigkeit  kann  leicht  als  eine  konative  aufgefasst  wei*den  und 
dein  Versuchen  venvandte  Vorstellungen  sind  die  Begriffe  eines 
Beabsichtigens  und  Wollens.  Nach  dieser  Richtung  hin  hat 
die  Bedeutung  derartiger  Verba  sich  auch  oft  entwickelt,  z.  B.  olon. 
fiedele  nachforschen  (wissen  wollen),  otakscndch- 2  oft  ueh  men  od. 
(besondei*s  im  Präteritum)  zu  nehmen  versuchen,  beabsichtigen,  im 
BegrifF  sein  zu  nehmen,  lappN.  htoikatalla- 3  zu  borgen  suchen  lappS. 
ostele-  kaufen  wollen  ostc-  \  mordM.  miscmk  verkaufen  wollen  mi-  \ 
magy.  marasztal-  zuriickzuhalteu  suchen,  maraszt-  bleibeu  machen*. 
Hierher  gehört  auch,  dass  der  Infinitiv  eines  mit  lappN.  -55.  -cc. 
lappS.  -6c  (aus  -ns-  +  -k$s')  gebildeten  Verbiuns  oft  statt  eines  Final- 
satzes  gebraucht  wird  (z.  B.  lappS.  takkaöet  uni  zu  machen). 


1  Nur  iu  dieser  \Vcisc  las»t  der  Tmstand  3ich  erklurcn,  dass  mit  dem- 
sclben  Stiflix,  \\ie  \vir  oben  gcsehen,  frequentative  und  inchoative,  rcsp.  momen- 
tanc  Verba  abgeleitct  werden  könuen.  Dazu  inögen  ein  paar  Beispielc  aus 
LappK  nach  Gcnetz  envähnt  werdeu:  ki(htale-  etwas  lohen:  kithta-  preisen  ; 
jicrpale-  hin-  und  hcrschwanken:  jierpa-  sclmauken,  pacÖale-  VVäsche  auf 
einmal  ausdrehen  (j)acöa-  drchen),  coakkaU  zu  falleu  anfangen  coakka-.  So 
bildet  auch  das  Suffix  -nte,  lappN.  -de  sovvohl  frequ.  als  singuläre  Verba.  — 
Vgl.  Qvigstad,  Acta  Soc.  XII.  S.  153,  155. 

*  Gcnetz,  Aun.  162. 

*  Qviystad,  Acta  Soc.  XII.  SS.  157. 

*  Budenz,  Alaktan  I.  S.  13. 
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In  dieser  Weise  also.  \venu  wir  die  Konjunktivcharaktere  fur 
gleichartige  Sutfixe  ausehen,  liesse  sich  die  Bedeutung  des  WolIens 
erklären,  die  m  an  oft  beim  Koujunktiv,  besonders  iu  Hauptsatzen 
antrifft,  in  deneu  die  ursprungliche  Bedeutung  am  deutlichsten  her- 
vortritt,  z.  B.  fiun.  söisin  ich  will  essen  (urspr.  ich  \vollte  essen). 
lappK.  (Ter)  mun  porööim  ich  will  essen,  mordM.  falksllen  ich  will 
od.  \vollte  blasen  |  tscher.  tolnem  ich  \vill  koramen,  vvunsche  zu  kom- 
men  |  magy.  ennem  —  finn.  söisin.  Aus  dem  BegrifF  einer  Absicht 
entwickelt  sich  die  futurale  Bedeutung,  die  einige  Konjunktivfor- 
nien  oft  haben;  z.  B.  lappK.  linöem  ich  \verde  sein,  finn.  itkenet 
(Kalevala)  du  \virst  \veinen,  lienen  (kar.)  ich  werde  Daraus  das 
eine  beabsichtigte  Handlung  stets  nur  möglich  ist.  stamrat  die 
Potentialbedeutuug  des  Konjunktivs,  z.  B.  finn.  sanonee  er  dttrfte 
sagen,  lappX.  o  guöam  ich  dttrfte  erhalten.  Von  diesen  Bedeutungen 
des  Konjunktivs  können  die  iibrigen  leicht  abgeleitet  \verden. 

Da  also  weder  Form  noch  Bedeutung  Hindernisse  in  den  Weg 
legen,  können  wir  es  fiir  festgestellt  ansehen,  dass  die  Konjunk- 
tivformeu  Präsens-  oder  Präterituinformen  mit  -ksH,  -wtf, 
-fo*  u.  s.  w.  abgeleiteter  Verba  sind. 

Einen  interesanten  Vergleichungspunkt  bieten  auch  hier  die 
iudoeuropäischen  Sprachendar,  in  denen  nach  Curtius2  der  Konjunktiv 
anfanglich  eine  durative  (Lange:  kunktative)  Handlung  aus- 
driickt,  aus  \velcher  ursprunglichen  Bedeutung  Del br ii ck  3  alle  spä- 
teren  ableitet. 


Schlusswort. 

Wir  \vollen  unsere  Auffassung  von  der  Tempus-  und  Modus- 
stammbildung  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen  noch  einmal  in  ei- 
nigen  Sätzen  kurz  zusammenfassen. 


1  S.  Setälä,  Lauseopillinen  Tutkimus,  Suomi  II.  16.  S.  118. 
"  Zur  Chronologie  der  indogermanischen  Spracbforschung,  1873,  S.  49  u.  flf. 
x  Der  Gebrauch  des  Conjunctiva  und  Optativs  im  Sanskrit  und  Griechi- 
schen.  1871. 
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1.  Der  finnisch-ugrischen  Zeit  gehören  folgende  Bildungen  an: 
■a)  Ein  Präsens  mit  Suffix  -k*',  -</v. 

b)  Ein  Präteritum  mit  Suffix  -/*v. 

Ein  Indikativ  und  Im  perät  iv  ohne  Modnselement. 
<1)  Ein  Koujunktiv  mit  Suffix 

2.  Vor  der  Trennung  aller  finnisch-ugrischen  Volker  scheint 
ein  Präsens  mit  Snff.  -;>v.  -fr,v  (tinn..  lapp..  tscher.,  mord..  syrj.- 
wotj.),  begonnen  zu  habeu;  unsieher.  ob  auch  ein  Konjunktiv  mit 
Suffix  -Jcss  (finn.,  lapp.,  mord.) 

3.  Im  Sonderleben  der  betreftenden  Sprachen  sind  folgende 
Bildungen  entstanden : 

a)  Die  Präsensbildungen  mit  Snffixen :  lapp.  (mord.  ■/).  syrj.- 
\votj.      ostj.  -/—  u.  s.  \v..  wotj.  -sk—,  magy.  . 

h)  Präteritalbildungen  mit  Snffixen:  magy.  -//— .  ,  tscher.  S— 
(mord.  -z.  -S),  wog.-ostj.  ~s — . 

/;)  Konjunktivbildungeu  mit  Suffixen  und  Suffixkombiuatiouen 
lapp.  (finn.)  -Ie,  -finn.  -*  +  -tee,  -ne  +  -/  +  -lese,  lapp.  -/  +  -n —  +  ,  mord. 
~1csc  +  te,  -l  +  -M  ■«-  -le. 

Allgemeiner  könnte  unsere  Auffassuug  in  folgenden  Säteen  aus- 
gesprochen  werden: 

Die  Tempusstämme  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen 
sind  Xomiualstämme  (Stämme  f  ii  r  uomeu  agentis). 

Als  Indikativ-  und  Imperativstämme  fungieren  die 
Verbalstämine  ohne  Modnselement:  die  Bedeutung  des  Im- 
perativs  hängt  von  der  int erjektionellen  Funktion  des- 
selben  ab. 

Die  Koujunktivstämme  sind  Verbalstämme.  die  mit 
spezialisierenden  Verbalsuffixen  gebildet  sind. 
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8.  28,  Z.  10  v.  u.  Die  Worte:  „Weitere  Öpuren  der  Existenz 
eines  derartigen  Präsenssuffixes  kominen  in  der  Syrjänischen  Sprache 
nieht  voi"  sind  zu  streidien.  Im  Fortgang  der  Arbeit  bin  ich  zu 
der  Ansicht  gekommen,  die  ich  schon  S.  85,  Z.  14  v.  u.  als  Vermu- 
thung  ausgesprochen  liabe,  dass  der  allgemeine,  auf  a,  resp.  o  ausge- 
hende  rräsensstamm  im  Syrjänisch-Wotjakischen  mit  einem  dem  ur- 
spr.  -bhf  entsprechenden  Suffix  gebildet  ist  (vgl.  z.  B.  wotj.  suro, 
syrj.  sora  gemiscbt:  sur~,  svr-  misehen;  peSa  Lichthalter,  Leuchter: 
pes-  Licht  anzttnden;  S.  ftudenz,  Alakt.au  1,  S.  189,  Munkäcsi, 
Budenz-Album  S.  287). 

8.  X  ist  hinzuzufugen :  (t  =  der  bilabiale  tönende  Spirant. 

„    6:  Z.  10  v.  o.  1.  VVo  st.  Da. 

„   6,  „  16  v.  u.  1.  o  st.  o. 

„    7,  „    2  v.  o.  1.  od.  st.  1. 

„   9,       8,  9,  11,  12  v.  o.  1.  lies  st.  statt. 

ff  20,  „   6  v.  o.  1.  barjado^£a-ba  st.  bagad<v3$a-ba. 

„  28,  „   3  v.  o.  1.  afllksllen  st.  afUlksllen. 

„  38,  „  17  v.  u.  1.  ali  diesem  st.  ali'  Diesem. 

„  44,  „  10,  9,  8  v.  u.  1.  Iasktfd]a.  tiiöndä[d]uä,  nosta[d]ua  st. 
Jas/cel/Ja  u.  s.  w. 

„  47,  „   5  v.  o.  1.  LivK.  kukub,  Plur.  faikiibod  st.  Plur.  hikubod. 

„  47,  „  12  v.  o.  1.  /a/oa  st.  *taloa. 

„  58,  „   4  v.  o.  1.  uichts  st.  den  nichts. 

„  58,  „   5  v.  o.  1.  den  Mundarten  st.  Mundarten. 

„  63,  „  10  v.  o.  1.  ö<j9t  st.  ögot. 

,  64,  „  15  v.  u.  1.  o< /  st.  eg. 
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S.  64,  Z.  14  v.  o.  1.  öyfi»/,  ögdtul  st.  ö#e/t<7. 

„  83.  „  1  v.  o.  1.  '/,  t  st.  ?. 

„  85,  „  14  v.  u.  1.  ?,  i  st.  i. 

„  9.'},  „  9  v.  u.  1.  im  Estnischen  st.  in  Kstlnnd. 

„  98,  r  11  v.  u.  1.  Hu  st.  Mä. 

„  119,  „  2—1  v.  u.  1.  zu  fflhrcii  st.  zuzufiihren. 

„  139,  „  7  v.  o.  1.  to/ao  st.  /ö/^o. 

139,  „  8  v.  o.  u.  9  v.  u.  1.  phza  st.  pUza. 

v  144,  „  13  v.  o.  1.  Impersitiv  st.  Indikativ. 

„  140,  r  1  v.  u.  1.  Note  1.  st.  Note  2. 

p  161,  r  13  v.  u.  1.  inorJcig  st.  mor1fi£. 

„  163,  „  15  v.  u.  1.  oa££i  st.  o^iöc. 
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Die  folgenden  lappischen  Texte  sind  Proben  einer  grösseren  Samm- 
lung  lappischer  Sagen  und  Märchen,  die  von  dem  Pfarrer  G.  Sand- 
berg und  mir  aufgezeichnet  sind.  Die  enare-lappischen  und  skolte- 
lappischen  Texte  sowie  auch  diejenigen  aus  Siid\varanger  sind  von 
G,  Sandberg,  die  ubrigen  von  mir  aufgezeichnet  worden.  Meine 
Schreibweise  ist  die  in  der  nonvegisch-lappischen  Schriftsprache  ge- 
wöhnliche  mit  einigen  Modifikationen.  Ich  brauche  folgende  Zeichen : 

a,  ä,  ä,  a,  ä,  e,  e,  6,  e,  i,  iJ,  o,  ö,  o,  u,  u,  ae,  ie,  ou,  uo,  uö,  b,  1», 
d,  &,  d,  5,  s,  3,  $,  f,  g,  g,  g,  h,  j,  k,  1,  m,  n,  t),  p,  r,  s,  s,  t,  t, 

c,  l,  v,  w. 

Das  Zeichen  '  bezeichnet  schwache  Palatalisierung:  d',  1',  n', 
s',  f.  Das  Zeichen  '  nach  i,  1,  m,  n,  r,  v,  w  bezeichnet,  dass  der 
vorhergehende  Vokal  oder  Konsonant  lang  ist.  Ich  brauche  dies 
Zeichen,  weil  aus  dieser  Länge,  die  durch  Verstärkung  des  Stammes 
bewirkt  wird,  sich  oft  (besonders  bei  1  und  r)  ein  £ewalaut  ent- 
wickelt,  z.  B.  galÄga;  arepo;  rin^e;  bor°dai;  duolftba;  öiel»gaset. 

Die  Verdoppelung  eines  Konsonanten  bezeichnet  lange  oder 
doppelte  Aussprache. 

Das  Zeichen  —  bezeichnet  Länge,  </>  halbe  Länge,  ^  Kurze, 
z.  B.:  &lam,  &lla,  äkke,  haesta,  skaTöo. 

Kleine  Vokale  oben  in  der  Linie  bezeichnen  eine  schwache 
Aussprache  („reducierte  Vokale"),  z.  B.:  be«na;  n*ei'da;  stekka. 
a  ist  tiefes  a  (ein  wenig  höher  als  wlow-back-wide"  Sweet);  äöCe, 

äkka;  =  gewöhnliches  ostnonvegisches  a  in  ja,  takk. 
ä  liegt  zwischen  a?  und  a,  =  englisches  a  in  man,  rabbit.  Es 

kommt  in  Tanen  und  Waranger  in  der  Wurzelsilbe  oft  statt  a 

vor  (vgl.  Fri  is,  Graram.  §  3,  Anm.  und  Rask,  Gramm.  p. 

260  [§  3]),  wenn  e  oder  i  in  der  zweiten  Silbe  folgt,  z.  B.: 

ä£ce,  ässe,  läbbes,  väldi  (aber:  acöai,  assai,  labbä).   In  der 
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zvveiten  Silbe  koinmt  es  iii  Siidwaranger  auch  oft  sowohl  statt 
a  (z.  B.:  gal'gä,  er  soll;  daväs;  bajäs;  olmäi)  als  statt  ä  (z. 
B.:  oftä,  vittÄ,  guttä)  vor.  Auch  bei  Lappen  aus  Kistrand 
habe  ich  &  oft  in  der  z\veiten  Silbe  gehört,  z.  B..  dakkä, 
gacöa  (er  föllt),  dolrpä,  söupä,  (Seife). 

ä  =  englisches  a  iu  ali,  call.  Nonvegischen  Ohren  liegt  es  zwi- 
schen  a  und  a  und  lautet  bald  dem  a,  bald  dein  a  am  meisten 
ähnlich.  Es  ist  gewölmlich  kurz,  selten  halblang  oder  lang, 
z.  B.:  cafea,  g.  cäw£ä,  bäikäset.  Dies  a  kommt  besonders  im 
Zweig  b  des  finmarkischen  Dialekts  (sieh  die  Eintheiltmg  bei 
Friis,  Gramm.  p.  IU)  vor.  Ich  habe  es  auch  bei  Lappen  aus 
\Varanger  gehört;  sie  sprachen  es  mit  sehr  schlaffer  Lippen- 
runduDg  aus,  z.  B. :  ädä,  cafcä,  gai'kot. 

a  ist  „backu  (Sweet);  es  wird  mit  von  der  a-Stellung  zuruckgezoge- 
ner  Zungenspitze  und  gehobener  Zungenwurzel  ausgesprochen. 
Die  Lippen  gehen  zur  Seite,  und  die  Mundöffhung  ist  sehr 
kleiu.  ist  gewöhnlich  kurz,  selten  halblang  oder  lang, 
z.  B.:  gäi'kot,  v.  gäik9n;  gäiködet;  b^ikaset.  Nonvegi- 
schen  Ohren  liegt  a  in  der  betonten  Wurzelsilbe  zwischen  a 
und  e,  bisweilen  zwischen  a  und  ä  (z.  B.:  bai'ka,  cakca,  h^w- 
sedet),  ist  aber  auch  im  letzten  Falle  von  ä  deutlich  verschie- 
den.  Ausserhalb  der  Wurzelsilbe  ist  der  Laut  des  a  nicht  so 
ausgeprägt;  es  geht  in  der  dritten  Silbe  leicht  in  a,  e,  e,  e,  ai 
tiber,  ebenso  wie  ä  in  9,  e,  e,  uj  ubergeht,  z.  B.:  bagadät,  ba- 
gadet,  bagadet,  bagadet,  bagada;ret  =  b&gadet  (Kistrand);  ba- 
gadan  (1  Sg.  Pra«.).  a  kommt  in  Kvaenangen  vor.  In  der 
Wurzelsilbe  kommt  es  in  denselbeu  Wörteru  wie  ä  vor;  in  den 
folgenden  Silben  triift  es  aber  nicht  immer  mit  a  zusammeu,  z. 
B.:  (Llkkat,  v.  dägam  (Kv.)  =  dakkät,  v.  dägäm  (Ks.);  gä3ja, 
g.  gäjja  (Kv.)  =  gä35ä,  g.  gäja  (Ks.). 

In  Lyngen  (Pollen)  und  Karlsoe  habe  ich  ein  mit  dem  a  nahe 
verwaudtes  a  gehört,  das  in  deuselben  Fällen  wie  a  vorkommt. 
Es  wird  mit  der  Zuugenspitze  von  der  a-Stellung  zuruckge- 
zogen  und  mit  gehobener  Zungenwurzel  ausgesprochen.  Die 
Lippen  und  die  Mundwinkel  werden  zuriickgezogen,  und  die 
Mundöönung  ist  kleiner  als  bei  a,  z.  B.  ga33a,  gait,  bai'ka. 
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ä  liegt  zwischen  a  and  einem  Laute,  der  nicht  so  offen  wie  e,  aber 
nicht  so  geschlosseu  wie  e  ist.  Id  Kvasnangen  entsteht  dieser 
Laut  aus  a;  er  kommt  nur  selten  in  der  Wnrzelsilbe  (z.  B. 
jättet),  in  der  dritten  Silbe  aber  häufig  vor.  In  den  anderen 
Dialekten  in  lYomsoe  Amt  und  in  Koutokaeino  kommt  ä  bis- 
weilen  vor,  wo  andere  Dialekte  ä  oder  a  zeigen,  z.  B.  im 
Grusse:  R>m6l  adde!  däid,  bäfka. 

In  solchen  Wörtern,  wo  in  Kistrand  ä  gebraucht  wird, 
babe  ich  bei  Lappen  aus  "VVaranger,  wenn  e  (e)  in  der  näch- 
sten  SUbe  folgte,  einen  Laut  gehört,  der  nicht  so  breit  wie  ä 
war,  aber  dem  englischen  e  in  m  en  am  nächsten  kam.  Dieser 
Laut  kann  wohl  auch  durch  ä  bezeichnet  werden  ;  ich  vermuthe 
dass  es  derselbe  Laut  ist,  den  Ra  sk  (Gramm.  p.  260—261 
[§  4])  mit  a  bezeichnet  Beispiele:  bäste,  jakke,  maniiel,  faste, 
savekak.  Wenn  i  oder  u  in  der  nächsten  Silbe  vorkam,  war 
das  a  ein  wenig  minder  offen,  z.  B.:  jägi,  äddim  (aber:  addam), 
säddim  (aber  saddam),  gärrui.  Dies  ist  wolil  der  Laut,  den 
Rask  (Gramm.  p.  261,  §  5)  mit  £  bezeichnet.  In  den  Sprach- 
proben  des  Friis  bezeichuet  ä  sowohl  mein  ä  als  mein  a. 

e  ist  offenes  e  („mid-front-wide"  Sweet),  =  norwegisches  e  in  hest, 
men;  englisches  e  in  men. 

e  ist  geschlossenes  e  („mid-front-narrowtt  Sweet),  =  norwegisches  e 
in  en,  ett. 

e  ist  gehobenes  e;  liegt  zwischen  e  und  i. 

e  =  i  und  ist  aus  e  entstanden.  Die  Aussprache  e  oder  e  oder  e 
ist  dialektisen  schwankend  und  wechselt  oft  bei  derselben  Per- 
son, indem  e  in  der  langsamen,  e  in  schneller  Rede  vorkommt ; 
z.  B.:  boares  olmai;  son  1»  boarös. 

i  ist  geschlossenes  i  („high-front-narrowM  Sweet). 

ij  ist  ein  sehr  palatales  i,  das  wie  in  j  zu  enden  scheint;  es  ist  im- 
mer  lang  oder  halblang;  z.  B.:  g^^et,  v.  gijttam;  s^da,  g. 
sij4a.  Iu  gij't€t,  sij'da  venveilt  die  Stimme  auf  dem  letzten 
Theile  des  ij,  uud  das  t  in  gi>'töt  ist  kurz ;  in  gijttam,  siJda  ist 
das  ij  kurzer,  aber  das  tt  in  giJttam  ist  länger  und  das  d  in 
sMa  stimmlos.  Im  Hatfjeldthal  entepricht  diesem  ij  auch  ei; 
z.  B.:nei'be  =  nij,be  (Messer);  gi^tet,  v.  geitab;  sei'de  =  s^Ma. 
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o  ist  deutsches  otfenes  o  in  Gott  („mid-back-wide-roundu  Sweet). 
6  ist  deutsches  geschlossenes  o  in  gross,  Sohn  (wmid-back-narrow- 
round"  Sweet). 

o  ist  das  gewöbnliche  nordische  geschlossene  o  in  god,  sko. 
u  ist  finnisches  u,  deutsches  u  in  du. 

n  ist  das  gewöhnliche  ostnorwegische  geschlossene  u  in  hus  („high- 

mixed-narrow-round-  Sweet). 
a?  ist  breites  a;  in  ostnorweg.  l«re  (Blow-front-narrowu  Sweet). 
ie  besteht  aus  i  +  e  oder  c. 

oa  besteht  in  Ostfinmarken  und  K i Strand  aus  o  -f  a,  in  Koutoka?ino 
und  den  Dialekten  siidlich  von  Finmarken  aus  ö  +  a.  In 
Hammeroe  und  im  Hatfjeldthal  ist  das  o  offen  und  kräftig, 
das  a  sehr  schwach.  Bei  einigen  Lappen  aus  Hammeroe  und 
Karesuanto  wird  das  oa  von  ö  vertreten. 

uo  besteht  aus  u  +  o;  uo  wechselt  dialektisch  mit  uö,  das  aus  u  + 
einem  Laut  zwischen  o  und  oiFenem  ö  (vielleicht  „mid-mixed- 
wide-roundu  Sweet)  besteht. 
tf,  g  ist  stimmloses  (tonloses)  b,  d,  g.  Die  Härte  der  stimmlosen 
Laute  ist  nicht  immer  dieselbe;  besonders  in  Kvaenangen  und 
Ibestad  ist  sie  hervortretend,  so  dass  ich  nach  i,  1,  r  zwischen 
)»,  <i,  g  und  p,  t,  k  oft  nicht  scheiden  kann.  M»,  4d.  gg  ist 
langes  stimmloses  h,  4,  g;  doch  ist  die  Länge  niclit  so  gross 
wie  diejenige  des  bb.  dd,  gg.  Vor  den  stimmlosen  Media  tritt 
nie  h  (breath-glide)  ein  wie  vor  den  Tenues. 

i\  ist  englisches  weiches  th  in  the.  Es  wird  oft  mit  schwacher  Ar- 
tikulation  ausgesprochen  und  geht  in  den  Dialekten  siidlich 
von  Tromsoe  in  d.  selten  r  ftber.  In  Kva?nangen  vertritt  r  so- 
wohl  das  d  als  das  t.  Im  Hatfjeldthale  habe  ich  in  einigen 
Wörtern  statt  d  eiuen  Laut  gehört,  der  wie  d  anfing  und  mit 
r  endete,  z.  B.:  sadge  (heiser),  siedga  (Weide),  baedga  (ein 
Theil  eines  Schneeschuhes,  buddet  (zerstreuen).  Vgl.  hiemit  die 
Aussprache  des  d  im  Enare-Lappischen  (Lönnrot  in  Acta  so- 
cietatis  scientianim  Fennica?,  IV,  p.  141). 
3  =  ds;  33  =  ds  s  =  «s;  jj  =  ^s;  J  =  ds;  SS  = 

g  ist  aspiriertes  g  uud  wird  ohne  Kontakt  zwischen  der  Zunge  und 
dem  Gaumen  ausgesprochen;  es  wird  mit  schwacher  Artikula- 
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tiou  ausgesprochen  und  fällt  in  Karasjok  nnd  Kistrand  in  hur- 
tiger  Rede  vor  a  und  o  fast  ganz  weg;  in  denselben  Kirch- 
spielen  wird  es  vor  e  und  i  von  j  vertreten. 

h  ist  der  gewöhnliche  Hauchlaut.  Vor  k,  kk,  p,  pp,  t,  tt,  t,  tt,  c, 
cc,  £,  6ö,  wenn  sie  zwischen  zwei  Vokalen  stehen  (nicht  aber 
nach  einem  Diphthong,  dessen  zweiter  Bestandtheil  i  oder  u  [\v] 
ist)  geht  immer  „breath-glide".  Ich  bezeichne  dies  *breath- 
glide„  gewöhnlich  nicht,  ausgenommen  in  den  Sprachproben 
aus  Kva;nangen  und  bisvveilen  in  denjenigen  aus  dem  Hatfjeld- 
thal,  in  welchen  ich  es  mit  h  bezeichne.  Es  ist  =  h  im  fin- 
nischen  ahkera,  nahka,  ihminen,  weuig8teus  wie  es  hier  ausge- 
sprochen wird.  Man  kaun  drei  Stufen  der  Stärke  des  breath- 
glide  scheiden,  z.  B. :  am  stärksten  in  buoccat  (krank  werden), 
dahkka,  schwächer  in  buöccat  (krank  sein),  dahkkat,  dahkka- 
bffihtte,  ahfce,  sehr  schwach  in  ahcin,  ahöid,  buöhcam. 

il  ist  der  gutturale  Nasal. 

r  ist  gevvöhnliches  dentales  r,  das  mit  der  Zungenspitze  ausgespro- 
chen wird. 

s  ist  deutsches  sch  in  Fisch,  Schuh,  englisches  sh  in  fish,  shoe.  ss 
ist  langes  s. 

t  ist  englisches  hartes  th  in  thing.   Es  wird  oft  mit  schwacher  Ar- 
tikulation  ausgesprochen  und  geht  in  denselben  Dialekten,  wo 
d  von  d  oder  r  vertreten  wird,  in  t,  d  oder  r  ttber. 
c  =  ts;  cc  =  ts;  c  =  is;  R  =  t's. 

w  ist  der  labial-gutturale  Halbvokal,  =  englisches  w  in  we. 

dj  ist  palatales  d. 

gj  ist  ein  ZwLschenlaut  zwischen  palatalem  g  und  palatalem  d,  steht 
aber  dem  palatalen  g  nfther.  In  Kistrand  scheint  es  von  vieleu 
mit  einer  i-Gleitung  eingeleitet  zu  werden.  Vgl.  die  Schreib- 
weise  Leem's:  jgj  fiir  gj. 

Ij  ist  palatales  1;  llj  ist  langes  palatales  1,  z.  B.:  viellja,  g.  vielja. 

nj  ist  palatales  n;  nuj  ist  langes  palatales  n. 

In  den  ersten  Sprachproben  habe  ich  in  den  Diphthongen  den 
Bestandtheil  der  den  Druck  hat,  accentuiert;  oft  ist  doch  der  Druck 
auf  beide  Bestandtheile  vertheilt,  so  dass  es  schwer  zu  entscheiden 
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ist,  welcher  Bestandtheil  den  Hauptdmck  liat,  z.  B  :  soai,  suola, 
suölo,  diedam,  goaloi. 

In  Zusammensetzungen,  wo  der  erste  Theil  ein  vokalisch  aus- 
lautendes  Substantiv  im  Nominativ  ist,  wird  der  auslautende  Vokal 
des  ersten  Gliedes  ktirzer  und  leichter,  z.  B.:  sai'te-soabbe\  baei've- 
lodde,  cacce-badje,  akso-nadda,  juölgc-baelag,  ga33a  -bijja.  In  Wör- 
tern  wie  sai'te-soabbe,  bflRi've-loddö,  juölge-bflelag  etc.  wird  auch  das 
V  oder  das  1  körzer,  in  Cacce-badje  das  »breath-glide*  vor  cc 
8chwächer. 

Auch  Sandberg  folgt  der  in  der  norwegisch-lappischen  Schrift- 
sprache  gewöhnlichen  Orthographie.  Er  braucht  folgende  besondere 
Zeichen:  e,  e,  e,  o,  o,  u  in  derselben  Bedeutungwie  ich;  a  ist  gut- 
turales  a,  steht  a  am  nächsten  (ist  wohl  =  mein  ä);  ä  ist  a  mit 
einem  Zng  nach  a?  oder  e  hin  (scheint  sowohl  mein  ä  als  mein  ä  zu 
bezeichnen);  z  ist  tönendes  s  in  französischem  und  deutschem  rose; 
w  ist  u-haltiges  v  (ist  wohl  =  mein  w). 

Tromsoe  im  April  1886. 

J.  Qvigstad. 
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Anar. 

1.   O  udac-aeigest. 

Donia?  aeigest1)  gal  bn»rrö  a?lled  Anar-jäwr  riddoin ;  dastgo 
dalle  lije  redno  goddae  ja  aeraSs  huaeddo.  guaMlae  jävvrest  ja  juöhhe- 
modo  loddae  meaecest;  mut  dobmodog  sajae  laei,  et  ulmuh  a?  gott*n 
sajasst  orröm  rauhost  (Judi  diet.  C4o  si  jäwrest  lije  suhhämön  ja 
ai]Tjo-läb$  bodkaeni,  dae  ohtan  cucSlman  ae  duostani  leggisted  jäwran; 
cuölm  ferti  ouddael  cuowded  ja  bittai  giskodöd,  amas  Cudaeh,  go 
bott£,  uremased,  et  ulmuh  lije  doggo  alda.  Sist  lije  baezaduvvaeh 
aTTOo-läbgön  ja  v&deh  aerffs  badden,  ja  gost  vai  si  orro,  dae  si  asse 
dussae  dobmodose  sajin,  gost  ae  jurdam  usfemased.  Maj&nost  si  a?d- 
nam  vuael  rahdö2)  duvid;  dobbaM  si  orro  mottoni  aeig  rauhost.  Mut 
go  oht  Cudae-vieha  laei  männäm  lappöd,  da?  bodi  dallan  nubbae; 
loddae-baet  i  g*aerganam  foäskod  asdnam  alnö,  ouddaelgo  nubbae  vleha 
laei  boattam.  Gawne  si  gal  majemost  dobböenu,  go  gullui  dussae  U3 
jfenag  addei  lihhödem.  Noht  la?i  owt  dome  olit  boärjes  akko  naeske- 
men  duelj  dobbäln  vistaest  aednam  viuelne  ja  lrei  biayam  naeskem- 
luowd  muor-veaeda  vmest,  ja  de  naeskesgödi.  Dre  botte  Cudaeh, 
ja  go  si  oidne  owt  muor  lihhödmen,  go  aeräseh  orro,  dae  doin  udhin 
ga\vne  si.  —  Nubbae  doua?  l«i  mottöm  njeid  dobbfcn  vuaMlen  vuo- 
doid  njuskomön3)  ja  laei  biavjäm  gid  owt  g"arj  läigest  ug  muore^an 
roggae  r*a?vnest;  aeräseh  gielde  su,  mut  ae  son  dotttelaem.  Dw  botte 
Cudaeh  meaec£  Cad  vä3en  ja  oidne  dom  slem  muör  lihhödmen,  ja  dae 
gawne*  si  asam-sajae.  Si  gudde  buohäid  vistaest  ja  valdde*  si  n'aewoid. 
Mut  mottomin  guiteg  Säbmeleh  u&ito  ädne,  vadk  ae  juonne*  douae 
woimin,  mut  gaevvelvuödain  addei  noäide-gonstain;  dastgo  Säbmeleh 
lije  doi  a?ig  bajheneh  ja  ädne  noäidy-david. 
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2.  GuobSa-caMvde.*) 

Mottöm  avvcest  Suaelo-cilgcst5)  äsäi  oht  Säbmele^,  gaen  nam 
laei  Irjan,  ohtan  gappuinez,  Audne,  ja  gu6\vtin  oUgin,  Hendo  ja 
Gäbc.  Sist  te  la?mag  boccuh  addei  aera?s  siväti,  mut  si  gudde  god- 
did  meaecest  ja  aelle  doin  aegae  goassen  boättam  aer&s  ulmui  sor- 
van. Irjan  laei  lojäis  ig»  sardnom  aedno,  mut  sovolöS  ja  rauhole^. 
Go  son  maa?ce^t  jodi  ohto,  dac  säddäi  davja,  et  son  lappui  gallad 
baeive,  igae  ohtagön  diaetam,  gost  son  laei,  addei  maid  bargäi.  Dae 
mottömin  sati  aedne  noht  aervoied  gandainez:  wGuz  aeö  däl  säddäi? 
Vuelgae  gaefcced,  oäinev6tte\vgo  doi  su!"  Su  mTelast  davja  orroi, 
li.^igo  su  gäles  a;ttatuwum  addei  vai  guddam  jejes  mc»cest;  mut 
go  mäsät  bodi,  d*  i  ohtagen  duöstam  sust  gojeded,  gost  laei  laema£, 
addei  maid  laei  dähhäm;  dastgo  si  diette,  et  son  n'aewrgn  ani  dob- 
modoid  gocmösäid.  -  Mäes  cähc  hei ;  last  laei  jo  gäccum  muorast 
ja  jjah  lije  sea3wnama$.  Dai  o\vt  ija  gälgo  urebmasi.  et  gäles  das 
laei  lappum.  Son  ozäi  su  juohhe'  sajaest  goädae  bir;  mut  i  gawnom. 
Dae  celhi  son  o'lgidiz:  »Vuelga*  mea?can  avjid  öcäd!"  Ja  soi  vuelgin 
dällan  öcäd  juohhe'  sajaest  ja  Cmervoin  aejes  nam;  mut  aeva  oäinam 
aevab  gulam  maiden,  mi  gälgäi  sudno  aejes  luoddai  äl  bufteU  Da; 
bodnjaelittäin  soi  mäsät  aednes  gowl. 

Dalvö  bodi,  ja  baeivöh  oädnang;  mut  ase  i  mäsät  boätam.  Dalvg 
novösgödi,  baeivöh  juädkajö,  muot  gea>ppänsgödi,  gid  säddäi.  Dae 
mottom  baeive  gandah  laein  m'aecg8t  bivdaemen,  ja  soi  bodin  väre' 
duaeh  nubbae  baelae  a\vcest;  dobb&n  boätta  a?£  sudno  vuacst.  Son  laei 
säddäm  ruaiidnom  muanlost;  mut  soi  buaerässt  dobdain  su,  ja  son 
orroi  buaerre  mielast,  et  oini  olgidez,  ja  soi  mänäiu  suin  sidan  mäsät. 
Ula  gälgo  oskoi,  et  dot  laei  su  gäles,  go  son  goätan  bodi;  dastgo 
son  laei  jo  guhhae  aeig  jurdara,  et  Irjan  laei  jamam,  ja  son  laei  lse- 
maj  stfcer  murhöst  sn  diet.  Däl  säddäi  son  illoin  ja  aedno  goc- 
maseid  gojedi  gälestes,  maht  laei  aellam;  mut  Irjan  i  aetam  mäiden. 
Dae  ferti  gälgo  jäsköd  gojedalmest.  Ja  gäles  orröi  goätan  gälgos 
aedost  gaejos  gaese\  —  Cähc  bodi  ja  novoi,  ja  go  vuögjön  laei 
muaattäm  a\v£est,  gaee,  dae  oppet  Irjan  lappui.  Mut  Hendo,  boäraesub 
ganda,  laei  aicam,  et  aec  laei  männäm  väwdan,  ja  go  aednes  gojedi, 
gost  aec  lae$,  dae  aedei  son:  BOdn$  idaklest  oinim  mon  su  väwdan 
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mannani. "  Dae  Audne  vuelgi  je£  gäles  ocad  ja  aedei  olgidiz:  „Bac- 
cae  doi  das  dom  bajau,  go  selain  aeje  ocamen!"  Ja  son  guorei  gäl- 
lases  luöddaid  gu6ssa-vawdän  lusses  mlelain  ja  gaejedin  (olmigtm  ja 
manäi  luaehae  äl  väre  vuaMne;  dobbfcn  luöddaeh  nohhe  siemo  muör 
baldan,  ja  gälgo  oini.  et  gäles  laei  gallad  gaerd  va33am  dom  mu$r 
bir;  mut  majemost  ly  e  su  luöddaeh  säddäm  guöbja-luöddan,  moh 
manne  bajäs  väre"  du*h.  Dae  gälgo  maeid  rlemäi  vä33ed  dom  muör 
bir,  ja  go  son  golm  gaerd  laei  dom  bir  männäm,  gaef,  dae  säddäi  son 
guöbjen.  Dae  gal  aervedi,  maht  gäles  laei  säddäm,  ja  son  guorei 
daid  guob$a-luöddäid  väre  duaeh  dassag  go  son  bodi  owt  juövo 
aeten.  Dobb&n  laei  oht  boärä»  orraes-guobj  rähdam  älses  goädae; 
dot  laei  Irjan,  su  gales.  „Vuoi,  vuoi,"  curcrvi  gäles,  go  oini  su  gäl- 
gos,  „laehu  don  deihin  boattam?  Stuaer  oäsettymesvuoda  laeh  däl 
munnoi  buaehtam;  dästgo  en  visteg  säd  olmöjen  noht  hoäpost  enaeb 
baes  mäsät,  ja  go  aUgeh  u^masieva,  et  moi  guöhtoh  lappuim,  dae  soi 
jurdaew,  et  b'aedoh  laeh  burrem  munno,  ja  soi  boättew  deihin  ja  gud- 
dew  munno.  Mut  däl  i  heh  a?rfC'S  moddoi  go  lae^en  däst  orrod 
noht  guhhas,  go  aUgeh  boättew;  das  gä£äin  mon  Hendo  njuol  ouddäst. 
Gaeca  dal  don  jeuotta  orrod,  dassag  go  a*lgöh  laeva  njuovväm  mu 
ja  laeddim  mu  6aewde  aeduamen;  dae  gälgäh  hoäpost  olgös  männäd 
ja  ga?c£el&l  njuskid9)  mu  ea?wde  äl;  dae  säddäh  visteg  olmojen." 
Go  gälgo  dom  guläi,  dae  caeroi  son  guhhae  ja  dätoi  gorresaut,  et  su 
gäles  gälgäi  boättaröd  suin  olgöla  meaecan;  mut  son  celhi:  „I  dot 
issed  mäiddän,  raehes  gälgom!"  Dae  fertti  gälgo  jask  orrod,  vuerd- 
demen  mi  gälgäi  boätted.  —  Golm  biralm-baeiv  orroin  Irjan  ja  Audne" 
dobbien  juövvost:  dae  gulain  soi  achhedest  skaeuön  goälmad  ba)ive" 
mottom  cmervomen  gukka»n  doäres-baeln;  doh  lasin  a*lgeh.  Aldaelah 
et  aldu?lah  bodin  soi  guöbga-goätan.  Das  «dei  Irjan  gappuinez: 
„Dal,  raehes  gälgon,  ferttyeu  moi  radköd;  dästgo  gandai  jiedu  jo 
gullu :  mut  dawo  don  dal,  go  mon  tern  rawim."  Dom  gälgo  loppaedi, 
ja  dae  radkoin.  Go  boär&s  guöb£  olgös  bodi,  dae  laein  jo  allgeh 
däst,  ja  aee  dallan  gaei  aednamen  Hendo  njuol  ouddäst.  Dae  a'lgöh 
njuövasgödin  guöb£  ja  laedde*  caewde  »dnamen;  mut  go  soi  däst 
geaerganain,  daB  ruöttästi  nubbae  gu6b£  goädaest  olgös  ja  njuski 
cajwdg  äl,  ja  dallan  säddäi  olmö$en;  dot  l*i  aedne.  Hendo  ja  Gäbe 
«eroin  cuti,  go  »dne"  mainesti  buoh,  go  laei  säddäm,  ja  et  l»i  sudno 
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a^e-rievvo,  maid  lapin  goddam;  mnt  go  soi  riebmain  sednez  gsrccäd, 
ga?c,  das  sust  la>i  guob$a-gfepel  cifccäbael  juolgest;  dastgo  ciöcäba?l 
marina-juölge  lsei  boättam  £sewd&  olgobael,  dällego  son  njuski,  ja 
dom  gu6b£a-g®pel  fertti  gao  adnöd,  noht  guhhae  go  son  sbH.  Dal 
son  li  jabmam,  mut  guobga-&ewde  li  vai  wä3rluest  Irjan  suvvust 
dom  baeive  raj. 


Baccedeffln  (fluörtgi'el). 

Vilj  ja  oäb.7) 
De  lij  öht  olmai,  g"eest  tfdj  guöht  bara,  öht  älg  ja  öht  nijd. 
Sonnai  ®c8)  tfeltj  däwje  sonnije:  „Go  mon  laem  jabmam,  de  i  gälg 
laet  mitjen  babvuöt  donnai  gaskast;  mut  doäi  gälgvaette  ajes  jtelled 
bmerast  ja  suövlagjat  owtast.M    De      jamij,  ja  barak  jelin  buör- 
suövla^at  guoimines.    Majmöst  naitladdai  älg;  mut  dat  gäv,  g*®n 
son  väldj,  lij  nuht  bab  ja  nea?wi\  ät  son  i  gelliamas,  go  dak  guohts 
jelin  snövlaggat  gasknes,  mut  strasai  ob  famostes  dan  ai,  at  sadsi 
ne»wrvuöt  sonnai  gaski.  —  Ohtis  go  vilj  lij  mannam  joatted  gawp- 
sed,  de  väldj  su  babbas  gäv  ja  böldj  su  guojest  suein-äit,  ja  go 
guöj  bodij  masat,  de  gu^dlij  son  oäbbe  äl  ja  c'eltj:  „Du  steg  oäb  li 
boaldam  du  sueiu-äit,  go  don  ledjik  joättemeu."   Mut  guöj  doltj 
c'eltj:  .,1  dat  dag  maidgen;  gal  mon  oästam  suinid  sadja."  —  Oppet 
dat  olmai  mannai  joatted  gawpsed.  De  väldj  su  babbas  gäv  ja  boldj 
guojestes  gus-goäde  ohtna  buök  gusaigu^im,  ja  go  guöj  masat  bodij, 
de  oppet  guödlij  gäv  oäbbes  ja  c^ltj:  .,Dal  li  du  si£g  oab  boaldam 
monnast  vei  gus-goäde  ohtna  buök  gusaigu^im."   Guöj  c*eltj:  „Ver- 
tijem  mon  dälle  jteraid  oästed  sadja",  ja  nuht  dat  babbas  gäv  i 
dagose  boht  vueittam  bidjad  vässe  oäbbe  vuesta.  —  Majmöst  go  su 
guöj  oppet  lij  mannam  gawpsed,  de  valdj  gäv  ja  goddy  vei  sonnai 
owt  barasgc,  ja  go  guöj  bodij  masat,  de  c*eltj  son  sunne:  „De  oäi- 
nak,  guojecam,  mokkam  miel  du  oäbbest  li  du  vuesta;  dal  son  li 
sormeni  vei  monnast  owt  baraSge,  go  don  ledjik  gawpsemeu."  De 
vueittij  gav  su  guojestes  miel  nea3wroded,  nuht  ät  son  jurdsesgodij 
oäbbes  godded;  dastgo  son  jäkij  su  babbas  gapjcs  daid  gielas  sa- 
gaid.  hotj  oäb  lij  aibas  maint«aem  ige  ob  diettam,  mi  lij  saddam, 
go  son  asai  sTer  bortast.   De  bakai  vilj  oäbbes  luses  ja  cfeltj  suune: 
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„Cäje  bajelassad  du  buormös  bihtesid,  stoboä^go  moäi  vuölged  vuoje- 
sed  hapsin  vuöwdai!"  Ja  oäb  dagai  nuht,  moht  vilj  bakai,  ja  soäi 
vulgjin  vuojesed.  Go  soäi  bodin  mättam  awden  baikai  dob  vui>w- 
dest,  de  bakai  son  sun  cuönest  j'eret  mannad  ja  vigai»)  sun  beajc- 
muör  lus  ja  canai  oabbestes  giedaid  gid  dan  be8eca,  väldj  ähs,  maid 
son  lij  mi^ldes  vikkara,  ja  aigoi  cuolasted  su  oabbestes  giedaid 
rasta.  De  gajai  oäbbe  viljestes:  „Maid  nc»wrid  laini  non  bargain, 
viljacam,  go  datyk  mun  goddedP"  Vilj  mustlij  sunne  bu6k  daid 
bab  dujid,  maid  su  gav  lij  vaidlam  sunne,  ja  maid  jäkij,  ät 
su  oäb  lij  dakkam;  mut  oäb  c'eltj:  „Maint08em  mon  kem  buök 
daidi;  oäjjo  ahs  gaööad  mu  raaintes  vara  ai*',  ja  ähs  gaccai 
ja  väldj  giedaid  rasta,  ja  nijd  ga££ai  vu»läs  beaec-maddag  gurri. 
Das  gudij  vilj  sun  ja  vuejelij  owt  sidi.  —  Go  oab  ly  dal  reKkmen 
b*sec-maddejest,  de  bodij  car  älg  balg  mield  vuejemen,  ja  go  oein 
nijd  dast  orromen  vara  sist  ja  gulai  sun  rea?kmen,  de  väldj  son  sun 
cuonases,  doalvoi  sun  baikses  ja  dalkeställai  sun,  dassas  go  buorra- 
nij,  ja  de  väldj  son  suu  alleses  gavan,  ja  soai  jelin  car  bortast 
mättam  äig.  De  saddai,  ät  car  älg  aigoi  vuölged  joätted  j'®k  j*ad- 
nami;  mut  oudalgo  vulgji,  de  ravvij  son  su  vantjcines  c'elken: 
„L®ppe  dal  buör  mu  gapacam  vuesta,  dan  bod  go  mon  lsm  joätte- 
men,  ja  jj*lle  sun  hilgo!"  Dan  vantjemak  loppedin,  ja  car  älg 
vulgji  joätted.  Mut  car  gapjest  lij  nesewr  miel  maT)T]asi,  ja  son 
c*eltj  guojeses:  Älg  li  buhtam  'aepan  monnai  bajeli,  go  naitly  dain 
väivas  nidain,  gut  das  vei  li  giedaitag.  Man  jtom  godde  sunP  Maid 
dat  barg  dast?"  Car  cleltj :  „Go  mu  älg  li  valdam  sun,  de  gal  jo 
dotj  sunne.  Maid  moäi  sust  kenne?"  Mut  car  gäv  nuht  gutjes  sar- 
netij  su  guojas,  ät  son  majmöst  mlcdetij;  almake  car  i  dattom  nyd 
godded,  mut  vuejety  sun  bortastes  me£edda.  De  mannai  nijd  ja 
r*aekoi  dan  b'sec-maddejest  vuÖwdest,  gost  giedak  lasin  sust  rasta 
cuppom,  ja  anoi  nuht  muni:  ,,Muorcam,  oud  munne  gledaidam  ma- 
sat;  dastgo  maiut*a;m  tein  das,  maid  si  laen  guödlam  mu  41."  Ja 
b*»a;c-muyr  oudij  sunne  vast  giedaides  raasat.  De  cäji  son  olma- 
bihtesid  bajelasses  ja  mannai  viljas  lus  gasaken ;  mut  su  vilj  i  dow- 
dam  sun  sät  d«a?nab;  dastgo  son  gädij,  ät  su  oäb,  geasst  son  vuöV- 
dest  giedaid  rasta  cuöpai,  aigai  jo  lij  jabmam  ja  borrum  nawdin. 
De  saddai  mättam  äig  maiynel,  ät  car  älg  masat  body  j'a?k  jiffidna- 
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mest,  ja  go  su  cuögas  mannai  su  mag  bort  raj,  de  caTjai  son  sis 
raainsid  gullad  su  jtednamest;  mut  i  öhtge  diettam  maidgen  main- 
sted. De  bodij  gasak  sis,  gut  olgobea>l  lij  cud&om  ja  gullam,  maid 
car  älg  gajai,  ja  son  c'eltj  car  atfai:  „Oa^omgo  mon  love  sardnod, 
de  gal  mon  dfedam  j^ksid  mainsted."  „Oa^ok  gal,"  cieltj  car 
älg,  ja  de  riemai  gasak  mainsted  jtellamasas  bir,  ja  majmöst  moht 
car  vuejetij  maiynas  bortastes  meredda,  ja  moht  son  mannai  b°»ce 
lus,  gost  sust  la?in  giedak  rasta  cuppom;  ja  oä&fci  muörast  giedai- 
des  masat,  ja  moht  son  dastmaTi-nelest  caji  olma-bihtesid  bajelasses 
ja  mannai  viljas  lus  gasakeu.  De  dowdai  vilj  oäbbes  ja  arvedij,  ät 
son  ly  le«mas  mainte aarnen;  mut  car  älg  i  vei  dowdam  sun  ige  dat- 
tom  jakkad,  ät  son  lij  su  gäv,  oudal  go  son  bodij  sidsas,  gost  gulai 
ja  oein,  ät  dat  lij  duodai  nuht,  go  gasak  lij  mustiani.  Ja  car  älg 
vieggetg  gapjes  masat  baikeses  ja  valdj  ajjestes  amat  mea?dda;  mut 
jtednestes  lustij  son  Ca?pat  rasta  cuöppod,  ja  vilj  dagai  s*a9ma  su 
babbas  gapjin.  DastmaT)T)el  sirOij  son  car  bortai,  gost  vilj  ja  oäb 
jelin  buserast  ja  suövla$$at  sonnai  jtellem  ajest. 


Reisyiiödno.10) 

Giewr  sog  bir. 

De  l«ei  muttom  gievvr,  gut  Uei  jottemen  occam  diti  gievvr  olb- 
muid.  De  vuti  son  luodaid  gescino  ald,  gog  olmus  toi  jottara  he«pus 
ald  su  oudald,  ja  dat  orroi  dego  liföi  tomas  losses  almai;  dastgo 
he8epu§est  ledj  juolgek  vuödjom  kcvce  radjai  "cednam  sis.  De  vulgi 
dat  giewr  dam  matk-albma  doärradällat.  Mai^atassi  oini  son  su 
gukken  erit  g*auno  ald,  viekkali  dällan  dok  ja  £aski  su  galloi  vit- 
viekkosas  stalle-sobhines ;  mutto  dat  matk-almai  dus  ruökkesti  oäi- 
ves  celkededin:  „Voi,  he»pates  dikke!"  De  sappi  giewr  soäbes 
luttes  erit,  doppi  lanjemu6r,  mi  öuögjoi  laodda-guorast,  gaikodi  dam 
oktain  ruötsin  ja  Saski  dain  vei  dam  matk-albma;  mutto  dat  dus 
seiynetallai  ja  celki:  „Voi,  garrotuvvum  lappo!"  ja  bissoi  matkestes. 
De  moärratuvvai  dat  giewr,  vtegai  ja  gaikodi  okt  stuör  be8ec-muör 
oktan  fftddaidesguim  ja  caski  dain  dam  matk-albma  nu  hirbmos  sag, 
ät  sust  heaipu&  snukkurraasti  ja  matk-almai  gaccai  oäive  ald  eaid« 
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nami.    „Oho,"  celki  son,  go  son  oini  giewr,  „no  bai  don  dat  lak. 
gutte  h*sepas  must  baldetik."   De  fäti  son  sn  vffiikestreng-suopanes 
ja  njuarosti  dam  giewr  gid,  gesi  su  lusas  ja  ?anai  su  h^iepuS-coavje 
vuellai,  ja  de  son  vei  fokkani  hea3pus-sa3lge  äl  ja  ain  matkusti  su 
baikses  gukken  me#cest.  Dob  manai  son  heaepus-8®lge  ald  erit,  öa- 
uai  hesepus  olgob»llai  vist,  manai  sis  ja  celki  aeöcesgs:  „Mon  l«m 
buktam  guösse  mieldam."   Vuoras  fastedi:  „Doälvo  sis!<;    De  gar- 
vodi  matk-almai  nisson-biktesid  badjelasses,  dastgo  nisson-olmus  son 
laji,  manai  coavdet  albma  h*aipus-coavje  vu61d  erit,  doalvoi  su  vi£so 
sis  ja  äddi  sudnji  bormuSäid.   Ja  almai  orroi  dai  vuÖwd-olbmui  lut 
viek  gask.    De  okt  b*aeiv  dajai  vuoras  dam  amas  almai:  „Naitet 
don  okföok  mu  njeid."    Ula  olmai  hälidi  riebmat  daggar  bargoi, 
mutto  ferti  lika  naitlet;  dastgo  balost  son  laei,  aet  n"»wr  gfsevas', 
jos  bijasi  vuest.   De  so&i  naitleig,  ja  vuoras  rakadi  jugalmid,  ja  si 
borre  ja  jukke  burist,  ja  vuöp  laei  giewr  skoledet  vivvaines;  mutto 
go  dat  dus  ankar-b»»l  oktan  jugesti,  de  vuoras  valdi  ob  ankar 
DastmaTinel  ri$maig  dak  nuorak  dalo  doällat  vuoras  baikest.  — 
Muttom  aig  g*®öest  oa£$oig  dat  naitus-bar  okt  barne.   Go  dat  l®i 
stuöresen  Saddam,   de  riemai  son  a>£cines  jottet  me®cest  godde- 
bivdost,  ja  go  soäi   ljeig   muttomin   meaecest,   de   böt  gu6kt 
nub  lokkai  rievarak  dalloi  ja  dattu  galgost  bormuSäid.  Daid 
si  o$$u;  mutto  sBi  si  vei  duttam  das  ja  ribme  valdet  je§  lovinsasek 
maidgost;  dastgo  si  badjelgaeCce  dam  galgo.     De   galgo  su t tai, 
l*aeksti  su  kaöllar-lokkes,  fäti  oäinmau-roäkes  ja  roäkkali  ob  jowko, 
nub  nub  man^est,  kaellari  ja  bijai  lokke  badjeli.   Go  boadnj  bodi 
gandaines  mssecest,  de  dajai  galgo  boadnjases:  „Guössek  lsek  deik 
boattam,  go  doäi  leid  vuowdest."    „Gost  dak  l®kP"  celki  boädnj. 
„Dast  laek,"  fastedi  galgo  ja  l*aBksti  kaellar-lokke;  de  si  b°fts  bajas. 
„Mak  olmaid  di  lasket,  ja  maid  di  jottebsatetP"  jaarrai  almai.  „Mi 
laBp  bisso-albmak  ja  lsep  godde-bivdost",  dadje  si.   De  jaarrai  ised 
fast  albumin : „^Epetgodi  r*8enganmunji  manasi;  baasaseidek  di  mugand 
oappatetbisso-almajen."  „Manne  »p,u  fastededj,  ja  de  simanne r*aengaii. 
Boätte  be»iv  vuölgti  ised  rsöngaides  oktnag  barnines  m#®cai  god- 
ded  bivdet.   Go  si  muttom  aig  ledj  bivdam,  rakadedj  si  dol,  dakke 
bässem-muoraid  ja  bassegöt  goddid,  ja  go  si  ledj  malasid  doallam, 
de  nokkai  gand  dob,  oivines  stuyr  be33c-raaddag  vuest.  „Goddop 
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mi  dal  gaud,  go  son  dast  lse  oäddemen,"  celk  dak  okt  nub  lokkai 
rievarak  gu6im  guiniidajsekguim,  ja  si  vald  ja  cup  dam  stuör  b«aec- 
muör  aednami  ja  cup  ovsid  erit.  Dastmannel  bajededj  si  dam  muor- 
maddag  gand  oäiv  äl  hoigadam  diti  dam  su  äl,  ja  aito  vedj  dak 
okt  uub  lokkai  rtevarak  muör  bajedet;  mutto  de  öurvoi  dat  guökt 
nub  logad  riövar  gandi:  Varod  jecad,  gand;  mu^r  gaööa  oäiv  ai 
dust!"  ja  gand  goccai  ja  besesai  duostot  dam  muyr  gi6tta-beaelin  ja 
doäskali  muör  erit  nu  gukkas,  at  i  sat  oinumge  ob  muör.  De  hir- 
mastuvvujedj  reaBngak  dam  gand  äl,  go  leBi  nu  gi6wr,  ja  dattu  tial- 
lan  bätraddat;  mutto  gand  valdi  sin  buokaid  mteldes  sidi  ja  sarnoi 
ae&eses,  maid  dak  okt  nub  lokkai  ledj  dakkam  mesecest,  ja  ät  si 
ledj  dattom  ovsid  suppit  oaivases,  go  son  lsei  oäddemen.  „Jos  i 
okt  dam,"  celki  son,  „lifSi  cownam  mu  aido  rieites  äig,  nu  ät  mon 
beaesasim  duöstot  uccanas  gielta-beselin,  de  lifci  gal  fcälme  must  va- 
hagattujuvvum."  —  Go  sbö  dam  gulai,  de  suttai  son  sag  ja  rTemai 
su  r*»ngaides  huskot;  mutto  gand  dajai:  „J£ööe6am,  saest  älmaken 
uub,  gut  kei  mu  b*sBlest!;i  Mutto  ised  fästedi:  „Im  mon  ssBSt  ok- 
tage,  go  vuöst  l»m  astam  suttat."  De  doppi  gand  dam  guokt  nub 
logad  rievar  ja  näketi  su  biktas-lanjases,  ja  nu  dat  baci  heggi; 
mutto  "aerak  goddujuvvujedj.  Ja  gand  saddai  b»galmassau  su 
giewrvuod  diti;  sustsurgid  datsok  „Sterk"  (Giewr);  mutto  i  oktage 
su  ma  i) )  |  es  t  boat  ti  u  laak  ollam  sin  madder-ae£  gi6wrvuod  dafhost. 


Ruövde-vuödna  (Stuora-goppe). 


J  ä  b  m  i  d  j  u  6  i  g  a  n. ") 


Nuöravuoda  äigest 
ohuus  vajjele 
illolas  mielan 
sellen  balga  n»i61d. 
Sust  Isb  manga  jurdagak; 
mutto  i  muite, 
sBtte  jäbmen  cuövvo 
ja  forg  valda  gidda 


galbma  fatmasös. 
Nu  g*®vai  Bieltariu 
Vuöstej  ok-goppest. 
Son  laei  oft  aiduo  bardne 
ajctest  nu  rigges 
rudaiu  ja  obmudagaiu; 
sust  ledj  vadnasak  öasest 
ja  gusak  oäbme-goädest. 
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Bu6k  daid  oagoi  Biettar, 
go  alscs  valdi  moaree 
doälvodedin  sidi 
dam  caba  nieid  AUe. 
Mutto  galla  su  loappo; 
dastgo  dal  son  oädda 
dau  losses  uakkara 
girko-ait  duökken, 
Erivaldun  galgost 
ja  rakis  vanheminesvk. 
Nu  geaevai  Biettarin: 
Caccesullui  son  vuodjeli 
su  gavpys  doainiatek. 
I  gukka  son  adj  an. 
Go  fidnos  lasi  gaergos, 
son  vulgi  gavpugest 
arrad  iddedyst. 
De  gaeidnos  doalvoi 
girko--»dnan  nueddel. 


Dobbe  son  gullai 
jiedna,  mi  celki, 
jäbmek,  gudek  juöigljek: 
„Vu(>i,  Biettar,  min  vielja, 
gongatak  maid  gongatak, 
dasa  almaken  snaggatak 
njunnites  gerisin." 
De  hoappoti  Biettar 
su  niatkes  baikasös 
Vuostejok-goppai 
jurdag  diev  mtelain.  . 
Vakko  dastmanilfil 
su  niaijnemus  mafke 
Caccesullui  son  dagai, 
go  rubniases  guddui 
su  oaddem-sadjases 
girko-ait  duokkai. 
Dasa  son  bidjui 
ciiTomin  ja  fuoikmin. 


Guö^dagffiidnQ. 

1.  RPmagallasa  ja  golma  Stalo  birra.19) 

De  l®i  okta  boareslagas  Sabmelas,13)  mi  mui'taluwvu  l®t  dä- 
n6n  vuöstömuS  Sabmela^an,  gutte  boaco-dilö  Isb  adnam  Guöw'da- 
gffiino  suökkanest,  ja  son  1®  adnam  maida  noäidastallam-vieroitf,  ja 
sust  l®k  laemas  sikke  akka  ja  baPvalaedjök.  De  vulgi  son  owta 
gardö  boares  Enodakki «)  juöw'la-gir'koi  aktan  akaines ;  dastgo  su 
akka  maid  lavi  veha  guwlarussat.  De  bodiga  s6ai  dokkö  ja  gaw- 
nadeiga  owtain  boares  noaides-olbmain  dam  rPkast.  Dat  laei  diet- 
telas:  s6ai  algiga  daggavidi  sardnot  sodno  vuöhjasga  davveri  birra, 
ja  vijddui  sakka  sodnost,  nu  atte  soai  suttadeiga  ja  saMaiga  söap- 
pamsttomvutti,  aitiga  goaMag  guöimesga  buoklagas  giwsi  ja  vai- 
vadusaiguim.     Dat   Enodak-noai'de"    loppedi   Rijmagallasi  gusiä 
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gidabsellai  saddet.  Riimagalles  dagai  giytahedjen  su  dam  lobe  oudast. 
G6  dal  aito  saddai  nu,  atte  soai  moarSst  aerranaddaiga,  de  baci  dat 
jakko  RiJmagallasi,  atte  vaedja  galle  nu  lait.  atk;  son  sadde  munji 
vaiv8du;dje  gusid;  muttö  gal  mon  galgam  gaeicat,  maggarak  sin 
siskelu§ak  laek,  gudek  mu  böttek  vaivedet.  Dastgö  Riimagalles  liiti 
olio  su  famoides  ja  gi6w'ravuodas  ala,  ja  aerino&maöet  su  gu\vlar- 
vuodas  ala.  De  vulgiga  soai  dam  gir'ko-rseisost  raoktot  ja  bodiga 
sij'dasaesga.  Dalle  laei  gaskija-ai'ge,  ja  rfcn/ga  Isei  maecgst  boattam 
boccuid  guodohaemest  ja  dakkam  stuora  dola  goattai.  Riimagalles 
bodi  goattai  ja  jaerrali  raeqgastes:  .,la?gö  dftbhe  räfhe,  ja  laekgo 
guösek  -mannani  dabbe  dam  bodda?-'  Raerfga  vastedi:  „i  mikkege 
srinoämacet  murtalet  ja  s>ige  guosök  laek  ljpmas."  De  roggasti 
RiJmagallea  rabas  gledaiguim  hilaid  golbma  corbma  dlewva  ja  baT- 
kesti  uksa-raige  olgus.15)  Raei^ga  ar'vedi,  atte  juoga  däl  1®,  mast 
vuoras  balla.  Akka  botli  goattai  ja  gaecasti  birra  buok  ja  celki: 
„aei  Isek  gustö  jur  riekta  buok  baikSk."  De  vulgi  fast  olgus  ja  bi- 
jai  uwsa  jor'got. 

Nu  dat  ga?vai  dam  dalve"  gidda  ba?ssa<M  radjai.  Dt;  vulgi  ba?ssas- 
idded  Riimagalles  ruöfgat  nifeccai  easkelam  dl  te,  vtittugö  mikke. 
Dastgö  Rihnagalles  hei  rekinnssam  aige\  göas  dak  ginlsek  gaFgek 
boatte%  maid  noäi'de  lsci  loppedam.  De  viiti  son  golbma  hui  stuora 
olbma  vasaani  muottag  mieTde  dävas  gö\v'lui  maeddel  su  sPda,  ja 
hui  ncca  bsednagas  mielde,  mi  goccujmvvu  rakkan.  De  bodi  RPnia- 
galles  fast  sii'di.  De  jaerra  akka  sust  :  „vuötakgö  maide  V"  Rfona- 
ga!16s  celki:  „vnttim  galle  golbma  godde-sar'va  ja  owta  uuna  ra- 
kaca."  Akka  jaerai:  »aigokgö  don  daid  bi\v'det?ik  Riimagalles  c^I- 
ki:  „jurdasam  galle."  De  rakkanesgodi  son  mafkai.  De  dowdai 
akka:  i  dal  laek  riekta.  De  gocoi  Rijmagalles  rset^gas  viejät 
aldseses  mucet-nulpo  vuöjaneu.  De  rsen/ga  buwti,  ja  son  vulgi  maf- 
kai. valdi  sai'te-soäbbe  ja  bisso  aldsesos  faaraon  ja  manai  aadno- 
raigö  vfdus.  dassa  gö  bodi  sin  luödda  rädjai,  ja  de  vulgi  guörrat 
sin  ja  giiorai  vitta  mijla.  De  huomasi  son,  gosa  Stalok  ledje  bissa- 
nam  ja  dakkam  aldsesaesek  stuora  dola,  gost  si  ai'gu  vuordet,  das- 
sagö  RPmagallös  jotta  sPdain  dam  radjai.  Muttö  almake  ledje  bid- 
jam  dam  raka  stuora  gaedge  ala  faktan,  mi  dola  guorast  laei.  Muttö 
RLmagallös  laei  dain  made  dietto.  atte  sati  labmot  baednag  jlena. 
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Dc  si  vaellajek  dolla-gaddest,  golbma  oällc  adja,  main  laei  jes  goest- 
ai  sierra  vir'ge\  Okta  laei  rmVde-diettö,  nubbö  laei  falle  ja  goäl- 
mad  giewYa,  ja  rakka  hei  fast  gukkas-oäidnö  ja  havve-dalkastaedjö. 
RiJmagalles  njagai  gasdge  duogö  gullam  dite,  maid  si  sardnuk.  Dc 
ar'vala  ruöwMe-diettfl :  „jogö  mi  itten  däm  bodda  bsessap  RiJmagal- 
lasa  gukkös  skawCa  njaxvkadet?"  Rakka  gaedge  al'de  noska;  dc 
cael'ka  giew'ra:  „RiJmagalles  dai'da  laet  lakka;  slvvo  bc  must  soai'- 
ga,  ja  rakka  maid  noskct  vigga."  OaeFka  fallö  gis:  „i  laek  haette, 
gal  mi  laep  daggar  olbmak,  gaeid  i  la?k  buorre  gavohöt."  RiJma- 
gallos  lae  njagaham  sai'tc-soäbbö  dolli;  dastgo  son  didi:  gö  sai'tö 
bakkana,  de  fer'te  ruöSvMe-diettö  maid  bfrldut.  Ja  gö  si  ledje  buo- 
remusat  sardnomc  Rijmagallasa  dussadume  biiTa,  dc  Rijmagalles 
doppi  dam  bakka  saite  ja  suw'gali  ruoVde-diette"  coäw'jai,  nn  atte 
dat  gnjirehi  vcla,  ja  saemma  söbbin  caski  giewra  ja  färlan'ti  vei 
ju6lg6  dam  falöst  maid.  Mnttö  giew'ra  cQi^vi:  „adjacam,  diwte  jo 
bc  rakagc  aellöt!  dat  i  daga  dudnji  maidege."  RiJmagallös  jur'döli: 
„dat  oa$$o  gal  »Het  su  dite;  dastgo  i  dat  laek  stuoreb  guöw'ca 
gc  atte  sust  ballat."  Mnttö  daid  Staloid  gallc  illasti  ja  gudi  jab- 
mcn.  Dc  vulgi  son  moktot  sij,dasös  ja  bodi  akas  lusa.  Akka  jaerai: 
,,gawdnikgo  goddid.  maid  vulgik  occat?u  „Ga\vdniin  gallc,"  vastedi 
Rtonagalles.  Akka  jaerai:  ,moft  gaevai?"  „0,  burist."  De  jaerai 
Rfonagalles  akasttfs:  „hekgö  niegadam  maidege?"  „Laem  galle," 
vastedi  akka.  „Maid?"  „Ucca  rakas  cokkai  gaedgö  al'dc  ja  manai 
Staloi  Insa  ja  njöaloi  sin  särjid,  ja  si  al'ge  likkadöt."  „Xugö  dat 
lae  gc?M  vastödi  RiJmagalles.  Dc  saddai  sudnji  hoappo  jottat  sijdai- 
nös;  dastgö  son  almake  galgai  dokkö  jottet,  ja  gö  bödi  Stalo-varrai, 
dc  manai  dallanaga  gaeecat  daid  jabma  Staloid.  Muttö  gö  bodi 
oidnnsi,  de  rakka  bodi  oudald  ja  lae  nu  garas  ciellat  ja  vigga  jur 
vfckkusi  gäsket  sn  ja  lae  njdllom  Staloi  sarjid,  nu  atte  dak  l«k  gosi 
ai^as  daVvasak,  ja  gö  son  bodi  radjai,  dc  laek  nu  giewrak,  atte  i 
son  dattom  moktege  nagadet  singuim.  Muttö  buok  racCamin  bidi 
manjcmusta  sist,  ja  dc  son  gallc  dussadi  sikkc  raka  ja  Staloid  ja 
valdi  sin  gollcboäkkanid  ja  buok,  mi  sist  hei.  Ja  daina  lagin  ma- 
nai son  arvohet  su  akas  lusa  ja  cajebi  vfti'tujuwvum  sallases  ja 
saddi  moäddc  vei  bahabu  Enodak-noaidö  lusa,  man  birra  im  sat 
Uek  gullam  maidcgc  sagaid,  moft  suina  he  gaewvam. 
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Dat  laoi  ju6wlai  ai'gö;  dc  vanhemat  vul'ge  visut  juöw'la-basidi 
gir'koi,  gudde  dusse  manaid  ja  barvaledjid,  ja  li  voi  akta  boares 
akko,  mast  li  akta  manna  ja  aktabsena.  De  saddai  vuöstasjuö\v?la- 
bseiVö.  De  manak  ribme  stöakkat  juokke  lädje:  bielloignira  rättet, 
jui'get  ja  cappet  muoraid,  ja  boares  akko  siu  gildi:  ..Allot  slama 
amas  epot  ittuhala!"  Mut  dak  rci  jae^adam.  Boares  akko  veddi 
bsednagös  ja  mauas  ige  luöi'tam  stöakkat.  Degö  manak  ledje  nok- 
kadam,  de  luöftadi  Stallo  mano  hames  vuöccan  juöwla-fmo  nala  ja 
de  goätte-mur  gaeccai,  ja  de  bi^ga  suöVgani,  ctekkaladda  daid  nia- 
naid,  muttomid  gari  vuollai,  muttomid  badi  vuollai,  muttomid 
cuwgeha  vutfllai,  ja  de  ballai  jos  nuoramus  manain  mseccai 
dam  bodda  gö  .Stallo  adjaui  maun  hamo\s  boättot  arran-gad- 
dai,  ja  bij'ga  bargai  dam  bodda  daiua  gö  Stallo,  dat  luöi'tadi  ve- 
haci  vehafcid  mano  hames  vuoecan  juo\\  'la-fino  nala  ja  de  goätte- 
mur  gaeccai  ja  de  suo-mur  uala  ja  de  baellje-mokkai  ja  de  doaresmur 
nala  ja  de  arran-gaddai  ja  de  dagai  stuora  dola  ja  de  bijai  manaid 
duol'dat  bättai.  De  boaivs  akko  oaidua  ikko  .stuora  dola  buollemen; 
de  jurdasa:  dai'det  gir'ko-manuet  boättam,  gö  dolla  la».  De  vnlgi 
dokkö,  guöw'lali  goättai,  suor'gani  madohaemöt.  Jserai  Stallo :  „Gosa 
don  laet  vuoTgan?"  ,.Mokkastim  dolla-radde  viejät,  vai  dola  bse- 
sam  dakkat,"  ja  de  manai  ruoktot  boäres  akko.  Stallo  bargai  dai 
manaiguim  ja  dajai  vei  boares  akkoi:  „sir'det  galgat  daggavidi, 
go  ar'ga  sadda.M  De  bi^ga  manai  böccui  lusa  ja  valdi  buoromus 
stainaha  isedestes  ja  vuodjai  mAr'kaui,  nuoramus  mauua  geresnjunfcs 
ja  de  vuji  ja  olli  olbmui  sisa  raar'kaui.  Muttö  Stallo  matke  naVde 
doarrcdi  galle  mano  hames,  mu  i  ald  jura  vahagattam,  nmttö  stai- 
nat  galle  daggavidi  gö  olli  olbmui  sisa,  de  luöddani  guö\v'dat  ja 
saddai  g83d'gön.  Muttö  gö  ar'ga  saddai,  de  boares  akko  vlejai 
boccuid  maeces  sir'dam  diti,  gäikodi  goadcs  ja  gärai,  ja  gö  li  her- 
gid  ö|udam  ja  gaesastallam,  de  vulgi  son  ere.  Muttö  ittuhallam 
olbmuid  aello  ja  goätte  ja  gaFvo  visut  saddai  gsDd'gön.  Muttö  van- 
hemat aei  jäkkam  bi^g-ai,  maid  dat  mui'tali,  muttö  vulgiga  dokkö 
si^dasaesga.  Muttö  Stallo  li  faktemeu  vei  sodno  nai  ja  vahagatti 
vei  dam  guöwto  nai ;  i  baccam  dam  joa\vkost  (ba3n*asest)  aellet  aeragö 
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bij'ga  ja  ncca  mauas.  D<;  Durköhain-varest  laet  dat  ganlget,  sikk^ 
goattö  ja  sin  böccut. 

3. 

De  li  owta  havö  Stallo  faktemc  raauaid  go  eierastallet,  ja  de 
cierastedje  Stalo  law'ki,  ja  de  Stallo  vulgi  daid  ruöktnt  guoddöt. 
Muttö  dat  ledje  nu  lossadat;  i  uagöd  guöddet.  De  £anai  stuora 
ba?cce-oaksai  dam  lawkas  ja  vulgi  jos  mokkes  gäl'gat  maeces  nubbe 
guöwlos.  De  manat  rai'ge  lawka  ja  cogge  sthora  gaedge  lawka  sisa. 
De  Stallo  bodi  lawkas  lnsa;  de  valdi  muoras  lawka  ja  de  vulgi 
guöddet.  Muttö  dat  la-i  vei  loscb,  ja  de  räcai  ruöktot,  manai  rsep- 
pen  nala  ja  cowdi  lawka  njalmc  ja  de  gur*gali  rasppen-raigC  sisa. 
Muttö  dak  lödje  dusse  gaedgöt,  ja  de  cuwTci  bädcs.  De  suttai  Stallg 
mädohaemct ;  de  vulgi  fast  dagga  luödda-raigö  dam  si^di  gost  manaid 
li  ö£>om.  SiJ'da  li  sir'dam.  De  li  Spieöce,  okta  boärcs  addja.  Gö 
dasa  manak  muftalam  ledje  dam  asö,  moft  si  laek  bsessam  erit,  de 
Spieccö  goCöoi  jeöas  bidjat  njuorjo-nake  sisa  ja  Cacin  vei  jieguodet 
ja  spöfcodet  ja  de  guöddet  goättc-sadjai.  De  Stallo  bodi  moärestös 
dam  goättc-sadjai.  De  ga\vnai  dam  njuörjo-nakc ;  de  gseeasti  mi 
doMe  Ise;  dajai:  „Spieö£c  lae  galbmom  ja  garram  goätte-sadjai."  De 
vulgi  guöddöt  ruöktot;  de  guddi  ruöktot;  de  bijai  dokkö  goättai 
suo-muora  nala  ja  bsellje-mokkid  gaski  liegganet,  ja  de  rlemai 
vuödja-littid  räkadet,  masa  bosso  Spieccö  vuoja  gö  vuossa.  De  öidnet 
Stalo  manat,  mak  aio  gö£cot,  dam  SpidCcc  borramussan;  dadjet 
Stalloi:  »Spieccö  nlrvo-närvoballa."  Dadja  Stallo :  „Oai'vadct  nirvo- 
narvohalla,  mi  galbmom  ja  gärram  laei  ai'ga  goatte-sadjai."  Suova 
siste  Spieceö  njäbördi  erit  ja  manai  faiskari;  mut  njuörjo-nakkö  orro 
suova  siste  degö  lhvci  äin  Spieccö  nake  siste.  Dc  byai  Stallo  boärrasae- 
mus  bardnö  vledka  viejät  f&skares,  goppat  vuödja-littc,  masa  bosso 
Spieccö  viioja  gö  vuossa.  Muttö  Spiecfcölrei  njabcrdam  njuörjo-nakö  siste 
ja  mannam  fajskari  faktet,  dassa  Stallo  bidja  mana  vledka  viejät. 
Spieccö  cuolasti  Stalo  bardnös  oaive  erc  däina  vledkaiu,  ja  de  jes  dadja: 
»immon  gawna.u  De  Stallo  dadja  :  »vuölge  don,  gaskalamiusbardnacara! 
gal  i  galga  oä.^ot  Spieccö  vuoja  (dat  boarras&to  bardnö)."  De  vul- 
gi nubbö  bardnö.  De  Spieccö  dagai  däina  dam  ssemma  maid  oudö- 
buina,  ja  de  dajai  jes:  im  mon  gawna."   De  Stallo  dajai  nuoramus 


Digitized  by  Google 


-    22  ~ 


bardnines:  ..vuolge  vtedka  viejät!"  Dc;  nuoramus  bardnö  vtekkali. 
De  Spieccö  vuödden  ön  cu  oi  as  t  i  dast  ai  oäivö  vledkain  ja  de  dajai 
jes:  „im  mon  ga\vna.u  „Na,  gal  moa  jes,"  dajai  Stallo.  De  Spieccö 
cuolasti  vei  aldös  ai  oaivö  ere  ja  de  manai  goättai.  Mnttö  Stalo 
akka  la«i  mauuam  maeccai  bassat  biktasid;  i  dat  diettam  däid  bär- 
tid.  De  Spieccö  valdi  ja  njuovai  Stalos  hama  badjelasas,  ja  däid 
manaid  väldi  ja  guddi  goättai  ja  gowcai  degö  oäddö  raanaid  goätte- 
löi'dni,  ja  jes  rieraai  Stalo  biergo  vuossat,  dassa  gö  akka  boatta. 
De  bodi  akka ;  dadja  (akka) :  „manak  laik  gallanaddam  Spieccö  vuo- 
jas  ja  biergos."  De  rfeniai  Spieccö  oäivös  goddehet  akkases;  de 
dat  ja?rra:  „gost  bat  monno  boärrasiemus  bardnö  ciekka  ta?  im  mon 
muite  sat."  Dadja:  „ik  be  don  muite  P  No,  boässo-baitiö  vuolee." 
„No,  goggd  bat  monno  nuorab  bardnö  ciekka  hc?u  „Na,  gaska- 
goättcmuor  vuoTde."  „ No,  goggö  bat  monno  nuoramus  bardnö  ciekka 
l«?u  „No,  uske-bujljö  vuoTde.  ,,No,  goggö  bat  jeccame  rutta-bitta 
ke?M  „Ik  be  don  muite Pu  jairra  akka.  „Boasso-ba?rbmöha  vuoTde 
alma  laj  du  ciekka  ja  mu  fas  u*ke-ba?rbmeha  vuoTde."  Ja  hei  Stalo 
akas  okta  boccö,  maina  rubösta  ha;gga  ere  olbmus.  De  ujagahi  dat 
Spieöcö  dan  hilai  sisa  oäivö  goddöhedin.  Dc  riemaiga  borrat.  De 
ro#gai  Spieccö  mallasa  borrat,  ja  de  biekko  Stalo  akka:  „mu  njad- 
döme  dat  orro.  dat  bier'go."  Dadja  Spieccö:  „oäi'vad  du  njadda." 
De  asahi  Spieccö  (Stalos  li  roäTi'kc-c§röin)  aka  njunö  oudi  garös. 
Dö  akka  huomasi;  dat  ke  su  boädnjö  roäi^kc-cercmi.  De  suttai  nu 
sagga,  occali  boccös;  muttö  dat  li  hilai  siste.  De  rubösti  hilaid 
dlewva  sisas,  ja  de  jami  bakka  hilaiguira.  Spieccö  valdi  clegaid  ja 
manai  mafkasös. 


KoÄk-gi6dde. 

1. 

Okti  juowlai  aigc  dölle  bagjc-01'rauk  juowlai  ilo  vinä-jukkämin, 
ja  dästö  männjel  ju6wlai  sir'dajegje  erid  däm  goätte-säjcs  ja  gudde 
owta  göade  däsä.  Dastö  vulgi  männjel  oktä  olmai  viejät  däm 
göade  ja  säddai  orröt  oktö  ijä  bägjel  däm  goätte-säjes  däm  av'döm 
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göades.  Gö  son  lasi  malestaemen,  de  gulla  son  maecös  owtä  boätte- 
men,  ja  son  sädda  Hioi,  gö  son  oäg^ö  guöirae.  Muttö  dät  javkäi 
guhkka.  Viuiad  olli  göade  ragjai,  ja  gö  son  va3i,  de  gicaidegje  su 
juolgek;  dät  laei  hirmös  gullät,  jä  vasasi  birrä  göade  nuftgö  h&stä 
jä  jorgästi  Qwsähä  bäjas  jä  bossöli  dolä  arränes  erit.  Däl  ar'vedi 
olmai,  ätte  dät  laei  Stallö;  son  rfemäi  bällät,  ja  son  laei  aibäs  oktö 
däm  säjes,  gos  si  legje  vinä-jugälinäsäi  ädnain  jä  legje  ridäläm  jä 
dorröm  jukkämvnodäs.  Däl  ar'vedi  olmai,  ätte  son  laei  ittöhälläm, 
ja  nuftgö  si  legje  juöi^ära  jä  gärrödäm,  nuft  mäidai  Stallöge  juoi- 
gäi  jä  gärrödi  däm  vinä-jukkäm-säjes  jä  jorgöi  goätte-loäVdägi  bäjas, 
nuft  ätte  dat  lasi  hirmos  oäi'nct 

2. 

GunTpe  ja  rievän. 

No,  de  dolen  aige  laei  gum'pe  maecös  goddam  boccu  äldses  borra- 
mussän  jä  borrämdäsgällas.  Buöremleläs  vuoFga  va3äset  ere  das,  baessa 
velohäddät  bier'go-öowjin,  ja  occäm  diti  mäid  vajoldä  vidasäbbut  äin 
maecös  gav'näm  diti  tcnibo  salläsä.  Däm  niestös  gal  laei  guöddam 
däsä,  mäid  lsci  algos  goddam,  mäs  laei  borräm  gällas.  Muttö  va- 
joldedines  dobbe  occät  acmbo  salläsä  i  gav*näm  sat  mäidij.  Das 
al'ga  nael'gö  dov'dut.  No,  de  muTta,  ätte  sus  lae  ntestö  dobbe,  gos 
oudäl  lae  borräm.  Boätta  dokkö,  gos  sus  gälgäi  niestö  lait;  muttö 
i  gavnä  däm  niestös;  muttö  oäi'na  fäl,  ätte  oktä  rievän  däm  säjös 
borra  owtä  buöi'de-stnkkä.  De  lae  rievän  laemas  gav'näm  däm  gumpe 
niestö  ja  de  lae  borräm  ja  guoddöldäm  ere  buok.  Jaerra  gum'pe 
rievänes:  „Mäi  viejäin  däl  borra PM  Vastödä  rievän:  „No,  buöid- 
bitta."  „No,  gos  viejäin  däm  lae  gav'nära?"  jaerra  gum'pe  rievä- 
nes. No,  de  vaella  oktä  haestädäs  oi'nusös.  Vastöda  rievän  gum'pi: 
„Duom  hiestä  Öoarbaelös  mon,  vieljjäm,  gäi-ristim;  muttö  Ula  dät  da- 
toi  äddöt;  dät  cuö&eli  bäjas  jä  bijäi  däm  sido  älä  vaellat  goäbba 
öoärbaeles  mon  bitta  gärristim  "  No,  gum'pe-ri6vos  däl  lae  jo  naergö, 
gö  niestös  mässi.  Ar'välösgodi  vielljäsös  rieväni:  „Mäggar  son 
monge  vu6lgam  valdöstet  däs  bitta?"  Rievän  buore  mieläs  cael'ka: 
„Vu6lge,  viölljäm!"  Sus  lae  dal  jo  aibäs  buorre  miellä,  rievänes, 
däsgö  son  lae  jo  gav'nära  däs  vällje"  borrämusä.  Son  lae  jo  borräm 
gällas,  ja  dästo,  mi  borrämes  lae  baccam,  son  lae  guoddam  maeccai 
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jä  rakädäm  äldsys  dokkö  nian/gä  duwsä,  bitta  gosäge  roggäm,  jä 
son  lae  dal  jes  aibas  buöre  mTeläs,  däinä  gö  ke  sattam  spaegjät 
gum'pe-rievo  niestö,  jä  vei  maidai  das  la;  sus  buörre  miellä,  gö  dov'- 
da,  ätte  gäl  son  dal  jo  satta  fillct  gum'pe-rievo  sal'vät  banidösguim 
duom  väles  spire,  h&stä  coärbaallai.  No,  de  vulgi  gnm'pe  njakkät 
dokkö  däm  hsestä  lusä  ja  salväi  banidesgum  caflgä  dam  h&sta 
coärbajllai.  Haista  falli  hoäpos  bäjas.  Rievän  maida  jaldäsä 
hilljadöt  dokkö  gumpe  mänjes,  muttö  fal  aibas  buöre  mtelas. 
Haestä  vulgi  ruöttät  jottelet.  Gum'pe-rieppo  saTväm  bani- 
des  cäfigä  su  coärbsellai  jä  hajn/ga  das;  i  oä$o  däm  mädo  dile  ätty 
galgäsi  banidös  erit  däm  motto  hösta  coärbaBles.  No,  sus  lae  dal 
aibas  stuorä  haette.  No,  de  rievän  maidai  njievcodä  däm  ruöttö 
haestä  jä  däm  hajdastuvväm  gumpe  bäldäs.  No,  de  vei  gavveles 
nav'de  navrohä  vei  gum'pc-rievo,  väikö  son  lae  gäl  ustebläs  ja  degö 
aikalmästemen:  „No,  gosä  vleljä  gis  dal  döl'vukP"  „De  im  diede, 
vleljäcam,  gosä  dölvufcek.  Öälmidämgum  gälle  nasti  logam;  muttö 
julgidämgum  sörvi  spaikom. 


Uavuönna. 

L 

Oktaaennanvuolas  n  i  e  i'  d  a  T  a  m  s  -  ac  j  j  9  s ,  mi 
irgastalai  owta  fiskari  Tr  omsa-däl  as. 

o  •  •  • 

Dah  l?i  okta  aennanvuölas  niefda,  mi  irgastalai  owta  fiskar- 
bar'nai;  bahpa18)  niei'da  vela  lei  dat.  Dah  leiga  tfssasi  jo  lohppa- 
dallan  goäbbah  guöi'masäsga,  ja  dah  galgaiga  nai'talät.  Dah  bar'nö 
lei  moäflde  hävö  rah  doMc  nierta  luhtte  gu6sses.  Owta  have  bori 
nieTda  böw'rai  barne  lusa;  muhttö  aji  dah  woäi'nan  dan  nieMa  ok- 
tage  jleca  gö  dah  bar'nö.  De  sirai  dah  nieTda  dan  barnö  boäkttet 
guossai  j{e^as  lusa.  De  bar'nö  manai,  ja  öäbfeah  lei  dofebe  nieida 
luhtte,  ja  nn  buärröu  guössön  de  val'de  ald  doM»y.  De  sirai  dah 
nieTda  dan  barnö  bahccet  dohkkö,  vai  söai  nartalaeva.  Bar'nö  jur- 
ÄasaMai  guhkka ;  i  diehttan  maitf  galgai  dahkkat,  ja  nu  cabfcah 
dah  lei  vela  dah  nieitta;  muhttö  de  vulgi  göike  dofcbe  erct.  Muhttö 
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olihkköi  dah  bar'ne  gal  saädai,  gö  i  vaPdan;  gahfcai  coarteclös  ja 
bonjagi  buohten,  gö  b?hti. 

2. 

Stallo  mi  nieida  vulgi  oTm uin  sih ttat.10) 

Stallo  vulgi  owta  häve  sihttah  oVmuin  nieida  aldses  moäfsön. 
Dc  bijje  rievsaha  sfchkki:  „dat  däl  la3  dah  nie^da."  Maih  be  dat, 
de  dÄl  bori  sP'di.  Dc  dal  gohcco  dan  moarsö  lahccet.  I  dat;  dc  s.ih 
huhtta.  No,  dc  dajja:  MI  ah  röakad;  j*i;s  mou  fer'tcn  lahc£ct.M  Dc 
lä$i  j^s.  De  vulgi  dan  moärsös  viejät  gävnih  sisa.  De  dah  gir'- 
döli  raihpen  raigö  olgös;  j'es  raa^^ai.  No,  maih  bah  dagai,  dah 
manai.  J*es  dobbe  huiki  ja  göaloi,  gamaka3htta.  Maih  be  ah, 
göaloi  dohkkö  ja  njämi.*0) 

3. 

Rievän  ja  raibba. 

Owt  ha  boahtta  rievän  fler*vai,  gav'na  rtebba  fiervas.  Ahvala 
rievän:  „Goabba  monnös  baessa  bajjelidi,  dabba  *oag§o  gn6imös 
borrat."  Rabbalnjöamasti  rievän  seibe  nala  ige  rievän  dan  fiiöma- 
san.  Dc  rievän  suwgchi  bajas,  ja  raebba  rihppasi  dö  döhkkö  dter'- 
mai.  De  jaerrali  rievän:  „No,  guhkköngö  don  laet?"  De  öur'vc 
robba  daermöe:  „Mon  ]sm  däbbe  jo!"  De  ballai  rievän  ja  biv'dali 
hfcgaines  6ret. 


Gaivuödna. 

Ruossacude  birra.21) 

Doule  laei  Ruossacuttö  gar'gedan  ja  de  gawdne  owta  badjesMa 
duoddarös.  De  vaTde  guöktc  badjeolbma  oapösen  ja  hergid  juäkke 
olbmai,  ja  dc  si  vuödjaje  vuöje  owta  madkö.  Dc  saddai  hirbmos 
bor'ga  ja  baha  daTkö,  nn  attc  Ruojat  sagga  gu6lluM),  ja  dc  si 
fer'tijedje  orrot  baha  dalke  diti.   Muttö  si  guöllu  nuft  sagga,  atte 
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si  goasi  masso  ha3ggase.  De  saddai  fas  buorre  dal'ke  ja  bseivadat, 
ja  dalle  si  ledje  ollen  owta  jaw're-gaddai.  De  sittaguödiga  badje- 
olbma-gmvt  vuöTgöt,  muttö  Ruossat  sei  sittan.  Si  sitte  vuorqastat- 
töt  jeöaset  buöre  dalkö  oudas.  De  raddödeiga  badjeolbmaguwt, 
gowt  söai  gal'gaba  dal  sattet  goddöt  Ruossacudö.  Söai  gäwnaiga 
owta  rade,  maid  soai  gaFgaba  dakkat,  ja  de  väldiga  söai  owta 
gait-bnöremus  vuödjen-haerge  ja  buöldiga  dast  guolgaid,  mift  atte 
dat  saddai  spal£asen  mutton  sajid,  vai  dat  sadda  vaste  Ruossai 
mlelas,  ja  amas  oktage  das  fuöllat.  De  söai  suöladeiga  Ruossain 
mieke  ja  ölegaiga  aldsesa?sga,  ja  de  söai  sidaiga  Rftossaid  vuöTgöt 
ja  garaiga  sin  gerresi  ja  afvaleiga:  gal  di  oä^obaette  däl  nokkat; 
dal  la;  jal'gös  bai'kö  ja  buorre  dal'ke.  Gö  Ruossat  ledje  garrujuv- 
vum  gerresi,  de  si  vuödjajedje,  ja  adde  valas  Ruossaide,  gudemus 
hrergö  guttege  val'da.  Muttö  i  aktage  fuöllan  dam  buul'don  daihe 
guör'baduvvun  hffirgö.  De  vuodjai  nubbe  badjeolmai  oudas,  ja 
uubbö  baci  manjemussi  daina  guö^baduvvun  hörgin.  Dat  owdas 
vuödjö  badjeolmai  hei  guolostallam  Riiossaid  mannjalaga  jecas 
hajrgc  mannjai,  ja  de  si  vudjet  owta  gukkös  jawrö  mieTde.  Dat 
baha  dalkös  vai'ban  ja  h^rdoduvvau  Ruossat  nokke  vuojededin  dan 
jawrö  miel'de.  G6  Ruossat  ledje  nokkan,  de  vuödjai  dat  raanjemus 
vuödjö  badjeolmai  daina  gnör'baduvvun  hörgin  Ruoisai  oildi,  ja 
dadö  mieTde  gö  vuji  m&ddel,  de  fftolai  Ruossain  caobehid  gaskat; 
dasgö  si  ledje  vadlot  garrujuvvun  gerresi,  ja  j$ca  vei  ar'valet:  „gal 
guorljan  njolgasta."  De  sou  ciiolai  gidda  oädömuja  radjai;  muttö 
s  o  n  huöbmai  ja  njftl'ci  gerreses  bajas  igc  olmai  happan23)  cuolastet 
jeca  gö  glettabaBle  gaskat.  Muttö  son  li  nu  giew'ra,  atte  Ula  söai 
nagadeiga  goddöt  dam  Ruossa,  ja  daina  lagin  böstiga  badje-olbmat 
jecasga  ja  maiiga  jeöas  olbmu  haegga. 


Soabbe  doälvoi  baTgai, 
balgös  manai  maeccai, 
gawnai  aka  lai'bome; 
addi  munji  lai^e, 
adden  baeduagi  laibö; 


bama  cielai  mun  oarrö  (?); 
adden  bappi  oarre, 
addi  munji  viides  baide, 
adden  ruskijaedjai  baide ; 
addi  munji  gornid, 
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adden  spidnai  gornid, 
caski  munji  giTgabacle, 
adden  girgabaele  goäskcmi, 
uögfon  suöjid, 

gir'den  owta  rukses  abe  rasta, 
uoidnen  man/ga  ibmaha: 


gnssa  soadgai,  saw'ca  laiboi, 
cicas  giwnin  muora  vaerkoi, 
rieban  hawde  roggai, 


rieban  bardnö  biello  tuojani, 
gar'ja  haw'dai  guddi, 


ucca  loddas  sälma  lawl9i. 


3. 


De  ledje  golbraa  olbraa  borjastaeme  ja  hausmanne  namma  lasi 
rieban,  ja  bakrum-olbma  namma  laM  spidne,  ja  hals-olmai  lasi  har- 
vos.  Jor'ba  coska  li  van'can.  De  borjastedje;  de  liiko  sisa.  De 
dadja  spidne,  atte  sen  i  goäivo;  i  rieban  fuOllan;  de  gobraanedje. 
Rieban  vuojai  gaddai;  ja  spidne  bassai  heggi  göike  manjemusta  ja 
buödiga  riebanin  owta  sullui  gos  i  laen  olmus  aktage.  De  saddai 
naeTgc  riebani,  mu  i  spidnai.  Spidne  jor'go  aednama  ja  dc  aella 
daina.  De  laei  rieban  hoja  naTdc.  De.  oaidna  owta  skipa,  ja  boätta 
nlavaiu  jur  dam  sullu  vuöllai.  De  ar'vala  rieban  atte  goddet  spine 
ja  borrat  dan;  mutte  de  fas  jurdahi  jes  aldscs  ja  dajai,  att  i  da 
vasket  mun,  vaikö  mo  spinö  goddanige;  de  nokka  sparta  goike,  ja 
de  saddau  monge  goit  nselgai  jabmöt  li>ka.  De  boatta  skippa  lakka 
gaddö;  de  manai  rieban  spine  lusa  ja  dajai  spinin  atte:  ..galgat 
bar'got  nu  olio  gö  jur  nagadakge;  de  soai  baassaba  nannami.u  De 
riemai  spidnö  bar'got,  ja  rieban  velledi  ja  dagai  je£as,  degö  lifci 
jabman.  De  buödi  skippa  gadde  lakka  ja  bonjai  Mggi  ja  luiti  vanca 
ja  vulgi  gaddai,  tyjai  gutfkte  olbma  van'ci.  De  vulgi  gaddai;  de 
buötte  riebana  gu6w'do.  De  dadja  nubbe  olmai,  at  „dte  lae  rieban 
jabman;  val'do  möai  skippi."  Dc  baFkesti  nubbe  vuälleli,  mu  i  gnk- 
kas,  ja  spidne  bärgoi  öoro  nal'de.  De  buödiga  olbmaguowt  dokkö 
spino  lnsa  ja  goddiga  dan  dagga  bai'kai  ja  vulgiga  vulus  guöddet 
ja  doalvoiga  van'ci.  Dc  £ur'vi  nubbe:  „valde  monno  riebana!"  De 
valdi,  ja  rieban  laa  nu  gavvel,  dakka  atte  so  laa  jabman.  Dc 
duöFvu  skippi;  de  bidje  rasta,  de  buötte  nannami.  De  ani  rieban  nu 
bahaid,  vu6wsadi  ja  lucoi  skippi ;  de  fuobmai  styrmanne  atte  gowt 
lae.  De  dajai  styrmanne  olbmaiguim  atte:  „bal'kesta3tte  do  guöcca 
riebana  lakka  diebboid;  si  a>i  riema  adnet  duom  skipas,  mas  laet 
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cöalet  jo  gftöccagan."  De  baVkostv  meni,  ja  rleban  vuojai  gaddai 
ja  bijai  luokkai.  De  dajai  skipa  styrmannö:  „jus  so  li  du  diöttet, 
de  don  ik  loen  darbahet  law'kot  sat  luokkai." 


OmasvuÖdna. 

Dr  li  akta  nieTda  gnssa-va33ö, ")  ja  dv  dasa  saddai  ir'gö 
maxicai  ja  Stalovaggo  li  baikö  namma,  ja  i  luöite  si^di;  gusak  man- 
nek  sP  di  ;  bocCek  jekkedau,  ja  nieTda  bacca  imeccai,  ja  dat  balla 
eigadin,  isödös  ja  «emodes,  gö  jaw'ka  gukke  gusai  mannjrl.  De  jer- 
rct  dasto  eigadak:  „Manne  donjawkak  manujel  gusaidP"  I  nieTda 
jiednad  mäidegc  däida.  Dat  ga?l'da,  dat  ir'ge,  at  i  galga  jiednadet 
däida  maidegen.  Dat  balla,  dadja,  atte  son  bselkhalla  däida  gö  son 
jaw'ka.  De  dat  muftali  nubttden  nieidaide  dam,  atte  sus  la)  irgö 
maeccn,  ja  dat  giel'da  su  at  i  maunat  gusaid  mielle  ja  ai'go  boät- 
tct  viejät  sun.  De  mui'tali  isöden  ja  aemedcn,  atte  sust  lre  maecen 
ir'gö.  gidja  ai'go  boätttft  sun  viejät.  Ised  dadja  dam  biJ,gai,  atte 
dat  ke  Stallo  maecön ;  dat  baitta  duu  ja  ai'go  duu  goddet,  dat  Stallo. 
Dadja  nieTda:  „Dat  loppöda  sun  val'döt  akkanös."  De  rfemai  jes  nieTda 
ballagoattet,  gö  eemod  ja  ised  dajaiga  nuvt  sudnjc,  atte  dak  god- 
dek  dun.  De  jurdasa  nieTda  dam,  atte  govt  gaTga  son  ere  baessat 
dast.  De  dadja  ised  sudnje :  „Do  galgak  dakkat  ma?re  dam  ir'gai, 
g6as  dat  ai'go  boättet  dun  viejät."  Ja  dc  manai  nieiMa  macccai 
irges  lusa  ja  dajai  irgines  atte ;  „Göas  don  aigok  boattct  viejät 
sunP4'  Ja  niei'da  rakadi:  glesai  laigid,  cuoggi  jefca  sMain  laigid  ja 
gfesai  noddoi,  man/ga,  mati'ga  marke  laigid,  ruoksadid  ja  fiskadid 
ja  alehid,  golmalagan  laigid.  De  buödi  sun  ir'ge  viejät  moärses, 
gö  majrreduvvum  ai'gö  saddai.  Dr.  vulgiga  sPdan  ero;  moärVvulgi 
ja  valdi  laigid  m«el'de,  ja  gö  brcsaigan  ere  sPdan,  de  niei'da  valdi 
ja  cuolmai  laigö  rttlbmi,  golbma  laigr.  ja  bijai  aednamen,  ja  niei'da 
vä33ä.  ja  laigek  baccr  n^duamen,  ja  nieTda  guödda  gurpc  gledan. 
Stallo  jaerra:  „Mannr  don  nuvt  dagak?"  NieTda  dadja:  „atte  bacca 
maikan  su  mannjai,  atte  sun  ustebak  gaVgek  däidguimc  illodot 
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mannjel  sun."  Ir'gö  jjerra:  „Manue  dagat  don  nuvt  m&tta  nuece?" 
ja  buödiga  muorai  radjai.  Niefda  manna  birra  muörra-maddagid 
ja  birra  gapssa  ja  riemai  loggot  bessid  ja  barkoid  ja  alosta  daid. 
J®rra:  „Manne  loggot  don  muoraidP"  Xiei'da  dadja:  „atte  sun 
ustebak  bcssek  daid  ga>ccat.u  Ja  sun  ir'gö  hoäppohan  sun,  att<;: 
„manne  dagat  don  duid?-*  atte  soai  bassaban  sij'di  Sparta.  Ja  buö- 
digau  soai  sun  sij'di  jo  lfemaigau  oäddemsaje  rakadet.  (Joatte  li 
rakaduvvum  jo  st  uurra  gadge  guni.  soai  bijaigau  n  ok  ka  t.  ja 
nietfda  balla  ja  doargostan,  atte  dat  val'da  suu  hiega  eivhyu.  Xiei'da 
sardnohan,  atte  i  nokkat  vei.  Niei' da  valdi  gokcasa  nala,  ja  soai 
velledeiga,  ja  nieTda  gaeasti  gokcas  vuoli1  olgus  ja  uoini,  atte  olb- 
niuk  lak  lakka.  Nieida  liTkoi.  Dv  dajaiir'gai:  rSoai  gaTgaban  dal 
nokkat,"  ja  dal  ir'gö  nokkai,  ja  niei'da  gocca.  De  greiji  jecas  bik- 
tasid  erehou  luövos,  atte  ai  guöska  sun  biktasak  ir'gai,  ja  go  uöiui, 
atte  irge  nokkai  lossadtft,  de  nieTda  almostatti  olbmuiden.  Son 
syvi  olbmuid  boattel,  ja  olbinuk  buötte  salgy-baellai,  ja  ledje  olb- 
muid g^edan  giuikte  saite.  Xubbejek  inanne  bada-gaecai  ja  nub- 
Vejyk  oaive-gajecai.  ja  val'de  gu<>kte  olbma  ja  cilggijen  (etiggigan) 
aktanes  saitiguimy  cada.  Xierda  talli  bajas  ja  njufii  ere,  ja  talli 
ir1ge  ja  dajai  dam:  „Gal  son  duu,  närrö-nieida,  didi;  jus  son  lasi 
diettet  duu,  narrö-nieida,  nian  bytolas  don  lak,  son  lai  dun  vuoina 
jugestet  ai'ga."  Ja  dak  godde  dam  Stalo  ja  hav'daden  saemme 
gffidge  gurri  gost  lai  sun  goattö. 


Moska-vuödna. 

Akti  ledje  gonagasan  guökte  nubby  lokkai  nieida;  va33et  jug- 
ja  ja  luoktet  skuovaid  ige  gonagas  d!ede,  gos  dat  va33et.  De  bidja 
akti  owta  ol'ma  gaccat,  gosa  dat  mannet.  De  adde  gonagas-nieidat 
nsömne-dröbaM,  ja  de  dat  nokkai;  i  gullan  gosa  dat  manne.  De 
bijai  nubbades  owta  boares  soaldahan.  Dadja  dat  boares  soaldat: 
„Jus  olraai  jabmagen,  olmai  la?  boares."  De  oä$oi  boares  akan 
gardo-steka  ja  owta  blöso.  De  bijai  gonagas  nokkat  dokkö  dan 
gammaren,  gos  dat  ald  nieidat  uodde.    De  adde  gonagas-nieidat 


Digitized  by  Google 


-  30 


somnedröba,  ja  de  nokkai  nugo  snur'ka.  De  adde  nubbadös ;  de  il  la  v?ji 
vaFdet,  De  jnkka  dokkö  dan  bloso  sisä,  mäi*  njalme  ouflan  adna.  De 
vuTgegonagas-nieidat;  dat  boäres  soäldag  vas3a  maujen,  dan  nuora- 
musa  manjen.  De  dat  nuoramns  dadja:  „Dat  boäres  soaldat  vissat  didi, 
gosa  si  vnrge."  De  dadja  dat  boärryssemus :  „Mis  da  gis  bidja  gullat  ?u 
De  va33o,  buötte  maset-vuöwäe  vuosta.  De  doäjesti  dat  boäres 
soäldat  o\vta  risse  ja  bijai  skreppahes.  De  va33e;  buötte  siFba- 
vtio\vde  lusa;  de  doäjesti  dat  boares  soäldag  owta  risse  ja  bij'ai 
sknepas  sisa.  De  va33e  äin;  de  dnoTmo  dat  boares  soalday  nuora- 
musa  helmid  nala.  De  dadja  dat  nuoramus:  „De  dat  boätta  gal 
vissad  sin  manjen."  De  dadja  dat  boärresaemus :  „Mis  da  gis  bidja 
diettet;  jeca  dat  giddanaddet  biestagida.*  De  va33e,  buöttc  golle- 
vuöwde  vuosta.  Die  doäjesti  dat  boäres  soaldag  owta  risse  ja  bijai 
sknepas  sisa.  De  buötte  volus  raterra-gaddai ;  de  sukke  rasta  gona- 
gas-baikai.  De  gonagasa  bar'ne  spJa;lla,  ja  duot  nieitfat  dan'set.  De 
vul'ge  fastain  ruoktot.  Dv  dat  boäres  soäldag  tuo  voi  dan  boärre- 
sebmnsa  mieTde.  De  dadjet:  „Dc  dat  däl  vissat  dietta,  gos  si  ledje." 
De  gai'deli  dat  boäres  soäldag  jeeas  oödi  ja  de  manai  Sie/n/gi  nok- 
kat  ja  de  hei  lossaged:  oärtitenien,  gö  dat  gouagas-nieidat  buötte 
ja  dadjet:  „Mis  da  gis  bijai  diettan.  gos  si  het;  gula  govt  dat 
snnrka!"  De  mioladedje  ja  nokke.  De  buödi  irtrtedes  gonagas 
gaveat;  de  bowti  da  boäres  soaldaha  bajas.  De  jarra:  „dittet- 
gö  don,  gost  dat  ledje?"  De  dadja  dan,  at  didi  so  gal.  De  nag- 
gijet  gonagas-nieidad,  ah  i  diettan  gal.  De  vuosi  däW  rissid,  mäid 
sknepa  siste  ledje ;  de  dat  lOdje  vittanen.  De  oa§oi  gonagasan  boär- 
resamus  nieida  ja*  gonagas-rikan  b*ale. 


Baccavuödna. 

De  li  akta  inarra-olmai;35)  de  buödi  Stallo  akaines.  De  Stallo 
goMi  da  mar-oltaa,  ja  Stalo  akka  oaive  dikkedi  dam  marra-nisso- 
nes.  Marra-nisson  hei  guo\vte-gar'dan,  ja  Stalo  akka  dowdöiM), 
atte  bar'ne-manain  la  va33emen.  De  riegadi  ja  saMai  stuorak. 
De  jarai  adnenes:  nIgö  sust  aece  lamas?"  Dadja  adn?:  „Lamas 
galle;  Stallo.  dat  goddi."  De  jarra  lmVta  adnenes :  „Dtettakg6  don. 
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gonne  la»  Stalo  si^da?"  Dadja  «dnö:  „I  son  vissa  dfede,  jus  i  la» 
vaggön  doMe."  De  lun'ta  vulgi  dök;  dc  buödi  Stalo  göade  radjai. 
De  li  boares  Stallo  goatte-guoran  bollo  goppömen.  Dc  lun'ta 
gtecada  däst  saite  ja  vtedka.  De  ja»rra:  „Goäbbas  la»  buöreb  dain 
biw,do-mcvoin,  sai'te  vai  vi&Tka?"  De  dadja  boares  Stallo :  „Adjaces, 
sai'tti  la;  buoi^el»;  dat£ujuv'ga  duoggö  ja  daggö;  vieifka  ba»re  owta 
sajen  goppa."  De  mauai  boares  Stallo  goattai  Njanjas  lusa.  De 
dadja:  „De  guösse  buödi."  De  dadja  da  akka:  nJus  ila»  dan  ol'ma 
bar'ue,  maid  do  goddek?"  De  dadja  Stalon  akka:  „8o  dogdöi,  atte 
bar'ne-manain  laei  va^emen,  go  su  oaive  dikkedi.14  De  dadja 
boares  Stallo:  „Daggarid  i  la;  oudal  mui' taiani."  De  Stallo  uksa- 
raige  olgus  lunta  gaecfag.  De  li  lun'ta  uksa-guoran  saitin  faktemen, 
ja  de  snjuvgöhesguödi  Stalo.  De  dadja  lun'ta:  wAdjaces,  sai'te 
snjuv'ga  duoggö  ja  daggö".  ja  de  goMi  Stalo. 

2. 

De  leiga  guökte  vleljacaga,  leiga  skuttarattemen  luökkan.  Dv 
oäTneban  man/ga  fuötte  Ruossa  gö  buöttek.  De  li  a?kkedes-ba>i've. 
De  riekkadallaban  crc  nuvtgö  Ruossa  i  oainc.  De  a»kkedusse 
Ruossat  o\vta  vaggai;  de  dakkc  dolo  ja  manne  eokkadaddat  birra 
dolo  ja  ribme  dal  a»kkede>biebnio  borrök.  De  li  akta  ha»rra  ole», 
ja  akta  boröhalla  da  ha»rra  gafFalina.  De  ar'valaddabau  gaskanasga, 
goaibba  he  dal  nu  visses  bacek  gaffal-g^eeai.  Dadja  boarrasa»bbu 
nuorabuina:  „Do  la?k  dal  visses  bacek,  go  defvek  luösa  jogön.  De 
bacl  da  nuorah,  ja  dieivai  so  gaffal-g!a»feai,  ja  manai  gaffal  njarme- 
raige"  sisa;  niske  olgus  buödi.  De  dat  jami.  Duofvu  jeea  Ruossak: 
nDuot,  dat  hoi'gödi  gidja  la*i  boröhallamen."  De  doarrajen,  ja  dot 
guowtcs  dal  sodfliguime  baeasa»ba  Ruossaid  ja  goddale  daid  Ruos- 
said  gaitiu  ja  val'deba  däid  Ruossaid  davveran  nu  olio  go  uagö- 
deiga,  däid  buorcmusaid.27) 

Gärasairyo. 

De  li  boäres  akka  baccam  goätte-sadjai,  ja  dast  ledje  guopte 
uieida,  ja  de  dadja  daida  nietöaide:  rDe  galgaba-tte  rakkanet 
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Ruossa-eudid  o udan  eri  ja  guoddöt  mun  dam  goatte-sadjai;  de 
guodde  munji  batte-lokke*  ja  jiekko  ja  golbma  riegga,  ja  de  gaTga- 
baette  jottat  dast  ere."  De  buötte  salljoi  Ruossa-cudtft ;  de  vuojehen 
buoccuid  si»'di.  De  siitit  dat  Ruossat  jottat,  ige  boares  «inmö  ai'gom 
vuoTget.  De  ö£ude  hergid  gidda  dat  nieidat  ja  adde  Ruossaid 
vuödjet,  ja  de  dat  vuojchet  b&>dnagiguim  dam  a?lo.  Boäres  aemme* 
baci  goatte-sadjai ;  de  juoigada  boaires  ajnimö.28)  De  jotte  dat  cudSt 
ja  dat  giiopte  nieida  ja  di;  maime  osille  dtioddaren;  jotty  nu  gukkas. 
De  luöi'talen;  de  dakke  goade,  ja  de  val'de  dat  nieida-gut  buöidys 
luerge  ja  njuovaigan  da  buoidys  luerge  ja  de  maleste  dast.  De 
sidaiga  daid  Ruossaid  nuoladet  goattai.  Gö  g6r*ge,  dadja  nubbe 
uiefda:  „So  euoi'ga  buöccuid  luso'',  ja  nubbe  niei'da  gerresid  raka- 
dan,  maina  vuödjebau.  De  dagai  oälle  borgo,  ja  de  dat  vuödjeliga 
lner'ge-a'lo  ruö\vto-luodda  dokkö,  gos  buödigan,  ja  de  dadjaban 
Ruossaiguim :  „Na\v'de  he  lakka ;  degö  gullabajttyk  inouno  hui'kemen, 
dy  het  na\vdet  baldam  lue^giMelo,  ja  de  gaFgabaittek  viekkaladdat 
mouno^n  vaikken."  De  dat  dagai  oally  borgo,  ja  Ruossat  vikket 
alas  ja  hui'ket  Goatty-sajyn  dajai  boares  iemme  dam:  „De  mun 
biello-aldos  gilkahau  ruoptot."  De  dat  Ruojat  galbmojen  ieige 
ga\vdnam  göarte  ja  jabme  dokko  nneccai.  De  manaiga  dat  nieidat 
iskät  golmo  jan  dur  gaicen;  de  ledje  dat  Ruossat  galbmom  mudtta- 
gau  sisa  ja  jabmam  dokkö.  Golbuiö  Ruossa  vei  ledje  allemyn 
bsellehreggan ;  de  vigge  nieidaid  mannjai  viekkalet;  mi  bissomge 
julgidenalde.  De  dat  vuödjaigan,  dat  nieidat,  ja  valdigan  da  göade, 
gost  vuö&en  ledje  dat  Ruossat.  De  buödiga  aednesga  lusö;  de 
dajai  dat  aedne:  „De  br"gaeam,  uöTiujen  gal  mon  njuöTga;  dadjem 
donnosen,  atte  vasalajat  buöttet  miu  g^nohemidenala.  Jus  dal  1» 
vidne-raninia  mun  njalbmai,  gal  dal  li\vcö  buörre."  No,  de  addigan 
vine"  dain  aednas£sga  ja  lirkoigan,  go  dat  najvoi,  dat  a?dne.  Dc  dat 
uogöi. 

2. 

De  li  gonögasa  nieiMa  nu  skibas,  ja  dat  o$oiM)  doktarid,  mu 
oei  dat  sattan  da  buöredet.  Mu  li  akta  garfhes  rmVso-ba^ne, 
mi  uöini  n^vvrid  jukköme  ja  haejastallame  do  nieida  dite,  mi  ls  nu 
skibas,  ja  de  vnl'ge  ere  hajastallame.  Das  li  daggar  mu6rra  baewde 
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baldan,  mas  li  rai'gö  sistc,  ja  dc  manai  bar'nö  dokkö  da  muora  sisa 
ja  gulla,  gö  noewret  buöttet  hag  as  tallat  vast,  daina  gö  gonögasa 
nieida  sei  budred  doktarat.  Dc  buödi  akta  na3\v're,  vlega  bötta 
gonögasa  gar'demes,  ja  dat  logöi  nubbijc  nteuTije:  „I  diede  gonögas, 
mau  dite  ke  nieiVIa  skippame ;  inu  jus  diedali  o\vtö  sullo  aben,  dobbe 
hetraset,  mai  sistc  vferödicöi,  dc  saddali  varres."  Dc  buötli  dat  barne 
ja  dajai:  „033ogö  olmai  da  buoredet?  Dc  dajai  gonögas:  „Osot; 
o$ot  da  akkau  allasad,  jus  da  buörödat."  Bar'ne  dajai:  ,Gal  so 
budreda.  Valde  skipa  ja  bija  mafkai  ja  ol'muid  skippi,  makka 
borjöstet  da  abc  sullui."  Dc  vulji  skippa  borjöstet  ja  borjösti 
njaebje  vakko;  dc  mannc  siw'loi  gseccat,  uoFnugö  dat  sudlo  dobbe. 
Dat  geccc;  tei  dak  oainc  sullu.  Dc  lokkc  dat  oPmut:  „Dal  sin 
goddet  dun,  gö  laek  gielestan  sin  dTeke  vuöTget,  ja  igc  böadc  sudlo 
gostge  ige  ke  suige  duotta,  at  da  la)  alma-nci'so  sist,  dat  raefso. 
Dal  sin  dai'dct  hokkin  däbby."  Dc  bar'ne  rokködalai  at  borjöstet 
vei  njsellje  dimo,  ja  dc  borjöste  njajlljc  dimo.  Dc  manne  siw'lo- 
gseccai  gajccat,  uoi'nugö  midjage.  I  dat  uöfnu,  ja  dc  dadje:  »Dal 
sin  goddet  du  gö  laet  sin  gielastallam  dabbe,  igc  suigc  böade  mi- 
djagc da  raison."  Dc  bar'nö  rokködalai  daid  ol'muid:  „Lieket  vcl 
nu  vuöllasat  ja  borjösteket  ba)lle-dimo.H  Dc  mannc  vas  siw'lo- 
gaeccai  gikardet,  udi'nu  gö  sudlo,  ja  i  dat  uöi'nun  vcl.  De  lokkc: 
„Dal  sin  du  goddet,  gö  sudlo  i  böadc  gostge;  da  i  lae  duotta,  atte 
dat  la?  sudlo  dobbe."  De  buutte  bodnai  siwlon  ja  de  lokke:  J 
udi'nu  sudlo,  i  vebage.*  De  bar'nö  logöi:  „Borjösteket  vei  owtö 
dimo  oudölgö  jorjehepet  rudktot!"  ja  dat  borjöstödje  owtö  dimo  vcl 
ja  de  mannc  siw'lo-ga*ccai  gikardet.  De  udi'ne  sullu  ja  dc  manne 
da  sullui.  Do  bar'ne  ja  gonögasa  uiei'da  manaiga  guöwta,  ja  dv 
vierödi  däid  rasid  sistc  dat  niei'da,  ja  dat  saddai  varrCs,  ja  de 
vulgi  rudktot  skippi.  Buötte  vancain  vitjat  do  gonögasa  nieida  ja 
da  bardnö.  De  doajesti  gonögasa  uiei'da  golle-rin.£o  gaskat  ja  addi 
do  barnai  gil'hön.  De  bardnen  li  baccan  bisso  gaddai  da  sullui  ja 
jorgehi  vie33at  bisso  gadden;  dat  li  budrre  bisso.  De  buöili, 
oäi'na:  skippa  borjösta  gukken  dobbe;  ruöktot  manna,  ja  do  baei 
dokkö.  Niei'da  vuör'no  dam:  „Ik  do  galga  mui'tölct,  gö  su  bar' ne 
baci;"  nieida  cierro  gö  galTge  su  bardnö  dokkö  gudddöt,  gi  su 
budredi.    De  dat  bar'nc  vas3a  dobby,  oai'na  muörra-guba;  dau 
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al'de  cokka  akta  mahohes  stuora  lodde.  De  baci  da  lodde,  ma  i 
dat  jabman.  De  gawnai  owtö  göarte"  gö  vaji  oaneha3a,  ja  de  manai 
goättai  sisä;  oäi'na,  atte  das  duoMa  jukcö-batte  da  goden.  De 
buödi  aemmc  da  goattai,  ja  aemme  ja"?rai:  „Manues  do  laet  dieke 
baccan?"  Dat  mui'töli,  atte  so  vulgi  bisso  vi^at,  ja  de  gudde 
su  dieke;  „got  son  gal'ga  baessat  rui>ktot  dabbe?"  De  afldi  bie>mo 
ja  cur'vi  da  stuora  lodde,  ja  dat  jacrai  dalodden:  „Laegö  baccan P" 
Lodde  dajai:  „Lae  gal  so  baccan."  Ja  da  jaerai  dalodden:  „Vu6l- 
$akgo  guöddet  da  amas  bardne  ruoktot?"  De  vulgi  guöddet  da 
stuora  lodde,  ja  de  addi  goFma  vuöstabieke  niesteu,  ja  gal'ga  da 
olmus  äin  savvölet  a?dnama  ja  haer'ge-goroda  bi6bmon.  Dat  manai 
owtö  jän'dura,  ja  de  riemai  boättet  merri  lodde,  ja  de  savvöli  aed- 
nama  loddai,  ja  de  saddai  a?dnan,  ja  de  savvöli  hrer^ge-goroda  bieb- 
mon.  De  manai  nu  al'mai  ja  manai  owtö  jaudura;  de  riemai  böttet 
maera  lakka,  ja  de  luiti  vuösta-binna  merri  ja  savvöli  acdnama  das 
saddat,  ja  das  saddai  aednau.  De  savv  öli  hae^ge-goroda  vas  biebmon 
loddai,  ja  de  boröi  da.  De  vulgiga  vas  ere  das,  ja  de  manai  nu  al'- 
mai  mahohaemöt.  De  riemai  vast  luöftadöt  bodnai  merri,  ja  de 
nemai  hrettaduddöt  da  olmus,  g»  i  la;  sat  vuosta,  mast  savva 
aednama.  De  buödi  ja  cokkedi  dajjga  skipa  sivvlo-gseccai,  gost  dot 
niei'da  lae  siste;  jowsöi  vast  da  skipa  ja  cokki  oaneha3a  da  gaecen, 
ja  bar'ne  oöTna  dobfce  da  nieida,  mäid  lae  buöradallan,  mu  niefda 
i  oäine.  De  gir'deli  vast  da  lodde  ja  doalvoi  bardne  gonögasa 
gai^deme,  ja  dastö  buödi  skippa  nai,  mast  li  gonögasa  niei'da.  Dc 
ledje  owta  bardne*  asan 30)  da  sadjai,  mi  baci  sullui,  ja  dat  ribme 
haejaid  doällat,  gö  buödi  skippa.  Dot  bar'nO  dajai:  „Galgat  addct 
da  jukkömusö  manjemusta  gonögasa  nij,di",  ja  dot  bijai  golle-suörl»mas- 
lakke.  Dat  addi  manjemusta;  ja  gonögasa  uiei'da  jacrai:  „053ogö 
son  oFgon  va33Ct?"  Dv  vaji  oFgon  ja  de  gawnai,  njöamoi  birra 
caBba  ige  luöFtan  sat  ja  dajai:  „Dat  laa  mu  alma-ir^e,  mi  la;  su 
buoredam."  Ja  gonögas  valdi  ja  golöhalai  ere  rim's(>-biktasid  ja 
addi  golle-biktasid,  ja  doid  har"ce  ere. 
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Le^gaviJ^a. 
1. 

Akti  bödi  nei'da  Stalo  goattai,  ja  dc  Stallo  byai  ca3ö  viejacet 
da  neida  ja  de  galgai  daina  ea3in  vuössat  dagga  neida.  De  ,canjai 
Stallo  gukkös  snore,  bijai  g'ebmai  gidda.  De  dadja  nei'da:  „GaI 
so  vie3$a  men  so  1®  nu  hilljan."  De  dadja  Stallo:  „Vai  li£ok 
Miljan;  mana  do  baere!"  De  nei'da  manai  daina  gibmin  rudne  lusa, 
bajedi  nn  stuora  g»rge  gebme*  sisa,  nu  haedna  gö  nagadi,  ja  de 
mauai  es  eri.  Stallo  dodlla  da  badde-gaejen,  gulla:  lossad  laa.  De 
dadja,  at:  hilaan  da  he;  i  boade  gul  varga.  Ja  de  vurdi  gae^o 
baeive.  De  vulgi  manjoCussi  03aeet.  De  gavnai  gebme  gergin 
Suohomo  rudne-gadden,  ja  de  suttai.  De  valdi  da  ga>rge  ja  de 
gurasti;  men  g»r'ge  manai  guökte  baenagullam  duökkai.  De  03adi 
da  neida  es  grego  baeive;  de  ma3ai  ruoktot  s^dases  vas.  De  coggai 
bamagullam-staevvelid  juöTgai,  ja  de  oi'ne  ol'muk,  gö  lav'kö  vari 
badjel  saemme  ladje  gö  ol'mnk  unna  jogaöa  rasta  lav'kok.  De  lav'ki 
muttimin  badjel  dannai  si^da,  gonne  da  neida  li.  De  lasi  akta 
boares  galles,  mi  lasi  noai'de;  de  bakadi  £a3e  ja  de  basai  da  neida 
calmid  daina.  De  aakkodusai;  de  nokkade  ormuk.  De  gulle  gö 
dotjkchi  goatte-bossui.  De  gagai  Stallo:  „Buörek  ol'muk,  goggö  so 
gal'ga  goattai  boattet?"  De  vastedi  dat  galles  Stalloi :  „Böade  gul 
uksa-raigö",  ja  de  li  nu  stuorak,  gö  goattai  bodi,  at  uksa-baellaid 
doadjali;  men  aei  duöstam  dadjat  sei  maideg.  De  dadja  Stallo: 
„Gonnes  dat  gul  gieles-nefda  1®P"  De  vastedi  galles:  „I  dat  laa 
dänne."  Men  danne  dat  lsei  da  ditte.  De  valdi  Stallo  ja  guTdali 
calmid  juökkeha$an ;  jis  li  gav'nat  owtag,  gaenne  muötto  \x  galmas, 
de  li  vaTdet  dan,  ja  daina  basai  galles  bakka  ca3in  neida  muödo. 
De  manai  vasteg  olgus  ja  de  dajai:  „GiJte  gö  nu  gavvel  ledjik." 
Men  manai  vas  03acet  da  neida  eca  gow'lui,  Beige  sat  diettam  sagaid 
sat  dade  haeneb. 

De  li  akta  boa3o-sabmelas,  jottai  efa  duob'dagi.  D<;  manai 
dal  es  galles  oudan  goatty-saje  ga?3aeet,  ja  uubbyk,  dak  manjöu 
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botte.  G&rrcg,  dat  manjemussi  ba3i.  Dannc  li  g,edka-manna.  De 
bodi  Stalo  goade  bakte;  dc  doaivoi,  at  sun  ol'muk,  dak  laek  dannc. 
De  manai  goattai  gaerreg;  de  li  Stallo.  Dc  goccö  Stallo  barnides 
malestöt,  biergo  malestet.  Dc  jaerra  dat  Stalo  bar'ne:  „Maid  so  gu 
vaTda;  boccu-jnölge  go  so  val'da  vai  galsok-jnölge  so  val'da?"  Dc 
dadja  Stallo:  „  Valde  gul  galsok-juölge;  dat  he  gul  gaseb."  Dc 
buvti  galsok-juölge.  De  dot  gaerreg  dobdai,  at  dat  lae  su  galla  juol'ge; 
men  i  duöstam  jiednadallat  maidege;  vuoddagid  dobdai,  mäid  li  es 
njiskom.  De  malesti  Stallo:  de  valla  gaerrcgi;  men  gffirreg  i  duosta 
giel'det;  men  dc  veisti  vai  öiekkat  eriden  amas  i  Stallo  oai'net.  Dc 
anoha  Stalo  gaerreg,  da  amas  gaerreges  anoha  oaivc  cokkot;  i  duosta 
g^rdet,  men  varaidenaPde  Sokkahan.  De  cokkahi  owta  gaska;  dc 
oini  gö  Stallo  valÄi  stuora  nijl»e  ja  dc  lagadi  eCas  gaerregi.  De  aito 
Stalo  gserreg  viggahcsgodi  cuöppat  cttbeha  nu^e  gaerregös,  ja  dc 
balai,  men  i  duöstam  hoallat  maidege.  Dc  dadja  dat  gaerreg  Stalo 
gaerregi:  „Luoite  gul  su  olgus,  rakes  radna!"  De  dadja  nubbe: 
„Mäides  don  ol'gon  galgakP"  De  dadja  dat  nubbe  gaerreg:  „So 
gal'ga  mannasös  biktasifl  oPgon  viejät",  ja  de  lobedi  olgus  mannat. 
Dc  dadja:  „Gukkc  so  jav'ka;  so  gal'ga  biktasid  mol'sot  manasenala." 
Dc  bodi  olgus;  dc  nuolasti  gaktas  ja  g03asti  muoranala,  ja  gapperes 
oaiven  valdi,  bijai  dasa.  De  Stallo  vuör'da  nu  gukka  ige  olgus 
gacgas.  Dcgö  gukkahesgodi,  de  gsegasti  olgus,  de  oafna:  „Danuc 
dak  laaba."  Ged'kames  dat  ver'ti  dasa  guöddet.  Dak  laek  ai'ga  jo 
mannam;  ani  vuödjem-haerge  miel'dc,  maina  vuji.  De  Stalo  gaarreg 
vulgi  vie$a£et;  dc  gavnai  aeska,  atte  muoranarde  biktasak  ledje- 
Dc  suttai  Stallo;  dc  gocoi  beednages  doarreda^gc;  bama  lae  hares 
ruöttat.  De  jousai  dat  bajna  dan  gaerrygan,  ja  de  gurasti  gaerreg 
hain  däid  bekiä,  maifl  Stallo  Mi,  vai  adjana.  Stallo  biSkom  manjen 
dobböl,  ja  dc  dadja  baednagi,  at:  „Dannegö  do  Uek  häin?;t  Dc  jousai 
Stallo  es  manjoöussi.  Dc  njoamoi  boccu  eoarbaele  giMa,  ja  dc  gaerreg 
ani  akso,  cuolasti  Stalon  giedaid  cride ;  dc  basi  Stallo  dasa,  ja  gaerreg 
manai  hain  dan  dltte  ja  bodi  ol'muides  lusa  vasteg. 
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Ivvarstadek. 

Ro  ti  b  b  a-vuo  dn  a. 
1. 

Manak  le^e  stullame  bajiven.  Gö  dal  sekked  bodi,  de  gulle 
däma  gö  bodi.  De  da£a  aeee  manaidasas:  „De  dal  gullabetet, 
mi£a  Ijö  boättcmen."  Na,  dc  bodi;  dc»  guöskai  vuöstas  goattc-clkki, 
ja  de  bodi  nubbe  tikki  ja  goalmad  tikki  ja  uksabaellai.  De  bodnja- 
godi  uksa-lokka;  bonjai  owta  gaska;  de  bodi  sis-uksi;  de  klrnka 
likkahallagodi.  De  bodi  sisa;  de  anoi  buöre  aekkeden.  De  nei'da 
gocoi  cokkeda^e  guöse.  De  nei'da  sarhnoi:  „Mo  gaFgim  guössai 
biebmo  vie$acet."  De  dat  luiti  garö  ol'goli  ja  manai  njalli  ja  gar'- 
vodi  cabbemus  biktasidös  ja  manai  olgus  ja  valdi  vuögem-haBrgö  ja 
de  gow'lali  sisa  lase-raigö  ja  de  oini:  De  li  ace  vuogdaid  al'gam 
räkkcgoattct.  Dc  dat  ballai,  vuö§egodi?  gonne  didi  lagamus  rädna, 
ja  de  vuji;  varra-sokta  hsBrgen  njunne-raigen  ravgadi.  De  li  lakka 
dalo;  de  gulla  jo  dnma  manjen.  Yuji  ja  vuji,  gidda  gö  bodi  dalo 
ra£ai.  De  räv'gi  hajrge  eriden  hoapomusat  gö  sati,  ja  de  mau  ai 
sisa  giekani,  ja  de  Ii  batte ;  baden  li  liegga  cacce.  De  nuolai  bikta- 
sides  ja  de  valdi  da  liegga  case  ja  de  vuoidai  'eSas  gorodan  ja 
julgid.  De  viegai  01'muid  gaski.  Laci  boattam  vei  buris  daid  gaski, 
de  gulla  gö  Stallo  boätta.  De  boätta  sisa.  De  occagodi  n!cida  ja 
gul'daladdagodi  däid  oVmuid  ja  doaivoi,  atte  dat  la;i  gaTmasu^  gö 
'ecasak.  Muttö  de  lege  gait  diuag  owta  lieggasag.  De  da$a  Stallo: 
„Jus  don,  njare-nei'da,  nuft  vijsses  ik  licö,  de  do  licuk  balkad  o^om." 
De  Stallo  manai  olgus.  Nub^e  baiive  vulgi  ruöktod  ja  bodi  bai'kascs 
ja  oini,  atte  Stallo  laei  muttani  dan  baikö  gsei^gön. 

2. 

Sabmelajak  ruv'köjc  boares  aige  stale,  dedno,  niwsagan.  Ställe 
goccöjuvvui  gaskamen ;  gäskamin  caske  dedno  vuoste  ja  dedno  naPde 
laei  niwsag,  ja  gaskaman  c&skcmes  dedno  vuoste  bötte  dollacuonainak, 
makka  cakkcden  dan  niwsagan,  midja  laji  dedno  nal'de,  ja  däk 
goicöjuvvujen  boares  aige  'eca  namain,  midja  nammaduvvu  däv'ra- 
gaskam.   Dan  dakke,  gö  si  sadde  soappamaettoraak  gudeg  guof- 
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masasak  elege  gö  si  sitte  soaroes  baha  dakkat  elegc  saddat  laga- 
la^asasak  elegc  soamcs  haevahusa  dakkat  sin  boccuiden  elegc 
buvviden,  ja  dat  goccöjuvvui  dav'ra-gaskamen,  gö  si  Caske  stale 
dedno  vuostc  ja  cuonamak  risadcn.  Dc  nuvt  laei  rissanien  sin  baha  . 
mella.  Owta  gaerde  dapaduvai,  ät  akta  vien'ska  bodi  owta  boändas 
bissaran  lusa.  Dan  boandas  ol'raan  ledjc  olio  boccuk;  mnttö  dat 
vacn'ska  suoladi  daiva  dan  ol'ma  boccuid,  daiva  ja  hajitcgajtte. 
01'ma  akka  nuktala  boadnjes  ja  sitta  dävra  gäskat  dan  suola- 
v£n'ski;  muttö  boadnje  i  sida  nuvt  happclet  baha  dakkat  dan 
suollagi.  Muttö  akka  humaidatta  boadujcs,  vai  son  dävra  gäska 
dan  suola-v8n'ski.  Muttö  boadnje  dadja:  „Im  mon  ähi  gäska."  Akka 
dadja:  „Vam'ska  loäkta  suoladct  ollös  min  iclo."  Muttö  boadnje 
dadja:  „Im  mon  vei  slda  sudnji  dakkat  o\vtagen  vaivc."  Dc  lai 
jo  gol'ma  jagek  göllam ;  dc  humaidatta  vas  sun  akka  garraset  ja 
dadja:  „Ikgö  don  gaska  dävra  dan  vämska  öieko-sadjai?"  Dc 
h&ttui  son  jaegadct  akas,  ja  dc  son  gaskagodi  davra  dan  suola- 
v&i'ski,  ja  dävi*a  gaskames  bodi  dolla  vyn\ski  dan  cieko-sadjai,  ja  do 
saddai  stnora  bäkas  ja  spiddcstaebme  dan  eieko-baiJkai,  attc  son  hacttui 
gappadet  joga  sisa  ja  gorcc  vuollai,  vai  son  gal'ga  cäskadet  dan  bäk- 
kasan  ja  spiddcsta^me.  Muttö  i  dat  vajkcdam  sudnjc  mätdegen;  son 
vai'vanuvai  däina  bakain  ja  spiddestemin  gidda  dan  ra  dj  ai  gö  son  jami. 

3. 

B  [elje  he  s  Jo  un  a  birra. 32) 

Sun  orrom-sadje  lasi  R&nsoid  hallagasan,  ja  son  äni  owta 
goade,  gonnc  son  öroi.  Son  laei  akta  noai'de,  ja  nuvt  adnc  raäidai 
Raensoid  elege  gar'deman  orro-oVmuk,  ja  si  vasodcn  suu  ja  sittc 
vuojchet  cridcn  dan  orrom-sajen.  Dak  ledjcn  Ruöttelagak,  ja  si  *i 
sattam  sun  oajgot  eridi  dan  baiken.  Muttö  son  la?i  akta,  gutte  ani 
röv'na-bumbo,  ja  ruVna-bimVbo  hei  dagaduvvum  (lei'keduvvum)  mä- 
segen  lodde-habmasa§3an  elege  lodde  gäsvui,  ja  laei  lei'keduvvum  akta 
inaseg-dlska,  man  nalMc  lodde  cuö$oi,  ja  dan  lodde  revtes  soädjai 
ledjc  bijaduvvum  gieca  riegges-spärrok ;  muttemak  ledjcn  masegen, 
muttemak  gopparen,  muttemak  däncn,  muttemak  silban,  rauttömak 
silkan  ja  muttemak  gollen  ja  muttemak  stalen.33)  Nuvt  laai  gieca- 
lagan  bai'no  dan  loddc  revtes  soaje  nal'dc,  ja  suu  gorö  soajc  nala  bidjö- 
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juvvui  juökke-lagan  bai'nagak  elegc  bai'nöjuwum  laigek:  ruöksad, 
ruödna,  cappad,  halek,  vlskad,  vieFgad,  rävös.  De  nuvt  dakkcn 
olio  dipid  dan  gorö  soajc  Dala,  ja  son  ani  owta  vuöstc-ba3i'vai 
roan/ke  ja  mette-ba?i'vai  roaifke  iioarve 34)  ja  däina  cabmi  dan  lodde 
revtes  ja  gorö  soadjai,  ja  sun  cabmemin  bodi  dännc  jledna,  midja 
ltei  mäijgalägalas  gullat.  Daina  ledjen  Ruöttcla^ak  nuvt  sedna  Sut- 
ton dan  baeljehes  boadnjai,  gö  sust  laei  daggaras  vuoimalas  dakko. 
Muttö  aei  si  *ecak  sattam  vuojcdet  sun  eriden  dan  orrom-sajcn; 
muttö  si  guöddalcsgöttc  sun  valde  oudan,  ja  de  vulgi  val'de  sun 
vuojehaeme  ditti  bajas  varrai  sun  orohaga  lusa.  Muttö  gö  vaTdc 
boatta  nuvt  lakka,  gö  0530  oafnct  snu  orohaga,  de  manna  son  hain 
lagabui,  ja  gö  nuvt  lakka  boatta,  dc  gulla,  at  breljcdes  boadnjc  1» 
cabmemen  ruv'na-bumbos  sun  'ccas  goade  sinne;  muttö  bajljedes 
boadnje  i  diettam,  at  dat  lsei  val'dc.  Gö  son  laei  rappam  baeljedes 
boadnje  goade  uvsa,  de  hoappalasti  baeljedes  boadnje  ruv'na-bum- 
bos  Mekkat  eridi  valde  oudan  ja  coggali  dan  juöTge-rusisases 
sun  oaddem-rimsidcs  vuöllai;  muttö  val'de  happcdi  oai'nöt,  gö 
son  coggali.  Dc  jaerra  val'do:  „Gosa  don  dakkek  dän,  maina 
don  jiena  dollek?"  Boadnjc  vasted:  „Dat  la;  mun  ecam.  I 
aktagcn  ane  dannc  owtagen  diettet."  Muttö  val'de  valdi  ja  bälesti 
sun  juöTgerus-lipparid  ja  valdi  sun  ruv^ia-bumbo  ja  cabmaeesgodi, 
ja  gö  son  lae  cabmemen,  de  likkasan  valde  siskaldus  mlella  ja  aellanen 
sun  jaessanak.  Dc  jaerra  valTdc  boadnjen,  midja  dat  gal'ga  laaket. 
Son  vasteda :  „Gö  don  dal  mä3ak  ruoktot  siJdad  göw'lui  ja  boadak 
halemusa  nala,  de  galgak  calmidad  jor'galet  maera  gow'lui.  Dc 
oa$ok  don  oafnet  o\vta  stuora  väles-guöle  maaran,  midja  lae  jor'- 
galam  oaivcs  dun  gow'lui.  Dat  lac  vuodjamcn  dun  gaddai  ja  dudnje 
baPkan,  gö  don  la;k  boattam  d?ke  mun  lusa."  Ja  nuvt  dat  saddai 
nuvtgö  dat  baeljedes  boadnje  laei  sar'nom  val'dai.  Dc  oa$oi  val'de 
gullat  dan  baeyedes  boadnjen,  mäid  ruVna-bunVbo  cievai  (spoavai) 
buörc  dakkamusa  vaTdai,  vaikö  son  kei  vuöTgam  ol'muid  happöles- 
mielagvuoda  nVerde.  De  oa§oi  son  dan  baVkan,  gö  son  i  likkadam 
owtagen  sunuc;  muttö  ruv'na-bum'bo,  dat  l»i  divvom  &rrc  läkai 
valde  m^la.  Dc  vulgi  vaTde  rnöktot,  ja  gö  son  bodi  halemusa 
nala,  dc  jor'gali  son  Salraides  maera  gow'lui.  De  oa§oi  oai'net  val- 
lasau,  midja  laji  jo^galam  oaives  gaddc  gow'lui,  ja  dat  boatta  nuvt 
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njuöTga  vuoja  gidda  sun  gaddai,  ja  val'de  oa$oi  ollös  dan  vallasan, 
däinagö  dat  lad  sar'uöjuvvum  suduje.  Dat  bodi,  välesr  vuoja  gidda 
goiJkc  aeduaman  nala,  ja  dasa  son  jami,  ja  danne  laek  vela  dän  baeiv? 
banven  duodastusak:  sun  cavel-davtek  laek  vela  däl  gen  huonas- 
nuskid  vuolen.  Ja  dat  boadnje  basi  rafhen  'ccas  orrom-huodnahi, 
ja  son  oroi  dan  'ecas  orrom-huodnahen  gedda  dassacigö  son  jämi, 
ja  i  laek  aktagen  vaFdam  sun  rubmahan  eriden  dan  goade  senne,  ja 
sun  davtek  laek  vei  dän  baeive  baeiven  dan  goadc  senne,  ja  dat 
goattc  laj  däl  saddam  aktan  jor'ba  bölhnän. 

4. 

■ 

Guöktc  s  a  b  m  e  1  a  s  n  o  a  i  d  e  birra. 

Sudno  namma  laei  Vuolla  ja  Lasse;  sudnon  laji  stuora  ri^do 
gaskanäsga.  Vuolla  ani  nöittodakkau  ruv'na-bumbo,  midja  laei  lei'- 
keduvvum  masegen  ormö-babniai,  ja  garre  (diska),  manna  nalde 
dat  habme  galgai  Cuö^ot,  laei  dagaduvvum  stalen.  Son  l*i  här'- 
madan  boanda;  sus  ledje  nuvt  hollo  boccuk;  vaggid  meta  ja  värid 
mannc  su  boccuk.  Muttö  Lasse  ani  noi'dodakkan  jamehid  gir  ko- 
aednamcn.  Dc  söttadäiba  soai  gaskanäsga,  ja  gö  laeba  suttadam 
dak  guökte  noaidek,  de  fikkcdeeba  noaidastallat  goa^ag  gnoimesgak 
nala,  Lasse  jamehid  gum  ja  Vuolla  ges  ruv'na-buinboines  ja  dolla- 
aldagasaidgum  (ele  cuöuamidgum).  De  dadja  Lasse  Vuöllai:  „Mou 
galgam  boktet  jamcsgugaid  haednagvutti  dun  baujeli  ja  dun  elud 
badjeli.  Muttö  de  soai  a-rranaddaigak.  De  vftlgi  Lasse  gifko- 
aednami  (gir'ko-garTdai)  ja  de  bovti  jamehid  bajas,  ja  de  goccoi  son 
däid  mannat  asdnaman  nvetta,  vaggid  Cada  ja  varid  badjel  ja  cokket 
Vuolla  aelo  coakkai  ja  vuojehet  owta  alla  väre  nala,  ja  nuvt  si  dakke. 
Dak  öokkcjeu  Vuolla  aelo  ja  vuojchen  vare  nala  ja  gär'dö  hrcdnag- 
vuodaiuasak  väre,  ät  aei  Vuolla  boccuk  gal'gam  baessat  vulus  boat- 
tet  vären.  Muttö  boccuk  de  luettujen  orrot  dan  vare  nal'de,  ja 
nuvt  sadde  dak  boccuk  gillet  stuora  inelge,  j*  g°  nuvt  stuorak 
mel'ge  lai  boccuin,  de  njöllö  si  bävtid  ja  a^duames  saddoid  nel- 
ginasak,  ja  siu  siskelusan  i  sat  kem  mikkegen  *eca  gö  v&ha  varra; 

g°55e  si  naere  vara  ja  gägerde  vara.  Muttö  son  <;s  Vuolla  valMö- 
juvvui  ja  sun  uuonas-ormuk  aerrct  äka  garra  skippodaga5n ;  däid 
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skippodak  hei  nuvt  badjelmaerrasas  stuoraj  ja  gärras,  jur  lakka 
jabraenian.  Muttö  de  dapaduvva,  de  boatta  akta  noai'dc,  gam  namraa 
hei  Rastiedje;  son  boatta  gev'rc  owta'n  boccuin  ja  adna  äifkabaele 
boardovinc  gtrrcses  sinne.  De  boatta  dau  skippa  boadnje  akka 
RasUeje  lusö;  de  dadja  son:  „De  he  däl  gaitia  dossamen."  Dc 
jurdasadda  Rastffdje,  midja  dat  gaVga  heket.  De  viekkalan  Rasta?dje 
grcv'ra-mevvoides  lusö  ja  doppi  o\vta  dadne-läsko  dan  Vuolla  akan,  ja 
de  njoarai  dan  an/kabajlen  vinc  dan  läskoses.  Das  mannjel  de  vuöl'ga 
son  dau  skiba  huodnahi  ja  son  val'da  de  oudan  dan  dadne-laskos 
•ecas  03an,  ja  son  jugesta  danne  ja  vällala  maida  dan  skiba  akkai, 
ja  gö  son  hei  addam  dan  akka  jugestet,  de  gäcca  son :  .,Gonnes  la; 
Vuolla  muka?"  De  vastöda  son:  „Son  ke  sennc  reidas  jabmct." 
Dc  viekkalan  Rasta;dje  sisa  ja  vallalan  Vuöllai  dan  skippi  owta 
jugastaga;  muttö  son  i  vubstavälde.  De  dadja  son  dan  skiba 
akkai:  „Reistöd  don,  slbjoj.  addet  sudnje  jugastaga!"  Muttö  i 
son  valde  sunncgen  o\vtag  vuosta.  De  valdi  Rastacdje  ruv'ua-bumbo, 
dan  skiba  ruv'na-bumbo,  ja  älgi  cabmegoattöt.  Muttö  gö  son  laji 
cabmemeu  ruv^a-bOmbo,  de  saddai  sajga  njuörranet,  ja  bajasboktu- 
juvvui  sudnje  odda  noella.  Gö  son  laei  nuvt  bovvtödnm  bajas  m^lan, 
de  jurdasadda  son:  ,.Aune  mon  dal  gatfcalam  vallalet  o wta  jugastaga 
dan  skippi."  Na,  de  vallali  owta  jugastaga  dan  skippi,  ja  valfli  dän 
vilusta  ja  jugai;  ja  das  mannjel  de  böw'di  nubbe  jugastaga,  ja  valdi 
dan  ja  jugai.  Na,  de  bow'di  vei  goalmada  nai,  ja  jugai  vei  da  nai. 
Muttö  gö  son  laei  jukkam  gol'ma  jugastaga,  de  vallala  son  ruv'na- 
bumbo  dan  skiba  Jecas  gitti,  ja  son  val'da  ruv'na-bumbo  vuosta  ja 
al'ga  cabmegoattöt  dän.  De  saddai  son  bajasrakaduvvum,  ja  badjani 
suu  noella,  go  son  ruv^a-bumbo  ?s  cabma.  De  oföö  son  oai'net  'ecas 
stuora  boa3n-coakke,  makka  laek  Coakken  Rosto-vare  halemusa  nal'de, 
gosa  dak  jamesgugak  lrek  vuojeham  ja  öokkem  ja  gar'dom  'ecasak 
h»dnagvuoda!n.  De  vowkeda  Vuolla  a)los  badjeli  ja  dadja:  „Vuoi, 
vuoi  muu  a?lo,  midja  go£ga  ba?re  vara  ja  gagerda  baere  vara,  ja  si 
laek  juo  orrom  vare  nal'de  gukke  aige."  De  gä£Ca  son :  „Oai'nebetet 
gö  di  mun  a?lo?iC  De  oi'nek  olmuk,  gö  aello  laa  boattemen  vulus 
varen  lab^e-gärronassi.  De  algi  son,  namala^at  Vuolla,  juöi'ga- 
goättet  ja  cabmegoattöt  ruv'na-bumbos;  juöi'ga  ja  vuttö  giedaides, 
ja  de  nuvt  sei' veli  son  giedaidesgum  jamesgugaid  eridcu.  Son  ja  suu 
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ol'muk  sadde  dservasak,  ja  go  sun  ol'muk  ledjen  daVvasak  saddam, 
de  algi  noaides  Lasse  £ur'vogoatt£t  Cougaid  gir'koi,  atte  i  Vuolla 
gannja  galga  bastel  sudnje.  Mutto  dan  ditti  dat  goit  bästL  G6 
son  juo  ibmerdi  dän,  ät  gal  sudnje  basta,  vaiko  laei  noai'degev'ra, 
dc  dadja  ät  i  galga  aktagen  gaeccalet  Gunara  Vuolla1!!;  mon  laein 
nagadam  Ollosina  ja  nagadam  ecasidgö,  muttö  suina  mon  vai  im 
nagadam.  Mutto  gö  son  lsei  gee^gam  daid  hoallamen,  de  valdi 
Vuolla  ecas  ruv'na-bumtoo  ja  dan  gare,  manna  nal'de  dat  01'mö- 
habmasas  raaseg  cu$§6,  ja  dc  valdi  vuöstaöin  dcdno,  nivsagau,  gas- 
kaman  ja  risa;  däid  njallc  bidja  son  diska  nala,  ja  das  mannjel 
val'da  son  «dnamcs  golmalagau  muoran  ruöcaid,  ja  daid  ruöcaid 
g03astan  son  bajas  dola  njuökcaman  bäjel;  das  manujel  val'da  vas 
daid  ruöcaid  vulus.  De  val'da  son  dadne-läskos  oai-vuöles  vuolen  ja 
'ecas  golle-stoupa  (dukkadan)  ja  njorri  vine  dan  sisa  ja  coggali  cttvdes 
dan  vine-b*gara  sisa  ja  riskalau  njaelle  gän'ti  varaldes  :  öustas, 
vestas,  oarjas  ja  nuörtas.  Das  mannjel  njörre  njaelle  ga?rde  dan 
brcgares  sisa  boaPdo-vinc  dadne-laskones  ja  de  jugesta  njrclle  gicrde 
dan  bajgarestes.  De  val'da  giettases  daid  oudal  hoaladum  ruöcaid 
ja  cäska  daidgum  rav'na-bumljos  nala,  nuvt  atte  cuonamak  botte 
dan  njaelle  bijaduvvum  dolla-mevvois,  ät  cuonamak  risse  duoko  ja 
dck.  De  dadja  son  dan  uoaidos  Lassi:  „Nuvt  galgak  däl  don  rav- 
gadyt  dego  dak  cuonamak,  böwteduvvum  guimidadgum  owtas.u  Nuvt 
nagadi  son  sikke  daid  jabmid  ja  daid  jabniid  bokte  ja  dagai  daid 
i  manönge,  ja  son  lsci  baessam  dan  oudeb  dservasvutti  ja  sun  oFmuk, 
ja  sun  aello  laei  baessam  gudöcet  rasid,  dän  rajen  gö  varcn  botte 
vulus  lab'5e-gäiTonässan. 


Divtas-vuödna. 35) 

Svam^ka  boadi  b'eivön  Saine-goattai;  dan  luse  boatten,  mi 
rseinai  oroi  duon  ATdevaren.  ja  de  boadnja  ussodi,  gokte  galgai  dai 
ulmuci  dakkat.  ja  son  balai  haegaines.  De  njuovai  buoides  raeinau 
ja  bivdi  daid  vuoi^det  'ekkodes  bieNmoid,  dasseg  males  biergou,  ja 
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malcs-boddön  bonjödi57)  btosdagaiÄ  ffcrtog,  vai  galgai  canadet  'csC 
guttyg  guoimcsa  maijTialäggoi.  Manuel  gö  borre  biergou  'ekkitäes, 
de  galg?  vuöl'get  väri  m&lda  Vuöna-heFmai M),  vai  gav'ne  Vuödnai, 
ja  Euowga  melda  mannat  hei'mai.  De  fanaden  mannal&ggoi  diwna 
gäika,  ja  gö  canadam  ledjen,  de  Cuoigain  jella  fcerranen.  BoadnjaS 
biellou  guöddi  ja  vuöttoi  giedan,  vai  gulle  gaika  goggo  doaVvo.  Dc 
afccn  Vuöna-heima  euovvgaid,  ja  de  cuöVvi  boadnja£:  „caerranet  däl!" 
Ja  de  herranen.  Dat  li  «eVnjad.  De  vuöTgen  Caerastet  badjel 
bavte39),  mut  boadnjac  gappadi  doarcs-bffiUai,  ja  maTiijömus  ulmuS 
äicai:  boadujac  lae  cuö^gomen  doares-baellan.  De  adnali  gapte-helraes, 
ja  de  boadujac  ani  nibeu  färtog  giedan  ja  dc  suöddali  iecas  gapte- 
stikkeu  eren.  De  bajsai  daista  Jucgain  ja  manai  birra  vareu  Vuöua- 
heima  badjeli,  ja  de  vuöci  njuolau  dobbe  badjel  va^ai  olgusbajllai, 
ät  gullcii  dobbe  scsa.  Da  ledjen  jugalvesau  aduömen.  Dc  boadujac 
bodi;  goarrad  saddai;  mut  da  heimolaca  ;Cccen  jake,  at  boadujac  li 
dakkara  dagger  stuorra  meistar-stikkeu,  oudölgö  ided  saddai.  De 
vuöTgen  sliga  gaeeacyt  dan  varö  vudllai.  Dc  »cske  jakken,  at  dat 
l&i  sadnes,  ja  de  ledjen  muttima  haegga-bclen  däis  cuo\v'gauum 
ulmueis.  Mut  va^en  do  heimolaca  ulmuca  jalot  dai  lusa,  at  aeccen 
dadjada  ballat  daista.  Varotcn  duo  Vuöna  ulmuca,  at  sidja  ledjen 
jabraam;  valla  lsei  aju  soames  haeggabelen  ja  dievas  moares,  at  sidja 
calcsti  owtöt  Vuöna  ulumees  coaiveu  guow'dat. 

2. 

Dolin  lei  cicce  ja  riebe  aktan  biggcmen  vaucau  oddöses.  De 
oa|oiga  fairtog  dägätum  ja  de  radediga  sugacet  nuörrai.  De  vuöl- 
giga.  Riebe  gacad  cices:  ,,goktö  gal'gen  sar'not,  jus  ulmucid  eFvejen 
vacdja  nän;  de  goit  gacadiöce  munnos,  gntte  lae  dau  oddö  vancau 
biggem."  De  riebö  joula:  nlabma  dal  don  oudögec-skottöi!"  riebö 
bagadalla.  Ja  dc  soabadiga  gaskasga,  at  cicce  galgai  labmat  oudö- 
gec-skottöi, ja  de  riebö  akto  bawcad  matiTjegec-ruvven.  De  ei'veba 
muttöm  nuörral  vancau.  Dc  dat  van'ca-orraä  gaöade  repehes:  guttöl 
duujc  da  vancau  biggcra?"  Riebö  joula:  rmonnö  aktog."  De  cicce 
joula:  „ic£c  do  mu  sarhno  radnan."  Riebö  joula:  „sarhnocau  mo 
dal."  Cicce  joula:  Jus  i  mu  sarhno,  at  moai  Ien  aktan  biggem 
dau  vancau,  gö  dal  ei've  mannc  vancaid,  de  mou  galgau  guöv'dad 


Digitized  by  Google 


—    44  — 

öuölastet  dau  vancau."  De  riebö  joula:  „sarhnocau  mo  dal;  iw  mo 
du  dasto  gielöstica."  Dc  vuörgeba  vadde  manacct.  De  ei'veba 
muttem  mannc  vancau.  De  gaEafl  dan  vanca  olmai:  „gostö  döai 
boattebötte?"  Riebö  joula:  „majrgades.u  Olmai  gacad:  „gutte  la; 
dunnoi  dau  oddö  vancau  biggem?"  Riebö  joula:  „monuö  akto." 
De  li  nuörre  guövVlölen.  De  cicce  moaratuvai  ja  cuölasti  guöVdad 
vancau  ja  hällani  cc  gaddai,  ja  riebö  baci  dasse  ja  i  däs  diede, 
gose  gaVga  vuödjat.  Man.iiemus  h*ka  vuöPga  gaddai  vuödjat  ja  de 
li  vai'bam;  jttra  de  hsegain  boadi  gaddai.  Icö  dietta,  lae  sadnes 
vai  i  la. 


Häbmfir. 40) 

Dolin  li  akta  boadnjaC,  mi  ani  goVmö  barhne,  ja  goalmad  li 
Gudna-bädog 4l).  Do  guökta  viellja  aciga  lagöda  Gudnabadogau 
goassag  niaijenesga,  gö  liga  mannamen.  Gudua-badog  verdi  ageu 
orrot  sMan.  De  suttai  muttin  ja  vuolgi  sierra  gseinou  akto  vuöl'- 
dases  mannat.  De  ei've  Icau  gseino  nanna,  ja  dc  Icca  val'da  allascs 
sväi'nan.  De  i  Haskoves  radeu  anö  dev'not  I£au,  dainagö  balla  Icas ; 
men  Icca  jätedi  dau  gukkeu  gö  Haskoves  ver'di  cuövvot  Ka  manen 
Iöa  sP'dai.  De  boattöba  Luttaga  lusa.  De  joula  Luttag:  „mi  dat 
ke?  bäsos  liegus  dat  vai  mi?"  De  joilla  Icca:  „dat  la?  mu  svilinas." 
De  joula  Luttag:  „maitf  dat  gal'ga  ba^gat,  mi  l*e  nu  unuagag?" 
De  joula  Kca:  „su  s§gin  goit  juoi'da  bargaj."  De  joula  Luttag: 
„oa$ucau  vuoi'nöt  bar'gag  maidag?"  De  vuoFgcba  viskocet  buvid 
faeksai,  Kca  ja  Haskoves,  ja  bargai  valet  ja  happölct  Haskoves. 
KCa  lP'goi  Haskovesai  aednaget.  De  joula  Luttage:  „mu  sväinas 
bar'ga  s&bma  gö  mon  eca."  De  joula  L.:  „die  gö  hani?"  De  joula 
Kca:  ,,jo,  la;  duotta."  De  Haskoves  gaecai  siettes  aigeu  Luttages 
boccöu  njagadct,  gö  li  L.  oaddömen,  ja  bal'köstet  stuor  dollöi,  vai 
häcaguvva  dänna  riekta.  De  dakka  juoi'da  illabilöou,  vai  L.  moara- 
duvva.  De  L.  moaraduvai  ja  njamösta  boccöu  hilai  sista  eoddöraigö, 
ja  de  dorröui  Luttaga  coddö,  ja  de  jami.  De  Kca  sai|ardi  gö  L. 
jami.   Haskoves  joula:  „maid  don  Luttages  sanardä?"  Haskoves 
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joula:  „raoi  lSn  guövtös  ain."  Joula  Iööa:  „i\v  akadaga  btrgas 
boadc."  De  joula  H.:  „maid  don  Luttagin  galgä  dakkat,  mi  li  nu 
bahas  ulmuc,  gö  moaraduvai.  ja  de  son  sidai  baera  goddet."  De 
joula  Icfa:  „bir'gejen  moi  guövta."  De  joula  H.:  ,,gal  moi  mVgejcn." 
De  oroiga  aktan,  ja  de  lijdai  lakka  joulai.  De  li  Ican  stuorra  häbrös, 
maid  dal  biebma  riekta,  vai  buoi'do,  maid  gal'ga  joulaida  njuovvat, 
ja  dat  saddai  stuorag  ja  buoidag.  De  ovvtö  a;kkeda  liga  Icca  ja 
H.  fievsöu  buvid  vlskomen;  de  vibaiga  mtel'gadau  fievsön  marjus. 
De  boadiga  goattai.  De  li  gatto  nollöhteme  goadön,  sev'njes  goadön, 
ja  calme  guoi'den  degö  cuowgä.  De  vafdeli  Icca:  „vai  suiua  ledjen 
du  Calme!"  De  joula  H.:  „mon  lew  dasa  daid  Calmid  dakkam, 
addjam!'  De  joula  K&:  „ikgus  munji  ai  buvte  dakkat  saarna 
guoi'deles  calmidP"  „Gal  mon  buvtau."  De  gacad  H.:  „la3gus 
dnina  dadne?"  „La>  muina  galle  danes,4'  joula  Iöca.  „Buvte  dieke! 
mon  rei'deu  dunje  saebma  guofdelcs  öalmid."  De  joula  H.:  „bawCas 
liööö  galla."  Na,  i  dat  Iijse,  ba>ru  gö  oaggo  sacbma  guoi'deles  calmid. 
De  H.  stelli  daneu  ja  suddadacai  ja  gocoi  Ica  vielledct  ja  caggastet 
calinid,  ja  de  lei'gi  daneu  cal'me-raigi  sisa.  De  joiila  Icca:  „bäkas, 
bäkas!"  De  joula  Icca:  goit  ain  guoi'de  goade."  De  joula  H.: 
„se  da  uin  udne  guoide;  oadda  bajre  Savot!-'  De  vaPda  H.  Ica  stuorra 
häbYau  ja  njuovva  ja  malös.  KÖa  i  diede,  dainagö  i  vuoine  bäreb 
maid  gulla.  De  moaraduvai  Ieöa,  gö  son  oa$oi  dadjadet,  ät  H.  li 
su  baettam  ja  calmtfduttam,  ja  bivdi  siettes  aigeu  goddet  Haskovesau; 
men  icöi  dau  oa$o;  dainagö  H.  vuoini  ja  de  son  bataraddai.  De  Icca 
ieei  oa|o  giedai  sisa  Haskovesau  goassag.  De  aktc  älodi  Hasko- 
vesau föksai  ja  sidai  buvid  lokköt  Icca  balai:  ikkab  la?  dal  H. 
njuovadam  man  olio  buvid.  De  ciiögadi  Icca  uksa-gaskai  ja  Has. 
koves  fievscn  ja  luoi'dali  buvid  luövas,  ja  juökka  buvvc  ver'di  olgus 
mannat  Ica  juörge-gaskau.  Men  de  H.  stuor  bab'rau  dipta  ma^Tie- 
mussai  orrot,  dainagö  son  li  dau  njuovvam  odnö;  bajra  guöros  nakke 
li  vei.  De  varodi  Icca:  de  galgai  dal  Haskovesau  danna  goddet,  gö 
fievsös  olgus  vuöFga.  Varodi:  H.  laa  nu  biereg  ja  jalla,  atte  dat 
balnjat  olgus.  Men  H.  ani  dan  stuorra  hab'ra  nakeu  fievse  sinna. 
De  IcCa  gacad:  „varga  gus  stuor  habrSs  boatta?"  De  joula  Köa: 
„de  dal  boatta  stuor  habres."  De  H.  suoTjai  nake.  vuöllai  ja  de 
manna  olgus  nuvte.   De  ICca  oajoi  logo  divna  buvös  badjel  De 
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cnör'vo:  no,  boadc  olgus,  addja!"  De  H.  joula:  ,juö  lew  mon 
ol'gon,  addja!"  Dc  iööi  Icca  oa$o  danna  siettcs  aijeu  Haskovesau 
gidda  val'det.  De  H.  buöledi  stnorra  dolöu  ja  lai'di  Icau  dan  dollöi, 
ja  Iöca  bali  danna  ja  hokköni.  De  saMai  H.  IÖa  oabmudaga  eigad. 
De  lae  nu  subcastum  mija  argo-maddaris  buölvaste  buöl'vai,  ja  de 
nokkö  dä  biile  dat  subcas;  lsegö  de  sadnes  vai  i  la,  dasa  mon  iw 
la  visses;  riou  lew  mon  gullam  gö  lew  subcastam  dnnje. 


Afbö-vafdö. 

Akten  aig'en  make  dureb  vuöhfcl  Goasse  goatten  lakke  böti, 
de  g'eken  cueji:  gftk  gö,  gnk  gu!  Goh  böti  goatten  boassöi,  de 
cabma  jeces  klakkia  jah  j&htta:  .,skromp,  skromp  akkan  tarina." 
ÖiCCe  jah  jeime  gapcm  jecebs  rougöi  stjs  jah  glhcin:  „Gasne  1»  dälle?" 
„Däsnc  laeb."  Jah  vaddi  sunnoi  leibe-klakkab.  De  ci£cegonnö  jeime 
suskin  leil»eb  jah  trousöin  CtUmid  jah  voardasagyan  raggan  ££rre 
mäkab.  ACcegonnö  mäka  valdigan  geisa  jah  vulgin  skoagas.  De 
bötigan  baergo-mäisoiguim,  jah  de  vussin  stuöre  giebne  sisne  jah 
juoige,  vuösse  jah  juoig'e.  Goh  bacrgo  liu  duöldam,  de  mije  karen 
borrime  olgon  jah  kuinid  guyddin  baergoid  jah  caTjin  boasso-raigön. 
Goh  sije  Iseh  gallanam,  de  olgus  mannain  mije  käreu  boasso-raigen 
olgus  jah  Cuövrime  olgon  oarred.  Goh  li  gaike  nokköm,  de  make 
loarrab  guddi  oheCe  stoddos.  Ciceegonno  jeime  Ien  caTmet;  de  ahcce 
verteti  loarran  lflikke  jah  vaddei  sodnoi  snoalde,  jah  make  loarrau 
duötfesne  giebne  cabma.  Ciceegonno  jeime  slevk'e  snoldid  dabbeln 
däkkö.  Sodnö  galgen  dureb  vuöhceet.  ÖiCce  dtfvdi.  Data  galgä 
merket,  atte  aheee  gaTga  dan  minjeleu  dat  vuösts  gutte  gal'ga 
dureb  vuöhöcet. 

2. 

Däi  b&li  da  länd  Ien  Sami  land ;  däsne  Ien  goade-s&je  jah  g'e££e. 
Valla  dalle  la;  lande  dievvom  Däcist.   Same  laeh  jo  nöhkkome,  jah 
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böhc  ai.  Goasse  dalle  va3ab  jah  voardasab  ^edfle-scjid  jah  gambel 
(oame)  siasg,  de  munjen  bäre  aivirvuöle  bötte,  goasse  mana  baleste 
moitajeb,  gokte  mon  röinasab  buccid,  jah  suokköme  nteMe  ga33ebe, 
jah  mije  j^nje  vuöje  jah  vuösta  ogöime  dan  aig'en;  valla  dall§  ijja 
mabg  oa$ö. 

3. «) 

Vuöres  gällaC  cuöppin  muörid  skögsne.  Dij  bödi  gung'es  muö- 
rai  gaskan  jah  de  guli  sodne,  ahtte  dä  gukt  subcestalle.  Galla 
jetti :  „Jus  Adam  jah  Eva  eh  Iin  borram  date  vadnoduövum  muorest, 
de  Ib  lim  b&rget  dan  lussög."  Gung'es  guli  man  bire  sodnö  sub- 
cestalle. De  va3i  sodne  sunnen  goig  jah  jetti:  „Boadedn  mu  goig;  de 
galgab  mon  biebmad  dudnob  bar'got."  De  biebmai  gung'es  daid 
guöktasid  neljen  vohkkon  guht  slajes  biebmoiguim,  jah  sodnö  borrigan 
guhten  g'erden  firten  bPjjen.  Akten  b&jjen  laeg'in  luhkkfe  jah  guökt 
(guökte  mubben  lohkkan)  slajes  b'ebmo  jah  biejjen  boar'dan,  jah 
biebmoi  gaskesnc  cuö£öi  akt  gulle-f&te  löhk'in.  De  jehtti  gunges: 
„Dodnö  eped  galg  v&lded  luohk'eb  datte  fätest."  De  geceluövui 
ähka  sägge  ja  sihti,  ahtte  gälla  galgi  rehppasted  lu6hk'eb  vai  oa^öt 
vueined,  mi  li  dan  fieten  slisne.  Södne  lhöci  sit  borred,  jus  i  oa$ö 
vueined  mi  le  fseten  sisne,  jah  sodne  Söre  jah  plseg^i  gallebs.  De 
rähppasti  galla  luöhk'eb,  jah  akta  snjierra  haigeli  fsetest.  Goabbacak 
doalvöjin  önjierab,  valla  ihCccgan  oa$ö  röptid.  De  bödi  gung'es  jah 
glhci  soduob:  ,,Gusnc  le  £njierra?;<  De  jehtti  galles:  „Mu  uhka 
plaegi  mu  jah  sihti,  ahtte  mon  galgeb  rahppasted  freten  luohk'eb." 
Valla  gönga  jehtti:  „Ihcgus  dodne  jöhttc  dan  aig'en,  goh  dodne 
bargi  skoagesne,  ahtte  jus  mon  lib  Adamen  sajesne,  de  lib  slöpkalam 
Evan  njalmeb?  Man  diet  ihfc  dälle  slopkul  ecad  ähkab?  Va33edn 
diilit»  aivust  skögse  (skoagas)  jah  bargajeten  muöriguim."  De  cuövri- 
ban  mennejed  skoagas  jah  bargat  navgoh  oudebukt. 
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Uebersetzung  der  lappischen  Sprachproben. 

Enare. 

1.  Die  Tschudenzeit. 

Vor  alten  Zeiten  war  es  wohl  gut  za  leben  an  den  Ufern  des 
Enare-Sees;  denn  damals  gab  es  viele  wilde  Rennthiere  und  ande- 
res  Wild,  Fisch  im  See  und  allerlei  Vögel  im  Walde;  die  Lage  aber 
war  so,  dass  die  Leute  der  Tschuden  wegen  nirgends  Frieden 
hatten.  Wenn  sie  auf  dem  See  ruderten  und  das  Ruderbaud  zer- 
riss,  wagten  sie  es  nicht  mit  dem  Knoten  in  den  See  zu  werfen; 
den  Knoten  mnssten  sie  zuerst  lösen  und  in  kleine  Stiicke  zerreissen, 
damit  die  Tschuden,  wenn  sie  kämen,  nicht  merkten,  dass  es  dort 
Leute  gäbe.  Sie  brauchten  Weiden  als  Ruderbänder  und  die  Fa- 
sern  der  Fichtemvurzeln  zu  anderem  Tauvverk,  und  wo  sie  sich 
niederliessen,  wohnten  sie  nur  auf  solchen  Stellen,  wo  sie  sich  un- 
bemerkt  glaubten.  Zuletzt  machten  sie  sich  Wohuungen  unter  der 
Erde;  dort  wohnten  sie  einige  Zeit  im  Frieden.  Wenn  aber  ein 
Tschudenhaufe  vortibergezogen  \var,  kam  sogleich  ein  anderer;  der 
Geflugeltopf  hatte  nicht  Zeit  auf  der  Erde  ausznkfihlen,  bis  ein 
neuer  Haufe  gekommen  war.  Am  Ende  fand  man  sie  auch  dort, 
wenn  nur  ein  kleiner  Laut  oder  eine  Beweguug  gehört  wurde.  So 
war  einrnal  eine  alte  Frau  dort  in  ihrer  Wohnung  unter  der  Erde 
damit  beschäftigt  ein  Fell  zu  bereiten  und  hatte  das  Gerberbrett 
gegen  die  Wurzel  eines  Baumes  gesetzt  Dann  fing  sie  das  Fell  zu 
bereiten  an.  Da  kamen  die  Tschuden,  und  als  sie  einen  Baum  sich 
be\vegen  sahen,  während  die  ttbrigen  still  standen,  fanden  sie  die 
Leute  auf  diese  Weise.  —  Ein  auderes  Mal  \vebte  ein  Mädchen  dort 
unten  Schuhbänder  und  hatte  das  eine  Ende  des  Fadens  an  einen 
kleinen  Baum  am  Rande  der  Höhle  befestigt;  die  ttbrigen  verhoten 
es  ihr;  sie  aber  gehorchte  nicht.  Da  kamen  die  Tschuden  durch  den 


- 


Digitized  by  Google 


—    49  — 

Wald  gegangen  und  sahen  deu  kleinen  Baum  sich  bewegen  and 
fanden  also  den  Aufenthaltsort.  Sie  tödteten  alle  in  der  Höhle  and 
raubten  ihre  Sachen.  Znvveilen  aber  trugen  jedoch  die  Lappen  den 
Sieg  davon,  obgleich  nicht  jedesmal  durch  Gevvalt,  sondern  durch 
List  oder  Zauberkunst;  denn  die  Lappen  waren  zu  der  Zeit  Heiden 
und  trieben  Zauberei. 


2.  Die  Bärenhaut. 

In  einem  Thale  des  Suaelo-£ilge  wohute  ein  Lappe  Namens 
Irjan  mit  seiner  Frau,  der  Audni,  und  seinen  z\vei  Söhnen,  Hendo 
und  Gabe.  Sie  hatten  keine  Rennthiere,  auch  kein  anderes  Vieh, 
sondern  sie  tödteten  wilde  Rennthiere  im  Walde  und  ern&hrten  sich 
davon  und  kamen  nie  mit  anderen  Menschen  zusammen.  Irjan  war 
sanftmttthig  und  sprach  nicht  viel;  er  war  aber  yerträglich  und 
friedfertig.  Wenn  er  allein  im  Walde  herumstreifte,  geschah  es  oft, 
dass  er  Tage  lang  ausblieb,  und  niemand  wusste,  wo  er  sich  auf- 
halte,  oder  was  er  thue.  Da  mochte  die  Mutter  zuweilen  zu  den 
Söhnen  sagen:  „Was  ist  nun  aus  dem  Vater  gevvordenP  Geht  hin- 
aus und  seht,  ob  ihr  ihn  sehet."  Oft  kam  es  ihr  vor,  als  ware  im 
Walde  ihrem  Manne  ein  Unglttck  zugestossen,  oder  als  hätte  er  sich 
dort  das  Leben  genommen;  weun  er  aber  wieder  nach  Hause  kam, 
wagte  ihn  niemand  zu  fragen,  wo  er  gewesen,  oder  was  er  gethan; 
denn  sie  wussten,  er  hatte  solche  Fragen  nicht  gern.  —  Es  war 
spät  im  Herbst;  das  Laub  war  schon  von  den  Baumen  gefal- 
len,  und  die  Nächte  wareu  finster  geworden.  Da  bemerkte  die 
Fran  eines  Nachts,  dass  der  Mann  \vieder  verschwunden  war.  Sie 
suchte  ihn  uberall  in  der  Nähe  der  Hiitte,  aber  fand  ihn  nicht.  Da 
sagte  sie  zu  ihren  Söhnen:  „Geht  in  den  Wald  um  euren  Vater  zu 
suchen!"  Die  gingen  gleich  hinaus  um  an  alien  Orten  zu  suchen 
und  riefen  den  Nainen  des  Vaters;  aber  sie  sahen  uud  hörten  nichts, 
das  sie  auf  seine  Spuren  hätte  bringeu  können.  Dann  kehrten  sie 
wieder  zur  Mutter  zuruck. 

Der  Winter  kain  und  die  Tage  nahmen  ab;  der  Vater  kehrte 
aber  nicht  vvieder.   Der  Winter  nahte  seinem  Eude,  die  Tage  \vur- 
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den  vvieder  lang,  der  Schnee  schmolz,  es  wurde  Friihling.  Da  wa- 
ren  die  Knaben  eines  Tages  auf  der  Jagd  im  Walde,  und  sie  kamen 
hinter  den  Berg  jenseits  des  Thales;  dort  begegnete  ihnen  der  Va- 
ter.  Sein  Gesicht  war  abgezehrt;  aber  sie  erkannteu  -ilin  gnt,  nnd 
er  schien  froh  zu  sein,  dass  er  seine  Söhne  sali,  und  sie  gingen  mit 
ihm  wieder  heim.  Als  er  in  die  Htttte  trat,  konnte  die  Frau  kauni 
glauben,  es  sei  ihr  Manu;  denn  schon  längst  liatte  sie  Irjan  todt 
geglaubt  und  ihn  gar  sehr  betrauert.  Jetzt  wurde  sie  froh  und 
fragte  ilireu  Mann  viel,  \vie  er  gelebt  habe;  Irjan  sagte  aber  nichts. 
Da  musste  sie  mit  den  Fragen  aufhören.  Den  ganzen  Sommer  hin- 
durch  blieb  er  daheim  bei  seinem  Weibe.  -  Der  Herbst  kam  und 
ging  voriiber,  und  als  der  erste  Schnee  im  Thale  gefallen  war,  sieli, 
da  war  Irjan  wieder  verschwunden.  Hendo  aber,  der  ältere  Solin, 
hatte  bemerkt,  dass  der  Vater  in  den  Wald  gegangen  war,  und  als 
die  Mutter  fragte,  wo  der  Vater  sei,  sagte  er:  „Heute  fröh  sali  icli 
ihn  in  den  Wald  gehen."  Audni  machte  sich  nun  selbst  auf  den 
Weg  um  ihren  Mann  aufeusuchen  und  sagte  zu  denSöhnen:  „Bleibt 
ihr  hier,  während  ich  gehe  und  enren  Vater  suche."  Und  mit 
schwerem  Herzen  und  forschenden  Blicken  verfolgte  sie  die  Spuren 
ihres  Mannes  bis  in  den  Fichtemvald  hinein  und  ging  auf  einen 
Hiigel  am  Fusse  des  Berges  hinauf  ;  dort  hörten  die  Spuren  bei 
einem  kleinen  Baume  auf,  und  sie  sah,  dass  der  Mann  mehrmals 
um  den  Baum  herumgegangen  war;  zuletzt  wurden  seine  Spuren 
aber  zu  Bärentritten  und  ftihrten  auf\värts  an  der  Rttckseite  des 
Berges.  Die  Frau  fing  auch  an  um  den  Baum  herum  zu  gehen, 
und  nachdem  sie  dreimal  um  denselben  herum  gegangen  war,  sieh, 
da  \vurde  sie  ein  Bär.  Jetzt  verstand  sie,  was  aus  dem  Manne  ge- 
worden  war,  und  sie  ging  den  Bärenspuren  hinter  dem  Berge  nach, 
bis  sie  zu  einer  Höhle  kam.  In  dieser  hatte  ein  alter  Bär  sein 
Winterlager  bereitet;  es  war  Irjan,  ihr  Mann.  „Weh,  weh,"  rief 
er,  als  er  seine  Frau  erblickte;  „so  bist  auch  du  hierher  gekommeu? 
Viel  Ungluck  hast  du  nun  iiber  uns  beide  gebracht;  denn  jetzt  kön- 
nen  wir  nicht  so  bald  wieder  Menschen  werden  oder  in  die  Hei- 
math  zuriickkehren,  und  wenn  unsere  Söhne  merken,  dass  wir  beide 
ausbleiben,  werden  sie  glauben,  wilde  Tliiere  hätten  uns  verzehrt^ 
und  sie  \veideu  hierherkommen  und  uus  tödten.   Jetzt  bleibt  uns 


Digitized  by  Google 


51  - 


nichts  anderes  zu  thun  ubrig,  als  die  Knaben  hier  ruhig  abzuwarten ; 
dann  falle  ich  vor  Hendos  Pfeil.  Verhalte  dich  nun  ganz  ruhig, 
bis  rair  die  Söhne  die  Hant  abgezogen  und  sie  auf  der  Erde  aus- 
gebreitet  haben;  dann  sollst  du  hinaiiseilen  nnd  auf  mein  Fell  zu 
springen  versuchen.  und  du  wirst  \vieder  ein  Mensch  werden."  Als 
die  Frau  dies  hörte,  weinte  sie  lange  und  wollte  durchaus,  dass  ihr 
Mann  mit  ihr  in  den  Wald  \veiter  hinaus  fiiehe;  er  sagte  aber: 
„Meiue  liebe  Frau,  es  niitzt  nichts."  Die  Frau  musste  also  still 
sein  und  abwarten.  was  geschehen  \vtirde.  —  Drei  Tage  lang  lagen 
Irjan  und  Audni  in  der  Höhle;  da  hörten  sie  in  der  Abenddämme- 
rung  des  dritten  Tages  von  weitem  rufen;  es  vvaren  die  Söhne. 
Immer  näher  kamen  sie  zur  Bärenhöhle.  Da  sprach  Irjan  zu  seiner 
Frau:  ,,Jetzt,  meine  liebe  Frau  mtissen  wir  scheiden,  denn  schon 
höre  ich  die  Stimme  unserer  Söhne;  aber  thue  du  nun,  wie  ich  ge- 
sagt!"  Das  versprach  ihm  die  Frau,  und  dann  schieden  sie.  Als 
der  aito  Bär  heraustrat,  waren  die  Knaben  schon  da,  und  der  Va- 
ter  flel  gleich  zur  Erde  vor  Hendos  Pfeil.  Darauf  zogen  die  Kna- 
ben dem  Bären  die  Haut  ab  nnd  breiteten  sie  auf  der  Erde  aus. 
Als  sie  aber  damit  fertig  waren,  sttirzte  der  zweite  Bär  aas  der 
Höhle  heraus  und  sprang  auf  die  Haut  und  wurde  gleich  einMensch; 
es  war  ihre  Mutter.  Hendo  und  Gabe  weinten  sehr,  als  ihnen  die 
Mutter  erzählte,  wie  alles  zugegangen  \var,  und  dass  es  ilir  anner 
Vater  war,  den  sie  getödtet  hatten.  Als  sie  die  Mutter  geuauer 
anschanten,  sieh,  da  hatte  sie  statt  des  linken  Fusses  eine  Bären- 
tatze;  sie  hatte  nämlich  mit  dem  linken  Fuss  ausserhalb  des  Felles 
getreten,  als  sie  darauf  sprang,  und  diese  Tatze  musste  sie  ihr 
Leblang  behalten.  Nun  ist  sie  todt;  die  Bärenhaut  wird  aber  von 
Irjaus  Nachkommen  bis  auf  den  hentigen  Tag  aufbewahrt. 


Paswik  (Skoltenlappisch). 

Die  b  ei  den  G  e  s  ch  \v  is  t  e  r. 

Es  war  einmal  ein  Mann;  der  hatte  z\vei  Kinder,  einen  Sohn 
und  eine  Tochter.  Der  Vater  sprach  zu  ihneu:  „Wenn  ich  gestor- 
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ben  bin,  durft  ihr  nichts  Böses  zvvischen  euch  kommen  lassen,  son- 
dein iraraer  recht  einig  und  verträglich  leben."  Da  starb  der  Vater, 
und  die  Kinder  lebten  friedlich  beisammen.  Zuletzt  heirathete  der 
Brnder;  aber  die  Frau,  die  er  nahm,  war  so  schlecht  nnd  boshaft, 
dass  sie  die  beiden  gar  nicht  einig  weiter  leben  lassen  wol!te;  sie 
that,  was  sie  thun  konnte,  um  Feindseligkeit  zvvischen  ihnen  zu 
stiften.  Einst  als  der  Bruder  nm  Händel  zu  treiben  verreist  vvar, 
brannte  das  böse  Weib  seinen  Heuscbupfen  ab,  und  als  der  Mann  nach 
Hause  kam,  schob  sie  die  Schuld  auf  die  Schvvester  und  spracli: 
„Deine  gute  Schvvester  hat  deinen  Heuschupfen  abgebrannt,  vvahrend 
du  verreist  vvaret."  Der  Mann  aber  antvvortete  nur:  „Es  thut  nichts; 
ich  vverde  schou  anderes  Heu  statt  dessen  kaufen.14  —  Wieder  zog 
der  Maun  auf  Reisen  um  Händel  zu  treiben.  Da  brannte  das  böse 
Weib  dem  Mann  den  Kulistall  mit  allein  Vieh  nieder,  und  als  er 
heim  kam,  klagte  sie  vvieder  die  Schvvester  an  und  sagte:  „Nun 
hat  uns  deine  gute  Schvvester  auch  den  Kuhstall  mit  allem  Vieh 
niedergebrannt."  Der  Mann  sagte:  „So  muss  ich  einen  anderen 
Stall  und  anderes  Vieh  kaufen,"  und  es  gelang  dem  bösen  Weibe 
auch  dadurch  nicht  seinen  Hass  gegen  die  Schvvester  zu  entzilnden.  — 
Als  der  Mann  endlich  vvieder  um  Händel  zn  treiben  verreist  war, 
nahm  die  Frau  sogar  ihr  einziges  Kind  und  tödtete  es,  und  als  der 
Mann  heim  kam,  sagte  sie  zu  ihm:  „Nun  siehst  du,  lieber  Mann, 
wie  deine  Schvvester  gegen  dich  gesinnt  ist;  jetzt  hat  sie  sogar 
unser  einziges  Kind  getudtet,  vvahrend  du  verreist  vvaret."  Da 
brachte  die  Frau  es  endlich  dazu,  dass  auch  das  Herz  des  Mannes 
böse  vvurde,  so  dass  er  sich  entschloss  die  Schvvester  zu  tödten; 
deun  er  schenkte  den  Lttgen  seiner  bösen  Frau  Glauben,  obgleich 
die  Schvvester  ganz  unschuldig  vvar  und  von  dem  Vorgefallenen  gar 
nichts  vvusste;  denn  sie  vvohnte  in  einem  eigenen  Hause.  Der  Bru- 
der rief  also  die  Schvvester  zu  sich  und  sprach  zu  ihr :  „Ziehe  deine 
besten  Kleider  an,  danrit  vvir  in  den  \Vald  spazieren  fahren  können." 
Und  die  Schvvaster  that,  vvie  der  Bruder  befohlen  hatte,  und  sie 
fuhren  spazieren.  Als  sie  an  einen  einsamen  Ort  im  Walde  kanien, 
hiess  er  sie  aus  dem  Schlitten  steigen,  ftihrte  sie  zu  einer  Fichte 
nnd  band  ihr  die  Arme  an  dem  Baume  fest;  danu  nahm  er  eine 
Axt,  die  er  mitgebracht  hatte,  und  vvollte  seiuer  Schvvester  die 
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Haude  abhauen.  Da  fragte  die  Schwester  den  Bruder:  „Lieber  Bru- 
der,  was  habe  ich  denn  Buses  gethan,  dass  du  mieli  tödteu  \\  illst  ?u 
Der  Bruder  erzählte  ihr  alles  Böse,  desseu  die  Frau  sie  bei  ihm 
augeklagt  hatte,  uud  dass  seine  Schvvester,  wie  er  glaubte,  gethau 
hätte.  Sie  aber  sagte:  „Ich  bin  unschuldig  an  Allem;  lass  nur  die 
Axt  auf  mein  schuldloses  Blut  fallen,"  uud  die  Axt  fiel  und  nahm 
die  Uände  mit  sich,  und  das  Mädcben  sank  am  Fusse  des  Banmes 
nieder.   Dort  liess  es  der  Bruder  liegen  und  fulir  allein  zuruck. 

Als  nun  die  Schwester  jammernd  am  Fusse  des  Baumes  dalag, 
kam  der  Solin  des  Zaren  des  Weges  gefahren,  und  als  er  das  Mäd- 
chen  in  seinem  Blute  liegen  sah  und  seine  Klagen  hörte,  nahm  er 
es  in  seinen  Schlitteu  binein  und  fiihrte  es  uach  seinem  Wobnort 
uud  pflegte  es,  bis  es  uieder  gesund  wurde.  Du  nabm  er  es  zur 
Frau,  und  sie  lebten  eiue  Zeit  lang  in  der  Stube  des  Zaren.  Nun 
goschah  es,  dass  der  Sohn  des  Zaren  auf  Reisen  in  fremde  Länder 
zieben  wollte,  aber  ebe  er  anszog,  bat  er  seine  Eltern  und  sagte: 
„Seid  nun  gut  gegen  meine  Frau,  wäbrend  ich  auf  Reisen  bin,  und 
verstosst  sie  nicht!"  Die  Eltern  versprachen  es,  und  der  Sohu  des 
Zaren  zog  in  die  Fremde.  Die  Frau  des  Zaren  begte  aber  schlechte 
Glesiuuungen  gegen  ihre  Sclnviegertochter  und  sprach  zu  ihrem 
Manne  :  „Unser  Sohn  hat  Schande  uber  uns  gebracht,  indem  er  sich 
mit  der  annen  Dirne,  die  noch  dazu  ohne  Hände  ist,  verheiratet  hat. 
Warum  sollten  wir  sie  uicht  tödten?  Was  hat  siehier  zuschaffen?" 
Der  Zar  sagte :  „Hat  unser  Sohn  sie  genommen,  ist  sie  ihm  wohl  gut 
geuug.  Was  geht  es  uns  an?"  Die  Frau  aber  redete  so  lange  mit 
dem  Manne,  bis  dieser  endlich  nacligeben  musste;  doch  wollte  der 
Zar  das  Mädchen  nicht  tödten,  soudern  jagte  sie  nur  aus  der  Stube 
hinaus.  Da  ging  sie  und  klagte  an  dem  Fichtenstamme  im  Walde, 
bei  dem  ihr  die  Hände  abgehauen  worden  waren,  uud  bittend  sagte 
sie  zum  Baume:  „Du  Iieber  Baum,  gieb  mir  meine  Hände  wieder  ; 
denn  ich  bin  schuldlos  an  Allem,  dessen  sie  mich  angeklagt  haben." 
Und  der  Fichtenbaum  gab  ihr  die  Hände  wieder.  Da  zog  sie  Män- 
nerkleider  an  und  verdingte  sich  als  Knecht  bei  ihrem  Bmder;  der 
aber  erkannte  sie  nicht  mehr  ;  denn  er  glanbte,  sie  sei  schon  längst 
gestorben  und  von  wildeu  Thieren  gefressen,  nachdem  er  ihr  im 
Walde  die  Haude  abgehauen  hatte.  —  Nach  einiger  Zeit  kam  der 
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Sohn  des  Zaren  aus  der  Fremde  zuriick,  uud  da  ihn  der  Heimweg 
in  die  Nähe  des  Hauses  seines  Scb\vagers  brachte,  trat  er  ein  um 
nach  Neuigkeiteu  aus  seiuem  Lande  zu  frageu;  es  hatte  ihui  aber 
niemand  etwas  Neues  zu  erzählen.  Da  trat  der  Knecbt  ein,  der 
draussen  gestanden  and  gebört  liatte,  \vonacii  der  Solin  des  Zaren 
fragte.  und  er  sagte  zu  ihm:  „Wenn  ich  reden  darf,  kann  ich  docli 
Neues  erzählen."  „Icb  bitte  dicb,  tbue  es!u  sagte  der  Sobn  des 
Zaren,  und  nun  erzählte  der  Knecbt  seine  eigenen  Erlebuisse  und 
zuletzt  aucb  davon,  wie  der  Zar  seiue  Scb\viegertocbter  aus  seiner 
Stube  gejagt  bätte,  und  wie  sie  daun  zur  Ficbte,  wo  ihr  die  Häude 
abgebauen  worden  vvareu,  und  wie  sie  ihre  Häude  von  deni  Baume 
wiederbekommeu,  daun  Mäunerkleider  augezogen  und  sicb  beim 
Bruder  als  Knecbt  verdingt  bätte.  Jetzt  erkannte  der  Bruder  die 
Scb\vester  und  verstaud,  dass  sie  unscbuldig  gewesen  \var;  der  Sobn 
des  Zaren  aber  erkannte  sie  nocb  nicbt  und  wollte  nicbt  glauben, 
dass  sie  seiue  Frau  sei,  bis  er  beiin  kam  und  dort  sab  und  börte, 
dass  sicb  alles  \virklicb  so  verbielt,  wie  der  Knecbt  erzälilt  hatte. 
Nun  liess  der  Sobn  des  Zaren  seiue  Frau  nacb  seinein  Wobuort  zu- 
rilckboleu  und  nabm  seiuem  Vater  das  Amt  ab;  der  Mutter  liess  er 
den  Kopf  abbauen,  und  dasselbe  tbat  der  Bruder  rait  seiner  bösen 
Frau.  Darauf  zog  er  in  die  Stube  des  Zaren  binein,  und  dort  ver- 
lebteu  die  Gescbwister  gut  und  ui  Eiutracbt  ilire  iibrige  Lebenszeit. 


Der  BugöQord  (Stldwaranger). 

Die  Familie  „Stark". 

Es  uar  eiuraal  ein  staiker  Maun,  der  um  starke  Leute  zu 
sucben  uniberzog.  Da  sali  er  auf  deni  Wege  Spureu  von  einein, 
der  ihm  vorausgeritten  \var,  und  das  niocbte  wobl  ein  scbwerer 
Mann  ge\veseu  sein;  denu  d?\s  Pferd  war  bis  zu  den  Knien  biueiu- 
gesuuken.  Der  st  tuke  Mann  ging  also  den  Spuren  dieses  Reitei-s  nacb. 
Endllch  erblickte  er  ibn  \veit  weg  auf  dem  Wege,  lief  gleicb  da- 
biu  uud  scblug  ibn  niit  seiuem  zentnerecbueren  stäbleruen  Stock 
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auf  den  Schädel.  Der  Reiter  kratzte  sich  aber  nur  den  Kopf  und 
sprach:  „Oh,  das  schamlose  Läuschen!"  Daraiif  warf  der  starke 
Maun  den  Stock  weg,  ergiin"  eiue  Birke,  die  am  Wege  wuchs,  riss 
sie  mit  der  Wurzel  heraus  uud  schlug  mit  der  wieder  aaf  den  Rei- 
ter los;  dieser  kratzte  sich  aber  nur.  „Der  verdammte  Flohu,  sagte 
er  und  ritt  weiter.  Da  wurde  der  starke  Mann  zornig;  er  lief  hin 
und  riss  eine  grosse  Fichte  mit  ihren  Wurzeln  aus  der  Erde  heraus, 
und  mit  der  versetzte  er  dem  Reiter  einen  so  gewaltigen  Schlag, 
dass  das  Pferd  strauclielte  und  der  Reiter  gerade  auf  deu  Kopf  zur 
Erde  fiel.  „Oho",  sagte  der  Reiter,  als  er  den  starken  Manu  er- 
blickte:  „Du  bisfs  also,  der  mein  Pferd  erschreckst.  Dann  nahm  er 
seinen  Lasso  aus  Messingdrath  und  fing  deu  starken  Maun  damit; 
er  zog  ihn  zu  sich  hin,  band  ihn  dann  nnter  dem  Bauche  des  Pfer- 
des  fest,  stieg  wieder  auf  uud  ritt  weiter  bis  zu  seiuem  Hause  tief 
im  Walde  drin.  Dort  stieg  er  ab,  band  das  Pferd  draussen  wieder 
fest  und  trat  ein.  „Ich  habe  mii-  einen  Gast  initgebracht",  sagte 
er  zum  Vater.  „Bring  ihn  herein",  antwortete  der  Alte.  Da  zog 
der  Reiter  Frauenkleider  an  (deun  es  war  ein  Weib),  band  dann 
den  starken  Mauu  vom  Pferde  los,  fuhrte  ihn  hinein  und  setzte  ihm 
Essen  vor. 

Der  Mann  blieb  bei  den  Waldbewohneru  ziemlich  lange.  Da 
sprach  der  Alte  eines  Tages  zu  dem  Fremden:  „Du  kannst  meiue 
Tochter  heiratheu."  Eine  solche  Arbeit  wollte  der  Mann  sich 
nicht  geru  aufladeu,  aber  er  musste  es  docli  thuu ;  denn  er  furchtete, 
es  köimte  ihm  iibel  bekommen,  wenu  er  sich  widersetzte.  Da  ver- 
heirateteu  sie  sich,  uud  der  Alte  bereitete  zur  Hoclizeit  vor;  sie 
assen  uud  tranken  tttchtig,  und  der  Sch\viegervater  ti*ank  fleissig 
auf  die  Gesundheit  des  Schwiegei"sohus ;  aber  währeud  dieser  nur 
ein  halbes  Fä&scheu  auf  einraal  leerte,  trank  der  Alte  ein  gauzes 
Fässcheu  in  einem  Zuge  aus.  Dauach  hielten  die  jungen  Leute 
Haus  auf  dem  Hofe  des  Alten.  — 

Nach  eiuiger  Zeit  bekam  das  Ehepaar  einen  Sohn.  Als  dieser 
gi-oss  gewordeu  war,  fing  er  an  mit  dem  Vater  in  den  Wald  auf 
die  Reuuthierjagd  zu  gehen,  uud  als  sie  einmal  im  Walde  wareu, 
kamen  zwölf  Räuber  in  das  Haus  und  verlaugten,  die  Frau  sollte 
ihuen  zu  essen  geben.  Das  bekameu  sie  aucu;  aber  dadurch  waren 
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sie  nicht  befriedigt  uud  uahmen  sich  selbst  was  sie  wollten;  denn 
sie  verachteten  die  Frau.  Da  \vurde  diese  zornig,  riss  die  Keller- 
thttr  auf,  nahin  den  eiseruen  Ofenhaken  und  hängte  die  gauze  Schaar, 
deu  einen  nach  dem  anderen,  daran  auf  und  in  den  Keller  hinein; 
die  Fallthttr  warf  sie  dann  wieder  zu.  Wie  nun  der  Manu  mit 
seiuem  Sohne  vom  Walde  kam,  sprach  die  Frau  zu  ihm:  „ich  habe 
G  aste  bekommen,  während  ihr  im  Waldo  waret".  „\Vo  sind  sie?* 
sagte  der  Mann.  „Hier  sind  sie,"  antwortete  die  Frau  und  raachte 
die  Kellerthör  auf;  da  kamen  sie  herauf.  nWas  seid  ihr  fur  Leute", 
fragte  der  Mann,  „und  warum  reiset  ihrP"  „Wir  sind  Scbutzen  und 
geken  den  wildeu  Renntlueren  nach",  sagten  sie.  Da  fragte  der 
HausheiT:  „\Vollt  ihr  nicht  meine  Knechte  werden;  dann  könntet 
ihr  meinen  Solin  zum  Schtitzen  auslernen."  „Ja,  \vainm  nicht,"  ant- 
\vorteten  sie  und  wurdeu  seine  Knechte.  Den  anderen  Tag  schickte 
der  Hausherr  die  Knechte  mit  den  Sohne  in  den  Wald  nm  wilde 
Rennthiere  zu  jagen.  Nachdem  sie  eine  Zeitlang  gejagt  hatten, 
machten  sie  Feuer  au,  schnitten  sich  Bratspiesse  zurecht  und  brieten 
wilde  Rennthiere.  Als  sie  Mahlzeit  gehalteu  hatten,  legte  sich  der 
Knabe  dort.schlafen  mit  dem  Kopf  gegen  den  Stamm  einer  grosser 
Fichte.  „Lasst  uus  nun  den  Knaben  tödten,  während  er  dort  liegt 
und  schläft",  sagten  die  elf  Räuber  zu  einander,  und  sie  fUllten  den 
grossen  Fichtenbaum  und  hauten  die  Aeste  ab.  Darauf  hoben  sie 
den  Banmstamm  tiber  den  Kopf  des  Knabeu  uud  wollten  denselben  auf 
ihn  herabfallen  lasseu.  Die  elf  Räuber  vermochten  gera<le  nur  den 
Baumstamm  zu  heben.  Da  rief  der  zvvölfte  Räuber  dem  Knaben  zu: 
„Knabe,  nimm  dich  in  Acht;  der  Baum  talit  dir  auf  den  Kopf." 
Da  ervvachte  der  Knabe;  es  gelang  ihm  den  Baum  mit  der  Hand 
zu  ergreifeu,  und  er  schlug  ihn  so  \veit  weg,  dass  ihn  niemand 
mehr  sah.  Die  Knechte  entsetzten  sich  ttber  den  Knaben,  dass  er 
so  stark  sei,  uud  wollten  gleich  fliehen;  der  Knabe  nahm  sie  aber 
alle  mit  nach  Haus  uud  erzählte  dem  Vater,  was  die  elf  im  Walde 
gethan  hatten,  dass  sie  ihm  Aeste  auf  den  Kopf  werfen  wollten, 
wälirend  er  schlief.  „Hätte  raich  nicht  eiuer  von  ihuen  so  zeitig 
geweckt,  dass  ich  mit  der  einen  Haud  ein  \veuig  abwehren  konnte, 
wiirde  mii*  ein  Auge  verderbt  wordeu  sein.  Als  der  Vater  dies 
hörte,  wurde  er  sehr  zornig  und  schlug  auf  die  Knechte  los.  Der 
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Knabe  aber  sprach:  „Lieber  Vater,  schone  doch  des  einen,  der  auf 
meiner  Seite  war!u  „Ich  verschone  keinen",  antwortete  der  Haus- 
herr,  „wenn  mich  der  Zorn  erst  einmal  ergrifFen  hat."  Der  Knabe 
nahm  also  den  zwölften  Räuber  and  versteckte  ihn  in  einer  Falte 
seines  Kleides,  und  so  blieb  er  am  Leben,  die  andern  wurden  aber 
getödtet  Und  der  Knabe  wurde  wegen  seiuer  Stärke  weit  nnd  breit 
bekannt;  von  ihm  stammt  die  Familie  „Starku;  es  hat  jedoch  keiner 
seiner  Nachkoramen  den  Stammvater  jemals  an  Körperkraft  erreicht. 


Der  Jarfjord  (Sftdwaranger.) 

Der  ti  e  s  a  n  g  der  T  o  d  t  e  n. 


In  der  Zeit  der  Jugend 
geht  der  Mensch 
froheu  Muthes 

den  W"eg  des  Lebens  entlang. 

Er  hat  viele  Gedanken, 

erinnert  sich  aber  nicht, 

dass  der  Tod  folgt 

und  ihn  bald  ergreift 

mit  seineu  kaiten  Armen. 

So  ging  es  dem  Peter 

aus  Vuostejokgoppe. 

Er  war  der  einzige  Sohn 

eines  Vaters  so  reich 

an  tield  und  tiut; 

er  hatte  Boote  auf  dem  Wasser 

und  Kuhe  im  Viehstalle. 

Alles  dies  bekam  Peter, 

als  er  sich  eine  Braut  nahm, 

das  schöne  Mädchen  Aile 

nach  Hause  filhrte. 


Aber  höre  sein  Ende! 
Denu  nun  schläft  er 
der  sclnveren  Schlaf 
hinter  dem  Kirchhofszaun, 
der  Frau  entnommen 
und  den  lieben  Eltern. 
So  ging  es  dem  Peter: 
Nach  Wadsoe  fuhr  er 
seinen  Händel  auszufuhreu. 
Nicht  lange  säurnte  er. 
Als  er  seiu  Geschäft  verrichtet 

hatte, 

fuhr  er  aus  der  Stadt 

fruh  Morgens. 

Da  fuhrte  sein  Weg 

am  Kirchhof  vorilber. 

Dort  hörte  er 

eine  Stimme,  die  sagte, 

die  Todten,  die  sangen: 

nO,  Peter,  unser  Bruder, 
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\vie  weit  du  auch  wanderst, 
hierher  du  doch  leukst 
mit  dem  steuerlosen  Sehlitten." 
Da  beschleunigte  Peter 
seine  Reise  nacU  Hause 
nacli  Vuostejokgoppe, 
den  Sinn  voll  Gedanken. 
Eine  Woche  später 


seine  letzte  Reise 

nach  Wadsoe  er  that, 

als  sein  Leiclmam  getragen  \vurde 

uach  seiner  Ruhestätte 

liinter  dem  Kirchofszauu. 

Daliin  wurde  er  gelegt 

Unter  Weinen  und  VVehklagen. 


Koutokseino. 

1.   Rimagalles  und  die  drei  Stallos. 

Es  war  einmal  ein  ältlicher  Lappe,  der  der  erste  Lappe  gevvesen 
sein  soll,  der  im  Kirchspiele  Koutokauuo  Reuutliiere  gehalten  liat; 
er  trieb  auch  Zauberei  und  hatte  so\vohl  Frau  als  Dieuer.  Einmal 
begab  er  sich  mit  seiuer  Frau  uach  dem  alten  Enontekis  nm  der 
Weihuachtsfeier  beizmvolmeu ;  deun  auch  seine  Frau  pflegte  eiu  wenig 
zu  zaubern.  Sie  kameu  dort  an  und  trafen  mit  eiuem  alten  Zauberer 
jenes  Landes  zusammen.  Wie  man  sich  denken  kauu:  sie  fingen 
sogleich  vou  ilureu  Geistesgaben  zu  sprechen  an,  und  ihre  Rede  er- 
vveiterte  sich  bis  dahin,  dass  sie  sich  erztiruten  und  uueinig  wurdeu 
und  einauder  mit  allerlei  Qualen  und  Plageu  di*ohten.  Der  Zauberer 
aus  Enontekis  versprach  dem  Rimagalles  im  Friihling  Gäste  zu 
schickeu.  Rimagalles  that  als  ob  er  ihm  fiir  dies  Versprechen  danke. 
Da  sie  sich  nun  so  im  Zorne  trennten,  blieb  dem  Rimagalles  der 
Glaube:  Es  mag  wohl  sein,  dass  er  mir  plagende  Gäste  schickt; 
aber  ich  \verde  schou  sehen,  wie  die  Einge\veide  derjenigen  sind, 
die  kommen  uin  inich  zu  plagen.  Deun  R.  vertraute  sehr  auf  seine 
Kraft  und  Stärke  und  besouders  auf  seine  Zauberknnst.  Dann 
kehrteu  sie  von  dieser  Reise  zur  Kirche  zurttck  und  kamen  nach 
Hause.  Es  war  damals  Mitteruaclit,  und  der  Knecht  \var  aus  dem 
Walde  vom  Reuuthierhuteu  zurtickgekommen  und  hatte  ein  grosses 
Feuer  im  Zelte  augeinacht.   R.  kam  in  das  Zeit  hineiu  und  fragte 
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(Ien  Knecht:  „Giebt  es  Frieden,  untl  shul  Gäste  inzuischen  hier 
ge\vesen?a  Der  Knecht  ant\vortete ;  „Nichts  besouderes  zu  erwäh- 
neu,  und  Gäste  sind  hier  nicht  gewesen."  Da  griö"  R.  eilig  drei 
Haudvoll  gluhende  Kohleu  nnd  warf  sie  zur  Tlitir  hinaus.  Der 
Knecht  errieth,  dass  es  etwas  gebe,  dass  der  Alte  furchte.  Die 
Frau  kum  ins  Zeit  Uinein,  blickte  riugs  umher  und  sagte:  „Es  ist 
nicht  an  alien  Orten  geheuer,  sehe  ich."  Dann  giug  sie  wieder  hin- 
aus und  kehrte  die  innere  Seite  der  Thiir  nach  ausseu. 

So  ging  es  den  Wiuter  hindurch  bis  zu  Ostern.  Da  begab 
«ich  K.  am  Ostermorgen  auf  Schueeschuhen  in  den  VVald  hinaus 
um  zu  untersuchen,  ob  er  etwas  spiire.  Denu  R.  hatte  die  Zeit 
berechnet,  wann  die  Gäste  kommen  sollten,  die  der  Zauberer  ihm 
versprochen  hatte.  Da  spiirte  er  drei  sehr  grosse  Manner,  die  tihei- 
den Schuee  nach  Norden  liin  an  seinem  Lager  voriiber  gegangen 
waren,  und  ein  sehr  kleiner  Hund  von  der  Art,  die  „rakka"  ge- 
nannt  \vird,  begleitete  sie.  R.  giug  dann  \vieder  nach  Hause.  Da 
fragt  ihn  die  Frau:  „Spurst  du  et\vas?"  R.  sagte:  „Ja  \vohl,  spiirte 
ich  drei  wilde  Renuthierochsen  und  eiu  kleines  Hundchen."  Die 
Frau  fragte:  „Willst  du  sie  jagen?"  R.  sagte:  „Ja,  das  gedeuke 
ich."  Dann  fing  er  an  sich  reisefertig  zu  maehen.  Da  verstand  die 
Frau:  „Jetzt  ist  nicht  alles  geheuer."  Da  hiess  R.  den  Kuecht  ihm 
ein  schwarzes  ungehörntes  Rennthier  zum  Fahren  holeu.  Der  Knecht 
brachte  es,  und  R.  machte  sich  auf  den  Weg;  er  uahm  eineu  Spiess- 
stock  und  eine  Buchse  zui*  Wehr  mit  und  tuin*  den  Fluss  hinab,  bis 
ei*  auf  ihre  Spur  kani.  Dauu  fing  er  au  ihueu  naclizuspuren  und 
spttrte  funf  Meileu.  Da  vvurde  er  ge\vahr,  wo  die  Stallos  augehalten 
uud  sich  ein  grosses  Feuer  gemacht  hatteu,  wo  sie  warten  \\ollteu, 
bis  R.  mit  seinem  Lager  dorthiu  zog.  Sie  hatteu  aber  doch  das 
Hiindchen  auf  eineu  grosseu  Stein  in  der  Nähe  des  Feuers  als  Wache 
gelegt.  R.  aber  \var  so  zauberkuudig,  dass  er  die  Stimme  der  Hunde 
unhörbar  macheu  konute.  Da  lagen  sie  ain  Feuer,  drei  riesenhafte 
Kerle,  uud  ein  jeder  von  iliuen  hatte  seiue  besondere  Kunst.  Der  eine 
vvar  eisenkundig  (d.  h.  das  Eiseu  kounte  ihn  nicht  verletzen),  der 
zweite  war  schnell  und  der  dritte  stark,  und  der  Hund  seinerseits 
\var  fernsichtig  und  konnte  Wundeu  heilen.  R.  schlich  am  Stein 
eutlaug  um  zu  hören,  was  sie  spracheu.  Da  sagt  der  Eisenkundige: 
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„\Verden  wir  morgen  zu  dieser  Zeit  deu  langeu  Bart  des  R.  zu 
streicbeln  behoramen?"'   Des  Hund  auf  dem  Steine  bellte  schvvacb; 
da  sagt  der  Starke:  „R.  ist  vielleicht  nahe;  es  schauert  mich,  und 
der  Hund  will  aucb  bellen."   Da  sagt  der  Scbuelle:  „Es  hat  keine 
Noth;  wir  sind  scbou  solche  Kerle,  die  raan  nicbt  leicbt  auf  den 
Riicken  wälzen  kaun."   R.  hatte  seinen  Spiessstock  in  das  Feuer 
bineingescblicbeu;  deuu  er  wusste:  „Wenn  der  Spiess  beiss  wird,  muss 
aucb  der  Eisenkuudige  bersten."  Und  als  sie  am  besteu  vom  Unter- 
gaug  des  R.  spracheu,  ergriff  R.  den  heissen  Spiess  und  stiess  ibn 
in  den  Baucb  des  Eisenkundigeu  binein,  so  dass  es  knitterte,  uud 
mit  demselben  Stocke  seblug  er  den  Starkeu  und  verstftmmelte  aucb 
deu  Fuss  des  Schnellen.   Der  Starke  aber  rief:  „Grossvätercheu, 
lass  wemgstens  das  Hundcbeu  leben!  Es  tbut  dir  nichts."  R.  daclite: 
,,Es  mag  wobl  leben  meinetwegeu ;  denn  es  ist  kein  so  grosses  Tkier, 
dass  man  es  furcbten  sollte."  Die  Stallos  aber  missbaudelte  er  und 
liess  sie  todt  liegen.  Dann  begab  er  sicb  nacb  seinem  Lager  ztirilck 
und  kam  zu  seiuer  Frau.  Die  Frau  fragte:  „Fandest  du  die  wilden 
Rennthiere,  die  du  sucben  gingst?"   ,,Ja  ge\viss,"  ant\vortete  R. 
Die  Frau  fragte:  „Wie  ging  es?"  „0,  gut!"   Dann  fragte  R.  seine 
Frau:    rHast  du  etwas  geträumt?"   „Ja,M  autwortete  die  Frau. 
»ArVas?"  „Ein  kleines  Huudchen  sass  auf  einem  Steiu  und  ging  zu 
den  Stallos  und  leckte  ibre  Wuuden,  und  sie  fingen  an  sich  zu 
bewegen.tt  „Ist  es  wirklich  so?*  antwortete  R.   Da  bekam  er  Eile 
mit  seinem  Lager  aufzubrecben ;  denn  er  sollte  aucb  obnebiu  dabin 
zieben,  und  als  er  nacb  Stalovarre  kam,  ging  er  sogleicb  um  nacb 
deu  todten  Stallos  zu  seben.  Als  er  ilirer  ansicbtig  wurde,  kam  ibm 
das  Hftndchen  entgegen  und  bellte  heftig  uud  wollte  ihn  sogar  mit 
Macbt  beissen.  Es  hatte  die  Wunden  der  Stallos  geleckt,  so  dass 
sie  fast  ganz  gesuud  waren,  und  als  er  anlangte,  waren  sie  so  stark, 
dass  er  sie  auf  keine  Weise  ttberwinden  konnte.   Mit  aller  Möhe 
bekam  er  zidetzt  die  Oberband  tiber  sie,  und  dann  tödtete  er  sowohl 
das  HUndchen  als  die  Stallos  und  nahm  ibre  goldenen  Giirtel  und 
alles,  was  sie  mit  batten.   So  ging  er  heiter  zu  seiner  Frau  und 
zeigte  ibr  die  gewonnene  Beute  und  scbickte  einige  noch  ärgere 
Kerle  zu  dem  Zauberer  aus  Enoutekis,  von  dem  icb  nicht  mehr 
gebört  babe,  wie  es  ibm  ergangen  ist. 
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2. 

Es  war  Weihnachten ;  da  zogen  die  Eltern  sämmtlich  zur 
Kirche  zuin  Weihnachtsfest  und  Hessen  nur  die  Kinder  und  die 
Diener  daheim;  es  war  auch  noch  eine  alte  Frau,  die  ein  Kind  und 
einen  Hund  hatte.  •  Da  kam  der  erste  Weihnacbtstag.  Da  fingen 
die  Kinder  auf  alle  mögliche  Weise  zu  lännen  an:  sie  lftuten  mit 
Schellen,  singen  und  hauen  Holz.  Die  alte  Frau  untersagte  es 
ihnen:  »Liirmet  nicht,  damit  nicht  ein  Ungethöm  zu  euch  komme." 
Sie  gehorchten  aber  nicht.  Die  alte  Frau  band  ihren  Hund  und 
ihr  Kind  fest  und  gestattete  ihnen  nicht  zu  lännen.  Als  die  Kinder 
sich  schlafen  gelegt  hatten,  senkte  sich  Stallo  in  der  Gestalt  des 
Mondes  erst  auf  den  Weihnachts-Holzstapel.  dann  auf  die  Spitze 
der  Zeitstange.  Da  erschrak  die  Magd;  sie  versteckte  die  Kinder, 
einige  unter  Holzschusseln,  einige  unter  eisernen  Töpfen,  einige 
unter  dem  Hundetrog,  und  dann  floh  sie  selbst  mit  dem  jungsten 
Kiude  nach  dem  Walde,  während  Stallo  in  der  Gestalt  des  Mon- 
des sich  nach  und  nach  niedersenkte,  erst  auf  den  Weihnachts- 
Holzstapel,  dann  auf  die  Spitze  der  Zeitstange,  dann  auf  den 
Rauchbalken,  daun  auf  die  Sparrenbiegung,  dann  auf  die  Quer- 
stange,  dann  zum  Herde.  Dann  machte  er  ein  grosses  Feuer 
an  und  legte  die  Kinder  in  den  Topf  zum  Kochen.  Nun  sieht  die 
alte  -Frau  des  Nachts  ein  grosses  Feuer  brennen;  da  denkt  sie: 
„Vielleicht  sind  die  Leute,  die  nach  der  Kirche  gefahren  waren, 
gekommen,  da  das  Feuer  brennt."  Dann  begab  sie  sich  dahin, 
guckte  in  das  Zeit  hinein  und  erschrak  unmässig.  Stallo  fragte: 
„\Vo  willst  du  hin?u  „Ich  machte  einen  Abstecher  nm  einen  Feuer- 
brand  zu  holen,  damit  ich  Feuer  anmachen  kann",  und  dann  ging 
die  alte  Frau  zuruck.  Stallo  arbeitete  mit  den  Kindern  und  sagte 
noch  zu  der  alten  Frau:  „Du  sollst  sogleich  \vegziehen,  wenn  es 
Wochentag  ist."  Dann  ging  die  Magd  zu  den  Rennthieren  hin, 
nallin  die  beste  Rennthierkuh  ihres  Hen*n  und  fuhr  nach  dem 
Kirchenort  mit  dem  jungsten  Kinde  vorn  im  Schlitten,  uud  sie  fuhr 
und  langte  bei  Menschen  am  Kirchenorte  an.  Stallo  aber  verfolgte 
sie  freilich  untenvegs  in  der  Gestalt  des  Mondes;  er  schadete  ihr 
aber  nicht;  aber  die  Rennthierkuh  barst,  sobald  sie  zu  den 
Menschen  kam,  und  \vurde  zu  Stein.  Als  es  aber  Wochentag  vvurde, 
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holte  die  alte  Fran  die  Renntkiere  aiis  dem  Walde  um  wegzuziehen, 
nahm  ihr  Zeit  ab  und  packte  es  zusammen,  und  als  sie  der  Rennthiei-e 
zum  Fahren  habhaft  ge\vorden  war  und  sie  angespannt  hatte,  fahr 
sie  himveg.  Die  Herde  aber  und  das  Zeit  und  das  Gut  der  bezau- 
berten  Leute  \vurde  alles  Stein.  Die  Eltern  aber  glaubten  nicht, 
was  die  Magd  erzählte,  sondern  zogen  hin  nach  ihrem  Lager.  Aber 
Stallo  passte  auch  ihnen  auf  und  schadete  auch  ihneu ;  es  blieb  kei- 
ner  aus  der  Familie  am  Leben  als  die  Magd  und  das  kleine  Kind. 
Auf  dem  Dnrkiham-Berge  befinden  sich  die  Steine,  sowohl  das  Zeit 
als  ihre  Rennthiere. 

3. 

Einmal  lauerte  Stallo  den  Kindern  auf,  als  sie  auf  Schlitten 
fuliren,  und  sie  fuhren  in  den  Ranzen  des  Stallo  hinein.  Da 
fing  Stallo  an  sie  nach  Hanse  zu  tragen.  Sie  waren  aber  sehr 
sch\ver;  er  vermochte  nicht  sie  zu  tragen.  Da  band  er  den  Ranzen 
an  einen  grossen  Fichtenast  fest  und  ging  selbst  hin  um  seine 
Nothdurft  im  Walde  auf  einem  anderen  Platze  zn  vemchten.  Da 
machten  die  Kinder  ein  Loch  in  den  Ranzen  und  steckten  einen 
grossen  Stein  in  ihn  hinein.  Als  Stallo  nach  seinem  Ranzen  kam, 
nalim  er  ihn  vom  Baum  herab  und  fing  zu  tragen  an.  Der  Ranzen 
aber  war  noch  sclnverer;  mit  grosser  Mtthe  kam  er  nach  Kause, 
stieg  auf  das  Rauchloch,  löste  die  Oeflfnung  des  Ranzens  auf  und 
liess  den  Inhalt  durch  das  Rauchloch  nieder  fallen.  Aber  es  waren 
nur  Steine,  und  er  zerbrach  seinen  eisernen  Topf.  Da  erzitrnte  Stallo 
uninässig  und  ging  wieder  auf  denselben  Spuren  nach  dem  Lager- 
plate,  wo  er  die  Kinder  ertappt  hatte.  Das  Lager  \var  weg.  Es 
war  aber  ein  alter  Greis  Namens  Spiecce.  Als  die  Kinder  ihm 
erzählt  hatten,  wie  sie  entwischt  seien,  gebot  Spiecce.  dass  man  ihn 
in  ein  Robbenfell  legen  und  noch  dazu  mit  Wasser  begiessen  und 
erstarreu  lassen  und  dann  auf  dem  Zeltplatze  hinterlassen  sollte. 
Da  kam  Stallo  in  seinem  Zorne  nach  dem  Zeltplatze.  Er  fand  das 
Robbenfell,  erblickte,  was  darin  war,  und  sagte:  „Spiecce  ist  erfroren 
und  erstarrt  auf  dem  Zeltplatze."  Dann  fing  er  an  ihn  heim  zu 
tragen  und  trug  ihn  nach  Hanse.  Er  hängte  ihn  in  der  Hutte  auf 
den  Ranchbalken  z\vischen  die  Sparrenbiegungen,  damit  er  aufthaue, 
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nnd  fing  an  eine  hölzerne  Fettschiissel  auszuhöhlen  nm  das  Fett 
des  Spiecce  beim  Kochen  hinein  zn  blasen.  Da  sehen  die  Kinder 
des  Stallo,  die  immer  spähen.  den  Spicce  als  ihr  Essen  an ;  sie  sagen 
znm  Stallo:  »Spiecce  grinst."  Stallo  sagt:  .0,  der  grinst  nicht,  der 
schon  lange  anf  dem  Zeltplatze  erfroren  nnd  erstarrt  \var."  Im 
R auch e  schlich  Spiecce  sich  \veg  und  ging  in  die  Vorstube  hinaus; 
das  Robbenfell  aber  blieb  im  Rauche  hangen,  als  ob  Sp.  noch  darin 
wäre.  Da  schickte  Stallo  seinen  ältesten  Sohu  um  die  Tettel  in 
der  Vorstube  zu  holen,  damit  er  eine  SchiLssel  ausliöhle,  in  welche 
er  das  Fett  des  Spiecce  hinein  blasen  wollte,  wenn  er  ihn  kochte. 
Spietfce  aber  hatte  sich  aus  dem  Robbenfell  geschlicheu  und  war  in 
die  Vorstube  hinausgegangen  um  Wache  zu  halten,  bis  Stallo  sein 
Kind  schicke  um  die  Tettel  zu  holen.  Spiecce  hieb  dem  Knaben  den 
Kopf  mit  der  Tettel  ab,  und  dann  sprach  er  selbst:  Jch  finde  sie 
nicht."  Da  sagt  Stallo:  „Gehe  du,  mein  mittlerer  Sohn!  Nicht  soll 
er  (der  älteste  Sohn)  das  Fett  des  Spiefce  bekommen."  Da  ging 
der  z\veite  Sohn.  Stallo  that  mit  ihm  dasselbe  wie  mit  dem  ersten, 
und  dann  sagte  er  selbst:  rIch  finde  sie  nicht."  Da  sagte  Stallo 
zu  seinem  jungsteu  Sohne:  „Geh  die  Tettel  zu  holen!"  Der  jungste 
Sohn  lief  hin.  Aber  Spiecce  hieb  wieder  auch  ihm  den  Kopf  mit 
der  Tettel  ab,  nnd  dann  sagte  er  selbst:  wIch  finde  sie  nicht." 
„Nun,  ich  werde  schon  selbst  gehen",  sagte  Stallo.  Da  hieb  Spiecce 
auch  ihm  den  Kopf  ab,  nud  dann  ging  er  in  die  Hiitte  hinein.  Die 
Frau  des  Stallo  \var  in  den  Wald  gegangen  um  Kleider  zu  waschen ; 
sie  wusste  nichts  von  den  Verlegenheiten.  Da  zog  Spiecce  dem 
Stallo  die  Haut  ab  nnd  zog  sie  selbst  an,  und  die  Kinder  trug  er 
in  die  Hutte  hinein  und  deckte  sie  zu  wie  schlafende  Kinder  im 
„Loaido.tt  Selbst  fing  er  an  das  Fleisch  des  Stallo  zu  kochen,  bis 
die  Frau  kam.  Da  kam  die  Frau;  sie  sagt:  „Die  Kinder  sind  am 
Fette  und  Fleische  des  Spiecce  gesättigt."  Da  fing  Spiecce  an  sei- 
nen Kopf  von  der  Frau  lausen  zu  lassen.  Er  fragt:  „Wo  ist  wohl 
der  Schatz  nnseres  altesten  SohnesP"  Ich  erinnere  es  nicht  rnehr." 
Sie  sagt:  „Erinnerst  du  es  nicht?  Nun,  unter  dem  Boais^o-Spanen." 
„Nun,  wo  ist  der  Schatz  unseres  zweiten  Sohnes?"  „Nun,  unter 
dem  mittleren  Huttenpfahle."  „Nun,  wo  ist  der  Schatz  unseres 
jöngsten  Sohnes?"    „Nun,  unter  dem  Thursparren."    „Wo  ist  wohl 
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unser  eigenes  Bischen  GeldP"  «Erinnerst  du  es  nicht?"  fragt  die 
Frau.  „Unter  dem  Boasso-Stocke  ist  ja  dein  Schatz  und  der  mei- 
nige  unter  dem  Thurstocke."  Die  Frau  des  Stallo  liatte  ein  Rolir, 
womit  sie  das  Leton  aus  den  Menschen  saugte.  Da  steckte  Spiecce 
dies  heimlich  in  die  glähenden  Kollien  hineiu,  wahreud  er  seinen 
Kopf  lausen  liess.  Dann  fingen  sie  zu  essen  an.  Spiecce  richtete 
das  Essen  an.  Da  wimmert  die  Frau  des  Stallo:  „Das  Fleisch  da 
scliein t  wie  ich  selbst  zu  schmecken."  SpieSce  sagt:  „Es  schmeckt 
gar  nicht  wie  du."  Da  legte  Spieöce  (Stallo  hatte  einen  krummen 
kleinen  Finger)  diesen  der  Frau  vor  die  Nase  in  die  Schussel.  Da 
merkte  die  Frau,  dass  es  der  krumrae  kleine  Finger  ihres  Mannes 
sei.  Da  erzurnte  sie  gewaltig  und  suehte  ilir  Rolir;  das  aber  lag 
in  den  gliihenden  Köhien.  Da  schluckte  sie  sich  voll  Köhien  und 
starb  an  den  heissen  Köhien.  Spiecce  nahm  die  Schätze  und  ging 
davou. 


Kistrand. 
1. 

Einmal  in  der  Weihnachtszeit  hielten  einige  Gebirgslappen  das 
Fest  mit  \Veintrank,  und  später  nach  Weihnachten  zogen  sie  vom 
Zeltplatze  weg  und  hinterliessen  dort  ein  Zeit.  Später  begab  sich 
ein  Mann  dorthin  um  das  Zeit  zu  holen,  uud  es  traf  sich,  dass  er 
auf  dem  Zeltplatze  in  dem  öden  Zelte  einsam  ilberuachtete.  Als 
er  seine  Mahlzeit  hielt,  hörte  er  jemand  in  der  Einöde  kommen, 
und  er  \vurde  froh,  weil  er  einen  Kameraden  bekam.  Der  blieb 
aber  lange  aus.  Zuletzt  langte  er  am  Zelte  an,  und  wenn  er  ging, 
knaiTten  seine  Fusse;  es  war  furchtbar  zu  höreu,  und  er  ging  um 
das  Zeit  herum  wie  ein  Pferd  und  hob  den  Thiirvorhang  auf  und 
blies  das  Feuer  vom  Herde  \veg.  Nun  begriff  der  Mann,  dass  as 
Stallo  sei;  er  fing  an  sich  zu  furchten,  und  er  war  ganz  einsam 
auf  der  Stelle,  wo  sie  Triukgelage  gehalten  und  sich  in  Trunken- 
heit  gezankt  und  gemuft  hatteu.   Nun  begriif  der  Maun,  dass  ihm 
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ein  Ungethttm  begegnet  sei,  und  wie  sie  gesnngeu  und  geflucht 

hatten,  so  sang  und  fluchte  auch  Stallo  auf  der  Triukstelle  und  hob 

die  Zeltdecke  auf,  so  dass  es  furchtbar  anzusehen  war. 

A  n  m.    Des  Schlusses  erinnerte  sich  der  Erzähler  nicht;  der  Mann  kam 
doch  unverletzt  davon. 

2. 

Der  Wolf  und  der  Fuchs. 

Nun,  in  alten  Zeiteu  hatte  der  Wolf  sich  ein  Rennthier  zum 
Essen  getödtet  und  sich  daran  satt  gefressen.  Wohl  zu  Muthe  geht 
er  davon;  er  sucht  einen  Ort  um  mit  seinera  vollen  Bauche  zu 
ruhen,  und  auch  uni  mehr  Beute  zu  iinden  wandert  er  weiter  im 
Walde  heruin.  Seinen  Vorrath,  den  er  anfangs  getödtet,  und  an 
.  dem  er  sich  satt  gefressen  hatte,  hatte  er  dort  hinterlassen.  Aber 
während  er  wanderte  um  mehr  Beute  zu  suchen,  fand  er  keine 
mehr.  Der  Hunger  fängt  \vieder  an  empfunden  zu  werden.  Da 
erinnert  er,  dass  er  einen  Vorrath  dort  hat,  wo  er  fruher  gefressen 
hatte.  Er  kommt  dahin,  wo  sein  Vorrath  sein  sollte;  aber  er  fand 
ihn  nicht;  er  sieht  nur,  dass  ein  Fuclis  anstatt  dessen  ein  Fettstuck 
frisst.  Der  Fuchs  hatte  den  Vorrath  des  Wolfes  gefunden  und 
alles  aufgefressen  und  weggetragen.  Der  Wolf  fragt  den  Fuchs: 
„Was  frisst  mein  Bruder  dort?"  Der  Fuchs  ant\vortet:  „Ein  Fett- 
stuck."  ,Wo  hat  mein  Bruder  das  gefunden?"  fragt  der  Wolf  den 
Fuchs.  Nun  ist  ein  Pferd  von  dort  sichtbar.  Der  Fuchs  antvvortet 
dem  Wolfe:  „Vom  Schenkel  jenes  Pferdes  schnappte  ich  eiu  wenig 
ab,  Briiderchen!  Aber  ungern  xvollte  es  mir  geben;  es  stand  auf 
und  legte  sich  auf  die  Seite,  aus  welcher  ich  ein  Stuckchen  des 
Schenkels  schnappte. u  Nun,  der  anne  Wolf  hat  nun  Hunger,  da 
er  seinen  Vorrath  verloren  hat.  Er  fing  an  sich  mit  seinem  Bruder, 
dem  Fuchse,  zu  besprechen :  „ Vielleicht  könnte  auch  ich  ein  Stuckchen 
aus  ihm  schnappen?"  Wohl  zu  Muthe  sagt  der  Fuchs:  „Geh,  Brii- 
derchen !"  Er  ist  nun  sehr  wohl  zu  Muthe.  der  Fuchs,  weil  er  Essen 
im  Ueberfluss  dort  gefunden  hat.  Er  hat  sich  schon  satt  gefressen 
und  später,  was  nach  dem  Fressen  ubrig  blieb,  in  den  Wald  hineiu 
getragen  und  sich  dort  viele  Vorräthe  bereitet,  ein  Stttckchen  hie 
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und  da  niedergegraben,  und  ihm  selbst  ist  mm  sehr  \vohl  zu  Muthe, 
weil  er  den  Vorrath  des  armen  Wolfes  pltindern  konnte,  uud  auch 
daruber  ist  ihm  wohl  zu  Muthe,  weil  er  begreift,  dass  er  nuu  den 
armen  Wolf  verleiten  kann  die  Zähne  in  den  Schenkel  des  schnel- 
len  Tliieres,  des  Pferdes,  fest  zu  beissen.  Da  schlich  der  Wolf  nach 
dem  Pferde  hin  und  biss  die  Zähne  fest  in  den  Schenkel  des  Pferdes. 
Das  Pferd  sprang  schnell  auf.  Auch  der  Fuchs  geht  langsam  hin- 
ter  dem  Wolf  hin,  aber  sehr  wohl  zu  Muthe.  Das  Pferd  fing  an 
schnell  zu  galoppieren.  Der  arme  Wolf  biss  die  Zähne  fest  in  des- 
sen  Scheukel  hineiu  und  bleibt  da  hängeu ;  er  bekam  uicht  so  viel 
Zeit,  dass  er  die  Zähne  aus  dem  Schenkel  des  galoppierenden  Pferdes 
los  machen  kounte.  Nun  ist  er  in  sehr  grosser  Noth.  Auch  der 
Fuchs  läuft  dem  galoppierenden  Pferde  und  dem  in  Verlegenheit 
gerathenen  Wolfe  an  der  Seite.  Das  listige  Thier  lacht  uoch  den 
armen  Wolf  aus,  obgleich  er  doch  freundlich  und  scheinbar  jnitleids- 
voll  ist:  „Wohin  ffthrt  man  nun  meinen  BruderP"  „Ich  weiss  es 
nicht,  Briiderchen,  wohin  ich  gefiihrt  werde;  rait  den  Augen  zähle 
ich  die  Sterne,  aber  mit  den  Fiissen  schlage  ich  gegen  die  Fichten." 


Kv&nangen. 

1.   Ein  unterirdisches  Mädchen  auf  der 
Tamsinsel,  das  um  einen  Fischer  aus 
dem  Tromsthale  buhlte. 

Es  war  ein  unterirdisches  Mädchen,  das  um  einen  Fischer- 
knaben  buhlte;  sie  war  uberdies  eine  Pfarrertochter.  Sie  hatten 
sich  schon  fest  verlobt  und  sollten  sich  verheirathen.  Der  Knabe 
besuchte  mehrmals  das  Mädchen.  Einmal  kam  das  Mädchen  zum 
Knaben  in  das  Vorrathshaus;  niemand  aber  sah  das  Mädchen  als 
der  Knabe.  Da  bat  das  Mädchen  den  Kuaben  sie  zu  besuchen. 
Der  Knabe  ging,  und  schön  war  es  dort  bei  dem  Mädchen,  und  als 
einen  sehr  willkommenen  Gast  empfingen  sie  ihn  dort.  Da  bat  das 
Mädchen  den  Knaben  dort  zu  bleiben,  damit  sie  sich  verheirathen 


Digitized  by  Google 


-    67  - 

könnten.  Der  Knabe  dachte  lange  nach;  er  wusste  nicht,  was  er 
thun  sollte,  und  das  Mädcheu  war  doch  so  schön.  Da  ging  er  aber 
doch  von  dort  weg.  Aber  der  Knabe  hatte  Ungluck,  \veil  er  sie 
nicht  genommen  batte;  er  fiel,  und  sein  Schenkel  wurde  ganz  verdreht, 
weil  er  sie  getäuscht  hatte. 

2.   S  t  a  1 1  o,  der  um  ei  n  Mädchen  bei  den 
Menschen  zu  werben  ging. 

Stallo  ging  einmal  um  bei  den  Menschen  um  ein  Mädcheu  zu 
werben.  Da  steckten  sie  ein  Schneehuhn  in  einen  Sack:  „Hier  ist 
nun  das  Mädchen."  Nunt  was  that  er?  Er  kam  nach  Hause.  Da 
heisst  er  die  Braut  das  Bett  machen.  Die  thut  es  nicht;  sie  kauert 
zusammen.  Nun,  er  sagt:  „Sie  schämt  sich;  ich  rauss  selbst  das 
Bett  machen."  Da  machte  er  selbst  das  Bett.  Da  ging  er  um 
seine  Braut  ins  Bett  zu  holen.  Da  flog  sie  durch  das  Rauchloch 
hinaus;  er  selbst  ihr  nach.  Nun,  was  that  er?  Er  ging.  Er  selbst 
schrie  nach  ihr,  und  es  fror  ihn  ohne  Schuhe.  Nun,  \vas  geschah? 
Er  erfror  dort  und  starb. 

3.   Der  Fuchs  und  die  Krabbe. 

Einmal  kam  der  Fuchs  an  das  Ufer  und  fand  dort  eine  Krabbe. 
Der  Fuchs  schlägt  vor:  „Wer  von  uns  am  höchsten  kommt,  der  darf 
den  anderen  essen.u  Die  Krabbe  kroch  auf  den  Schwanz  des  Fuchses, 
ohne  dass  der  Fuchs  es  bemerkte.  Da  eilte  der  Fuchs  hinauf,  und 
die  Krabbe  wurde  auf  den  Hugel  hin  geworfen.  Da  fragte  der 
Fuchs:  „Nun,  bist  du  weit  weg?"  Da  rief  die  Krabbe  auf  dem 
Hugel:  „Ich  bin  schon  hier.14  Da  erschrak  der  Fuchs  und  eilte 
davon  um  das  Leben  zu  retten. 


Der  KäQord  (Lyngen). 
1.   Von  den  russischen  Tschuden. 

In  alten  Tagen  streiften  die  russischen  Tschuden  umher,  und 
da  fanden  sie  eiu  Lappenlager  auf  der  Hochebeue.  Sie  uahmeu  zwei 
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Lappen  zu  Ffthrern  und  Rennthiere  zum  Fahren  ftir  jeden  Mann, 
und  dann  fuhren  sie  eine  Strecke.   Da  erhob  sich  ein  furchtbarer 
Schneesturin,  und  es  ward  schlechtes  Wetter,  so  dass  es  die  Rossen 
sehr  fror,  und  sie  mussten  des  schlechten  Wetters  vvegen  anhalten. 
Aber  es  fror  sie  so  sehr,  dass  sie  beinahe  um  ihr  Leben  gekommen 
waren.   Da  wurde  es  vrieder  gutes  Wetter  und  Sonnenschein,  und 
da  \varen  sie  an  das  Ufer  eines  Sees  gelangt.  Da  wollten  die  zwei 
Lappen  weiter  fahren,  die  Russen  aber  wollten  es  nicht.  Sie  wollten 
im  guten  Wetter  ausruhen.  Da  beriethen  sich  die  zwei  Lappen,  wie 
sie  nun  die  russischen  Tschuden  tödten  könnten.   Sie  fanden  ein 
Mittel,  das  sie  brauchen  wollten :  sie  nahmen  das  allerbeste  Rennthier 
und  brannten  dessen  Haare,  so  dass  es  auf  einigen  Stellen  kahl 
wurde,  damit  es  den  Russen  hässlich  scheine  und  keiner  sich  daran 
kehre.   Dann  stahlen  sie  den  Russen  ein  Schvvert  und  verbargen  es 
bei  sich;  dann  baten  sie  die  Russen  zu  fahren  und  schniirten  sie  in 
die  Schlitten  fest  und  sagten:  „Nun  könnt  ihr  schlafen;  nun  ist  es 
ebenes  Land,  und  das  Wetter  ist  gut."  Als  die  Russen  in  die  Schlit- 
ten festgeschniirt  waren,  fuhren  sie  ab,  und  sie  gaben  ihnen  die 
Wahl,  welches  Rennthier  jeder  nehmen  wollte.   Keiner  aber  kehrte 
sich  an  das  gebrannte  oder  versengte  Rennthier.   Da  fuhr  der  eine 
Lappe  voraus,  und  der  andere  blieb  mit  dem  versengten  Rennthiere 
hinter.  Der  Lappe,  der  vor  fuhr,  hatte  die  Russen  in  einer  Reihe 
nach  einander  hinter  seinem  Renntliiere  festgebunden,  und  sie  fuhren 
ttber  einen  langen  See.   Die  von  dem  schlechten  Wetter  ermatteten 
und  entmuthigten  Russen  schliefen,  während  sie  tiber  den  See  fuhren. 
Als  die  Russen  eingeschlafen  waren,  fuhr  der  Lappe,  der  zuletzt 
fuhr,  mit  dem  versengten  Rennthiere  vor  die  Russen,  und  wie  er 
voruber  fuhr,  hieb  er  den  Russen  den  Hals  ab;  denn  sie  lagen  in 
den  Schlitten  eingeschnurt,  und  selbst  dachten  sie:  „Das  versengte 
Rennthier  trabt  wohl.u   Da  enthauptete  er  sie  alle  bis  an  den  vor- 
dersten;  der  aber  wurde  dessen  gewahr  und  sprang  aus  dem  Schlit- 
ten hinaus,  und  dem  Lappen  gelang  es  nur  die  eine  seiner  Hände 
abzuhauen.   Er  war  aber  so  stark,  dass  sie  mit  genauer  Noth  ihn 
zu  tödten  vermochten.   Auf  diese  Weise  retteten  die  Lappen  ihr 
eigenes  Leben  und  das  Leben  vieler  der  ihrigen. 
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Der  Stab  frthrte  zum  Wege, 
der  Weg  ging  zum  Walde, 
fand  ein  Weil),  das  backte; 
sie  gab  mir  Brod; 
ich  gab  dein  Hunde  das  Brod; 
der  Hund  verschaffte  mir  durch 
sein  Bellen  ein  Eichhörnchen 
ich  gab  dem  Pfarrer  das  Eich- 
hörnchen. 
Er  gab  mir  ein  weisses  Hemd; 
ich  gab  dem  Drescher  das  Hemd; 
er  gab  mir  Korn; 
ich  gab  dem  Schweine  Korn; 
es  schnitt  mir  eine  Sei  te  ab. 


Ich  gab  dein  Adler  die  Seite, 
ich  bekam  Fltigel, 
flog  tiber  ein  rothes  Meer, 
sah  viele  Wunder: 
die  Kuh  knetete,  das  Schaf  backte, 
ein  Vöglein  haute  Holz  rait  einem 

Kessel, 

der  Fuchs  grub  ein  Grab, 
der  Sohn  des  Fuchses  läutete  die 

Glocke, 

die  Krähe  tmg  die  Leiche  nach 

dem  Grabe, 
ein  Vöglein  saug  den  Salmen. 


3. 

Es  segelten  einmal  drei  Mäuner;  der  Steuermann  hiess  Fuchs, 
der  Mann  im  Hiuterraume  hiess  Schwein,  uud  im  Vorderraume  war 
der  Bock.  Ein  runder  Baumstumpf  diente  alsBoot  So  segelten  sie; 
da  schlng  das  Wasser  hinein.  Da  sagt  das  Schwein,  dass  es  nicht 
schöpfen  wilL  Der  Fuchs  kehrte  sich  nicht  daran.  Dann  schlug 
das  Boot  um.  Der  Fuchs  schwamm  aus  Land,  und  das  Schwein 
kam  doch  en  dl  ich  mit  dem  Leben  davon,  und  sie  kamen  nach  einer 
Insel,  wo  kein  Mensch  war.  Da  wurde  der  Fuchs  hungrig,  das 
Schwein  aber  nicht.  Es  wtthlte  in  der  Erde  und  lebte  davon.  Da 
war  der  Fuchs  auf  der  Höhe.  Er  sieht  ein  Schiff,  und  es  kreuzt 
gerade  gegen  die  Insel  hin.  Da  denkt  der  Fuchs  daran  das  Schwein 
zn  tödten  und  zu  fressen.  Dann  dachte  er  aber  wieder  bei  sich 
selbst  und  sagte:  „Es  hilft  mir  nicht,  wenn  ich  auch  das  Schwein 
tödte;  es  ist  doch  bald  verzehrt,  und  dann  werde  ich  dennoch  Hun- 
gers  sterben."  Da  kam  das  Schiff  nahe  ans  Ufer;  der  Fuchs  ging 
zum  Schweine  und  sagte:  „Du  sollst  so  laut  schreien  wie  du  kannst; 
dann  werden  wir  ans  feste  Land  hinuber  kommen."  Da  fing  das 
Schwein  zu  schreien  an,  und  der  Fuchs  legte  sich  nieder  und  that 
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als  ob  er  todt  sei.  Da  kani  das  Scliiff  nahe  ans  Ufer  uiul  drehte 
sich  vor  dem  AViude ;  ein  Boot  wurde  herabgelassen  und  kam  gegeu 
das  Ufer;  z\vei  Manner  waren  darin.  Sie  kamen  ans  Land  nnd 
stiessen  auf  den  Fuchs.  Da  sagt  der  eine  Mann :  .Da  ist  ein  Fuchs 
gestorben;  nehmen  wir  ihn  aufs  Schiff!"  Der  andere  warf  ihn  weiter 
\veg  ans  Ufer,  aber  nicht  weit,  und  das  Schwein  schrie  auf  der  Höhe. 
Da  kamen  die  zwei  Manner  znm  Schweine  hin  und  tödteten  es 
sogleich,  fingen  au  es  hiuab  zu  trageu  und  trugen  es  in  das  Boot. 
Da  rief  der  eine:  „Nimra  unsem  Fuchs!  Da  nahm  der  andere  ihn; 
der  Fuchs  aber  war  schlau;  er  that,  als  ob  er  todt  sei.  Da  nahmen 
sie  ihn  aufs  Schiif;  sie  setzten  hinuber  uud  kamen  an  das  feste 
Land.  Da  wurde  dem  Fuchs  tibel;  er  brach  sich  und  schiss  im 
Schiffe.  Der  Steuermann  merkte,  wie  es  zusammenliing.  Er  sagte 
zu  den  M  anneni:  „Werfet  den  verfaulten  Fuchs  nahe  an  den  Tang! 
Wir  brauchen  ihn  nicht  am  Bord;  seine  Därme  haben  ja  schon  zu 
faulen  angefangen."  Da  \varfen  sie  ihn  ins  Meer,  uud  der  Fuchs 
sclnvamm  ans  Laud  und  lief  am  Httgel  hinauf.  Da  sagte  der  Steuer- 
mann des  Schiffes:  „Wenn  ich  dich  gekannt  hätte,  hättest  du  nicht 
mehr  den  Httgel  hinauf  zu  laufen  gebraucht". 


Der  Storfjord  (Lyngen). 

Ein  Mädchen  war  einmal  Kuhhirtin.  Sie  bekam  einen  Freier 
im  Walde  (Stalovagge  hiess  der  Ort),  und  der  Hess  sie  nicht  nach 
Hause  gehen;  die  Kiihe  gingen  heim;  man  melkte  des  Abends,  das 
Mädchen  aber  blieb  im  Walde,  und  es  filrchtete  sich  vor  der  Herr- 
schaft,  dem  Hausherrn  und  der  Hausfrau,  da  es  lange  nacli  den  Kuhen 
ausblieb.  Da  fragte  später  die  Herrschaft:  „Warum  bleibst  du  nacli 
den  Kiihen  aus?u  Das  Mädchen  sprach  kein  Wort  zu  ihneu.  Der 
Freier  verbietet  ihr  ihuen  etwas  zu  sagen.  Sie  furchtet,  sagt,  dass 
sie  von  ihnen  ausgescholten  werde,  wenn  sie  ausbleibt.  Da  erzählte 
sie  den  anderen  Mädchen,  dass  sie  einen  Freier  im  Walde  habe; 
der  verbiete  ihr  den  Kuhen  zu  folgen  und  werde  kommen  um  sie 
zu  holen.   Dann  erzählte  sie  dem  Hausherrn  und  der  Hausfrau, 
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dass  sie  eiuen  Freier  im  Walde  habe,  der  kommen  werde  um  sie  zu 
holen.   Der  Hausherr  sagt  der  Magd,  dass  es  der  Stallo  im  Walde 
sei  ;  er  verrathe  sie  und  werde  sie  tödten,  der  Stallo.   Das  Mädchen 
sagt:    „Er  verspricht  mich  zur  Frau  zu  nehraen.4*   Da  fing  das 
Mädchen  selbst  zu  furchten  an,  als  der  Hausherr  und  die  Hausfrau 
also  zu  ihr  redeten:   „Sie  werden  dich  tödten."    Da  dachte  sie 
daran,  wie  sie  seiner  los  werden  könne.   Der  Hausherr  sagt  ihr: 
„Du  sollst  dem  Freier  eine  gewisse  Zeit  festsetzen,  wann  er  kom- 
men soi]  um  dich  zu  holen."  Und  das  Mädchen  ging  nach  dem  Walde 
zu  ihrem  Freier  uud  sagte  zu  ihm:  „Wann  willst  du  kommen  um 
mich  zu  holen?*'  Das  Mädchen  machte  Vorbereitungen:  sie  wickelte 
wollene  Fäden,  sammelte  wollene  Fädeu  in  anderen  Häusern  und 
wickelte  sie  zu  einem  Knäuel.  viele,  viele  Pfund  Faden.  rothen  und 
gelben  und  blauen,  dreierlei  Faden.  Dann  kam  der  Freier  um  seine 
Braut  zu  holen,  als  die  bestimmte  Zeit  kam.   Da  gingen  sie  vom 
Hause  weg;  die  Braut  ging  und  nahra  die  wolleuen  Fäden  mit,  und 
als  sie  voin  Hause  weg  kamen,  knupfte  sie  den  Faden,  drei  Fäden, 
zu  einem  Knoten  und  legte  sie  auf  die  Erde.   Das  Mädchen  geht, 
und  die  Fäden  blieben  auf  der  Erde  zuriick,  und  das  Mädchen  trägt 
ein  Btindel  in  der  Hand.   Stallo  fragt:   „Waruin  thust  du  das?" 
Das  Mädchen  sagt:    „Dass  es  als  ein  Zeichen  nach  mir  bleibe, 
damit  meine  Freunde  sich  nach  mir  damit  erfreuen."   Der  Bräuti- 
gam  fragt:  „Warum  thust  du  es  die  ganze  Gegend  hiudurchPu  und 
sie  kamen  in  dem  Wald.   Das  Mädchen  geht  um  die  Baumstämme 
und  zieht  den  Faden  herum  und  fängt  an  die  Rinde  abzuschälen 
und  schabt  den  Bast  ab.   Der  Bräutigam  fragt:    „Warum  schälst 
du  die  Bäume  ab?"    Das  Mädchen  sagt:  «Damit  meine  Freunde  sie 
erkennen  mögen."   Ihr  Bräutigam  trieb  sie  an,  sagend:  wWarum 
thust  du  das?4*  damit  sie  schnell  nach  Hause  kämen.   Und  sie 
kamen  nach  seiner  Wohnung  und  fingen  au  die  Schlafstätte  zu  be- 
reiten.   Das  Zeit  war  schon  bereit  an  einem  grossen  Steine.  Da 
legten  sie  sich  schlafen;  das  Mädchen  fiirchtete  sich  und  zitterte 
vor  Furcht,  dass  er  ihr  Leben  nehme.   Sie  iiberredete  ihn  noch 
nicht  zu  schlafen.   Sie  nahm  die  Decke  tiber  sich,  und  sie  legten 
sich.   Das  Mädchen  sah  unter  der  Decke  hinaus  und  sah,  dass  die 
Leute  nahe  waren.   Dies  gefiel  ihr.   Da  sagte  sie  zum  Bräutigam: 
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^Nun  solien  \vir  schlafen",  uud  mm  schlief  der  Bräutigam  ein;  das 
Mädchen  aber  wachte.  Sie  machte  ihre  Kleider  los,  dass  sie  den 
Bräutigam  nicht  beruhrten,  und  als-  sie  sah,  dass  er  fest  sclilief, 
machte  sie  es  den  Leuten  kund.  Sie  winkte  ihnen,  dass  sie  kom- 
raen  sollten,  und  sie  kamen  ihm  von  hinten  und  hatten  zwei  Spiesse 
in  den  Händen.  Die  eineu  gingen  nach  hinten  und  die  anderen  nach 
dem  Haupte,  und  zwei  Männer  durchbohrten  ihn  auf  ei  n  m  ai  mit 
den  Spiessen.  Das  Mädchen  fuhr  hinauf  und  sprang  hinweg;  der 
Bräutigam  aber  fuhr  auf  und  sagte:  „Ich  kannte  dich  wohl,  du 
Närrin!  Wenn  ich  gewusst  hätte,  wie  falsch  du  seist,  hätte  ich 
schon  lange  dein  Leben  getrunken."  Und  sie  tödteten  den  Stallo 
und  begruben  ihn  an  demselben  Steiue,  wo  sein  Zeit  stand. 


Der  Soerfjord  (Lyngen). 

Einmal  hatte  ein  König  zwölf  Töchter;  sie  gingen  jede  Nacht 
und  nutzten  ihre  Schuhe  aus,  und  der  König  wusste  nicht,  woliin 
sie  gingen.  Da  befiehlt  er  einem  alten  Mann  nachzusehen,  wohin 
sie  gehen.  Da  gaben  ihm  die  Königstochter  einen  Schlaftruuk,  und 
er  schlief  ein ;  er  hörte  nicht,  wohin  sie  gingen.  Da  schickte  der 
König  zura  zweiteu  Mal  einen  alten  Soldaten.  Der  alte  Soldat  sagte: 
„Wenn  ich  auch  sterbe,  so  bin  ich  ja  alt."  Da  bekam  er  von  einem 
alten  Weibe  einen  Sack,  der  unsichtbar  machte,  und  eine  Blase. 
Da  liess  ihn  der  König  in  der  Kammer  schlafen,  wo  seine  eigenen 
Töchter  schliefen.  Die  Königstöchter  gaben  ihm  einen  Schlaftrunk, 
uud  er  schlief  ein,  so  dass  er  schnarchte.  Dann  gaben  sie  ihm  zum 
zweiten  Mal;  da  vermochte  er  mit  genauer  Noth  ihn  zu  nehmen. 
Er  trank  aber  in  die  Blase  hinein,  die  er  vor  dem  Munde  hatte. 
Da  gingen  die  Königstöchter  fort;  der  alte  Soldat  geht  nach,  der 
jungsten  nach.  Da  sagt  die  jungste:  „Der  alte  Soldat  wusste  ge- 
wiss,  wohin  \vir  gingen."  Die  älteste  sagt:  „Wie  kann  er  hören?" 
Da  gingen  sie  und  kamen  gegen  einen  Messing-Wald  hin.  Da  brach 
der  alte  Soldat  einen  Zweig  ab  und  legte  ihn  in  seinen  Ranzen. 
Dann  gingen  sie  und  kamen  nach  einem  silbernen  Walde;  da  brach 
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der  alte  Soldat  einen  Zweig  ab  uud  legte  ihn  in  seinen  Banzen. 
Dann  gingen  sie  weiter.  Da  tritt  der  alte  Soldat  auf  den  Saum 
des  Kleides  der  jöngsten.  Sie  sagt:  „Nun  kommt  er  gewiss  uns 
nach."  Da  sagt  die  älteste:  „Wie  kann  er  etwas  wissen?  Wir 
hangen  selbst  an  den  Sträuchern  fest."  Dann  gingen  sie  und  kanien 
gegen  einen  goldenen  Wald  hin.  Dort  brach  der  alte  Soldat  einen 
Zweig  ab  und  legte  ihn  in  seinen  Ranzen.  Dann  kamen  sie  zur 
Seekuste  nieder.  Sie  rnderten  zum  Wohnort  des  Königs  hinuber; 
der  Königssöhn  spielte,  und  die  Mädchen  tanzten.  Dann  begaben 
sie  sich  zurttck.  Der  alte  Soldat  folgte  der  ältesten.  Da  sagen  sie: 
„Nun  weiss  er  genau,  wo  wir  waren."  Dann  machte  der  alte  Soldat 
alles  unsichtbar  vor  sich  und  legte  sich  ins  Bett  schlafen  und  schlief 
fest,  als  die  Königstöchter  kamen  uud  sagten  „Wie  kann  er  wissen, 
wo  wir  warenP  Hört,  wie  er  schnarcht!"  Dann  entkleideten  sie 
sich  und  schliefen.  Des  Morgens  kam  der  König  um  nachzusehen; 
er  weckte  den  alten  Soldaten.  Da  fragt  er:  „\Veisst  du,  wo  sie 
\varenP"  Er  sagt,  er  wisse  es  wohl.  Die  Königstöchter  behaupten: 
er  wisse  es  nicht.  Da  zeigte  er  die  Zweige,  die  er  im  Ranzen 
hatte;  dies  wareu  die  Zengen.  Da  bekam  er  vom  König  die  älteste 
Tochter  und  die  Hälfte  des  Königreichs. 


Der  Balsflord. 
1. 

Es  wohnte  ein  Mann  am  Meere.  Da  kara  Stallo  mit  seiner 
Frau.  Er  tödtete  den  Mann,  und  die  Frau  des  Stallo  lauste  der 
Frau  des  Mannes  den  Kopf.  Die  Frau  war  schwanger,  und  die 
Frau  des  Stallo  merkte,  dass  sie  mit  einem  Knäblein  schwanger 
gehe.  Dann  wurde  es  geboren  und  wurde  gross.  Da  fragte  es 
seine  Mutter:  „Habe  ich  keinen  Vater  gehabtP*  Die  Mutter  sagte: 
„Gewiss;  Stallo  hat  ihn  getödtet."  Da  fragt  der  Knabe  die  Mutter: 
„Wei88t  du,  wo  Stallos  Wohnort  istP*  Die  Mutter  sagt:  nIchweiss 
es  nichs  gewiss,  wenn  er  nicht  dort  im  Thale  ist"  Da  ging  der 
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Kuabe  dahin  und  kam  nach  der  Htttte  des  Stallo.  Der  alte  Stallo 
stand  an  der  Htttte  uud  höhlte  eine  Bowie  ans.  Da  Knabe  besieht 
da  einen  Spiess  und  eine  Tettel.  Dann  fragt  er:  ,,\Velches  ist  das 
beste  Fanggeräth  von  diesen,  der  Spiess  oder  die  Tettel?"  Der  alte 
Stallo  sagt:  .,Söhncheu,  der  Spiess  ist  besser;  der  saust  hin  und 
her;  die  Tettel  höhlt  nur  auf  einer  Stelle  aus."  Da  ging  der  alte 
Stallo  in  die  Htitte  zu  seiner  Frau  hinein.  Er  sagt:  „Jetzt  kam 
ein  Gast."  Die  Frau  sagt:  „Ist  es  nicht  der  Sohn  des  Man  n  es,  den 
du  getödtet  hast."  Da  sagt  die  Frau  des  Stallo:  „Ich* merkte,  dass 
sie  mit  einem  Knäbleiu  schwanger  sei,  als  ich  ihr  den  Kopf  lauste." 
Da  sagt  der  alte  Stallo:  ,,Das  hast  du  nicht  frtiher  erzählt."  Stallo 
giug  zu  der  Thftr  hinaus  um  nach  dem  Knaben  zu  sehen.  Da  stand 
der  Knabe  Wache  an  der  ITittr  mit  dem  Spiesse  uud  durchbohrte 
den  Stallo,  so  dass  es  sauste.  Da  sagte  der  Kuabe:  „Alter  Keri, 
der  Spiess  saust  hin  und  her",  und  tödtete  den  Stallo. 


2. 

Es  waren  zwei  Brttder;  sie  waren  auf  der  Jagd  im  Walde. 
Da  saheu  sie  viele  hundert  Russen,  die  kamen.  Es  war  gegen 
Abend.  Sie  verbargeu  sich,  so  dass  die  Kussen  sie  nich  salien.  Da 
iibernachteteu  die  Russen  in  einem  Thale;  sie  machten  Feuer  an, 
setzten  sich  um  das  Feuer  und  fingen  an  Abendessen  zu  essen.  Es 
war  ein  voruehmer  Herr  unter  ihnen,  und  einer  futterte  den  Herru 
mit  einer  Gabel.  Da  rathschlagen  die  Brtider  unter  einander:  „Wer 
ist  nun  so  sicher,  dass  er  das  Ende  der  Gabel  trifft?"  Der  ältere 
sagt  zum  jiingeren:  „Du  bist  nun  sicher  im  Schiessen,  da  du  deu 
Lachs  im  Flusse  trafst."  Da  schoss  der  jungere  uud  traf  das  Ende 
der  Gabel,  und  die  Gabel  ging  durch  den  Mund  hinein;  durch  den 
Nacken  kam  sie  heraus.  Da  starb  er.  Die  anderen  Russen  glaubten : 
„Jener,  der  ihn  futterte,  stiess  (die  Gabel  hinein)."  Da  fingen  sie 
an  zu  streiten,  und  jene  zwei  schossen  nun  auf  die  Russen  mit  Pfeilen 
uud  tödteten  sie  alle  zusammen  und  nahmen  ihre  Schätze,  so  viel 
wie  sie  vermochten,  die  besten  nämlich. 
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Käresuanto. 
l. 

Eine  alte  Frau  \var  am  Zeltplatze  zurnckgeblieben,  und  sie  hatte 
zwei  Töchter.  Da  sagt  sie  zu  den  Mädcheu:  „Xun  sollt  ihr  euch 
bereiten  nm  vor  deu  russischen  Tschuden  zu  flielieu,  und  mich  auf 
diesem  Zeltplatze  liinterlasseu ;  lasst  mir  aber  einen  Topfdeckel  und 
ein  Schabeisen  und  drei  Ringe;  danu  sollt  ihr  hiervon  ziehen."  Da 
kamen  die  russischen  Tschuden  zum  Platz,  und  sie  trieben  die  Renn- 
thiere  heim.  Da  \vuuschten  die  Russen  weiter  zu  ziehen;  die  alte 
Frau  wollte  aber  nicht  ziehen.  Die  Mädcheu  suchten  Rennthiere 
zum  Fahren  einzufangen  und  liessen  die  Russeu  fahren.  und  sie  trie- 
ben die  Herde  mit  Huuden.  Die  alte  Frau  blieb  auf  dem  Zeltplatze 
zuriick  und  singt.  Die  Tschuden  und  die  zwei  Mädcheu  fahren 
weiter  und  zogen  nach  einer  ungeheuren  Gebirgsebene ;  sehr  weit 
fuhren  sie.  Dann  machten  sie  Hait;  sie  schlugen  ein  Zeit  auf,  und 
die  zwei  Mädchen  nahmen  ein  fettes  Rennthier  und  schlachteten  es. 
Danu  hielten  sie  Mahlzeit  dort.  Die  Mädcheu  baten  die  Russeu  sich 
im  Zelte  auszukleiden.  Als  sie  fertig  wareu,  sagt  das  eine  Mädchen: 
„Ich  gehe  auf  Schneeschuhen  zu  den  Renuthiereir,  uud  das  andere 
Mädchen  bereitete  die  Schlitten,  womit  sie  fahren  sollten.  Da  kam 
ein  ubermässiges  Schueegestöber,  und  die  Mädcheu  trieben  die  Renn- 
thierherde  dahin  zuriick,  woher  sie  gekommen  waren.  Dann  sagten 
sie  zu  den  Russen:  „Der  Wolf  ist  nahe;  wenn  ihr  uns  rufen  höret, 
da  haben  die  Wölfe  die  Rennthierherde  erschrekt,  und  dann  soUt 
ihr  uns  zu  Hulfe  kommen."  Es  kam  ein  ubermässiges  Schneege- 
stöber,  uud  die  Russen  liefen  nackt  und  schrieen.  Auf  dem  Zeltplatze 
sagte  die  alte  Frau:  ,.Nun  kam  mein  Schellen-Rennthierkuhlein 
klingelnd  zuriick."  Da  erfroren  die  Russen  und  fanden  das  Zeit 
nicht  wieder  und  starben  dort  in  der  Einöde.  Nach  drei  Tagen 
gingen  die  Mädchen  aus  um  zu  kundschaften;  da  waren  die  Russen 
im  Schnee  erfroren  und  dort  gestorben.  Drei  Russen  waren  noch 
halb  lebendig;  sie  wollten  den  Mädchen  nachlaufen;  aber  sie  konn- 
ten  nicht  einmal  auf  den  Ftissen  stehen.  Da  fuhren  die  Mädchen 
hin  und  nahmen  das  Zeit,  wo  die  Russen  anfangs  gewesen  waren. 
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Dan  n  kanien  sie  zu  ikrer  Mutter;  sie  sagte:  .,Nun,  meine  Mädchen, 
ich  sah  recht;  ich  sagte  euch,  dass  Feinde  uber  uns  Arme  kommen 
\vurden.  Wäre  nun  eiu  Schnaps  fur  meinen  Mund  hier,  wiirde  er 
nun  gut  schmecken."  Nun,  sie  gaben  ihrer  Mntter  Brannt\vein,  und 
es  gefiel  ihnen,  dass  die  Mutter  sie  gevvamt  hatte.  So  war  diese 
Geschichte  aus. 

2. 

Eine  Königstochter  war  schwer  krank;  sie  bekam  Aerzte,  aber 
sie  konnten  sie  nicht  heilen.  Es  war  aber  ein  armer,  zerlumpter 
Knabe,  der  die  Teufel  des  Mädchens  wegen,  das  so  krank  war, 
trinken  und  schmausen  sah,  und  dann  gingen  sie  schmausend  weg. 
Dort  war  an  einem  Tische  ein  solclier  Baura,  in  dem  ein  Loch  war, 
und  der  Knabe  ging  in  den  Baura  hinein  und  hörte,  wie  die  Teufel 
wieder  zu  schmausen  kamen,  weil  die  Aerzte  die  Königstochter  nicht 
heilten.  Da  kam  ein  Teufel;  gelaufen  kam  er  vom  Königshofe,  und 
er  erzählte  den  anderen  Teufeln:  „Der  König  weiss  nicht,  warum 
Seine  Tochter  krank  ist;  wenn  er  aber  eine  Insel  im  Meer  kennte  — 
dort  ist  Gras;  wenn  sie  sich  dartim  heramrollte,  vvurde  sie  gesund 
werden."  —  Da  kam  der  Knabe  und  sagte:  „Darf  ich  sie  heilen?" 
Der  König  sagte:  „Ja;  du  bekommst  sie  zur  Frau,  wenn  du  sie 
heilst."  Der  Knabe  sagte:  „Ich  werde  sie  gewiss  heilen.  Nimm 
ein  Schiff  und  schicke  es  weg  und  bringe  Leute  aufs  Schiff,  die 
nach  jener  Meerinsel  segeln  solien."  Da  segelte  das  Schiff  ab  und 
segelte  vier  Wochen;  da  stiegen  sie  auf  den  Mast  hinauf  um  zu 
sehen,  ob  die  Insel  dort  erscheine.  Sie  sahen,  sahen  aber  die  Insel 
nicht.  Da  sagten  die  Leute:  „Nun  tödten  wir  dich,  da  du  uns 
durch  Ltigen  hieher  reisen  liessest;  die  Insel  erscheint  nirgends, 
und  es  ist  gewiss  nicht  wahr,  dass  diese  Reise  eine  rechte  Reise 
för  uns  ist;  du  hast  uns  vielleicht  ins  Verderbeu  gebracht."  Da 
bat  der  Knabe,  dass  sie  noch  vier  Stunden  segeln  sollten,  uud  sie 
segelten  vier  Stunden.  Da  stiegen  sie  auf  den  Mastenspitz  um  zu 
sehen,  ob  etwas  erscheine.  Die  Insel  aber  erschien  nicht,  und  sie 
sagten:  „Nun  tödten  wir  dich,  da  du  uns  hier  belogen  hast,  und 
gewiss  kommt  nichts  aus  dieser  Reise  heraus."   Da  bat  der  Knabe 
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die  Leute:  „Seid  noch  so  freundlich  und  segelt  eine  halbe  Stunde 
weiter!"   Dann  gingen  sie  wieder  auf  den  Mastenspitz  um  durch 
das  Fernrohr  zu  sehen,  ob  die  Insel  erscheine;  sie  erschien  aber 
nicht.   Da  sagten  sie:  „Nun  tödten  wir  dich,  da  die  Insel  nirgends 
zu  sehen  ist;  est  ist  nicht  wahr,  dass  es  eine  Insel  dort  giebt."  Da 
kamen  sie  vom  Maste  hinab  und  sagten:  „Die  Insel  ist  nicht  zu 
sehen,  nicht  eiuraal  ein  klein  wenig  davon."   Da  sagte  der  Knabe: 
„Segelt  noch  eine  Stunde,  ehe  ihr  umkehrt!"   Und  sie  segelten 
noch  eine  Stunde.   Dann  stiegen  sie  auf  den  Mastenspitz  um  zu 
sehen.   Da  sahen  sie  die  Insel  und  gingen  ans  Land.   Der  Knabe 
und  die  Königstochter  gingen  allein,  und  dann  rollte  sich  das 
Mädchen  im  Grase,  und  sie  wurde  gesund,  ging  nach  dem  Schiffe 
zuruck.  Man  kam  mit  einem  Boote  um  die  Königstochter  und 
den  Knaben  zu  holen.   Da  brach  die  Königstochter  einen  goldenen 
Ring  entzuei  und  gab  dem  Knaben  (die  eine  Hälfte)  als  Braut- 
geschenk.    Der  Knabe  hatte  seine  Bftchse  auf  der  Insel  verges- 
sen  und  kehrte  zuruck  um  die  Buchse  am  Land  zu  holen;  es  war 
eine  gute  Buchse.   Da  kam  er  und  sah:  das  Schiff  segelt  dort 
weit  weg;  es  segelt  zuruck,  und  er  bleibt  dort.  Das  Mädchen 
sch\vört:  „Sie  soU  nicht  erzählen,  dass  ihr  Bräutigam  zuruckblieb." 
Das  Mädchen  weint,  weil  sie  ihren  Bräutigam,  der  sie  heilte,  dort 
zuruckliessen.  Da  gebt  der  Knabe  dort  umher;  er  sieht  einen  Holz- 
haufen;  darauf  sitzt  ein  uberaus  grosser  Vogel.   Da  schoss  er  den 
•   Vogel;  der  starb  aber  nicht.   Da  fand  er  eine  Hutte,  als  er  ein 
wenig  gegangen  war,  und  ging  in  die  Hutte  hinein;  er  sieht,  dass 
ein  Bruhkessel  in  der  Hiitte  kocht.   Eine  Frau  kam  in  die  Hutte 
und  fragte:   „Warum  bist  du  hier  zuruckgeblieben?"   Er  erzählte 
dass  er  um  seine  Buchse  zu  holen  ging,  und  dann  Hessen  sie  ihn 
hier  nach  sich.   „Wie  soU  ich  hievon  zuruck  kommenP"   Sie  gab 
ihm  Essen,  rief  den  grossen  Vogel  und  fragte  ihn:  „Ist  er  zuruckge- 
blieben?"  Der  Vogel  sagte:  „Ja  gewiss!"   Sie  fragte  den  Vogel: 
„Willst  du  diesen  fremden  Knaben  zuruck  tragen?"   Da  wollte  der 
grosse  Vogel  ihn  tragen,  und  sie  gab  ihm  drei  Käsestucke  zui' 
Reisekost;  der  Knabe  sollte  sich  immer  Land  und  einen  Rennthier- 
körper  zum  Essen  wunschen.   Er  reiste  einen  Tag;  da  fing  der 
Vogel  an  uahe  ans  Meer  zu  kommeu.   Da  wunschte  der  Knabe 
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Land  fur  den  Vogel,  und  es  ward  Land;  dann  \viinschte  er  einen 
Rennthierkörper  zum  Esseu.  Da  flog  der  Vogel  gegen  den  Himmel 
uud  flog  einen  Tag;  da  fing  er  an  nahe  aus  Meer  zu  koramen.  Da 
liess  der  Knabe  ein  wenig  Käse  ins  Meer  fallen  und  wunschte,  dass 
Land  daraus  vverde,  und  es  wurde  Land  daraus.  Daun  \viinschte  er 
wieder  einen  Rennthierkörper  zum  Essen  fur  den  Vogel,  und  der 
frass  ihn.  Da  reisten  sie  \vieder  davon.  uud  der  Vogel  flog  ilberaus 
hoch  gegen  den  Hiinmel.  Dann  fiug  er  wieder  an  sich  ans  Meer 
nieder  zu  senken,  und  der  Mann  fing  an  in  Noth  zu  kommen,  da  er 
nicht  mehr  Käse  hatte,  woraus  er  Land  \vunschen  konnte.  Da  kam 
der  Vogel  uud  setzte  sicli  auf  den  Mastenspitz  ebeu  desselben  Scliif- 
fes,  in  welcheui  das  Mädchen  war;  er  holte  das  Schiff  ein  uud  sass 
ein  weuig  auf  dessen  Spitz,  uud  der  Knabe  sali  dort  das  Mädchen, 
das  er  gebeilt  luitte;  das  Mädchen  aber  sah  ihn  nicht.  Da  flog 
der  Vogel  wieder  hin  und  fuhrte  den  Knaben  nach  dem  Königshofe, 
und  später  kam  auch  das  Schiff,  in  dem  die  Königstochter  war. 
Da  hatten  sie  schon  einen  Knaben  anstatt  dessen,  der  auf  der  Insel 
geblieben  war,  beschickt,  und  sie  fingen  au  Hochzeit  zu  halten,  als 
das  Schiff  kam.  Der  Knabe  sagte:  „Du  sollst  dies  Getränk  der 
Königstochter  zulezt  geben",  und  er  legte  die  Hälfte  eines  goldenen 
Ringes  hinein.  Der  gab  es  ihr  zuletzt,  und  sie  fragte:  „Darf  ich 
draussen  spazieren  gehen?"  Da  ging  sie  drausseu  spazieren  und 
fand  ihn,  fiel  ihm  um  den  Hals  und  liess  ihn  nicht  mehr  los  und 
sagte:  „Dies  ist  mein  rechter  Bräutigam,  der  mich  geheilt  hat." 
Und  der  König  nahm  die  zerfetzten  Kleider  uud  vernichtete  sie 
und  gab  ihm  goldene  Kleider,  und  jene  Leute  erhenkten  sie. 


Lenwik. 

X. 

Einmal  kam  ein  Mädchen  in  die  Hiitte  des  Stallo,  und  Stallo 
schickte  sie  um  Wasser  zu  holen.  Er  wollte  dies  Mädchen  in  dem 
Wasser  kochen.  Da  band  Stallo  ein  langes  Seil  an  den  Kessel  fest. 
Das  Mädchen  sagt:  „Ich  werde  schon  \Vasser  holen,  aber  ich  bin 
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sehr  langsam."  Da  sagt  Stallo:  „Sei  langsam;  geh  du  nur!"  Da 
ging  das  Mädchen  mit  dem  Kessel  nach  dem  Bruniien,  hob  einen 
so  grossen  Stein;  wie  sie  es  vermochte,  in  den  Kessel  und  ging 
selbst  \veg.  Stallo  hielt  am  Ende  des  Seils  und  merkte,  dass  es 
schwer  sei.  Da  sagt  er:  „Sie  ist  langsam  ;  sie  kommt  nicht  bald." 
Da  wartete  er  den  ganzen  Tag.  Zuletzt  ging  er  uin  zu  suchen. 
Da  fand  er  den  Kessel  am  Brunnen  stehen,  und  er  erzurnte.  Er 
nahm  den  Stein  und  warf .  ihn  weg ;  aber  der  Stein  flog  zwei  Meilen 
weit.  Da  suchte  er  selbst  nach  dem  Mädchen  den  ganzen  Tag  und 
kehrte  dann  nach  Hause  zuruck.  Er  zog  die  Meilenstiefel  an,  und 
die  Menschen  sahen,  wie  er  ttber  die  Berge  schritt,  eben  wie  die 
Menschen  ttber  einen  Bach  schreiten.  Da  schritt  er  einmal  auch 
ttber  die  Htttte,  wo  das  Mädchen  war.  Es  war  da  ein  alter  Mann, 
der  Zauberer  war;  er  wärmte  Wasser  und  wusch  das  Gesicht  des 
Mädchens  damit  Da  wurde  es  Abend;  die  Leuto  legten  sich  schla- 
fen.  Da  hoi-ten  sie,  dass  es  dumpf  an  die  Hinterseite  der  Hutte 
schlug.  Stallo  fragte:  „Gute  Leute,  wo  soll  ich  in  die  Htttte  hinein 
kommen?4'  Der  alte  Mann  antwortete  dem  Stallo:  „Komm  nur  durch 
die  Thtir!"  und  Stallo  war  so  gross,  als  er  in  die  Hutte  kam,  dass 
er  die  Thurpfosten  zerbrach.  Sie  wagten  aber  nichts  zu  sagen.  Da 
sagt  Stallo:  „\Vo  ist  das  lugenhafte  Mädchen?'1  Der  alte  Mann 
antwortete:  „Sie  ist  nicht  hier."  Sie  war  aber  doch  dort.  Da  be- 
fuhlte  Stallo  das  Gesicht  eines  jeden.  Wenn  er  eine  gefunden  hätte, 
deren  Gesicht  kait  gewesen  wäre,  hätte  er  sie  genommen,  und  des- 
wegen  wusch  der  alte  Mann  das  Gesicht  des  Mädchens  mit  warmem 
Wasser.  Da  ging  Stallo  wieder  hinaus  und  sagte:  „Danke  (Gott), 
dass  du  so  schlau  warstl"  Er  ging  nach  einer  anderen  Gegend  um 
das  Mädchen  zu  suchen,  und  man  wusste  nichts  mehr  davon  zu 
erzählen. 

2. 

Es  war  ein  Rennthier-Lappe ;  erzog  nach  einer  anderen  Gegend. 
Da  ging  der  Alte  selbst  um  einen  Zeltplatz  auszuersehen,  und  die 
anderen  kamen  nach.  Die  Frau,  sie  kam  zuletzt.  Sie  hatte  ein 
Wiegenkind.  Da  kam  sie  am  Zelte  des  Stallo  voruber;  sie  glaubte, 
dass  -ihre  Leute  darin  seien.   Da  ging  die  Frau  in  das  Zeit  hinein ; 
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es  \var  aber  Stallo.  Er  heisst  seine  Kinder  Essen  bereiten,  Fleiscb 
kochen.  Da  fragt  der  Sohn  des  Stallo:  „Was  soll  ich  nehmen,  einen 
Rennthierfuss  oder  einen  Beinlingfuss?"  Spricht  der  Stallo:  „Nimm 
einen  Beinlingfuss ;  der  ist  dicker."  Da  brachte  der  Sohn  einen 
Beinlingfiiss  Die  Frau  erkannte,  dass  es  der  Fuss  ihres  Mannes 
sei;  aber  sie  wagte  keinen  Laut  zu  geben;  sie  erkannte  die  Schuh- 
bänder,  die  sie  selbst  geflochten  hatte.  Da  hielt  Stallo  Mahlzeit; 
er  bietet  der  Frau  Fleisch;  sie  wagt  es  nicht  abzuschlagen,  musste 
es  aber  nur  verbergen,  damit  Stallo  es  nicht  sehe.  Da  bittet  die 
Frau  des  Stallo  die  fremde  Frau  ihr  den  Kopf  zu  kämmen;  sie 
wagt  nicht  abzuschlagen,  sass  aber  voll  Furcht  da.  Dann  sass  sie 
eine  Weile;  da  sah  sie,  dass  Stallo  ein  grosses  Messer  nahm  und 
es  seiner  Frau  reichte.  Da  wollte  eben  die  Frau  des  Stallo  der 
anderen  Frau  den  Hals  abhauen,  und  diese  fiirchtete  sich,  wagte 
aber  nichts  zu  sagen.  Da  sagt  sie  zur  Frau  des  Stallo:  „Lass  mich 
hinaus,  liebe  Nachbarin!"  Die  andere  sagt:  „Was  sollst  du  draus- 
sen?(<  Sie  sagt:  „Ich  soll  Kleider  fur  mein  Kind  draussen  holen." 
Da  erlaubte  sie  ihr  hinauszugehen.  Die  Frau  sagte:  „Ich  bleibe 
lange  weg;  ich  will  mein  Kind  die  Kleider  tauschen  lassen."  Dann 
ging  sie  hinaus;  sie  zog  ihr  Kleid  ab  und  hängte  es  auf  einen 
Baum;  die  Mutze  nahm  sie  vom  Kopf  und  setzte  sie  darauf.  Der 
Stallo  wartet  lange,  sieht  aber  nicht  hinaus.  Da  es  ihm  zu  lange 
dauerte,  sah  er  hinaus;  da  sah  er:  „Dort  sind  sie."  Die  Wiege 
musste  die  Frau  dort  zuriicklassen.  Sie  waren  schon  lange  weg- 
gefahren;  die  Frau  hatte  ein  Rennthier  mit,  womit  sie  fuhr.  Da 
ging  die  Frau  des  Stallo  um  sie  zu  holen.  Da  fand  sie  erst,  dass 
die  Kleider  auf  dem  Baume  hingen.  Stallo  erziirnte;  er  befahl  sei- 
nem  Hunde  zu  verfolgen;  der  Hund  \var  schnell  zum  Laufen.  Er 
holte  die  Frau  ein;  und  sie  warf  immer  die  Stiicke  hin,  die  Stallo 
ihr  gegeben  hatte,  damit  der  Hund  aufgehalten  werde.  Stallo  schrie 
dort  hinter  ihr  und  sagte  zum  Hunde:  „Bist  du  noch  dort?"  Da 
holte  Stallo  sie  zuletzt  selbst  ein;  er  ergriff  den  Schenkel  des 
Rennthiers;  die  Frau  aber  hatte  eine  Axt  und  hieb  dem  Stallo  die 
Hände  ab;  da  blieb  Stallo  dort,  und  die  Frau  zog  dennoch  weiter 
und  kam  wieder  zu  den  ihrigen. 
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Ibestad. 

Der  Gravfjord. 

1. 

Die  Kinder  spielten  des  Tages.  Als  nun  der  Abend  kani, 
hörten  sie  einen  Lärm  kommen.  Da  sagt  der  Vater  zu  seinen 
Kindern:  „Nun  hört  ihr,  was  kommt."  Nun,  dann  kam  es.  Es 
beruhrte  die  erste  Ecke  der  Hutte;  dann  kani  es  nach  der  zweiten 
Ecke  und  nach  der  dritten  Ecke  und  nach  dem  Thurpfosten.  Da 
fing  es  an  dem  Thiirschlosse  zu  drehen  an;  es  drehte  eine  Zeit 
laiig;  da  kam  es  an  die  innere  Thttr;  da  fing  die  Klinke  an  sich 
zu  bewegen  ;  es  kam  hinein  und  wunschte  guten  Abend.  Ein  Mäd- 
chen  forderte  den  Gast  auf  sich  zu  setzen.  Dann  sagte  sie:  „Ich 
werde  dem  Gaste  Essen  holen."  Sie  liess  die  Schussel  draussen 
stehen,  ging  nach  dem  Vorrathshause  und  zog  ihre  besten  Kleider 
an,  ging  hinaus  und  nalim  ein  Rennthier  zum  Fahren.  Dann  guckte 
sie  durchs  Fenster  hinein  und  sah:  Er  hatte  angefangen  dem  Vater 
die  Haare  zu  scheren.  Da  erschrak  sie  und  fing  an  dahin  zu  fah- 
ren, wo  sie  den  nächsten  Nachbar  wusste.  Und  sie  fuhr;  blutiger 
Schaum  spritzte  dem  Rennthiere  aus  der  Nase  heraus.  Da  war  sie 
in  der  Nähe  eines  Hofes.  Sie  hört,  dass  es  schon  hinter  ihr  lärmt. 
Sie  fuhr  und  fuhr,  bis  sie  nach  dem  Hofe  kam.  Da  riss  sie  das 
Rennthier,  so  schnell  wie  sie  es  konnte,  vom  Schlitten  los  und  ging 
in  die  Kuche  hinein  ;  da  war  ein  Topf;  im  Topfe  war  laues  Wasser. 
Sie  zog  ihre  Kleider  ab,  nahm  das  laue  Wasser  und  rieb  ihren 
Körper  und  ihre  Fusse  ein.  Dann  lief  sie  unter  die  Leute.  Sie 
war  eben  zwischen  sie  gekommen;  da  hörte  sie,  dass  Stallo  kam. 
Er  kam  hinein.  Da  fing  er  an  das  Mädchen  zu  suchen  und  befUhlte 
die  Leute  und  glaubte,  dass  sie  kälter  als  die  anderen  sein  mösse. 
Aber  sie  waren  alle  gleich  warm.  Da  sagte  Stallo:  „Wenn  du, 
Narrin,  nicht  so  klug  gewesen  wärest,  hättest  du  deinen  Lohn  be- 
kommen."  Da  ging  Stallo  hinaus.  Des  anderen  Tages  zog  sie 
zurttck  und  kam  nach  ihrem  Orte  und  sali,  dass  Stallo  den  Ort  zu 
Stein  verwandelt  hatte. 
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Die  Lappen  wendeten  in  alter  Zeit  Stahl,  Feuerstein  and 
Zander  an.  Der  Stahl  wurde  ngaskamw  genannt;  mit  dem  Stahle 
schlugen  sie  auf  den  Feuerstein,  und  auf  dem  Feuerstein  war 
Zuuder;  aus  dem  Schlagen  das  Stahles  gegen  den  Feuerstein  kameu 
Feuerfunken,  die  den  Zunder  auf  dem  Steine  anzundeten,  und  dies 
wurde  in  alter  Zeit  mit  einem  anderen  Namen  genannt,  nämlich 
„davragaskam"  (Zunderschlagen).  Das  thaten  sie,  wenn  sie  unter 
einander  uneinig  wurden,  oder  wenn  sie  ihrem  Nächsten  etwas 
Böses  zu  thun  oder  begegnen  zu  lassen  wunschten  oder  ttber  seine 
Rennthiere  oder  sein  Vieh  Verderben  fuhren  wollten,  und  es  wurde 
„davragaskam"  genannt,  wenn  sie  den  Stahl  gegen  den  Feuerstein 
schlugen  und  Funken  dabei  spriihten.  So  spruhte  ihre  böse  Gesin- 
nung.  Einmal  geschah  es,  dass  ein  Sclnvede  zu  einem  wohlhabenden 
Schfttzen  kam.  Der  wohlhabendo  Mann  hatte  viele  Rennthiere;  aber 
der  Schwede  stahl  oft  die  Rennthiere  des  Mannes,  oft  und  un- 
ablässig.  Die  Frau  des  Mannes  venveist  es  ihm  und  bittet  ihn 
Zunder  gegen  den  Schweden  zu  schlagen.  Der  Mann  will  aber 
dem  Diebe  nicht  so  schnell  Böses  thun.  Die  Frau  aber  sagt  zu 
ihrem  Manne,  dass  er  Zunder  gegen  den  Schvreden  schlagen  soll. 
Der  Mann  sagt:  „Ich  schlage  noch  nicht"  Die  Frau  sagt:  „Der 
Schwede  endigt  damit  unsere  ganze  Herde  zu  stehlen."  Aber  der 
Mann  sagt:  „Ich  will  ihm  noch  keine  Qual  zufligen."  Es  wareu 
schon  drei  Jahre  vergangen.  Da  redet  ihn  die  Frau  wieder  streng 
an  und  sagt:  „Willst  du  nicht  Zunder  im  geheimen  Theile  des 
Schweden  schlagen?"  Da  musste  er  seiner  Frau  gehorchen  und 
schlug  Zunder  gegen  den  diebischen  Schweden,  und  aus  dem  Zunder- 
schlagen entstand  Feuer  im  geheimen  Theile  des  Schweden,  und  es 
wurde  dort  eine  grosse  Hitze  und  grosser  Schmerz,  so  dass  er  in 
den  Fluss  unter  einen  Wasserfall  springen  musste  nm  die  Hitze 
und  den  Schmerz  zu  stillen..  Es  half  ihm  aber  nichts;  erwurde  von 
der  Hitze  und  dem  Schmerze  gequält,  bis  er  starb. 
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3.   Der  taube  Jon. 

Sein  Aufenthaltsort  war  auf  der  Höhe  von  Rensa,  und  er 
hatte  eine  Hutte,  worin  er  wohnte.  Er  war  ein  Zauberer,  und  die 
Bewohner  von  Rensa  (deni  Hofe)  hielten  ihn  auch  för  einen  solchen, 
und  sie  hassten  ihn  und  wunschten  ihn  von  seinem  Aufenthaltsorte 
zu  vertreiben.  Sie  waren  Norweger  und  konnten  ihn  nicht  von  dem 
Orte  wegtreiben.  Er  war  aber  einer,  der  die  Zaubertrommel  hatte ; 
sie  war  aus  Messing  in  der  Gestalt  eines  Vogels  geraacht  (gegossen), 
und  ein  Messingteller  war  gegossen,  worauf  der  Vogel  stand.  Am 
rechten  Fliigel  des  Vogels  hingen  vierzehn  Ringe,  je  zwei  und  zwei ; 
einige  waren  aus  Messing,  einige  aus  Kupfer,  einige  aus  Zink, 
einige  aus  Stahl.  So  waren  siebenerlei  Farben  am  rechten  Fliigel 
des  Vogels,  und  auf  seinen  liuken  Flttgel  wurden  allerlei  gefärbte 
wollene  Fäden  gehängt :  rothe,  grune,  schwarze,  blaue,  gelbe,  weisse, 
graue.  So  machten  sie  viele  Quasten  auf  dem  linken  Flttgel.  Der 
Zauberer  hatte  ein  Horn,  das  mit  der  Sonne  und  gegen  die  Sonne 
gekrttmmt  war;  damit  schlug  er  auf  den  rechten  und  den  linken 
Flttgel  des  Vogels.  Durch  sein  Schlagen  kam  ein  Laut  daraus, 
der  verschiedene  Töne  hatte.  Desswegen  waren  die  Norweger  so 
böse  auf  den  tauben  Mann,  weil  er  eine  solch  kräftige  Arbeit 
betrieb.  Aber  selbst  konnten  sie  ihn  nicht  aus  seinem  Wohnorte 
vertreiben;  aber  sie  klagten  ihn  beim  Vogte  an,  und  dann  zog  der 
Vogt  auf  den  Berg  nach  seiner  Wohnung  hiuauf  um  ihn  zu  ver- 
treiben. Als  der  Vogt  so  nahe  kam,  dass  er  seine  Wohnung  sehen 
konnte,  ging  er  noch  näher,  und  als  er  ganz  nahe  kam,  hörte  er, 
dass  der  taube  Mann  auf  die  Zaubertrommel  in  seiner  Htttte  schlug; 
der  taube  Mann  wusste  aber  nicht,  dass  es  der  Vogt  sei.  Als  der 
Vogt  die  Thiir  der  Hutte  des  tauben  Mannes  geöiFnet  hatte,  beeilte 
sich  der  taube  Mann  seine  Trommel  vor  dem  Vogte  zu  verbergen 
und  steckte  sie  unter  seine  zerlumpten  Betten  am  Fussende  des 
Bettes.  Aber  es  gelang  dem  Vogt  zu  sehen,  dass  er  sie  weg- 
steckte.  Da  fragte  der  Vogt:  „Wo  hast  du  das  Ding  gelasseu, 
worauf  du  den  Laut  hervorbrachtest?"  Der  Alte  ant\vortete:  „Es 
ist  mein  Eigenthum.  Niemand  braucht  etwas  davon  zu  wissen.M 
Aber  der  Vogt  durchstöberte  die  Lumpen  am  Fussende  des  Bettes, 
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nahm  seine  Zaubertrommel  hervor  und  fiug  zu  schlagen  an.  W&hrend 
erjschlug,  wurde  sein  inueres  Gemtith  bewegt,  und  seine  Glieder 
wurden  erquickt.  Da  fragt  er  den  Alten,  was  das  bedeute.  Der 
antwortet:  ,Wenn  du  nun  nach  Hause  zuruckkehrst  und  auf  die 
Höhe  kommst,  sollst  du  deine  Augen  nach  dem  Meere  hinkehren. 
Da  wirst  du  einen  grossen  Walfisch  im  Meere  sehen,  der  seinen 
Kopf  gegen  dich  gewendet  hat.  Der  schwimmt  nach  deinem  Ufer 
und  dir  zur  Belohnung,  weil  du  zu  mir  hierher  gekommen  bist." 
Und  es  geschah  so,  wie  der  taube  Mann  dem  Vogt  gesagt  hatte. 
Da  bekam  der  Vogt  vom  tauben  Manne  zu  hören,  welche  Wohlthat 
die  Trommel  ihm  weissagte,  obgleich  er  sich  wegen  der  Jähzornig- 
keit  der  Leute  auf  den  Weg  gemacht  hatte.  Er  bekam  dies  als 
Lohn,  weil  er  nichts  bei  ihm  anruhrte;  und  die  Trommel  hatte  das 
Gefuhl  des  Vogtes  verändert.  Da  ging  der  Vogt  zuruck,  und  als 
er  auf  die  Höhe  kam,  kehrte  er  seine  Augen  gegen  das  Meer.  Da 
erblickte  er  einen  Walfisch,  der  seinen  Kopf  gegen  das  Ufer  ge- 
richtet  hatte,  und  dieser  kam  gerade  bis  an  sein  Ufer  geschwommen, 
und  der  Vogt  bekam  den  ganzen  Walfisch,  weil  es  ihm  vorausge- 
sagt  war.  Der  Walfisch  kam  gerade  auf  das  trockene  Land  hinauf 
geschwommen,  und  dort  starb  er.  Dort  sind  noch  am  heutigen  Tage 
Merkmale:  seine  Ruckenwirbel  liegen  noch  unter  den  Hauseckeu. 
Der  Alte  blieb  in  Frieden  in  seiner  \Vohnung,  und  er  wohnte  in 
seiner  eigenen  Wohnung,  bis  er  starb.  Niemand  hat  seine  Gebeine 
aus  der  Hfitte  weggenommen;  sie  sind  noch  da,  und  die  Htitte  ist 
zu  einem  runden  Hiigelchen  geworden. 

4.  Zwei  lappische  Zauberer. 

Sie  hiessen  Vuolla  und  Lasse;  sie  hatten  grossen  Streit  unter 
einander.  Vuolla  brauchte  zum  Zaubern  eine  Zaubertrommel,  die 
aus  Messing  in  der  Gestalt  eines  Menschen  gegossen  war,  und  ein 
Teller,  auf  dem  diese  Gestalt  stehen  sollte,  war  aus  Stahl  gemacht. 
Er  war  furchtbar  reich  ;  er  hatte  sehr  viele  Rennthiere;  uber  Thäler 
und  Berge  zogen  seine  Rennthiere.  Lasse  aber  brauchte  zum  Zau- 
bern die  Todten  auf  dem  Kirchhofe.  Da  wurden  sie  auf  einander 
böse,  und  da  die  zwei  Zauberer  erzurnt  waren,  drohten  sie  gegen 
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einander  zu  zaubern,  Lasse  nait  den  Todten  und  Vuolla  mit  seiner 
Trommel  und  mit  Blitzen  oder  Feuerfunken.  Da  sagt  Lasse  zu 
Vuolla:  „Ich  werde  eine  Menge  von  Todten  ttber  dich  und  ttber 
deine  Herde  erweckenu.  Daun  trennten  sie  sich.  Lasse  ging  zum 
Kirchhof  und  erweckte  Todte  und  gebot  ihnen  iiber  das  Land,  durch 
Thäler  und  ttber  Berge  zu  gehen  und  die  Herde  des  Vuolla  zu 
sammeln  und  sie  auf  einen  hohen  Berg  zu  treiben,  und  das  thaten 
sie.  Sie  sammelten  die  Herde  des  Vuolla  und  trieben  sie  auf  einen 
Berg  hinauf  und  umringten  mit  ihrer  Anzahl  den  Berg,  damit  die 
Rennthiere  des  Vuolla  nicht  herunter  kommen  könnten.  Die  Reun- 
thiere  mussten  da  auf  dem  Berg  bleiben,  und  sie  litten  grossen 
Hunger.  Da  der  Hunger  der  Rennthiere  so  gross  war,  beleckten 
sie  in  ihrem  Hunger  die  Felser  und  leckten  Sand  aus  der  Erde, 
und  in  ihren  Eingeweiden  war  nichts  als  ein  wenig  Blut;  sie  harn- 
ten  und  schissen  nur  Blut.  Aber  Vuolla  selbst  und  seine  Haus- 
genossen,  die  Frau  ausgenommen,  wurden  von  einer  schweren  Krank- 
heit  ergriffen.  Ihr  Krankheit  war  ungemein  gross  und  schwer,  ge- 
rade  wie  eine  tödtliche.  Da  geschah  es,  dass  ein  Zauberer  Namens 
Rasmus  kam;  er  kam  mit  einem  Rennthiere  gefahren  und  hatte  ein 
Fässchen  Branntwein  im  Schlitten.  Da  kommt  die  Frau  des  kran- 
ken  Mannes  zu  Rasmus  und  sagt:  „Nun  stirbt  ai  les."  Rasmus  sinnt 
nach,  was  dies  bedeuten  soll.  Da  lief  er  nach  seinem  Fuhrwerke, 
ergriflf  eine  zinnerne  Flasche  bei  der  Frau  des  Vuolla  und  goss 
Branntwein  aus  dem  Fässchen  in  die  Flasche.  Danach  ging  er  in 
das  Hans  des  Kranken,  nahm  dann  die  zinnerne  Flasche  aus  sei- 
nem Busen  hervor,  trank  ein  wenig  daraus  und  bot  auch  der  Frau 
des  Kranken.  Als  er  ihr  zu  trinken  gegeben  hatte,  fragte  er,  wo 
der  Schwager  Vuolla  sei.  Sie  antwortet:  „Er  ist  drinnen  dem 
Sterben  nahe.M  Da  lief  Rasmus  hinein  und  bot  dem  kranken  Vuolla 
einen  Schnaps;  er  aber  nahm  ihn  nicht  an.  Da  sagt  er  zur  Frau 
des  Kranken:  „Versuch  du,  Schwägerin,  ihm  einen  Schnaps  zu 
geben!"  Der  nahm  aber  auch  von  ihr  nichts  an.  Da  nahm  Ras- 
mus die  Zaubertrommel,  die  Trommel  des  Kranken,  und  fing  zu 
schlagen  an.  Während  er  die  Trommel  schlug,  wurde  er  sehr  ge- 
ruhrt,  und  ein  neuer  Sinn  erwachte  in  ihm.  Als  er  nun  in  seinem 
Sinne  erquickt  worden  war,  denkt  er:   „Lass  mich  nun  versuchen 
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dem  Kranken  einen  Schnaps  zu  bieten.   Nuu,  er  bot  dem  Krauken 
einen  Schnaps,  und  der  Kranke  nahm  ihn  an  und  trank.  Danach 
bot  er  ihm  einen  zweiten,  nnd  er  nahm  ihn  und  trank.   Da  bot  er 
ihm  noch  einen  dritten,  und  er  trank  anch  diesen.   Als  der  Kranke 
aber  drei  Schnäpse  getrunken  hatte,  bot  Rasmus  ihm  selbst  die 
Zaubertrommel,  und  er  nahm  die  Trommel  an  und  fing  sie  zu 
schlagen  an.    Da  \vurde  er  erbaut,  und  sein  Muth  stieg,  als  er 
selbst  die  Trommel  schlug.    Da  erblickt  er  seinen  eigenen  grossen 
Rennthierhaufen,  der  auf  der  Hölie  des  Rosto-Berges  versammelt 
war,  wo  die  Todten  sie  hingetrieben  und  versammelt  und  mit  ihrer 
Menge  umringt  hatten.   Da  wehklagt  Vuolla  ttber  seine  Herde  nnd 
sagt:    „Weh,  weh  meiner  Herde,  die  nur  Blut  harnt  und  scheisst! 
und  sie  ist  schon  lange  auf  dem  Berge  gewesen.M    Dann  fragt  er  : 
„8eht  ihrmeine  Herde  P"   Da  sehen  die  Leute,  dass  die  Herde  vom 
Berge  in  einer  Reihe  herunterkommt.    Da  fing  er,  nämlich  Vuolla, 
an  zu  singen  und  auf  die  Trommel  zu  schlagen;  er  sang  und  be- 
wegte  die  Hände,  und  so  winkte  er  mit  den  Händen  die  Todten 
weg.  Er  und  seine  Leute  wurden  gesund,  und  als  seine  Leute  ge- 
sund  geworden  waren,  da  fing  Lasse  an  der  Kirche  Lichter  zu  ver- 
sprechen,  damit  die  Zauberei  des  Vuolla  ihm  nicht  schade.  Aber  sie 
schadete  ihm  dennoch.    Als  er  schon  begriff,  dass  sie  ihm  schade, 
obgleich  er  ein  starker  Zauberer  war,  sagt  er,  dass  niemand  es  mit 
dem  Vuolla  Gunnarsohn  aufhehmen  solle.  „Ich  habe  viele  ubenvun- 
den  und  andere  ttberwunden,  aber  nur  ihn  konnte  ich  nicht  uber- 
winden.w   Als  Lasse  dies  geredet  hatte,  nalim  Vuolla  seine  Trom- 
mel und  den  Teller,  auf  \velchem  die  menschliche  Gestalt  aus  Messing 
stand,  und  dann  nahm  er  erst  Feuerstein,  Zunder,  Feuerstahl  und 
Schwefel;  diese  vier  legte  er  auf  den  Teller;  dann  nahm  er  aus  der 
Erde  dreierlei  Baumwurzeln,  und  diese  Wurzeln  hängte  er  ttber  der 
Feuerflamme  auf.   Dann  nahm  er  die  Wurzeln  wieder  herunter.  Er 
nahm  seine  zinnerne  Flasche  unter  dem  Kopfkisser  und. seinen  gol- 
denen  Becher  hervor  und  schenkte  Branntwein  ein,  steckte  seinen 
Finger  in  den  Becher  und  spritzte  den  Wein  nach  den  vier  \Velt- 
gegenden :  gegen  Östen,  gegen  Westen,  gegen  Sttden,  gegen  Norden. 
Danach  schenkte  er  viermal  Brannt\vein  aus  der  zinnernen  Flasche 
in  den  Becher  und  trank  viermal  ein  wenig  aus  dem  Becher.  Da 
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nahm  er  die  frtther  erwähnten  Wurzeln  in  die  Hand  nnd  schlug 
damit  auf  die  Trommel,  so  dass  Funken  aas  den  vier  darauf  geleg- 
ten  Feuergeräthen  hervorkamen  und  die  Funken  hin  und  her  sprtihten. 
Da  sagt  er  zum  Zauberer  Lasse:  „So  sollst  du  nun  mit  deinen  er- 
weckten  Genossen  wie  diese  Funken  dahinspruhen.  So  uberwand  ef 
sowohl  die  Todten  als  den  Erwecker  der  Todten  und  vernichtete 
sie,  und  er  und  seiue  Leute  hatten  die  friihere  Gesundheit  wieder 
erlangt,  und  seine  Herde  hatte  zu  weiden  bekommen,  seitdem  sie 
in  einer  Reihe  vom  Berge  herunter  kam. 


Der  Tystford. 

1. 

Die  Bchweden  kamen  eines  Tages  in  ein  Lappenzelt;  sie  ka- 
men  zu  dem  Manne,  der  bei  den  Rennthieren  auf  dem  Aidevarre 
war,  und  der  Mann  dachte  daran,  wie  er  mit  diesen  Leuten  thun 
solle,  und  er  fiirchtete  för  sein  Leben.  Da  schlachtete  er  ein  fettes 
Rennthier  und  bat  sie  das  Abendessen  abzuwarten,  bis  er  das  Fleisch 
gekocht  habe.  Während  der  Mahlzeit  flocht  er  Wieden  fertig,  damit 
sie  einander  der  Reihe  nach  an  einander  festbinden  könnten.  Nach- 
dem  sie  des  Abends  Fleisch  gegessen  hatten,  sollten  sie  iiber  die 
Berge  nach  Vuonaheima  fahren  um  den  Weg  nach  Norwegen  zu 
finden,  und  sie  sollten  nach  dem  Hofe  fahren,  indem  sie  sich  nach 
dem  Lichte  richteten.  Dann  banden  sie  sich  alle  zusammen  der 
Reihe  nach  an  einander  fest,  und  dann  fuhren  sie  auf  Schneeschu- 
hen  oder  in  Schlitten  dahin.  Der  Mann  trug  eine  Schelle  und  be- 
wegte  sie  in  der  Hand,  damit  sie  alle  hörten,  wo  er  sie  fuhre.  Da 
erblickten  sie  die  Lichter  zu  Vuonaheima,  und  da  rief  der  Mann: 
„Nur  immer  weiter!u  und  sie  fuhren  weiter.  Es  war  finster.  Da 
fuliren  sie  uber  einen  Felsen,  aber  der  Mann  sprang  zur  Seite.  Der 
letzte  Schwede  wurde  es  gewahr,  dass  der  Mann  an  der  Seite  stehe 
Er  griff  nach  dem  Saurae  seines  Kleides;  aber  der  Mann  hielt  das. 
Messer  bereit  in  der  Hand  und  schnitt  ein  Stttck  seines  Kleides  ab. 
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Da  kam  ei*  mit  dem  Leben  von  ihnen  los  und  ging  um  den  Berg 
herum,  bis  er  oberhalb  Vuonaheima  kam;  da  schoss  er  einen  Pfeil 
hinuber  in  die  Aussenseite  der  Wand,  so  dass  die  Leute  es  drinnen 
hörten.  Sie  hielten  Hochzeit.  Da  kam  der  Mann;  er  zeigte  sich 
stolz;  die  Bewohner  glaubten  aber  nicht,  dass  der  Mann  ein  solch 
grosses  Meisterstuck  ausgefUhrt  habe,  bis  es  Morgen  wnrde.  Da 
ruderten  sie  nnter  den  Berg  liin  nm  zn  sehen.  Da  erst  glanbten 
sie,  dass  es  wahr  sei.  Einige  von  den  todtgeschlagenen  Menschen 
waren  noch  halb  lebendig.  Aber  die  Bewohner  gingen  dreist  zu 
ihnen;  sie  verstanden  nicht  sich  vor  ihnen  zu  furchten.  Die  Norr- 
weger  glaubten,  dass  sie  todt  seien.  Noch  waren  aber  einige  halb 
lebendig  und  voll  Zorn,  so  dass  sie  den  Bauch  eines  Norwegers 
aufschnitten. 

2. 

In  alten  Tagen  bauten  ein  Vöglein  und  ein  Fuchs  gemeiuschaft- 
lich  ein  Boot  von  neu  an.  Sie  bekamen  es  fertig  gebant  und  be- 
schlossen  auf  das  Meer  hinaus  zu  rudern.  Da  zogeu  sie  hinaus. 
Der  Fuchs  fragt  das  Vöglein:  „Wie  solien  wir  reden,  weun  wir 
Menschen  unterwegs  begegnen;  sie  könnten  uns  fragen,  wer  dies 
neue  Boot  gebaut  hat."  Da  sagt  der  Fuchs:  „Hock  du  dich  im 
Vorderraume  nieder!"  so  rathet  ihm  der  Fuchs,  und  sie  wurden 
daruber  einig,  dass  das  Vöglein  im  Vorderraume  niederhocken  solle, 
und  der  Fuchs  rudert  allein  im  Hinterraume.  Da  begegnen  sie  ei- 
nein Boote  auf  dem  Meer,  und  die  Leute  im  Boote  fragen  den  Fuchs : 
„Wer  hat  dir  das  Boot  gebaut?"  Der  Fuchs  sagt:  „Ich  allein." 
Da  sagt  das  Vöglein:  nDu  nanntest  mich  nicht  als  deinen  Genossen." 
Der  Fuchs  sagt:  „Jetzt  werde  ich  dich  nemen."  Das  Vöglein  sagt: 
„Wenn  du  nicht  sagst,  dass  wir  das  Boot  in  Gemeinschaft  gebant 
haben,  wenn  du  nun  reisenden  Booten  begegnest,  werde  ich  das 
Boot  zerschlagen.  Der  Fuchs  sagt:  „Jetzt  werde  ich  dich  nennen; 
ich  werde  dich  nachher  nicht  mehr  belttgen.1*  Dann  reisten  sie  wieder 
fort  Da  begegnen  sie  einem  reisenden  Boote.  Der  Mann  im  Boote 
fragt:  „Woher  kommt  ihr?J  Der  Fuchs  sagt:  „Aus  der  Ferne 
her."  Der  Mann  fragt:  „Wer  hat  euch  das  neue  Boot  gebaut?14 
Der  Fuchs  sagt:  „Ich  allein."   Es  war  mitten  auf  dem  Meer.  Da 
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wurde  das  Vöglein  zornig  und  zerschlug  das  Boot  und  flog  selbst 
ans  Land.  Der  Fuchs  blieb  dort,  und  er  weiss  dort  nicht,  wohin 
er  schwimmeu  soll.  Zulezt  föngt  er  doch  an  aiis  Ufer  zu  sclnvim- 
men,  und  da  war  er  mttde;  kaiun  mit  dem  Leben  kam  er  ans  Land. 


Hammerce.. 

In  alteu  Tagen  war  es  ein  Mann,  der  drei  Söhne  hatte,  und 
der  dritte  war  der  Aschenbrödel.  Die  zwei  Brttder  mochteu  nie 
den  Aschenbrödel  in  ihrer  Gesellschaft  haben,  wenn  sie  wanderten. 
Der  Aschenbrödel  mnsste  imraer  daheim  bleiben.  Da  wurde  er 
znletzt  zornig  und  ging  allein  seinen  eigenen  Weg.  Da  begegnet 
er  unterwegs  einem  Kca,  und  der  Kca  nimmt  ihn  zum  Knecht  an. 
Der  A.  wagte  nicht  dem  Iöca  zu  dienen,  weil  er  sich  vor  ihm 
furchtete;  aber  der  Kca  drohte  so  lange,  bis  der  A.  ihm  nach 
Hause  folgen  musste.  Da  kamen  sie  zu  der  Luttag.  Die  Luttag 
fragt,  was  es  sei:  „Ist  es  Braten  oder  was?"  Da  sagt  der  Kca: 
„Es  ist  mein  Knecht."  Die  Luttag  sagt:  „Was  soll  der  arbeiten, 
der  so  klein  ist?"  Der  Kca  sagt:  ,Jn  meiner  Gesellschaft  mag  er 
doch  etwas  arbeiten."  Die  Luttag  sagt:  ,Ich  werde  schon  sehen, 
ob  er  etwas  arbeite."  Dann  gehen  sie,  der  Köa  und  der  A.,  nach 
dem  Viehstalle  um  das  Vieh  zu  fttttern,  und  der  A  arbeitete  schnell 
und  rasch.  Er  gefiel  dem  Kca  sehr.  Da  sagt  der  Rea  zur  Luttag : 
„Mein  Knecht  arbeitet  ebenso  viel  als  ich  selbst."  Die  Luttag  sagt : 
„Ist  es  wirklich  soPtt  Der  Kca  sagt:  „  Ja,  es  ist  wahr."  Der  A. 
aber  spähte  nach  einer  gunstigen  Gelegenheit  nm  das  Saugerohr 
der  Luttag,  während  sie  schlief,  zu  erschleichen  nnd  es  ins  grosse 
Feuer  zu  werfen,  damit  es  dort  recht  rothgliihend  werde.  Dann 
macht  er  ein  Schelmsstuck,  damit  die  Luttag  erznrne.  Da  erzurnte 
die  Luttag  nnd  saugte  ans  dem  Rohr,  das  im  Feuer  lag,  durch  die 
Kehle;  da  verbrannte  sie  sich  die  Kehle  und  starb.  Es  that  dem 
Kca  weh,  dass  die  Luttag  starb.  Der  A.  sagt:  nWarum  thut  es 
dir  um  die  Luttag  weh?   Wir  sind  noch  zwei.14   Der  Kca  sagt: 
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„ Icli  kann  inir  nicht  ohne  Weib  helfen."  Da  sagt  der  A.:  „Was 
sollst  du  mit  der  Luttag,  die  so  böse  war,  wenn  sie  erzurnte,  and 
da  ttfinschte  sie  nur  zu  tödten."  Der  Kca  sagt:  „Wir  z\vei  kom- 
men  schon  durch."  Der  A.  sagt:  „Wir  werden  schon  durchkom- 
meu."  Da  wohnten  sie  zusaramen,  uud  Weihnachten  näherte  sich. 
Der  Kca  hatte  einen  grossen  Bock,  den  er  uun  recht  fiitterte,  damit 
er  fett  werde;  den  will  er  zu  \Veihnachten  schlachten.  Der  Bock 
wurde  gross  und  fett.  Da  waren  eines  Abends  der  Rea  und  der 
A.  im  Viehstalle  und  ftitterten  das  Vieh.  Sie  blieben  lange  bis 
spät  im  Viehstalle.  Dann  kamen  sie  in  die  Hötte.  Da  sass  die 
Katze  in  der  Htitte,  in  der  finsteren  Hutte,  und  ihre  Augen  glänzten 
wie  Lichter.  Da  wönschte  der  Kca:  „Hätte  ich  deine  Augen  V 
Der  A.  sagt:  „Ich  habe  ihr  diese  Augen  gemacht,  Grossväterchen!u 
Der  Kca  sagt:  „Kannst  du  nicht  auch  mii-  ebenso  helle  Augen  ma- 
chen?u  „Gewiss  kann  ich."  Da  fragfder  A.:  „Hast  du  ZinnP" 
nJa  wohl  habe  ich  Zinn,"  sagt  der  Icca.  «Bring  es  hierher!  Ich 
werde  dir  ebenso  helle  Augen  bereiten."  Der  A.  sagt  weiter:  „Es 
wird  wohl  weh  thun."  Niin,  das  thut  nichts,  wenn  er  nur  ebeuso 
helle  Augen  bekommt.  Da  bereitete  der  A.  Zinn  und  schmelzte  es 
und  bat  den  Icca  sich  niederzulegen  und  die  Augen  aufeureissen ; 
dauu  goss  er  Zinn  in  die  Augen  uinein.  Der  Kca  sagt:  „Heiss, 
heiss!"  Da  sagt  er:  «Sie  fangen  aber  noch  nicht  zu  leuchten  an." 
Der  A.  sagt:  „Sie  lenchten  noch  nicht  heute;  schlafe  nur  ruhig!" 
Da  nimmt  der  A.  den  grossen  Bock  des  Icca  und  schlachtet  und 
kocht  ihn.  Der  Köa,  der  uicht  sieht,  weiss  nicht  mehr  als  was  er 
hört.  Da  wnrde  er  zornig,  als  er  verstand,  dass  der  A.  ihn  ver- 
rathen  und  geblendet  hatte,  und  suchte  eine  gunstige  Gelegenheit 
um  den  A.  zu  tödten;  aber  er  bekam  sie  nicht.  Denn  der  A.  konnte 
sehen  und  fluchtete.  So  bekam  der  Kca  den  A.  nie  in  seine  Hände. 
Da  lockte  er  einmal  den  A.  in  den  Viehstall  hinein  und  bat  ihn  das 
Vieh  zu  zählen.  Der  Iöca  furchtete:  vielleicht  hat  der  A.  nun  sehr 
viel  Vieh  geschlachtet.  Da  stellte  der  Kca  sich  in  die  Thftröflfhung, 
und  der  A.  war  im  Stalle  und  liess  das  Vieh  los,  und  jedes  Thier 
musste  zwischen  den  Fussen  des  K^a  hinausgehen.  .  Aber  der  A. 
lässt  den  grossen  Bock  bis  zuletzt,  da  er  ihn  schon  friiher  ge- 
schlachtet hatte.   Nur  das  leere  Fell  war  noch  tlbrig.   Der  Köa 
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dachte,  er  solle  den  A.  tödten,  wenu  er  vom  Viehstalle  herauskomrae. 
Er  dachte,  der  A.  sei  so  thöricht  und  dumm,  dass  er  hinausgehen 
wurde.  Der  A.  aber  liatte  das  Fell  des  grosser  Bockes  im  Stalle. 
Da  fragt  der  Kca:  »Kommt  der  grosse  Bock  bald?14  Der  A.  sagt: 
„Nnn  kommt  der  grosse  Bock,"  und  er  schlupfte  unter  das  Fell  und 
ging  hinaus.  Da  bekam  der  ISca  die  Zahl  seiner  ganzen  Herde  zu 
wissen;  da  rnft  er:  „Nun,  komm  heraus,  Alter!"  Der  A.  sagt: 
„Ich  bin  schon  draussen."  Da  bekam  der  Rea  dort  keine  gnte 
Gelegenheit  um  den  A.  zu  fangen.  Dann  ziindete  der  A.  ein  gros- 
ses  Feuer  an  und  ftthrte  den  Icca  in  das  Feuer,  und  der  Icca 
verbrannte  dort  und  kam  uras  Lebeu.  Da  wurde  der  A.  der  Be- 
sitzer  des  Eigenthums  des  Iöca.  —  So  ist  von  unseren  Vorfahren 
von  Geschlecht  bis  zu  Geschlecht  erzählt  worden,  und  nun  schliesst 
diesmal  diese  ErzÄhlung.  Ob  sie  wahr  sei  oder  nicht,  daran  bin 
ich  nicht  gewiss;  ich  habe  sie  so  gehört,  wie  ich  dir  erzählt  habe. 


Das  Hatfleldthal. 

1. 

Einmal  schoss  der  Oheim  eine  Bärin.  Als  er  in  die  Nähe  des 
Zeltes  kam,  schrie  er  wie  ein  Kuckuck:  „Guk  gu,  guk  gu!"  Als 
er  nach  dem  hintersten  Theil  des  Zeltes  kam,  schlug  er1  mit  sei- 
nem  Stocke2  und  sagte:  »Ökromp,  skromp,  die  Tatze  der  Gross- 
mutter!"3  Die  Mntter  und  die  Mulime  krochen  unter  die  Pelz- 
decken  und  fragten:  „Wo  bist  du  nun?"  «Hier  biu  ich",  und  er 
gab  ihnen  einen  Erlenstock.   Da  kauten  sie  Erlenrinde  und  spieeu 


1  [Zwei-oder  dreimal]  1  Erlenstock  *  des  Groesvaters  (wenn  ein  Bär 
getödtet  ist).  —  Dann  warde  gefragt:  „Wo  ist  sein  (ihr)  Stock?"  Dann 
reichte  der  Jäger  den  Stock  durch  die  Boasso-Öffnung,  und  die  Weiber  fingen 
an  die  Rinde  zo  beisscn,  nagen  und  kauen,  und  sie  deckten  sich  mit  Kleidern 
und  Pelzdecken  und  fragten:  „Wo  ist  nun  der  Grossvater  (die  Grossmutter). 
Der  Jäger  antwortete:  „Hier  bin  ich."  Dann  spieen  Bie  ihm  Erlenrinde  ins 
Gesicht;  dies  sollte  bczeichnen,  dass  er  im  Kampfe  blutig  geworden  sei. 
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sie  ihm  ins  Gesicht  und  sahen  ihn  durch  einen  Ring  an.  Der  Vater 
und  der  Oheim  nahmen  einen  Saumsattel  und  gingen  nach  dem 
\Valde.1  Dann  kamen  sie  rait  Körben  voll  Fleisch  zurilck;  sie 
kochten  es  in  einem  grossen  Kessel  und  sangen,  kochten  und  sangen. 
Als  das  Fleisch  gekocht  war,  assen  wir  Mannsleute  draussen,  und 
sie  trugen  Fleisch  zu  den  Weibern  hinein  und  traten  durch  die 
Hinterthttr  ein.  Als  sie  satt  waren,  gingen  wir  Mannsleute  zur 
Hinterthttr  hinaus 2  und  mussteu  draussen  schlafen. 3  Als  alles 
verzehrt  war,  trug  der  Oheim  das  Fell  eine  kleine  Strecke.  Die 
Mutter  und  die  Muhme  hatten  die  Augen  zugedeckt;  da  leitete  der 
Vater  sie  in  die  Nähe  des  Fells  und  gab  ihnen  kleine  8täbe,  und 
der  Oheim  schlug  auf  einen  Kessel  hinter  dem  Fell. 4  Die  Mutter 
und  die  Muhme  warfen  die  Stäbchen  dorthin;  sie  sollten  Bären 
schiessen.  Die  Mutter  traf.  Das  soll  bedeuten,  dass  der  Vater 
hiernach  der  erste  sein  wird,  der  einen  Bären  schiesst. 

2. 

In  jenen  Tagen  war  dies  Land  das  Land  der  Lappen;  hier 
waren  Zeltplätze  und  umzäunte  Wiesen  ftir  die  Rennthiere.  Aber 
jetzt  ist  das  Land  von  Norwegern  voll  geworden.  Die  Lappen  sind 

1  Wenn  die  Männer  zu  dem  getödteten  Bären  kamen,  nahmen  sie  »eine 
Vordertatzc  und  sagten:  „6uten  Tag,  Grossvater  (Grossmutter)!"  Dann 
schnnden  sie  ihn,  trngen  ihn  in  die  Nähe  des  Zeltes  und  bereiteten  dort 
einen  Kochplatz.  Dort  kochten  die  Mannsleute;  mannbare  Weiber  aber  durf- 
ten  sich  dem  Platze  nicht  nahen.  Die  Mannsleute  assen  sich  unter  Juoigen 
satt;  dann  bereiteten  sie  Essen  filr  die  Weiber  und  trngen  es  unter  Juoigen 
zu  ihnen  hin.  Wenn  die  Weiber  das  Juoigen  hörten,  antworteten  sie  aus  dem 
Zelte  mit  Juoigen,  und  die  Männer  trugen  das  Essen  durch  die  Hinterthttr 
hinein.  Dann  spieen  die  Weiber  Erlenrinde,  die  sie  indessen  gekaut  hatten, 
iiber  die  hereinkommenden  und  das  Essen. 

*  [und  nahmen  die  Knochen  mit].  1  So  setzte  man  fort,  bis  alles 
verzehrt  war.  Dann  wnrden  die  Knochen  des  Bären  unter  Juoigen  vergraben. 
4  Alle  mannbare  Weiber  sollten  mit  zugedeckten  Augen  nach  der  Bärenhaut 
mit  Stäbchen  schiessen.  Hinter  der  ausgespannten  Bärenhaut  stand  der 
Bärenschtttze  mit  einem  Kessel  oder  einer  Bratpfaone,  auf  die  er  schlug. 
Das  Weib,  das  am  besten  traf,  wttrde,  wenn  es  unverheirathet  war,  einen 
tttchtigen  Bärenschtttzen  zum  Mann  bekommen;  wenn  es  verheirathet  war, 
wttrde  ihr  Mann  der  erste  sein,  der  einen  Bären  schiessen  wttrde. 
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schon  im  Verschwinden  und  die  Rennthiere  auch.  Wenn  ich  nun 
heruragehe  und  die  alten  Wiesen  und  Heudarren  betrachte,  da  kom- 
meii  mir  nur  Trauergesänge  in  den  Sinn,  wenn  ich  aus  meiner 
Kindheit  mich  erinnere,  wie  ich  Rennthiere  htttete,  und  wie  wir 
dicke  Milch  assen  und  viel  Butter  und  Käse  zu  der  Zeit  bekamen; 
nun  aber  bekommt  mau  nichts. 

3. 

Ein  altes  Ehepaar  fallte  Bäume  im  Walde.  Da  kam  der 
König  zwischen  den  Bäumen,  und  er  hörte,  dass  die  zwei  redeten. 
Der  Mann  sagte:  „Wenn  Adam  und  Eva  vom  verbotenen  Baume 
nicht  gegessen  hätten,  wurde  ich  nicht  so  schvver  arbeiten.  Der 
König  hörte,  wovon  sie  redeten.  Da  ging  er  zu  ihnen  hin  und 
sagte:  „Kommt  zu  mir;  ich  werde  euch  ohne  Arbeit  ernähren." 
Da  ernährte  der  König  die  zwei  vier  Wochen  lang  mit  sechs 
Sorten  Speisen,  und  sie  assen  sechsmal  jeden  Tag.  Eines  Tages 
bereitete  man  zwölf  Sorten  Speisen  und  setzte  sie  auf  den  Tisch, 
und  unter  den  Speisen  stand  eine  goldene  Schussel  mit  einem  Deckel. 
Da  sagte  der  König :  „Ihr  diirft  den  Deckel  von  jener  Schussel  nicht 
abnehmen."  Da  wurde  die  Frau  sehr  versucht  und  wollte,  dass  ihr 
Mann  den  Deckel  abnehme,  damit  sie  sehe,  was  in  der  Schussel  sei. 
Sie  wollte  nicht  essen,  wenn  sie  nicht  zu  sehen  bekäme,  was  in  der 
Schussel  sei;  und  sie  weinte  und  plagte  den  Mann.  Da  öflnete  der 
Mann  den  Deckel,  und  eine  Maus  lief  aus  der  Schussel  heraus. 
Beide  verfolgten  die  Maus,  bekamen  sie  aber  nicht  wieder.  Da 
kam  der  König  und  fragte  sie:  „Wo  ist  die  MausP"  Der  Mann 
sagte:  „Meine  Frau  plagte  mich  und  wollte,  dass  ich  den  Deckel 
von  der  Schussel  abnehme."  Aber  der  König  sagte:  „Sagtest  du 
nicht  damals,  als  du  im  Walde  arbeitetest,  dass  wenn  du  an  Adams 
Statt  gewesen  wärest,  wurdest  du  die  Eva  auf  den  Mund  geschlageu 
haben?  Warum  schlugst  du  nun  deine  Frau  nicht?  Geht  nun  wieder 
in  deu  Wald  und  arbeitet  mit  den  Bäumen!"  Da  mussten  sie  in 
den  Wald  gehen  und  arbeiten  wie  fruher. 
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Anmerkungen. 

Anar. 

I.  *)  Wo  Finmark-lappisches  a  hat,  wird  im  Enare-lappischen 
in  der  Wurzelsilbe  gewöhnlich  a,  oft  ä,  ä  oder  o>  geschrie- 
ben;  oa  kommt  nur  in  boättared  (lp.  F.  bätAret),  poalvaled 
(lp.  F.  bälVälet),  poacced  (lp.  F.  bäccet),  o  nur  in  povcas 
(lp-  F.  b«avöäs)  vor.  In  den  folgenden  Silben  entspricht 
dem  lp.  F.  a  gewöhnlicho,  sehr  selten  ce,  ä,o:  Cokkäd,  cokkoned, 
lusehie.  Dem  lp.  F.  «  entspricht  bei  Lönnrot,  Andelin  und 
Borg  in  der  Wurzelsilbe  gewöhnlich  a,  oft  o,  selten  «,  tv. 
oa,  «o,  bei  Sandberg  gewöhnlich  a,  oder  d  selten  o,  o,  ä, 
a?,  oa,  mo.  Im  Anslaute  z\veisilbiger  Noniina  und  Adverbia 
fällt  a,  wo  lp.  F.  «  hat,  gewöhulich  weg,  z.  B.  oht,  muor, 
kos,  kidd.  In  der  zweiten  und  den  folgenden  Silben  ent- 
spricht dein  lp.  F.  ä  bei  Lönnrot,  Andelin  und  Borg  a,  ä, 
e,  t,  ii  (russisches  jeriP),  u,  o,  bei  Sandberg  a,  a,  ä,  c,  (e, 
e,  ?,  o,  ö,  o,  m. 

2)  rahde  =  lp.  F.  rukädedje.  Im  Enarclappischen  wird  a  oder 
c  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter  bisweilen  ausge- 
stossen;  in  der  dritten  Silbe  fällt  es  sehr  selten  weg,  z.  B. 
lffiihäsmön  (lp.  F.  leikusamieu).  Im  Skoltelappisclien  wird  a 
(seltener  e)  oft  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter 
ausgestossen ;  in  der  dritten  Silbe  fällt  es  sehr  selten  weg 
z.  B.  baÖSalmen  (lp.  F.  baCalaemen).  Auch  im  Bugöfjord 
wird  a  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter  oft  ausge- 
stossen, z.  B.  jukmus  (lp.  F.  jukkAmus),  jurdsi  (lp.  F. 
jurdäsi),  biktsak  (lp.  F.  biktasAk),  mainstet  (lp.  F.  mai- 
nftstet).  Im  Russisch-lappischen,  wie  es  in  der  Uebersetzung 
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des  Matthseus  (V.  1—22)  vorliegt,  findet  das  Ausstossen  des 
Vokals  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter  in  gros- 
serer  Ausdehnung  statt,  and  wenn  nach  dem  Ausstossen 
drei  oder  vier  Konsonanten  zusammentreffen,  wird  um  Miss- 
laut  zu  vermeiden  oft  der  letete  Konsonant  ausgestossen; 
so  entstehen  Formen  wie  nurroyt  (Matth.  2,  16)  fttr  *nu- 
raempyt,  suälneb  (Matth.  6,  19.  vgl.  20)  flir  suälänteb,  ant- 
sihce  (Matth.  13,  15  vgl.  13)  för  *antestihce.  In  den  Kapi- 
tein  23—28  des  Matthseus  scheint  ein  anderer  russisch- 
lappischer  Dialekt  gebraucht  zu  sein,  der  dem  Lappischen 
in  Sudvvaranger  näher  steht 
3)  njuskod  =  lp.  F.  njiifkot,  Schuhbänder  (vuoddagid)  mit 
„njuikomu  verfertigen.  =  njlskot  (Lenwik),  njlskot  (Ofoten), 
sjylskot  (Tysfjord). 
II.  «)  Vgl.  «Lappiske  Eventyr  fra  Utsjoki",  Nr.  1  (in  „Ny  illustre- 
ret  Tidende"  1879,  p.  27). 

5)  Su<elo-öilge  oder  Maanselkä  ist  ein  ansehnlicher  Bergrucken, 
der  sich  in  östlicher  Richtung  im  Siiden  des  Enaresees  (50 
—60  Kilometer  von  diesem  entfernt)  erstreckt  (Sandberg). 

6)  njuskid  =  lp.  F.  njui'kit.  Im  Enare-lappischen  wird  oft  S 
(s)  vor  k  oder  t  gebraucht,  wo  das  lp.  F.  i  hat,  Z.  B. 
kiskod,  kiskod,  koask,  gnosk,  koskäd,  laske,  laskud,  leäkkt, 
luosted,  raustaled,  musteit,  njuskod,  pasted,  asted,  sisted  (lp. 
F.  sP  töt);  ebenso  im  Skoltclappischcn,  Z.  B.  asted,  lusted, 
musted,  mustled,  basted,  giskod,  und  im  Russich-lappiscken, 
z.  B.  kisked,  kosk,  laxkes,  luö^ted,  musted,  mustled,  (njuS- 
ked),  cusk. 


BaÖfc§de8en. 

')  Vgl.  Käsitöin  neiti  (Suomen  kansan  satuja  ja  tarinoita,  I, 
Nr.  10).  8)  Dem  lp.  F.  a  entspricht  im  Skoltenlappischen 
bei  Sandberg  in  der  TVurzelsilbe  gewöhnlich  a,  oft  a  wahr- 
scheinlich  =  mein  ä),  sehr  selten     in  der  zweiten  Silbe  sehr 
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selten  e  (z.  B.  sei,  davje,  oab,  g.  oabbe).  Dem  lp.  F.  ä 
entspricht  in  der  Wurzelsilbe  gewöhnlich  a,  oft  ä,  selten  d, 
o,  öf  ou,  in  den  folgenden  SUben  gewöhnlich  a,  selten  a,  e, 
«?,  e,  ot  o.  Das  Skoltenlappische  ist  als  ein  russisch-lap- 
pischer  Dialekt  zu  betrachten.  Im  Russisch-lappischen,  wie 
es  in  der  Uebersetzung  des  Matthaeus  vorliegt,  entspricht 
dem  a  des  lp.  F.  gewöhnlich  a,  in  der  Wnrzelsilt>e  biswei- 
len  o  (z.  B.  kovned,  rovas)  oder  oa  (äoacked)  oder  e  (ec). 
Dem  lp.  F.  ä  entspricht  in  der  Wurzelsilbe  gewöhnlich  a 
oder  s  (=aP),  selten  0,  in  den  folgenden  Silben  a,  o,  ct  sehr 
selten  i  (z.  B.  ijided).  9)  vikkad.  v.  vigam.  bringen,  fiihren 
=  fn.  viedä;  lp.  R.  vikked.  v.  vigam. 


Reisvuödno. 

,0)  Im  Bugöfjord  entspricht  dem  lp.  F.  a  bei  Sandberg  gewÖhn- 
lich  a;  selten  in  der  Wurzelsilbe  d  (wohl  =  mein  ä),  wenn 
e  oder  i  in  der  zweiten  Silbe  folgt;  w  nur  im  Worte  wö 
(Vater).  Dem  lp.  F.  ä  entspricht  ge\vöhnlich  a;  in  der 
Wurzelsilbe  auch  d  oder  selten  d  (äl),  o  (forg);  in  den 
folgenden  Silben  auch  ö,  c,  sehr  selten  o. 


Ruövdevuödna. 

")  Im  Jarfjord  entspricht  dem  lp.  F.  a  bei  Sandberg  gewöhn- 
lich  a;  in  der  Wnrzelsilbe  auch  ä  (=  mein  «),  wenn  e  oder 
i  in  der  zweiten  Silbe  folgt;  w  im  Worte  aeÖCe.  Dem  lp. 
F.  a  entspricht  gewöhnlich  a;  in  der  Wurzelsilbe  auch  ä 
oder  sehr  selten  o  (forg);  in  den  folgenden  Silben  auch  «, 
ty  e,  sehr  selten  o  (hasvonet). 
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Guöw'dag8Bidno. 

I.  n)  Diese  Sage  liabe  ich  auch  von  Lappen  aus  Karesuanto  und 
Ibestad  gehört.  Nach  der  Variante  a  us  Karesuanto  \var 
Rimagalles  ^gardo-toppe",  d.  h.  er  konute  sich  unsichtbar 
macheu.  Der  schuelle  Stallo.  deu  er  zuletzt  tödtete,  bat: 
„Stich  mich  mit  meinem  Spiesse!"  Er  stach  ihn  aber  mit 
seinem  eigeuen  Spiesse;  sonst  hätte  er  sich  selbst  gestochen. 
,3)  Rimagalles  \var  uach  der  Sage  aus  Koutokaeino  der  erste, 
der  rima,  d.  h.  die  Zeitrechnung  nach  dein  Runenstab,  unter 
die  Lappen  einfuhrte.  Nach  dieser  Zeitreehuuug  haben  die 
Wochen  vom  Johannistag  bis  nahe  an  den  Advent  besondere 
Namen,  die  mir  in  Koutokaeino  so  aufgegebeu  sind:  l)  odda- 
micainmar-vakko,  8)  boares-mlcammar-vakko  *,  a)  biettar- 
vakko.  4)  loddylam-vakko,  3)  giesse-guoNv^lel-v.,  6)  margas-v., 
')  jagab-v.,  ")  vules-v.,  9)  lawras-v.,  10)  varet-v.,  n)  bard<- 
baBi've-v.,  Vi)  hobuiel-v.,  u)  girde-mar^a-v.,  u)  biha-rista-v., 
15)  iuattes-m&'sso-v.,  ie)  mikkal-msesso-v.,  ,T)  birgit-v.,  18) 
dal've-idja-v.,  l9)  oarre-vakko,  20)  simmon-v.,  2l)  biha-msesso- 
v.  (in  dieser  Woche  föllt  das  Fest  der  Allerheiligen).  vgl. 
Högstrom,  Lappland,  p.  215—216  (der  deutschen  Ueber- 
setzung). 

u)  Die  alte  Kirche  in  Enodak  (Enontekis)  wurde  im  Jahre 

1600  gebaut  (sieh  Schefferi  Lapponia,  p.  69). 
li)  Er  furchtete,  dass  der  Mann  aus  Enontekis  vielleicht  Todte 
gegeu  ihn  envecken  wurde;  vgl.  „Lappiske  .'Eventyr  fra 
Utsjoki*'  (Ny  illustreret  Tidende  1879,  p.  47)  Nr.  10;  „Per 
fing  an  gluhende  Köhien  und  Holzstucke  auf  den  Boden 
umher  zu  werfen,  wonach  die  Todteu  das  Haus  augen- 
blicklich  verliessen." 
II.  l6)  Diese  Sage  ist  auch  in  Karesuanto  bekannt.  Nach  einer 
Variante  aus  diesem  Kirchspiele  schlachten  die  Kiuder  einen 


•  Auch  unter  den  Norwegcrn  giebt  es  Leute,  die  zwischen  der  alten 
und  der  neuen  Johanniawoche  scheideu.  Der  gregorianischc  Kalcnder  wurde 
im  Jahre  1700  in  Nonvegeu,  1753  in  Schweden  eingefithrt. 
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Hund  \vie  ein  Rennthier,  spielen  Eheleute  und  treiben  Un- 
zucht.  Die  alte  Magd  versteckt  einige  Kinder  unter  die 
Keiser  (duorgak)  im  Zelte.  Als  Stallo  die  auderen  Kinder 
isst,  sagt  eilis  vou  deu  versteckten  Kindern:  „Guömo-oai've 
smier'ga.M  Stallo  antvvortet:  ,,Öal  dun  oai've  maid  smier'ga.u 
Als  die  alte  Magd  fluchtete,  hatte  Stallo  sich  in  einen  Baum 
am  Wege  gesetzt,  um  ihr  aufzulauern.  Sie  hatte  aber 
„njalfata"  angezogen,  nnd  als  Stallo  nach  ihr  griff,  bekam 
er  die  «njalfata"  in  die  Hand;  so  entkam  sie. 
III.  1:)  Vgl.  Donner,  Lappalaisia  lauluja,  p.  103:  Kassa  muodda; 
Frii.%  Lappiske  Eventyr  og  Folkesagn,  p.  78:  Patto-Poadnje. 
Diese  Sage  habe  ich  auch  im  Kafjord  (Lyngen),  Karesuanto, 
Balsfjord  und  Lenwik  gehört.  Im  Balsfjord  und  Lenwik 
wird  der  alte  Lappe  Bietöe  oder  Bmööe  genannt.  Nach 
der  Variante  aus  Karesuanto  nimmt  eine  alte  Frau  die 
Kinder  aus  dem  Rauzeu,  legt  Steine  hinein  und  macht  den 
Ranzen  starr  friereu.  Stallo  trägt  den  Ranzen  mit  gros- 
ser  Miihe  nach  Hause. 


flavuönna. 

ls)  h  bezeichnet  die  sch\vächeren  Stufen  des  »breath-glide.' 
Vgl.  p.  7. 

IT.  ,9)  Vgl.  Friis,  Lappiske  Eventyr.  p.  98:  Stallobruden. 

ao)  njammet  v.  njftman.  sterben  =  lp.  F.  jabraet.  vgl.  njuömucat 
=  njuönuicagat  (Storfjord  in  Lyngen),  njuömicak  (Karesö) 
=  lp.  F.  jumicak,  Z\villinge. 


Gaivuödna. 

I.  2l)  Diese  Sage  ist  auch  im  Storfjord  und  in  Karesuanto  bekannt, 
'■")  In  Lyngen  geht  oa  in  uö  iiber.  \venn  das  tinnmarkisch- 
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lappische  oa  in  o  ändern  \viirde  Z.  B.  uögjjjum  =  lp.  F. 
oäSum  (aus  oaS$ot).  2J)  happau  verkiirzt  fiir  happohan. 
Solche  Verkurzungen  kommen  in  schneller  Redo  in  Lyngen 
liaufig  vor,  z.  B.  Yuosi  tur  vuosehi,  oapet  fur  oapahet,  jugi 
fur  jugati. 


Omasvuödna. 

w)  Vgl.  Friis.  Lappiske  Eventyr  p.  100:  Stallo-vagge.  Die 
Sage  ist  aurh  in  Tromsoe-tidende,  ls  tr».  Xr.  2">  mitgetlieilt 
\vorden.  Xaeh  einer  Variante  hatte  Stallo  eineu  Hund,  der 
nur  mit  Mtthe  getödtet  \vurde. 


Baccavuödna. 

I.  25)  Vgl.  Donner,  Lappalaisia  lauluja,  p.  80:  Pissan  passan 
pardne.  ")  In  Karesuauto,  seltener  im  Balsfjord,  konnut 
in  der  zweiteu  Silbe  6  vor,  \vo  das  Finum.  -lappische  u  hat, 
weun  o  oder  u  in  der  ersten  Silbe  vorhergeht,  selten  wenn 
dies  nicht  der  Fall  ist.  Z.  B.  borröt,  jukköt,  daujös. 
II.  2r)  Vgl.  Friis.  Lappiske  Eventyr,  p.  120;  Ny  illustreret  Tidende 
1879,  p.  35:  Lappiske  ^Eventyr  fra  Utsjoki,  Xr.  7.  Diese 
Sage  habe  ich  auch  in  Karesuauto,  im  Storfjord  (Lyngen) 
und  in  Ibestad  gehört.  Iu  Lyngen  \vird  Cuttf-r/o^sa  in 
Schweden  z\vischen  dem  Kit-Thale  in  Nor\vegen  und  Mukka- 
vuoma  iu  Schvveden  als  die  Stelle  bezeichuet,  \vo  die  Rus- 
sen  fieleu. 


Garasawvo. 

* 

I.  28)  Nach  einer  Variaute  aus  Karesuauto  war  die  alte  Frau 
zauberkundig.    Sie  scliabte  die  Steine  mit  dem  Schabeisen 
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und  sang;  dann  zerstreute  sie  einen  Sack  Rennthierhaare 
vor  dem  Winde,  und  es  entstand  ein  ubermässiges  Schnee- 
gestöber. 

II.  »)  Die  sudlichen  Karesuanto-lappen  brauchen  s,  c,  .5  fur  *,  <*, 
Einige  brauchen  o  fur  oa. 
30)  asau  fur  asahan. 


LeVgavi^ka. 

H.  31)  Diese  Sage  ist  auch  in  Lyngen  und  Karesuanto  bekannt. 


Ivvarstadek. 

III.  3S)  In  Ibestad  fand  Thomas  von  Westen  in  1722  die  Zauber- 
trommel  sehr  gebraucht;  besonders  im  Gravfjord  „waren  die 
Greuel  unzählig."  (Hammond,  Missionshistorie,  p.  419  f.). 
33)  Diese  Beschreibung  der  Zaubertrommel  stimmt  nicht  mit 
den  gewöhnlicheu,  besser  aber  mit  der  Beschreibung  einer 
finnmarkischen  Zaubertrommel  bei  Lecm,  De  Lapponibus 
Finmarchiae,  p.  474.  Die  Quelle  Leems  ist  die  gerichtliche 
Aussage  eines  Lappen,  die  ich  nach  einer  Abschrift  des 
Justizprotokolls  des  Amtes  VVardoehus  fur  die  Jahre  1627— 
1G33,  welche  in  Tromsoetidende  fur  1843,  Nr.  69  gedruckt 
ist,  mittheilen  werde.  Die  Varianten  sind  den  Excerpten 
des  Bischofs  Gunnerus  (in  Skillingsmayazhi,  1885,  Nr.  20, 
zum  Theil  auch  in  Keilhau,  Heise  i  0st-  og  Vest-Finmar- 
ken,  p.  215  f.  gedruckt)  entnommen. 

Aus  der  Aussage  des  Lappen  Quive  Baardsen  vor  dem 
Gericht  auf  dera  Hofe  Garsnes  (P  Kornes  am  Altenfjord)  den 
27:ten  April  1627: 

„Wenn  sie  (die  Lappen)  zaubera  wollen,  haben  sie 
eine  Zaubertrommel,  die  aus  Fichtenbrettern 1  gemacht  nnd 


1  Var.  Fichtenvvurzeln. 
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mit  starkem  Rennthierochsenfell  oder  Kalbsfell 1  tiberzogen 
ist  Dann  haben  sie  ein  Stttck  Birkenholz  als  Griff  unter 
der  Trommel  und  eine  Klaue  von  alien  Thieren,  die  hier  im 
Lande  zu  bekommen  sind,  nnd  die  Klauen  hangen  um  die 
Trommel  heruin.  Auf  der  Trommel  sind  mit  Erlenrinde5 
VVindstriche  gemalt.  Der  erste  Strich  bedeutet  ihren  Gott, 
der  z\veite  die  Sonne,  der  dritte  den  Mond,  und  nachher 
bedeuten  die  anderen  alle  die  Thiere.  von  denen  sie  Stärke 
wie  auch  Feindschaft  (!)  um  einander  zu  verratheu  bekom- 
men können.  Wenn  zwei  Zauberer  versuchen  wollen,  wes- 
seu  Kunst  die  stärkere  sei,  malen  sie  auf  der  Trommel  zwei 
Rennthierochsen,  die  mit  den  Hörnern  gegen  einander  stos- 
sen  wollen.  AVer  gewinnt,  wenn  sie  zusammenlaufen,  dessen 
Herr  gevvinnt,  und  seine  Kunst  wird  die  grössere.  Wenn 
sie  ihren  Apostel  um  etwas  fragen  wollen,  haben  sie  einige 
kleine  Kupferstiickchen  und  hangen  diese  an  die  Flugel 
eines  kupfernen  Vogels,  den  sie  auf  die  Trommel  setzen. 
Dann  schlageu  sie  auf  die  Trommel  mit  einem  hörnerneu 
Hammer,  der  mit  Biberfell  gefuttert  ist.  Da  läuft  der  Vo- 
gel auf  der  Trommel  herum  und  bleibt  danu  auf  einem  der 
Striche  steheu.  Da  kann  seiu  Herr  gleich  verstehen,  welche 
Antwort  er  giebt,  uud  damit  sein  Herr  oder  \ver  in  der  Hiitte 
ist,  nicht  ins  Unglttck  komme,  schlagen  sie  auf  die  Trommel 
mit  dem  Hammer.  VVenn  der  Vogel  von  der  Trommel  herab- 
tallt,  der  wird  nicht  lange  lebeu." 
3*)  Das  Honi  sah  uugefähr  \vie  ein  lateinisches  S  aus. 


Divtasvuödna. 

33)  Der  lappische  Dialekt  im  Tysfjord  ist  nach  der  Aussage  der 
Lappeu  derselbe  wie  in  Jokkmokk  in  Schweden.  Dies  ist 
auch  naturlich,  da  sie  aus  Jokkmokk  eingewandert  sind. 
Die  urspriingliche  lappische  Bevölkerung  des  Tysfjords  ist 

1  Var.  Bockfell.  1  Var.  [neun.] 
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fast  ausgestorben.  und  die  kleinen  Keste  haben  die  Tracht 
und  die  Sprache  der  Xonveger  angenommen;  wenn  diese 
Lappen  lappisch  unter  ?ich  reden,  ist  der  Wortvorrath 
ditrftig  und  mit  nonvegisehen  Wörtern  sehr  vermischt.  Ihr 
Dialekt  steht  dem  Dialekt  in  Ibestad  viel  näher  als  dem- 
jenigen  im  Tysfjord.  bietet  aucli  einige  Eigenthämlichkeiten 
dar  und  bildet  den  Uebergang  von  dem  nordlappischen 
zum  siidlappisehen  Dialekt.  Der  nordlappische  Hauptdia- 
lekt  herrscht  von  Siid\varanger  bis  zum  Ofotenfjord;  auf 
dieser  Strecke  verstehen  die  Lappen  einander  und  könneu 
die  im  finumarkisch-lappischeu  Dialekt  geschriebenen  Bficher 
lesen.  Der  eigentlich  finnmarkiscbe  Dialekt  erstreckt  sich 
bis  zu  Tromsoe;  von  liier  ab  fangen  die  Ab\veichungen  an 
grösser  zu  \verden,  und  der  Dialekt  in  Lemvik  bildet  den 
Uebergang  zu  dem  Dialekt  in  Ibestad.  der  vom  Salanger- 
fjord  bis  zum  Ofotenfjord  gesprochen  \vird;  der  Dialekt  iu 
Ibestad  soll  nach  der  Aussage  der  Lappen  derselbe  sein  wie 
der  Dialekt  in  Jukkasjärvi  (lp.  Cokkiras).  Auf  der  siid- 
liohen  Seite  des  Ofotenfjords  soll  der  Dialekt  nach  der  Aus- 
sage der  Lappen  derselbe  sein  wie  in  Gellivare  in  Schweden. 
Der  jetzt  fast  ausgestorbene  lappiscbe  Dialekt,  der  im  Gul- 
lesfjord  (im  Kirsehspiele  Kvn«dfjord)  gesprochen  \vird,  soxvohl 
als  der  ursprungliehe  lappiscbe  Dialekt  in  Tysfjord  hiiden 
den  Uebergang  zum  siidlappisehen  Dialekt.  In  dem  alten 
Tysfjord-dialekt  habe  ich  leider  keine  Sprachproben  aufge- 
zeichnet.  Merklicb  ist  es.  dass  die  Verben  auf  //  (impf.  ijim) 
hier  auf  et  (impf.  esim)  enden.  iudem  unter  der  Hiegung  .v 
das  j  vertritt,  z.  B.  duoppi.-t  (impf.  duoppesim)  =  lp.  F. 
doppit  (impf.  doppijim). 
3Ö)  Die  Sage  von  dem  lappischen  Fiihrer,  der  die  Feinde  (Russeu 
oder  Tsehuden  oder  Karelen  oder  Sclnveden)  in  einen  Ab- 
grund  hiuabstiirzen  macht,  ist  fast  in  alien  lappischen  Ge- 
geuden  bekannt.  vgl.  Friis,  Lappiske  Eventyr,  p.  119.  Iu 
Betreff  der  Sage  aus  dem  Tysfjord  vgl.  A.  Faye,  Norske 
Folkesagn,  p.  190:  „Mandjordfjeldet",  und  „Budstikken" 
V,  p.  784,  wo  erzählt  \vird,  dass  diese  Begebenheit  unter 
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der  Kegierung  Friedrichs  des  Dritten  (1048—1070)  einge- 
troften  ist.  Im  Kirchspiele  Skjaerstad  in  Salten  wird  die- 
selbe  Begebeuheit  nach  einem  jäheu  Berge,  Kvu  n/laait  ge- 
nannt,  hingelegt. 
37)  Im  Tysfjord  und  Hammeroe  geht  a  iu  der  zweiten  Silbe  zu 
ö  iiber,  \venn  der  Vokal  der  Wiirzelsilbe  o  ist.  ™)  Vuöna- 
hei'ma  \var  ein  Hof  im  Tysfjord.  ™)  Der  Berg  wird  von  den 
Lappea  GurjclbaJdr,  von  der  Xoruegeru  Simskthiil  genaunt ; 
er  liegt  am  Manfjord  (lp.  Spu>lla-vuödna). 


Habmör. 

*°)  Der  Dialekt  in  Hammeroe  ist  beinahe  derselbe  wie  im  Tys- 
fjord; aneli  liier  ist  die  ursprunglich  lappische  Bevölkerung 
fast  ausgestorben,  und  die  jetzigen  Lappen  stammen  von 
Lappen  ab,  die  aus  Jokkmokk  oder  aus  dem  Tysfjord  einge- 
wandert  siud.  Der  Dialekt  ist  doch  vom  Dialekte  der  alter 
Bevölkerung  beeinflusst  \vorden. 

41)  Die  Sage  von  dem  Kieseu  und  dem  Lappenjungen  ist  fast 
in  alien  lappischeu  Gegendeu  in  verschiedenen  Gestalten  be- 
kanut,  vgl.  Friis,  Eveutyr,  p.  00. 


Ar'bö-var'dö. 

I.  42)  Dies  wurde  mir  im  Sommer  1884  von  dem  alten  Lappen 
Lars  Olsen  erzählt. 
III.  43)  Diese  Erzählung  ist  eiu  freies  AYiedergeben  einer  Erzählung 
im  nonvegiscben  Lesebuehe  fur  die  Volksschule.  Der  lap- 
pische Dialekt,  der  im  siidlicheu  Helgelaud  gesprochen  wird. 
ist  den  Lappen  aus  Tromsoe  Amt  uuverständlicli.  so  dass  sie, 
\venn  sie  bei  den  Fischereien  in  Lofoten  Lappen  aus  dem 
siidlicheu  Helgelaud  treffen,  uorwegisch  reden  um  sich  ver- 
ständlich  zu  machen.   Meine  Sprachprobeu  habe  ich  uuter 
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den  Lappen  am  Nordostende  des  Rös-Sees  aufgezeichnet. 
Der  Dialekt  ist  hier  schwankend,  und  es  scheiut  mir,  dass 
ein  uördlicher  uud  ein  sudlicher  Dialekt  sich  hier  begegnen 
und  mischen. 


Anhang. 

Einige  Bemerkungen  von  der  Zaubertrommel  der  lappen. 

Nach  den  mUndlichcn  und  schriftlichen  Mitthcilungen  des  lappischen 
Sehullehrers  Lars  Olsen,  der  auf  den  Hofc  Snndsli  am 
Riis-Sec  iin  Hatfjeldthale  wohnt. 

Die  Zaubertrommel  bestand  aus  einein  hölzernen  Reifen  und 
einein  daruber  gespannten  Felle.  Der  Reifen  wurde  um  besseren 
Klang  zu  gebeu  am  liebsten  aus  Fichtenholz  (nonv.  Tenaar),  aber 
auch  aiLs  Birkenholz  gemacht.  Das  ubergespanute  Fell  \var  dtinnes, 
enthaartes  Kalbsfell  (skoarre),  und  wurde  besonders  aus  dem  Haise 
eines  Kalbsfells  genommen,  damit  es  passend  dick  sei.  Es  wurde 
durch  die  feinen  und  dichten  Löcher  am  obereu  Rande  des  Reifens 
mit  Sehnendraht  an  deu  Reifen  festgenäht.  Am  unteren  Rande  wa- 
ren  auch  Löcher  gebohrt,  woran  Zieraten  hingen.  Die  zieraten  wa- 
ren  feine  Perleuschuure,  Ketten  u.  s.  \v.,  an  dereu  Eude  Ringe,  silberne 
Verzierungen  und  andere  Zierden  befestigt  waren.  Fig.  1.  zeigt  die 
wichtigsten  Zeichnungen  (die  mit  dem  Saft  der  Erlenrinde  gemalt 
wurden)  auf  dem  Felle  und  die  Form  der  Trommel ;  ihre  Breite  war 
nngefähr  42  cm. 

Die  Einweihung  der  Trommel  ging  so  vor:  alle,  sowohl  gross 
als  klein,  beiderlei  Geschlechts,  sollteu  ura  die  Trominel  sitzend 
„mewret".  d.  h.  auf  die  Tromniel  schlagen.  Mannbare  Weiber  wa- 
ren  dazu  verpflichtet  eiuen  Zierat  an  die  Trommel  zu  hangen,  wenn 
sie  zu  schlagen  aufhörten ;  die  Mannsleute  thaten  es  wohl  auch,  wa- 
ren  aber  nicht  dazu  verpflichtet;  denn  sie  waren  nicht  unreiu. 

Der  Zeiger  (ve1k'e)  waren  drei;  sie  waren  mit  Perien,  silbernen 
Dingleiu  u.  s.  w.  geschraiickt.   Ihre  natuiiiche  Grösse  und  ihr  Aus- 
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sehen  \vird  aus  der  Zeichnung  ersehen  werden.  Wenn  ein  Lappe 
mit  den  Rennthieren  nach  einer  fernen  Gegend  ziehen  will  und  zu 
Nissen  \viinscht,  \vie  es  ihm  untenvegs  und  \vährend  des  Aufenthalts 
dort  ergehen  wird.  nimmt  er  seiae  Zaubertrommel  hervor,  setzt  sich 
auf  den  vomehmsten  Platz  im  Zelte,  nimmt  die  MiUze  ab  und  hält 
die  Trommel  gegen  das  Fener  und  schwenkt  sie,  so  dass  die  Ziera- 
ten  gegen  das  Fell  schlageu,  um  zu  höreu.  wann  das  Fell  passeud 
gespannt  ist.  Daun  hält  er?  schräge  iiegend,  die  Trommel  am  Griffe 
und  schlagt  mit  der  Aachen  Seit  e  des  Hammers  (stourö)  auf  das  Fell; 
indessen  ist  sein  Blick  aufwärts  gerichtet,  und  er  redet  mit  sich 
selbst  oder  vielleiclit  mit  der  Trommel ;  ich  Weiss  es  nicht.  Die  an- 
deren  Lappen  sitzen  still  und  ruhig  im  Zelte  und  scheiuen  in  An- 
dacht  sehr  vertieft  zu  sein.  Dann  giebt  er  der  Trommel  einen  kräf- 
tigeu  Stoss  gegen  den  Haupteckstein  (oajjclds-gerge,  der  dem  Boasso 
nächst  ist)  des  Zeltes,  gegen  den  Biicken  der  Axt.  die  dicht  daran 
liegt,  und  gegen  den  kleineu  rumien  Stein,  der  mit  den  Zeigern  zu- 
sammen  aufbewahrt  wird.  Dann  legt  er  einen  der  z\vei  dreieckigen 
Zeiger  in  den  kleinen  Kreis,  der  auf  Fig.  1.  zu  sehen  ist.  hinein, 
schlägt  leise  mit  dem  Hammer  um  den  Zeiger  heruin  und  redet; 
was  er  spricht,  kann  man  nicht  hiiren;  mau  sieht  uur,  dass  die  Lip- 
pen  sich  be\vegen.  Wenn  er  so  viel  als  er  \vill.  geredet  hat,  schlägt 
er  mit  dem  Hammer  ein  \veuig  kriiftiger  dicht  neben  dem  Kreis  und 
schtittelt  die  Trommel,  so  dass  der  Zeiger  auf  der  Trommel  tanzt 
und  hiipft,  dass  es  eine  Lust  ist.  AVenn  nun  der  Zeiger  den  gera- 
den  Weg  vom  Kreise  iiber  das  viereckige  Zeichen  nach  dem  Renn- 
thierlande  und  dann  \vieder  zum  Kreise  zuruck  geht,  wird  es  dem 
Lappen  gut  gehen.  \Venn  der  Zeiger  aber  sich  hin  und  her  so- 
wohl  rechts  als  links  be\vegt  und  gar  nicht  nach  dem  Rennthierlande 
geht.  wird  eitel  lTugliick  dem  Lappen  verkundigt,  und  er  darf  nicht 
dahin  ziehen  ;  er  muss  sich  lieber  einen  anderen  Ort  ausdenken.  s  o- 
liin er  mit  seiuen  Rennthieren  ziehen  kann.  Wenn  es  sich  zeigen 
sollte,  dass  ihm  anch  nun  eitel  Ungltick  verkundigt  \vird,  wird  ein 
anderer  Versuch  gemacht:  er  legt  nämlich  alle  drei  Zeiger  auf 
einander  in  den  kleinen  Kreis  und  schleudert  sie,  indem  er  die  Trom- 
mel schnell  erhebt  (cackct)  iiber  den  Herd  einein  auderen  Lappen 
zu;  wenn  dieser  alle  drei  Zeiger  iu  seiue  Hand  bekommt  und  keiner 
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auf  den  Boden  fallt.  \vird  dadurch  Hei!  trotz  der  friiheren  Verkun- 
digung  des  Ungliicks  verkeisseu.  FalLs  aber  nun  Ungliick  verkuu- 
digt  \vird,  \vird  die  Trommel  in  den  Sack  gelegt  und  auf  ein  ande- 
res  Mal  aufgekobeu. 

Hier  folgt  eine  kleine  Gesckickte,  die  in  meiuer  Kindheit,  als 
ick  8  bis  10  Jabr  alt  xvar1,  sick  ereignete;  denu  in  der  Zeit  war 
icb  Augenzeuge  des  Gebrauchs  der  Tronnnel: 

Es  war  eiuinal  eiu  reicber  Lappe,  der  in  Zweifel  war,  wo  er 
mit  seinen  Rentkieien  iin  Winter  hinziehen  solle,  nach  Schweden 
oder  siid\värts  in  die  Näke  des  Namsen  oder  nack  der  Meeresktiste, 
nack  den  Gebirgen  auf  dem  festen  Lande  im  Kirclispiele  Tjöttoe. 
Er  berietk  sick  daker  mit  seiuer  Trommel  und  fragte,  wie  es  ikm 
iu  Sclnvedeu  gekeu  \viirde:  ,.Sekr  schlecht",  \var  die  Antwort.  „Wie 
\vird  es  ikm  im  siidlicheu  Tkeile  geken?"  „Sehr  sckleckt".  „Aber 
\vie  wird  es  ikm  an  der  Meereskiiste  gekeu?"  „Sekr  gut",  lautete 
die  Aut\vort,  und  es  wurde  ikm  verkeisseu,  dass  er  sick  ebenso  gut 
kaiten  \viirde,  als  der  \Vald  sick  gegen  die  Kälte  imd  die  starken 
Stiirme  des  Wiuters  kait,  Da  brauckte  er  wobl  uicbt  sick  zu  be- 
denken,  ob\vokl  er  geuau  \vusste,  dass  die  Berge  dort  steil  und  jäk 
\varen,  und  er  beklagte  sick  nickt  dariiber,  und  es  sckieu,  als  ob  es 
ikin  akne,  dass  es  ibm  dort  nickt  gut  geken  wiirde.  Aber  da  die 
Trommel  ikm  Heil  verkeisseu  katte,  zog  er  mit  seinen  Reuntkieren 
im  W  inter  nack  der  Meereskiiste.  Als  er  sick  dort  eine  Zeit  laug 
aufgekalten  katt  e,  k  am  starker  Regeu  uud  dann  strenge  Kälte,  so 
dass  der  Sckuee  kart  und  glatt  wie  Eis  \vurde,  und  das  Wasser 
sckwoll,  so  dass  es  viel  Eis  wurde,  und  die  lieuntkiere  scklugeu 
sicli  todt  Da  \vurde  der  Lappe  bang  und  brummte  iiber  seiue  Trom- 
mel, die  ikn  mit  den  Reuntkieren  dakin  zu  zieken  verleitet  katte; 
aber  er  entsckuldigte  sie  dock  damit,  dass  sie  vielleickt  durch  ein 
mannbares  Weib  unrein  gemaclit  und  dadurch  ausser  Stand  gesetzt 
wordeu  \var,  \vakr  zu  reden.  Nack  der  strengen  Kälte  kam  Sckuee, 
der  das  Eis  bedeckte.  und  da  \vurde  es  gar  scklimm  fur  die  Renn- 
tkiere;  sie  stiirzten  von  deu  Felsen  berunter  und  schlugen  sich  todt 
und  lagen  \vie  aufgestapelte  Säcke  iiber  einander  am  Fusse  der 

1  Lars  Olsen  ist  im  Jalire  IH2(»  gcboren. 
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Felsen.  Da  \veinte  der  Lappe.  weil  er  seinen  Untergang  sah,  und 
er  pfuite  und  spuckte  ein  wenig  auf  die  Trommel.  Diese  Begeben- 
heit  wurde  weit  und  breit  bekannt,  so  dass  eine  grosse  Menge  ar- 
mer  Lappen  kamen  uin  deu  reichen  Lappen,  der  todtgeschlagenen 
Kennthiere  \vegen,  Sorge  tragen  zu  helfen.  Es  gab  Fleisch  im 
Ueberfluss,  und  es  wurde  so  wiel  gekocht,  dass  Jeder  so  viel,  als  das 
Herz  verlangte,  essen  konute.  Meiue  Eltern  blieben  jenes  Jabr  im 
Kirchspiele  Tjöttoe  zuruck;  der  reiche  Lappe  (er  war  mein  Oheiin) 
zog  mit  seinen  Rennthieren  nach  dem  Kirchspiele  AVefsen,  woher 
er  war. 

Später  habe  ich  die  Trommel  uicht  gebraucht  gesehen.  Als 
ich  22  Jahre  alt  dieseu  Lappen  besuchte  und  der  Zaubertrommel- 
sack1  (dieser  ist  aus  sämischein  Renuthierleder  gemacht)  bei  ihm 
sah,  sah  ich,  als  er  mit  den  Rennthieren  nacli  eiuem  Ort  in  der 
Nähe  zeihen  sollte,  dass  seine  Frau  sich  wohI  davor  hutete  um  den 
Sack  herumzugehen,  nicht  aus  Ftircht  dass  sie  selbst  etwas  böses 
erleide,  soudern  damit  die  Trommel  nicht  unrein  und  dadurch  un- 
brauchbar  \verde.  — 

Wenn  Jemand  etwas,  z.  B.  von  der  Ehe,  \vissen  will,  \vird  der 
runde  Zeiger  gebraucht.  Die  Vorbereitungen  mit  der  Trommel  sind 
dieselben,  die  frtther  envähnt  \vurden.  Daun  wird  der  runde  Zeiger 
auf  die  Trommel  gelegt;  es  wird  mit  dem  Hammer  geschlageu.  und 
die  Trommel  wird  geschuttelt.  Wenu  der  Zeiger  geraden  Wegs  nach 
dem  Reunthierlande  und  davou  zu  dem  Kreise  zuruck  geht,  wird 
eine  gliickliche  Ehe  verkiiudigt,  uud  dass  die  betreffendeu  Peiponen 
viele  Kennthiere  besitzeu  werden.  Wenn  der  Zeiger  vom  Kreise 
nach  der  Kirche  und  davon  zum  Kreise  zuruck  geht.  wird  die  Per- 
son, die  Jemand  zur  Braut  oder  zum  Bräutigam  er\vählt  hat,  ein 
kurzes  Leben  haben.  Wenn  aber  der  Zeiger  vom  Kreise  nach  dem 
Fischerboote  geht,  \verden  die  Betrefifendeu  arm  an  Rennthieren  wer- 
den  und  sich  durch  Fischerei  ernähren  musseu. 

Ich  hade  schon  erzählt,  dass  ich  im  Alter  von  8  bis  10  Jahren  Au- 
genzeuge  des  Gebrauchs  der  Zaubertroramel  war.  Weun  der  Alte  auf 

1  Der  Hammer,  die  Zeiger  und  das  Öteinchen  werden  in  einem  bcson- 
deren  Säckleiu,  das  aus  dem  Felle  des  Eistauchers  oder  des  Polartauchcrs 
gemacht  ist.  aulbewahrt. 
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die  Trommel  schlug.  blieb  ich  stehen,  nm  den  Gang  des  Zeigers  auf 
der  Trommel  besser  zu  sehen,  \vährend  die  alten  Leute  mit  nieder- 
hangeudem  Kopfe  sassen,  und  wenn  der  Alte  zu  schlagen  aufhörte, 
erhoben  die  anderen  ein  \venig  den  Kopf  und  fragten  ihn:  rWas 
neues?"  Er  erzählte  dann  ein  weuig  vom  Gang  des  Zeigers  hie 
und  da  und  von  seinem  Venveilen  auf  den  verschiedenen  Stelleu 
und  was  dadurch  verkiindigt  wurde.  Wenn  die  alten  Leute  weg  wa- 
ren.  naimien  wir  Knaben  oft  die  Trommel  hervor  nm  mit  ihr  zu 
spielen.  Der  älteste  spielte  den  Wahrsager  und  \venn  er  zu  schla- 
gen aufhörte,  fragten  wir:    „Was  neuesP" 

Die  alten  Lappen  hatten  den  Glauben.  dass  das  Schamglied 
eiues  manubaren  \Veibes  mit  Verderben  fur  wichtige  Dinge,  z.  B. 
die  Trommel  oder  Bttchse,  gefftllt  sei.  und  dass  sich  wie  eine  Schnur 
von  Veruureinigung  in  ihren  Spuren  lege,  wo  sie  gehe;  wenn  ein  wich- 
tiges  Ding  dariu  verwickelt  wurde,  wnrde  es  unbrauchbar.  Die  mann- 
baren  \Veiber  durften  daher  nicht  der  Trommel  nahe  kommen,  noch 
\veniger  um  dieselbe  herumgehen.  Die  Zieraten,  die  ein  mannbares 
Weib  an  eine  Zaubertrommel  hängt,  solien  dazu  dienen  entweder 
die  Trommel  von  den  Banden  des  Vederbnisses  zu  löseu,  in  welclie 
das  Weib  oder  die  seinigen  sie  vervvickelt  habeu.  oder  um  das  Weib 
mit  der  Trommel  zu  versöhnen  oder  um  die  Trommel  zu  ermuntern. 

Als  ich  einmal  mit  eiuem  Lappeu  iiber  die  Unreinheit  der 
\Veiber  stiitt,  erzählte  er,  um  mich  zu  iiberzeugeu,  folgendes: 

,.N.  N.  in  Bindalen  \var  ein  tuchtiger  Bäreiyftger  und  schoss 
jedes  Jahr  2  bis  3  Bären.  Eines  Friilihngs  schoss  er  ffinf  Bären 
an  eiuem  Tage.  Hieruber  \vurde  er  sehr  iibermuthig.  und  so  kam 
es,  dass  er  ein  altes  Weib  beleidigte.  Sie  aber  rächte  sich  an  ihm. 
Als  er  betrunken  \var,  nahm  sie  ihm  die  Zierden,  \velche  die  Wei- 
ber  eiilem  Bärenjäger  anhängen,  ab,  warf  sie  auf  die  Tharschwelle 
hin  und  trat  mit  den  Fiissen  auf  sie,  bearbeitete  ihn  mit  den  Knieeu 
und  sagte:  „Hieuach  wirst  du  keinen  Bären  mehr  schiessen."  Mit 
der  Bttchse  des  Jägers  verfuhr  sie  auch  arg.  Später  ging  der  Jä- 
ger  freilich  auf  die  Bärenjagd,  und  bisweilen  sah  er  Bären ;  er  kam 
ihnen  aber  nie  auf  Schussweite. 
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Nun  Lst  die  Zaubertrommel  im  Hatfjeldthal  \vohl  nicht  mehr 
im  Gebrauch;  wenigstens  wusste  Lars  Olsen  nichts  davon.  —  Im 
Sominer  1885  traf  icli  in  Hellemobotn  im  Tysfjord  einen  80-jährigen 
Greis,  Ivar  Nilsen.  In  seiner  Jugend  brauchte  man  als  Zaubertrom- 
mel nur  ein  elliptisches  Brettchen  ohne  Keli  oder  Figuren;  auf  die 
Mitte  des  Brettchens  \vurde  ein  Ringbnnd  hiugelegt.  Der  Noaide 
warf  den  Hingbund  den  Umstehenden  zu,  und  diese  sollten  ihn  zu- 
riickwerfen.  Wenn  eine  Person  die  Trommel  nicht  traf,  \vurde  die 
betreffende  Person  nicht  lange  leben.  Ivar  Nilsen  erzählte,  dass  in 
fruheren  Zeiten  grössere  Trommeln  (goabdös  g.  goab'da[sa] )  gebraucht 
vvurden;  auf  diese  schlug  man  mit  einem  Hammer  (ballem),  der  aus 
dem  Ge\veihe  des  Rennthieres  gemacht  \var  („neina£oarvis  hei  da- 
gatum  hammar"). 
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Berichtigung: 

S.  215,  Z.  6  v.  n.  lies:  munji  oärre  statt:  mun  oärrr  (?) 
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't  ///////////    /  CT2^ 


Untere  Seit*  der  Trommel. 


Di«  Kette,  an  welche  Me*«in(fnngc 
hangen,  wird,  wenn  «>r  Hara- 
ubrmcht  wird,  um 


r 


Der   Hammer  in  »/«  MtOrlichrr  Grfaie,  au 
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Dl*  Sticbnangaa  «tn'  »oo  LABS  OLSEN  •■•gafuhrt 


Obere  Seite  der  Trommel  mit  Z«ichnungen. 


twel  (Kr  1  nnd  2)  werd*n,  »W  nnr  «iwr  »nf  einma.1,  gebr«ucbt,  wenn  m  «ich  uin  Rennthiore  btndalt.   Sie  nnd 
■  da»  Oaw»iha  da«  Elendthieree  oder  »neta  daa  Reantbiare*  gamacbt.    Der  dritta  Zeiger  Nr  8  wird  gabrancbt, 
wenn  nach  Manacben  (Fainden,  Kranken),  wichtig«n  Raiaan  n.  ».  w.  gefragt  wird.    Er  iit  »aa  Meeaing. 
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Tohtori  Volmari  Porkan  matkakertomus. 

Kirjoitettu  Morkiu  kirkonkylässä  Tsarevokokshaiskiu  piiriä  Kasailin  lääniä 

19  p.  marraskuuta  v.  1885. 

Kasanin  kaupunki  on  ollut  lähtöpaikkana,  jonkinmoisena  sent- 
rumina  niille,  jotka  ovat  tutkineet  Volgan  ja  sen  syrjäjokien  tie- 
noolla asuvain  suomensukuisten  kansojen  kieltä.  Kasaniin  siis  tä- 
mänkiu  kertomuksen  tekijä  katsoi  parhaaksi  ensiu  suunnata  mat- 
kansa, siellä  lähemmin  kuulustellakseen  asianhaaroja,  jotka  olivat 
yhteydessä  tehtavieni  tutkimusten  kanssa.  Se  oli  sitä  tarpeellisempi, 
kuin  ei  minulla  ollut  tarkempaa  matkakaavaa,  vaan  tuli  minun  pai- 
kallisten tietojen  nojalla  päättää,  missä  parhaiten  ryhtyä  tsheremis- 
siläisiin  tutkimuksiini.  Heinäkuun  13  p.  saavuiukin  mainittuun  kau- 
punkiin ja  käännyin  kohta  Suomalais-Ugrilaiseu  Seuran  kirjeenvaih- 
taja-jäsenten, seminaarm-tirehtorin  Ilminskiu  ja  kansatieteellisen 
museen  johtajan  Hra  Kusnetzoviu  puoleen.  Viimeksi  mainittu  oli 
juuri  lähtemäisillään  Tomskiin,.  jouka  äsken  perustetun  yliopiston 
kirjastonhoitajaksi  hän  oli  nimitetty,  ja  niin  muodoiu  olin  tilaisuu- 
dessa vaan  muutaman  hetkeu  keskustella  hänen  kanssansa.  Sitä  vas- 
toin sain  Hra  Hminskiltä  useita  hyviä  tietoja.  Ikäväkseni  olivat 
kuitenkin  kaikki  seminaarin  oppilaat  lähteneet  kotiinsa  kesää  viet- 
tämään, niin  etten  siis  voiuut  käyttää  niiden  apua  alkutyössäni. 
Tuli  niinmuodoin  lähteä  Tsheremissien  omille  asuinpaikoille.  Sitä 
ennen  katsoin  kumminkin  parhaaksi  oleskella  muutaman  viikon  umpi- 
venäläisten  parissa,  paremmin  harjautuakseni  venäjänkielen  suulliseen 
käytäntöön;  ja  tulee  minun  kiitollisuudella  mainita  sitä  avuliaisuutta 
jota  sekä  Hra  Ilmiuski  että  hänen  puolisolisä  tässä  suhteessa  osoit- 
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tivat  minua  kohtaan.  Samalla  oli  myös  tarkoitukseni  käyttää  Yli- 
opiston kirjastoa,  sieltä  hankkiakseni  Tsheremissejä  koskevia  tietoja. 

Näin  viivyin  Kasanissa  ja  sen  läheisyydessä  Syysk.  3  päivään 
asti,  jolloin  läksin  Xiitty-1  shereinlssien 1  luoksi.  Tosin  olin  Kasa- 
nissa kuullut,  että  pai  tse  ennen  tunnettuja  niitty-  ja  vuoriinurteita 
vielä  löytyi  kolmas  itäinen  tsheremissiläismurre,  jossa  saattaisi  eroit- 
taa  kaksi  haaraketta;  mutta  useasta  syystä  päätin  ryhtyä  ensin  tut- 
kimaan niittyläisten  puolta.  Itse  lukumääränkin  puolesta  nämä  jo 
ovat  muita  paljoa  edempänä;  ja  kun  he  sen  lisäksi  asuvat  jokseen- 
kin yhdessä  ryhmässä,  lienee  muukalainen  vaikutus  heihin  vähemmin 
koskenut  kuin  muihin,  mitä  sekä  kieleen  että  elämänlaatuun  tulee. 
.Sitä  paitsi  tahdoin  mielelläni  tutustua  erääsen  tsheremissiläis-venä- 
läiseen  pappiin,  joka  —  sen  verran  kuin  tiedän  —  toistakymmentä 
vuotta  melkein  yksinään  on  ollut  tsheremissiläisen  kirjallisuuden 
edustajana  ja  jonka  hallussa  luulin  olevan  useita  arvollisia  ko- 
koelmia. 

Gavril  Jakovlev  eli  tsheremissiksi  Jaköu  Kav(ö)rlä  —  tämä 
on  tuon  mainitun  papin  nimi  —  on  tavallansa  merkillinen  mies,  jonka 
nimi  ansaitsee  tulla  mainituksi,  kun  on  puhe  viimeisellä  ja  tällä  vuo- 
sikymmenellä ilmestyneistä  tsheremissiläisistä  käännöksistä.  Tässä  on 
sitä  enemmän  syytä  muistaa  häntä,  kuin  ei  missään  hänen  lukuisista 
käännöksistään  ole  ilmoitettu  kuka  kääntäjä  on;  ainoastaan  se,  että 
ne  ovat  „Pyhäu  Yrjön  Veljeskunnan"  tai  nOikeauskoisen  Lähetys- 
seuran" painattamia,  löytyy  ilmoitettuna  nirailehdessä.  G.  Jakovlev 
syntyi  Vuori-Tsheremissein  maassa  Volgan  oikealla  rannalla  ja  viet- 
tikin siellä  alkupuolen  ikäänsä.  Vasta  kuusitoista-vuotiaana  oppi 
hän  aapiset  ja  on  sittemmin  suurella  ahkeruudella  koettanut  hank- 
kia itselleen  oppia.  Ensinnä  hän  oli  opettajana  Vuori-Tshei-emisseiu 
luona,  vaan  1871  papiksi  vihittynä  hän  siitä  asti  on  ollut  kristin- 
uskon saarnaajana  tsheremissiläisessä  Unshan  seurakunnassa,  vaikka, 
totta  puhuen,  enimmiten  tapahtuu,  että  jumalanpalvelukseen  ottaa 


1  Näin  olen  aina  kuullat  heitä  nimitettävän  (jyroBue  lepeuRCH)  ja  hei- 
dän kieltänsä  „.tyorBOC  iiaptsie'4  niittymurteeksi.  Nimeä  „itcHOc  napeiie"  metsä- 
eli  metsäläismurretta  en  missään  ole  kuullut  Vrt  YViedemann,  Vera.  Einer 
Uramm.  d.  tsckerem.  Spr.  s.  IV. 
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osaa:  pappi,  lukkari  ja  suntio.  En  tahdo  juuri  väittää,  että  on  pappi 
tässä  syypäänä,  vaan  mainitsin  tämän  seikan,  osoittaakseni  kuinka 
vähän  kristin-usko  vielä  on  voittanut  alaa  Tsheremissien  kesken. 
Paitsi  opettaja-  ja  papin-toimia  ou  G.  J.  ryhtynyt  myös  kirjalliseen 
työhön,  ja  hänen  kynästään  on  lähtenyt  useampia  käännöksiä.  Koska 
niitä  kaikkia  on  vaikea  nyt  enää  saada  käsiinsä,  tahdon  tässä  lue- 
tella ne  kronoloogisessa  järjestyksessä: 

1)  ByKBapL,  ynpomeHHuö  cnocofri»  oöyieHia  <rreHix>  ropnuxi, 
HepeMHCi  (Aapinen,  yksinkertainen  keino  oppia  lukemaan  Vuoritshere- 
missein  kieltä).   Kasanissa  1871; 

2)  KpaTKan  cBHmennaa  HCTopia  Ha  ropno-iepeMHCCKOin»  Ha- 
ptiiH  (Lyhyt  Piplianhistoria  Vuoritsherem.  murteella).  Kasanissa 
1871; 

3)  KpaTKifi  KarHXH3nci>  Ha  ropno-HepeMnccKOMT»  Haptiin  (Ly- 
hyt Katkismus  Vuoritsh:n  murteella).   Kasanissa  1871; 

4)  CaameHHafl  ncropia  HBTxaro  sanbia  Ha  JiyroBOMt  qepeMHC- 
ckomi  Hapsiin  (Vanhan  Testamentin  Piplian-historia  Niittytsh:n 
murteella).   Kasanissa  1873; 

5)  KpaTKift  KaTHXHaHCi  Ha  jvtobomt,  lepeMHCCKOMi  Haptiia 
(Lyhyt  Katkismus  Niittytsh:n  murteella).   Kasanissa  1873; 

6)  CBHmeHHai>  HCTopia  HOBaro  3aB*Ta  na  jiyroBOMx  lepeMHC- 
ckomt»  Haptiin  (Uuden  Testamentin  Piplianhistoria  Xiitty-tsh:n 
murteella).   Kasanissa  1874; 

7)  GBflToe  EBaHrejie  on>  MaToefl  Ha  JiyroBOMt  Hapt<rin  qepe- 
HHCCKaro  A3UKa  (Mateuksen  pyhä  evankeliumi  tsheremissinkielen 
niittymurteella),   Kasanissa  1882; 

8)  O  4yMt?  —  nepeneÄeHo  na  jryroBoe  qepeuHCCKoe  Hapt- 
«rie  AJfl  lepeMHCi.  IXapeBOKOKinaJicKaro  h  lIe6oKcapcKaro  ytoAOB-i, 
KaaaHCEofi  ryoepHin  ([Eläin]-rutosta.  Kääuuös  Xiittytsh:n  murtee- 
sen  Tsh:iä  varten,  jotka  asuvat  Tsarevokokshaiskiu  ja  Tshebok- 
sarskin  piireissä  (ujäsdoissa)  Kasanin  lääniä).   Kasanissa  1882; 

9)  ByKBapb  nm  jyroBuxi»  qepeifHci  (Aapinen  Niittytsh:iä 
varten).   Kasanissa  1884, 

10)  CBflmeunafl  HCTopia  BeTxaro  h  HOBaro  3aBfcTa  Ha  JiyroBoan» 
Hapsiin  (Vanhan  ja  Uuden  Testamentin  Piplianhistoria  tsheremis- 
sin kielen  niittymurteella).  Kasanissa  1884.   Tähän  on  yhdistetty 

b 
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4):ssä  ja  6):ssa  pykälässä  mainitut  kirjat;  ja  laitos  on  sitten  pa- 
rannettu ja  laajennettu. 

Edelliseen  saattaa  vielä  lisätä 

11)  TpeÖHHKi»  (vastaa  meidän  kirkollista  käsikirjaa),  joka  aivan 
äsken  lienee  valmiiksi  joutunut,  vaikk'en  ole  ennättänyt  sitä  vielä 
saada; 

12)  HcnoBfcjTB  (rippikirja,  ripityskirja)  jota  on  jo  painettu  muu- 
tamia arkkeja.  Lopuksi  saatan  mainita,  että  Gavril  Jakovlev  on 
Kasaniin  lähettänyt  painettavaksi  kaksi  käsikirjoitusta,  joista  toinen 
sisältää  70  tsheremissiläistä  kansanlaulua,  toinen  kertoo  Tsheremissien 
uskonnosta,  uhreista  ja  juhlista,  johon  muun  muassa  on  liitetty  Tshrein 
juhlatiloissa  käyttämiä  rukouksia.  —  Näistä  kirjoista  on  9)  ByKBapb 
suurimmaksi  osaksi  sekä  12)  HcnoBti*  tsheremissiläisellä  ja  venä- 
läisellä rinnakkaistekstillä  varustettu.1 

Kaunis  luettelo  kyllä!  Se  kunnioittaa  sitä  enemmän  kääntajätä, 
kun  otamme  huomioon  että  hän,  saamatta  minkäänlaista  rahallista 
ansiota  työstään,  on  käyttänyt  suuren  osan  aikaansa  tavalla,  joka  ei 
juuri  ole  tapana  venäläisten  maalaispappien  kesken.  Varmaa  on 
että  kansallisuustunne,  vaikka  heikkokin,  ei  ole  ollut  tässä  vaikut- 
tamatta. 

Jospa  siis  G.  J.  ansaitsee  täydessä  määrin  kunnioitustamme 
siitä  alttiiksi  antavaisesta  työstään  veljiensä  hyväksi,  niin  toiselta 
puolen  on  myös  meillä  täysi  oikeus  kysyä:  miten  on  hän  snorittanut 
työnsä?  Onko  siitä  lähtenyt  niitä  hedelmiä,  joita  on  tarkoitettu? 
Tässä  nyt  en  ota  ollenkaan  vastatakseni,  miten  tsheremissiläisen 
käännöksen  sisällys  vastaa  alkutekstiin,  ovatko  venäläiset  (slavooni- 
laiset)  sanat  ja  lauseet  saaneet  käännettäissä  oikean  tosi-tsheremis- 
siläisen  puvun;  siksi  olen  liian  vähän  perehtynyt  tsheremissinkie- 


1  Täydentääkseni  tsheremissiläisten  kirjain  luetteloa  mainitsen  vielä 
seuraavat.  (Luettelo  vanhempia  kirjoja  löytyy  Castrenin  ja  Wiedemann»in 
kieliopissa).  Kolme  ensimmäistä  näistä  ovat  kirjoitetut  itätsheremissin  murteella: 
1)  KpaTKifi  KaTHXB3i  (Lyhyt  katkismus),  Kasasissa  1879,  2)  CiMmeHHjm  acTopi* 
BeTxaro  aartta  (Vanh.  Testrn  Piplianhist),  Kasanissa  1879  (1873?),  3)  Cbmu. 
■CTopia  Hosaro  aaritta  (Uuden  Tesfcn  Pipi.  hist  ),  Kasanissa  1881.  Lopuksi 
niittymurteella:  Kpemeuie  Pyca  (Venäjän  kansan  kastamisesta  s.  o.  kristin-us- 
koon  kääntymisestä)  Kasanissa  1884. 
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leen  ja  sitä  pai  tse  ei  olisi  ollut  aikaakaan  laveampiin  vertauksiin. 
Mutta  mitä  koskee  käännösten  ulkonaiseen  pukuun,  niiden  muodol- 
liseen puoleen,  niin  siitä  voin  antaa  jonkunmoisen  lausunnon.  Ly- 
hyesti sanoen,  se  on  hyvinkin  virheellinen,  täynnä  epäjohdonmukai- 
suuksia; joka  kaikki  suureksi  osaksi  on  lähtenyt  siitä,  ettfei  ole  ollut 
tarpeeksi  äänteenmerkkiä  eli  kirjaimia,  joilla  osoittaa  tsheremissinkielen 
eri  äänteet.  Tosin  on  venäläisten  kirjainten  avuksi  otettu  ö  ja  y  (ii) 
sekä  ä  (harvinainen)  ynnä  iig,  mutta  nämä  lisäykset  eivät  suinkaan 
ole  riittäväiset.  Varsin  suurta  hämmekkiä  on  kääntäjä  saanut  aikoi- 
hin, kun  hänen  on  tullut  merkitä  erästä,  tscheremissinkielessä  löyty- 
vää, c:hön  vivahtavaa,  gutturaali-vokaalia.  Ensimmäisissä  käännök- 
sissään hän  on  ahkerasti  viljellyt,  paitse  muita,  vokaalia  a:ta  sen 
merkkinä,  esim.  MöaSta,  mldndam,  jotka  muodot,  jos  tuon  edellämai- 
nitun vokaali-äänen  merkitsemme  esim.  ©:11a,  kuuluisivat:  kiöoSto, 
mldndgm.  Paitse  a:ta  tapaamme  o:n  sijais-merkkinä  myös:  e:n,  o:n, 
M:n  ja  fo-.n,  esim.  vdta  =  fidt»  nainen,  vaimo,  iuda  1.  tUdo  (olen  säi- 
lyttänyt venäläisen  kirjaimen  m,  jota  tsheremissinkielessä  ei  löydy 
paitse  joissakuissa  lainasanoissa)  =  Hdo  tämä,  klnde  ja  Mndo  = 
Mndo  leipä,  nmUr  =  mezir  viitta,  tflum  —  UUm  (akk.)  talvi, 
turtii  =  turh  erilainen,  monenlainen. 

Kun  sen  lisäksi  ottaa  huomioon,  että  mainittu  »,  ollessaan 
korottomassa  tavuussa,  äännetään  enimmiten  hyvin  nopeaan,  niin 
että  se  usein  kahden  sonori-konsonantin  välissä  melkein  häviää, 
niin  voi  helposti  arvata  minkälainen  sekasotku  on  tästä  kaikesta 
syntynyt.  Niin  esim.  kirjoitetaan  venäläisillä  kirjaimilla  MLiat6pi.ian» 
1.  MHJKäpuM 1  joka  transkriptsioonissa  kuuluisi  melkein  kuin  my*zSryHn, 
vaan  Tscheremissit  ääntävät  sen  meztrsm,  jolloin  e  hyvin  nopeaan 
lausutaan,  niin  että  kuuluu  siltä  kuin  lausuisivat  vaan  mzirm.  — 
Mitä  taas  konsonantteihin  tulee,  mainitsen  vaan,  että  venäläinen  kir- 
jain h  saapi  toimittaa,  paitsi  varsinaista  virkaansa,  ^-äänteen  merkkinä, 
myös  toisten,  sille  oikeastaan  aivan  outojen  äänteiden  merkitsemisen, 
nim.  dzm  (väliin  kuin  dj),  esim.  Sinöd  pro  $in$d  =  dz),  onödS 
pro  on£d§.  —  Pienempiä  äänteellisiä  epähuomioita,  joita  vastaan  saat- 


1  Olen  lisännyt  kaikkiin  sanoihin  korkomerkin,  vaikka  semmoista  aika- 
tekstissä  ei  ole. 
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taisi  kyllä  muistutuksia  tehdä,  en  ole  ensiukään  ottanut  lukuun; 
sanottukin  riittänee  todistamaan  aukaran  lausuntoni  oikeaksi.  Kun 
niin  monella  kirjaimella  on  kaksinainen  merkitys,  miten  on  mahdol- 
lista tietää,  minkä  arvoinen  kukin  kussakin  paikassa  onP  Tämä  seikka 
onkin  vaikuttanut  sen,  että  kansakouluissa,  joita  varten  kääunökset 
oikeastaan  lienevätkin  aiotut,  niitä  varsin  vähän  käytettäneeu.  Ai- 
nakin olen  kuullut  kausakoulun-opettajain  mainitsevan,  että  jos  „ puus- 
ta vin  mukaan u  lukee  mainituita  käännöksiä,  Tsheremissin  on  vaikea, 
useinkin  mahdoton  ymmärtää,  mitä  on  kirjoitettu  kirjaan. 

Kaikista  G.  Jakovlevin  käännöksistä  tai  hänen  hallussaan  ole- 
vista käsikirjoituksista  ovat  edellä  mainitut  tsheremissiläiset  kansan- 
laulut ja  kertomus  heidän  juhlistaan  tutkimukselle  epäilemättä  ar- 
vokkaimmat. Koska  minun  onnistui  kopioida  muutama  rukous  ja 
painettavaksi  aiotut  kansanlaulut,  panen  tähän  muutamia  näytteitä 
niistä,  laveammalta  kertomatta  niitä  menoja,  joihin  etenkin  rukouk- 
set ovat  liitetyt.  Mitä  näihin  jälkimmäisiin  tulee,  on  huomioon  otet- 
tava, että  saman  rukouksen  saattaa  omistaa  useammalle  eri  juma- 
lalle, kun  vaan  aina  puheen  käänteissä  mainitsee  hänen  erityisen  ni- 
mensä. Seuraavassa  on  rukouksen  esine  „Pore  kuyu  sume"  s.  o. 
Hyvä  Suuri  Jumala.  Muuten  rukouksen  sisällys  ja  laajennus  riippuu 
paljon  itse  uhripapin,  wkartuan  älystä  ja  kaunopuheliaisuudesta.  Seu- 
raavasti esim.  lukee  kart  „AgapairamMissa  (oik.  atrajuhlassa)  : 

»Kokonaisen,  koskemattoman  leivän  asetamme  suurelle  juma- 
lalle; täydeksi  maljan  valamme  olutta  suurelle  jumalalle,  suuren  ho- 
peak}Tittilän  sytytämme;  koskemattomilla  antimilla  me  sitte  rukoi- 
lemme terveyttä,  perheen  runsautta,  karjan  runsautta,  leivän  run- 
sautta, perheelle  rauhaa,  terveyttä  hyvältä  suurelta  Jumalalta". 


I.  „Näillä  puuttumattomilla  antimilla  me  siis  laskemme  karjan 
laidunpaikoille.  Anna  sinä,  S.  H.  J.  (Suuri  Hyvä  Jumala),  karjalle 
terveyttä,  rauhallisuutta!  H.  S.  J.,  tee  raavaan  ruoka  ja  juoma  ra- 
vitsevaksi! Kun  päästämme  karjan  laidunpaikoille,  varjele  sitä,  H. 
S.  J.,  pahalta  säältä,  syvistä  rotkoista,  pohjattomasta  liasta,  pahalta 
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silmältä  ja  kieleltä,  turmelevalta  noidalta,  kaikenlaisesta  rauhatto- 
muudesta, susilta,  karhuilta  ja  kaikenlaisilta  pahoilta  eläviltä!  H.  S. 
J.,  tee  hedelmätoia  hedelmälliseksi,  laiha  lihavaksi,  laidunpaikat  laa- 
joiksi, kaikkea  karjaa  lisää  monenkertaisesti!  H.  S,  J.,  kaikenlaisella 
karjalla  meitä  ilahduta!1* 


II.  „Kun  me.  kevättyön  joutuessa,  olemme  lähteneet  pellolle 
työhön,  kyntäneet  ja  siemenet  kylväneet,  tee,  H.  S.  J.,  juuret  le- 
veiksi, olki  tukevaksi,  tähkät  täyteläisiksi  kuin  hopeanapit!  H.  S.  J., 
anna  tälle  kylvökselle  lämmintä  sadetta,  suo  yön  rauhallisuutta,  var- 
jele sitä  kylmältä  (hallalta),  kylmiltä  rakeilta;  kovilta  myrskyiltä  ja 
kuumuudelta  sitä  suojele.  H.  S.  J.!  —  Kun  se  (vilja)  sitten  on  en- 
nättänyt kypsyä,  ja  me.  perheen  kanssa  neuvoa  pidettyämme,  läh- 
demme pellolle  ja  sirppi  kädessä  ryhdymme  leikkaamaan;  niin  anna, 
H.  8.  J..  elou  runsautta,  anna  lyhteiden  runsautta,  anna  kuhilasten 
runsautta,  anna  ruiskukkain  runsautta,  anna  runsautta,  kun  ryh- 
dymme joka  pellon  kolkassa  latomaan  kuhjasta  rattaille  (kotia  vie- 
däksemme),  anna  ruusaasti  riihen  luona  olevia  ruissaattoja,  runsautta 
suo,  kun  näitä  puretaan  ja  (lyhteet)  maahan  levitetään  puimavartto- 
jen  pieksettäväksi  ynnä  tuullutettavaksi ;  viljakulyaan  luo  runsautta, 
kuin  on  Volgan  hiekka;  anna,  H.  S.  J.  elon  runsautta!" 

„Kaikkiin  astian  (rakoihin)  uurospaikkoihiu  anna  elon  run- 
sautta! Kun  me  olemme  leivän  paistaneet,  nälkäisen  päästäneet  kyl- 
läisenä luotamme,  rukoilevan  ruokkineet  ja  hänet  matkaan  saatta- 
neet, kun  yhden  osan  olemme  eteemme  asettaneet  ja  kaksi  osaa  tu- 
levieu  päivien  varoiksi  (oik.  vaan  taaksi),  kun  me  keisarille  olemme 
maksettavat  maksaneet;  niin  anna  loppumattoman  leivän  runsautta 
syödäksemme  juodaksemme  sukulaisten  ja  seitsemänkymmenen  seitse- 
män ystävämme  kanssa!  H.  S.  J.,  elon  runsaudella  meitä  ilahuta!" 


,.H.  S.  J.!  Lähetä  alas  taivaallinen  utusi,  kohota  ylös  maallinen 
sumu!  Kahden  udun  keskellä  anna,  H.  S.  J..  kylvetystä  viljasta  run- 
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sasta  satoa,  auna  tyventä  ilmaa,  rauhaa!  Kaikkia  kolmenlaisia  eläi- 
miä (s.  o.  hevosia,  lehmiä,  lampaita)  anna  runsaasti,  tee  ne  hedel- 
mällisiksi, anna  rauhallisuutta,  terveyttä,  perheelle  suo  kylläisyyttä, 
terveyttä,  varjele  kuumuudelta  (1.  tulelta)  ja  vedeltä!" 

^Niinkuin  aurinko  paistaa,  kun  (taivaalle)  ylenee,  niinkuin  meri, 
partaittensa  tasalla,  (ilahuttaa  meitä),  niin  sinä,  H.  S.  J.,  saata  meille 
iloa  kaikenlaisella  elonrunsaudella,  eläinten  paljoudella,  hopearahan 
rikkaudella,  monenlaisella  linnunsaaliilla  ynnä  kaikenlaatuisella  yltä- 
kylläisyydellä! [niinkuin  pääsky  livertelee],  niinkuin  (venyvää)  on 
silkki,  niin  pidennä  meidän  elämämme!  Niinkuin  lehto  koreilee,  niin- 
kuin kukkulat  riemuitsee,  niin  auta  meitä  elämään!  —  Me  olemme 
nuoria,  savun-alaista  nuorta  kansaa-,  me  olemme  ehkä  lausuneet  jäl- 
keenpäin sanottavan  ensin,  lausuneet  ensin  sanottavan  jälkeenpäin; 
anna  meille  siis  ymmärrystä,  terveyttä,  kohteliaisuutta,  rauhaa!  Auta 
meitä  hyvästi  elämään,  suojele  ja  holhoa  meitä  hyvin,  tee  monivuoti- 
seksi meidän  elin-aikamme !tf 


Kuten  lukija  huomaa,  on  ensimmäinen  pikkukappale  ikään  kuin 
johdatus,  sitten  seuraa  rukous  karjan  hyväksi:  I,  ja  sen  jälkeen  ru- 
kous hyvästä  viljankasvusta:  II,  lopuksi  jonkunmoinen  epiloogi.  Vä- 
liltä heitin  pois:  „mehiläisluvun",  jossa  pyydetään  meden  runsautta, 
„metsästysluvunM,  jossa  rukoillaan  H.  S.  J:aa  lähettämään  metsästä- 
jän vastaan  kaikenlaisia  metsän-otuksia,  ja  „kaupparukouksen",  jossa 
rukoilija  anoo,  että  H.  S.  J.  kallistaisi  myötävän  ja  helpottaisi  os- 
tettavau  tavaran  sekä  varjelisi  kauppiasta  „tatarilaisilta  ja  venäläi- 
siltä kiusantekijöiltä".  Useimmiten  rukouksen  lopussa  anotaan  niin 
runsasta  tulosta,  että  voitaisiin  »sukulaisten  ja  seitsemänkymmenen 
seitsemän  ystävän  kanssa"  riemuiten  syödä  ja  juoda.  —  Olisi  tullut 
liian  laveaksi  tähän  lyhykäiseen  kertomukseen  ottaa  koko  pitkä  ru- 
kous, ja  arvelin  sen  vuoksi  että  lukija  jo  edellä  olevista  näytteistä- 
kin saapi  jonkunlaisen  käsityksen  tsheremissiläisten  rukousten  ylei- 
sestä luonteesta. 

Tässä  en  nyt  tahdo  ruveta  minkäänlaisiin  laveampiin  vertauk- 
siin tsheremissiläisten  ja  suomalaisten  »lukujen"  välillä,  vaan  en  voi 
olla  mainitsematta,  että  esim.  karjanlukua  kirjoittaessani  useat  Kale- 
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valan  säkeet  Ilmarisen  emännän  karjanluvussa  johtuivat  mieleheni. 
Niin  esim.  „Anna  rauha  raavahille,  Sorkkasäärille  sovinto!"  —  «Siitä 
syötä  karjoani,  Raavahiani  ravitse,  Syöttele  metisin  syömin,  Juottele 
metisin  juomin!"  —  „  Kaitse  karjani  pahoista,  Varjele  vahingon  teiltä, 
Noista  soista  soiluvista,  Lähtehistä  läilyvistä,  Heiluvista  hettehistä, 
Pyöreistä  pyötiköistä!-  Niinpä  myös  Nyyrikkiä  pyydetään  olemaan 
avullisna,  että  karja  „Ilman  suohon  sortumatta,  Likahan  litistymättä" 
joutuisi  joka  ilta  vanhingoittumatta  kotiin.  Lavealti  Kalevalassa  ru- 
koillaan, että  karhu  ei  karjaa  raatelisi  K  —  Mielestäni  on  sisällyk- 
sessä yhtäläisyyttä  huomattavana,  vaikka  Kalevala  monenkertaisella 
laajuudella  ja  verrattomalla  runollisuudella  on  kertonut,  mitä  tässä 
on  supistettu  muutamiin  yksinkertaisiin  sanoihin.  Tämän  perustuk- 
sella en  tahdo  ruveta  päättelemään  mitään  tästä  yhtäläisyydestä; 
olen  vaan  maininnut  tuon  seikan,  koska  se  minulle  työssäni  o  a  tuot- 
tanut muutaman  hetken  viehätystä. 

Liitän  tähän  nyt  vielä  muutamia  laulunnäytteitä: 

1)  Vuoren  alla  honka  seisoo  vuoren  tasaisena,  vuorella  koivu 
seisoo  päivän  tasaisena,  ladon  takana  paju  seisoo  ladon  tasaisena: 
vanhempi  veljeni  vaimoineen  seisoo  pajarien  tasaisena. 

2)  Aamulla  varhain  raahdotoin  on  nousta,  illalla  mahdotoin  on 
laskeutua  levolle,  ei  ole  ystävällistä  perhettä  eikä  yöllistä  unta:  tuota 
arvoisaa  vierasta  ei  aina  saata  nähdä. 

3)  Kysyin  isältäni  kirvestä:  lyyyteräisen  kirveen  hän  antoi; 
kysyin  äidiltäni  peltoa:  pellon  äärtä  hän  minulle  antoi.  Nurmisen 
pellon  äären  päässä  kasvoi  kuusihaarainen  tammi;  kuusihaaraiseen 
tammeen  tuli  käki  ja  teki  pesänsä.  Tähän  pesään  hän  muni  kolme 
munaa;  nämä  kolme  munaa  hän  hautoi  ja  saattoi  ilmoille  kolme 
poikaa.  Lapsen  surua  äiti  ei  tunne;  äidin  surua  lapsi  ei  tunne;  tei- 
dän suruanne  me  emme  tunne,  meidän  suruamme  te  ette  tunne. 

4)  Remelipäinen  valakka  ei  juo  (juottajan)  viheltämättä:  nämä 
veljet  vaiti-ollen  eivät  juo. 

5)  Pikku  puronen  juoksee,  pieni  kalanen  (siinä)  leikitsee,  pyy- 
döksesi  eivät  estä,  rysiä  eivät  aseta.  —  Oi  vanhemmat  veljeni!  Äl- 


1  Vielä  johtuu  mieleheni  säkeet:  »Saata  karjani  kotihin,  Hete  heilu va 
selällä,  Maitolampi  lautasilla". 
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kää  päästäkö  miuua  viluun,  älkää  päästäkö  minua  helteesen:  olen- 
han teidän  nuorempi  sisarenne. 

6)  Osotin  vedeu  keskellä  kasvaen  kohosi  ruoho,  tämän  ruohon 
päähän  joutsen  tuli  ja  laati  pesänsä,  hanhi  tuli  ja  muni,  sorsa  tuli 
ja  hautoi.  —  Älkää  luulko  heitä  joutsenen  pojiksi,  älkää  luulko  heitä 
sorsan  pojiksi:  me  olemme  teidän  lapsianne. 

7)  Jyrkän  rannan  reuna  ma  olen,  vaahto  juoksevan  veden  ma 
olen:  lapsi  isän  ja  äidin  ma  olen.  veljen  ja  kälyn  ilo. 

8)  Sulut  tehtyäsi  kuivaan  jokeen,  paljonko  vettä  kokoot?  Va- 
derman  varsia  niitettyäsi,  paljonko  heinää  kokoot?  Mansikan  varsia 
leikattuasi,  paljonko  puita  kokoot?  Estäen  matkaan  haluavaa  vierasta, 
paljonko  perettäsi  kartutat? 

9)  Korkean  korkealle  vuorelle  tein  pienen  tulen,  pienen  tulen 
sijalle  kylvin  tattaria.  Tämän  tattarin  päälle  lankesi  kova  halla, 
hallan  päällä  syntyi  kirjava  varsa.  Tämä  kirjava  varsa  ei  ole  syn- 
tyessään Jumalalle.  Luojalle  otollinen.  Syntyessämme  meitä  isä  ja 
äiti  eivät  rakastaneet. 

10)  Isän  suuressa  puutarhassa  kasvoi  suuri  kaali :  yksi  lähestyy, 
tahtoo  tuon  kaalin  leikata,  toinen  lähestyy,  tahtoo  tuon  kaalin  lei- 
kata. Isän  ison  pirtin  edessä  olevien  rappusten  luona  kasvoi  suuri 
koivu.  Yksi  tulee  kaatamaan  tuota  koivua,  toinen  tulee  kaatamaan 
tuota  koivua.  Isän  ison  pirtin  edustalla  yksivuotinen  vesa  tutjui. 
Yksi  tulee  tuota  vesaa  leikkaamaan,  toinen  tulee  tuota  vesaa  leik- 
kaamaan. Isän  suurassa  arkussa  makasin  silkkikeränä.  Yksi  tuli 
kauppoja  tekemään,  toinen  tuli  kauppoja  tekemään,  vaan  ei  yksikään 
hintaan  suostunut  (koska  kallis  oli  hinta). 

11)  Punajalkaista  kyyhkystä  pakotamme  olutta  keittämään,  pir- 
tin katolla  olevaa  varpusta  uunia  lämmittämään,  vesilintua  vettä  kan- 
tamaan, kaurassa  olevaa  peltopyytä  (=  \Vachtel)  keräämääu  lei- 
vänpalasia, rukiissa  olevaa  ruisraäkkäa  kansaa  kutsumaan,  —  ine 
olemme  ruisrääkän  kokoomaa  kansaa. 

12)  Pikku  jokinen  juoksee,  pieni  kalanen  leikkii.  Kun  tyttöjä 
löytyy,  kenpä  sotamiehen  vaimon  ottaa? 

13)  Tallin  takana  olevasta  lähteestä  imunani  ei  juo ;  mitäpä 
minun  tehdä?  Soimen  pohjasta  valakkani  ei  syö  heinää,  mitä  minun 
tehdä?  Vyötaskussani  on  tuomisia,  ystäväni  ei  syö,  mitä  minun  tehdä? 
Suussani  on  sanoja,  ystäväni  ei  puhu.  mitä  minun  tehdä? 
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14)  Pieuelle  kukkuralle  tein  pieueu  tulen:  pienen  tulen  sijalle 
asetin  vadermaleivän ;  vadermaleivän  paistuessa  läksin  metallihelyjä 
kokoilemaan.  —  Mikäpä  vaikeus  on  kerätä  metallihelyjä?  Vaan  tu- 
kala on  orvoksi  jäädä. 

15)  Kaukaisen  koivun  lehdet  tuuli  puhuu  harvaksi;  likeisen 
koivun  lehdet  harvenevat,  niitä  karistettaessa.  Jos  tahdot  säilyttää 
läheistä  ystävää,  tulee  sinun  silmäsi  palaa;  jos  tahdot  säilyttää  kau- 
kaista ystävää,  tulee  sinun  sydämesi  palaa. 

16)  Valkean  valakan  selkään  asetamme  huopapeitteeu,  valkean 
hnopapeitteen,  valkean  huovau  päälle  asetamme  hopeisen  satulan:, 
hopeiselle  satulalle  panemme  höyhentyynyn,  höyhentyynylle  vaha- 
kynttilän. —  Vahakynttilän  saattaa  pidentää,  vaan  meidän  elämäämme 
ei  voi  pidentää. 

Erittäin  huomattava  on  näiden  laulujen  melkein  arvoituksen  ta- 
painen luonne.  Luet  säkeen,  luet  toisen,  luet  melkein  koko  laulun 
etkä  vielä  tiedä,  mitä  laulaja  tahtoo  lausutuksi.  Vasta  viimeisessä 
säkeessä  ilmaistaan  useimmiten  laulun  ydinkohta.  —  Sanotaan  mai- 
nitun omaisuuden  olevan  yhteydessä  Tsheremissein  luonteen  kanssa, 
joka  on  salaperäinen  ja  siitä  syystä  harvoin  suoraan  lausuu  ajatuk- 
sensa, vaan  peittää  ne  mutkikkailla  sanan- ja  lauseenkääuteillä.  Tä- 
män lauseen  totuutta  en  saata  vahvistaa  enkä  vastustaa:  siksi  tun- 
nen Tsheremissein  luonnetta  liiaksi  vähän  enkä  saata  myös,  mitä 
venäläisiin  kirjailijoihin  tulee,  Jurare  in  verba  magistri".  Vaan  toi- 
selta puolen  en  voi  käsittää,  miksi  Tsheremissi  ei  ole  voinut  ottaa 
vertausta  häntä  ympäröivästä  luonnosta  ja  siinä  löytyvistä  esineistä, 
kun  on  tahtonut  lausua  jonakin  hetkenä  syntyneen  tunteen  tai  mie- 
telmän. Hän  vaan  silloin  olisi  menetellyt  samoin  kuin  muutkin  kan- 
sat, jotka  ovat  runoja  laulaneet.  Tosin  tsheremissiläisen  runon  ver- 
taukset useinkin  ontuvat,  useat  säkeet  ovat  vaan  kuin  tyhjiä  koris- 
teita, joten  epäselvyyttä  syntyy;  vaan  joka  tapauksessa  luulen,  että 
Tsheremissi  niillä  on  tahtonut  enemmän  laajentaa  ja  ylentää  runon 
ajatusta  kuin  sitä  peittää. 

Vaikkapa  meillä  ei  olisi  muuta  jäljellä  tsheremissiläisistä  ru- 
noista kuin  ne  kappaleet,  jotka  jo  ennempänä  ovat  kirjoitettuna; 
niin  nekin  jo  voisivat  perättömäksi  todistaa  sen  väitteen,  jota  täällä 
alituisesti  kuulee :  et V eivät  Tsheremissit  osaa  laulaa  muuta  kuin  joi- 
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takuita  huudahdussanoja  oi!  oi!,  ai!  ai!,  ro!  ro!  y.  m.  Että  tälläkin 
tavoin  lauletaan  on  kyllä  totta,  ja  erittäinkin  kuulee  juopuneitten 
tuota  interjekteiooni-nuottia  venyttelevän.  Tämmöinen  laulaminen 
näyttää,  Buch'in  mukaan,  olevan  hyvin  tavallinen  myöskin  Votjaak- 
kein  seassa.  Mutta  satamäärä  lauluja  näyttää  selvään,  että  Tshere- 
missi on  koettanut  lauluissaan  sanoihinkin  pukea  tunteensa  ja  yleensä 
katsantotapansa,  ja  vielä  lisäksi  koettanut  tehdä  sen  jonkunmoisella 
taidokkaalla  tavalla.  Tietysti  meidän  tulee  tässä  kohden,  s.  o.  lau- 
lun ulkonaiseen  muotoon  katsoen,  supistaa  vaatimuksemme  mitä  vä- 
himmiksi.  Nykyajan  loppusointua,  jommoisena  se  jo  ilmestyy  suo- 
malaisen kansan  seassakin  syntyneissä  lauluissa,  emme  siellä  löydä, 
jospa  pyrkimistä  siiheen  suuntaan  onkin  huomattavissa,  emmekä  myös 
suomalaisen  vanhan  runon  somuutta,  elegansia.  Vaan  kuitenkaan  ei 
voi  olla  havaitsematta  jonkunlaista  rytmillisyyden  ja  soinnullisuuden 
tunnetta  Tsheremisseinkin  runoissa.  Näytteeksi  panen  tähän  15) 
runon  niinkuin  se  tsheremissiksi  kuuluu: 

MUntJsr  kuen  lestasezem 
Mardez  puen  suemes; 
Lisel  kuen  leStäsezam 
Lönyas  nälen  suemes. 
Lisel  tänom  kuSalät  /«n, 
§in3ät  3ulas  3orales; 
Altinder  tänora  kuCal&t  yon, 
Conet  3Ulä§  3orales\ 


Lopuksi  vielä  muutama  sananen  itse  matkani  kulusta.  Kuten 
jo  mainitsin,  läksin  Kasanista  Unshan  papin,  Gavril  Jakovlevin. 
luoksi  ja  viivyin  siellä  kuusi  viikkoa,  kirjoitellen  ja  kääntäen  suo- 
meksi kansanlaulut  ja  rukoukset  hänen  sekä  hänen  lankonsa  avulla 
ynnä  myös  alotellen  sanakirjallista  työtäni.  Kuitenkin  täytyy  minun 
suoraan  tunnustaa,  että  työ  alkuviikkoina  ei  tahtonut  sujua,  koska 
en  ollut  työvoimissa  vilustumisen  tähden,  jonka  seurauksista  en  nyt 


Digitized  by  Google 


—    123  — 


vieläkään  ole  vapaa.  Syynä  siihen,  ettfen  kauvemmin  viipynyt 
Unshassa  oli  se  että,  asiaa  tarkemmin  punnittuani,  en  katsonut  Gav- 
ril  Jakovlevia  sopivaksi  tsheremissiläiseksi  oppaakseni.  Olihan  mi- 
nun tarkoitukseni  tutkia  tarkoin  Niitty-Tsheremissein  murretta ;  mutta 
G.  J.,  joka  oli  synnyltään  Vuorelainen  ja  vasta  kolmenkymmenen 
vuotiaana  tullut  Niittyläisten  sekaan,  oli  säilyttänyt  syntyperäisen 
ääntämistapansa  eikä  ollut  voinut  täydellisesti  omaksensa  omistaa 
Niittyläisten  murretta.  Tässä  suhteessa  sain  nähdä  joskus  haus- 
koja kohtauksia,  kun  G.  J.  ja  hänen  lankonsa,  joka  lapsesta 
asti  oli  asunut  Unshassa,  joutuivat  kiistaan  jostakin  tsheremissiläi- 
sestä  sanasta.  Kiistelivät  aikansa,  —  ei  muuta  kuin  otettiin  syn- 
nynnäinen Niittyläinen  tuomariksi,  asian  ratkaisijaksi,  ja  tietääkseni 
G.  J.  joutui  aina  tappiolle,  josta  hän  useinkin  hyvin  koomillisella 
tavalla  koetti  pelastaa  itseänsä.  —  Kun  sen  ohessa  sain  kuulla,  että 
Morkin,  noin  40  virstan  päässä  olevassa  kirkonkylässä  löytyi  kaksi 
seminaarissa  kurssin  päättänyttä  henkilöä,  joista  ainakaan  toisella  ei 
ollut  mitään  vakinaista  tointa,  erittäin  kun  ulkotyöt  olivat  päätty- 
neet, katsoin  edullisemmaksi  siirtyä  Morkiin. 

Lokakuun  16  p.  läksin  Unshasta,  ja  jo  seuraavana  päivänä 
olin  työssä  nykyisen  tsheremissiläisen  opettajani,  Michail  Vasiljevin 
kanssa.  Hän  on  Morkissa  syntynyt  tsheremissi,  taitaa  hyvin  Venä- 
jän kieltä,  joka  on  sanomatoin  etu,  sekä  on  hänellä  myös  kieliopil- 
lisia tietoja,  koulua  käynyt  kun  on;  jotka  seikat  suuressa  määrin 
ovat  helpottaneet  työtäni.  M.  W.  oli  ennen  opettajana  jossain  seu- 
rakunnassa, mutta  lienee  menettänyt  virkansa,  kuu  oli  liiaksi  vii- 
naan  menevä.  Minä  puolestani  en  voi  hänestä  muuta  sanoa,  kuin 
että  hän  tähän  asti  on  aina  ilmestynyt  selvänä  ja  sirkeänä  sekä 
koettanut  hyvin  tunnollisesti  suorittaa  tehtäväänsä.  Olemme  tähän 
asti  melkein  yksin-omaisesti  olleet  kiinni  sanakirjallisessa  työssä,  jo- 
hon vielä  kulunee  kuukausia.  Tästä  ynnä  sen  kanssa  yhteydessä 
olevista  seikoista  saatan  ehkä  jossain  tulevassa  kirjeessä  antaa  ar- 
voisalle Seuralle  tarkempia  tietoja. 

* 
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Lappalaisten  muinainen  kauppaamistapa. 

Esittänyt 

J.  Krohn. 

Kirjassaan  Suomen  kielen  sivistyssanoista  selittää  Ahlqvist 
muuu  muassa  myös  taiAtaa-sanan  synnyn  sillä  lailla,  että  vaihto- 
kauppaa, ensimmäistä  kaupanlajia  harjoittaessa  molemmanpuoliset 
kaupitsijat  asettivat  tavaransa  vaiheellensa  1.  välipaikoilleen,  joka 
pidettiin  ikään  kuin  neutraalisena  maana.  Tämä  selitys  on  hyvin 
älykäs  ja  sanan  omaan  alkuperäiseen  merkitykseen  perustettu,  niin 
että  se  semmoisenaankin  jo  on  täydesti  todistavainen.  Yhtähyvin  on 
hauska,  kun  historia  vielä  voipi  sen  vahvistaa.  Semmoisen  vahvis- 
tuksen sisältää  Herbersteinin  tunnettu  matkakertomus :  Moscoviler 
tvttnderbare  Historim  v.  1567.  Siinä  on  nimittäin  s.  181  kerrottu, 
että  Lappalaiset  Pohjan  perillä  eivät  huoli  puhutella  vieraita  kauppa- 
miehiä,  vaan  asettavat  tavaransa  välipaikalle  ja  itse  lähtevät  tie- 
hensä, jolloin  vieraat  ottavat  heidän  tavaransa  ja  panevat  omiansa 
sijaan. 

Sama  seikka  on  kuitenkin  jo  vähää  ennen  kerrottu  A\tx,  Gua- 
</mVn  matkakertomuksessa  (Sarmatiae  europcac  dcscriptio  1537  s.  86) 
aivan  yhtäpitävillä  sanoilla.  Samoin  on  laita  muissakin  kohdissa, 
jotka  suomalaisia  kansoja  Venäjällä  koskevat  ja  jotka  olen  ollut 
tilaisuudessa  vertaamaan.  Näyttää  siltä  kuin  HerberstehVin  teos  ei 
olisi  muuta  kuin  plagiaatti,  jota  en  ole  nähnyt  huomautetuksi. 

Molemmat  sisältävät  muuten  kaikellaisia  hauskoja  tietoja  suo- 
malaisista kansoista,  josta  yksi  ja  toinen  pikkuseikka  saakoon  tässä 
sijansa.  Bieloserosta  kerrotaan,  että  asukkailla  siellä  on  eri  kieli, 
vaikka  enimmiten  käyttävät  Venäjää.  Venäläistyminen  oli  siis  sil- 
loin vasta  alussa.   Samoin  oli  myös  Urtjug'issa  laita.  Tsheremissit 
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elivät  ilman  mitään  asuinhuoneita,  joka  vahvistaa  Heikelin  tuoman 
tiedon,  että  vanhin  tshereinissiläinen  asunto  on  katettu  maakuoppa, 
Mordvalaisilla  oli  jo  enimmäksi  osaksi  tupia.  Tsheremissit  elivät 
enimmiten  metsän  otusten  lihasta  ja  hunajasta;  leipää  he  vaan  vä- 
hän käyttivät.  Mordvalaiset  olivat  jo  maanviljelijöitä,  mutta  hekin 
olivat  vielä  ahkeria  ja  taitavia  metsämiehiä.  Heillä  oli  tapana 
ampua  otuksia  noukkaan,  ettei  kallis  nahka  turmeltuisi. 
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Matotshkin-shar,  Jugorskjj  shar,  Aunus. 

Esittänyt 

Aug.  Ahlqvist. 

Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  pöytäkirjasta  10  p.  helmik.  1887. 

Aug.  Ahlqvist  kertoi  professori  A.  E.  Nordenskiöldin  häneltä 
tiedustelleen  kahden  paikannimen  alkuperää:  toinen  niistä  oli  Ma- 
totslikin-shar,  salmi  Novaja  Semljan  kahden  saaren  välillä  ja  toinen 
Jugorskij  shar,  salmi  Vaigatschsaaren  ja  manteren  välillä. 

Näiden  nimien  alkuosat  ovat  jokseenkin  selvät.  Matotshkin-, 
joka  muodoltaan  on  verrattava  semmoisiin  sanoihin  kuin  Jelagin- 
(Ostrov),  Apraksin-(Dvor)  j.  n.  e.,  on  varmaankin  muodostunut  per- 
soonan nimestä.  Jugorskij  taas  on  venäläisellä  adjektiivi-päätteellä 
johdettu  emäsanasta  Jugor  (Ugor),  ja  on  tämä  viime-mainittu  sana 
sama  kuin  syrjäänien  Jögra  1.  Jogra,  jolla  nimellä  he  nimittävät 
voguuleja  ja  ostjakkeja. 

Vaikeampi  selittää  on  jälkimmäinen  osa  shar.  Koska  se  esiin- 
tyy salmennimissä  on  edellyttäminen  että  se  merkitsee  »salmea". 
Slaavilaisissa  kielissä  ei  kuitenkaan  ole  tavattavana  senlaatuista 
sanaa,  ja  ne  ovatkin  yleensä  köyhät  meri-alalle  kuuluvien  käsittei- 
den nimistä.  Sen  johdosta  on  jo  edeltäpäin  oletettava,  että  se  on 
samojeedilainen  tai  syrjääniläinen  sana.  Syrjäänin  kielestä  puhuja 
olikin  löytänyt  juuri  puheen-alaisen  sanan  salmen  merkityksessä. 
Professori  Nordenskiöldin  kehotuksesta  herra  valtioneuvos  oli  tuonut 
tutkimuksensa  tuloksen  esiin  suuremmalle  yleisölle. 

Stolbovan  rauhan  sopimuksessa  (12  §:ssä)  valtioneuvos  Ahl- 
qvist oli  löytänyt  nimen  Agnismaa  („Nowgorods  läns  socken  A.8) 
Tämä  nimi  luultavasti  on  luettava  Agnusmaa  ja  tavataan  siinä  Au- 
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nus  sanan  alkuperäisempi  muoto.  Tässä  on  tapahtunut  samanlainen 
äänteenmuunnos  kuin  sanoissa  paula,  kaula,  kaura,  Aunetta  tai  Auni, 
jotka  ovat  aikaisemmin  kuuluneet  paMa  1.  pagla,  kaJda,  kahra,  Ag- 
netta.  Mitä  Agnus  tai  Aunus  merkitsee,  on  vaikea  sanoa,  Varmaa 
kuitenkin  näkyy  olevan,  että  Olonete  on  siitä  muodostettu. 
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Pirkka. 

T:ri  A.  H.  Reinholm  vainajan  muistoonpanojen  mukaan 

esittänyt 

J.  R.  Aspelin. 

Siihen  aikaan  kuin  pohjoismaiden  kansat  säilyttivät  muistonsa 
ainoastaan  innoissa  ja  tarinoissa,  kun  kirjoitustaito  oli  kokonaan 
taikka  enimmille  ihan  out»,  tarvittiin  kuitenkin  laskujen  ja  tilien 
suorittamiseen  yhteis-elämässä  joku  välikappale,  jolla  ostaja  tai  myöjä, 
lainaaja  tai  lainan-antaja,  teettäjä  tai  työmies  voivat  todistaa  oi- 
keutensa. Sellainen  välikappale  oli  esi-isillämme  n.  s.  pirkka,  jota  ei 
kehittynyt  kirjoitustaito  ole  vieläkään  ehtinyt  käytännöstä  karkoittaa. 
Lienee  entisyytemme  selvittämiseksi  tarpeen  ottaa  puheeksi  tuo  vau- 
han-aikuineu  tilikeino,  josta  ahkera  tutkijamme  Reinholm  vainaja, 
kuten  näyttää,  Pirkkalaisten  nimen  johdosta,  on  poiminut  melkoisen 
määrän  tietoja.  Sitä  käytetään  vielä  erityisissä  tarpeissa  yli  kaiken 
Suomen,  varsinkin  Kaijalassa,  vaikka  nimitys  vaihtelee.  „Pirkkau  nimi 
on  yleinen  Karjalassa,  Savossa,  Hämeessä,  paikoin  Uudellamaalla  ja 
tunnettu  Ulvilassakin ;  Länsi-Suomessa  taas  käytetään  nimitystä  työ- 
pulkka.  Noiden  nimitysten  ohella  on  useita  muitakin  käytännössä: 
pykäläpuu,  päiväpuu.  työkapula,  pykäläkalikka,  lovinpulkka  y.  m., 
Halikossa  myöskin:  kräämäri. 

Pirkka  on  halkaistu  puupulkka,  jonka  molemmat  puoliskot  tark- 
kaan sopivat  yhteen.  Sillä  pidetään  laskua  siten  että  kuu  pulkan  osat 
ovat  sovitetut  yhteen,  niin  leikataan,  sahataan  tai  piirretääu  jokaista 
päivätyötä,  kuormaa,  tynnyriä,  lehmää  tai  muuta  yksikköä  varten 
koro  eli  viiva  molempien  osien  poikki,  jonka  jälkeen  laskuntekijät 
säilyttävät  pulkasta  kumpanenkin  osansa,  kunnes  viivoja  on  lisättävä 
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taikka  lopputili  tehtävä.  Sellainen  on  tässä  laskutavassa  pääjuoni,  vaikka 
pirkka  muuten  muodoltaan  vaihtelee.  Melkein  aina  se  on  nelitahkoinen. 
Halikossa  oli  pirkka  muodoltaan  kuin  partaveitsen  Maisin  koteloi- 
neen, noin  kolmea  korttelia  pitkä  ja  paria  tuumaa  leveä,  joten  viivan 
molemmat  päät  koskettelivat  koteloa.  Sisäosan  sai  torppari  säilytettä- 
väksi, kotelon  piti  isäntä.  Kirkkonummella,  Vihdissä,  Sipoossa  ja 
Sälyärvellä  on  pirkka  samallainen  kuin  Virossa.  Kumpanenkin  puo- 
lisko on  siinä  kaksihaaraisen  kahvelin  tapainen.  Kun  kummankin 
puoliskon  neliskulmaiset  haarat  asetetaan  ristiin  vastatusten  ja  sy- 
sätään yhteen,  niin  syntyy  täysi  nelitahkoinen  pulkka.  Myöskin  pi- 
tuudeltaan pirkat  paljon  vaihtelevat.  Eräs  pykäläpuu  Orimattilassa 
oli  8  tuumaa  toista  kyynärää  pitkä,  mutta  siinä  oli  kummassakin 
päässä  kädensia.  Tohmajärvellä  ei  ole  pirkka  vaaksaakaan  pitkä, 
kuten  Hiitolassa,  jossa  sen  nimenä  on  „sakkipirkka".  Kädensia  ei 
ole  pirkoissa  outo  ja  usein  niissä  on  rihmareikä  kummassakin  päässä, 
josta  riippuvat  vyöllä  tai  seinässä.  Niinpä  esim.  Köyliön  ja  Koke- 
mäen kartanoissa  puumerkillä  varustetut  pirkanpuoliskot  heiluvat  tei- 
karissa  kuittihuoneiden  seinillä.  Pirkka  tehdään  kestäväisyyden  vuoksi 
aina  koivupuusta. 

Paitsi  yksinkertaisia  viivoja  käytetään  pirkoissa  myöskin  roo- 
malaisia V:den  ja  X:nen  merkkiä,  esim.  siten  että  leikataan  sellai- 
nen merkki  pirkan  toiselle  kyljelle,  kun  on  viivoja  karttunut  viisi 
tahi  kymmenen,  taikk»  tehdään  joka  kymmenes  ristinmuotoiseksi. 
Paikoin  käytetään  pirkan  eri;  sivuja  eri  tarkoituksiin,  jotka  ovat 
esim  kirjaimella  pirkan  päähän  merkityt.  Vihdissä  eroitetaan  siten 
hevostyö,  jalkatyö  ja  aputyö,  Vuohijoella  päivätyöt,  halkokuormat 
ja  aluksilla  tuodut  halkolastit;  neljännelle  kyljelle  merkitään  täys- 
kymmenet.  Pirkoissa,  joita  pykälöidään  ainoastaan  kahdelta  puo- 
lelta, merkitään  kuitenkin  puolenpäivän  työt  viivapuoliskoilla  lähim- 
mälle syrjälle.  Vuoden  lopulla  taikka  kun  pirkka  on  täyteen  pykä- 
löity,  höylätään  se  puhtaaksi  eli  tasaiseksi  jälleen.  Pirkan  pykälöi- 
misestä  on  väsyneen  työmiehen  sananparsi:  Taas  on  yks'  päivä  py- 
kälässä. 

Karjalassa,  kun  pirkkoja  yhä  käytetään  lainakirjoina  ja  kun 
muutkin  taloudelliset  laskut  merkitään  pärelastoihin  eli  pirkkoihin, 
niin  tietysti  monen  omaisuus  voi  perustua  paijaisin  pirkkoihin,  eikä 
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siis  ole  outoa  kuulla  että  talon  perillisten  omaisuus  on  pirkkakim- 
pussa.  Eräällä  varakkaalla  miehellä  (Jaatisella)  Hiitolassa  oli  va- 
kallinen pirkkoja  ja  käräjissä  monesti  todistetaan  saatavat  pirkoilla, 
joihin  kansalla  vanhastaan  on  täysi  luottamus.  Lauseella:  „Minä 
vuolen  puhtaaksi  sinun  pirkkasi"  oli  mies  eräissä  käräjissä  julkisesti 
syyttänyt  toista  petoksesta. 

Taloudellisissa  tarpeissa  tietysti  käytetään  usein  pirkkoja,  jotka 
eivät  ole  halkaistuja.  Niihin  merkitsee  isäntä  omaisuutensa,  elonsa 
eli  satonsa,  kullekin  sivulle  eri  aineet.  Eräällä  karjalaisella  oli  päre- 
lasta,  jonka  päähän  hän  oli  piirtänyt  holhottinsa  puumerkin  ja  sitten 
viivoilla  ja  pisteillä  ruplat  ja  kopeekkakymmenet,  jotka  poika  oli 
vähitellen  saanut.  Viiva  ja  kaksi  päälletysten  asetettua  pistettä 
merkitsivät  1  rupla  20  kopeekkaa.  Samaan  tapaan  eroitetaan  las- 
kussa tynnyri  ja  kapat  toisistansa.  Tavallisista  pirkoista  eriävä  tili- 
kone  oli  Kärnä-nimisellä  ukolla  Kihtelysvaaran  Oskolan  kylässä. 
Se  oli  puolen  toista  kyynärän  pituinen,  kummastakin  päästä  raudoi- 
tettu kahdeksankanttinen  «laskusauva".  Jokaisen  sarekkeen  päässä 
oli  puumerkki  ja  sen  alla  viivoja  ja  ristiä,  jotka  tarkoittivat  laskuja 
hänen  ja  puumerkin-omistajan  välillä. 

Paikoin,  esim.  Kymissä,  käytetään  pirkkaa  kuittina.  Rahojeu 
lähetyksestä  saa  lähettäjä  pirkan  kuitiksi  ja  värjäri  antaa  pirkan 
painettavista  langoista.  Niin  ikään  pidetään  pirkalla  järjestystä  eri- 
näisissä liikkeissä.  Kun  esim.  Virolahden  rantalaiset]  vievät  haili- 
lastinsa  Viron  satamiin  viljaan  vaihetettaviksi,  niin  kauppa  siellä 
tehdään  siinä  järjestyksessä,  kuin  kukin  on  ehtinyt  pistää  puumerk- 
kinsä pykäläpuuhun. 

Ymmärrettävästi  on  pirkan  käytäntö  ikivanha.  vaikk'ei  siitä 
Suomen  suhteen  ole  tätä  nykyä  aikasempia  muistoonpa  n  oja,  kun  1600- 
luvulta,  jolloin  kerrotaan  että  kruunun  palkatut  kalastajat  Asilassa 
Käkisalmen  läänissä  merkitsivät  vientinsä  «tikuille"  eli  lastoille. 
Paras  viittaus  tuon  laskutavan  vanhuudesta  näyttää  kuitenkin  piile- 
vän pirkka-nimessä,  joka  varmaankin  on  syntynyt-  tuosta  pohjois- 
maiden kauppahistoriassa  mainiosta  birca  sanasta.  Mainittava  kui- 
tenkin on  että  pirk  lätinkielessäkin  merkitsee  kauppaa.  Pirkkalaskun 
vanhuutta  todistaa  niin  ikään  sen  laajalle  levinnyt  yleinen  käytäntö. 

Virossa  on  pirkan  tavallinen  nimi  piigalpuu  eli  pulk,  esim. 
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vi\japulk.  Kuten  jo  mainitsimme  on  pirkka  siellä  samallainen  kuin 
Vihdissä  ja  muutamissa  muissa  Etelä-Suomen  pitäjissä.  Sen  eri  si- 
vuille merkitään  esim.  rukiit,  ohrat,  kaurat,  herneet  tai  muut  eri- 
tyiset tiliparsselit.  Moisioissa  näkee  seinällä  puukaaren,  jonka  jän- 
teestä killuu  niin  monta  paria  vaaksan  pituista  pulkan  puoliskoa, 
kuin  on  hovin  alla  alammaisia  perheitä.  Pulkat  ovat  yläpäästä  leve- 
ämpiä, jotta  siihen  mahtuu  perheen-isännän  nimi.  Tällä  on  pulkan 
toinen  puolisko,  joka  tarkkaan  sopii  moision  hallussa  olevaan.  Noi- 
hin pirkkoihin  pykälöidään  päivätyöt,  jyvävakat  sekä  muut  verot. 

Pirkkaa  eli  pykäläpuuta  käyttävät  myöskin  Lappalaiset  kau- 
passa. Sen  nimi  on  lapiksi  tstkkcs  muor  sanasta  tsekke,  pykälä  eli 
lovi.  Tornaeus  kertoo  että  kun  Lappalainen  tavan  mukaan  ottaa 
kauppiaalta  tavaroita  velaksi,  niin  hän  leikkaa  lastaan  niin  monta 
viivaa  kuin  hän  jää  puoliriksiä  velkaa,  halkaisee  lastan  ja  jättää  toi. 
sen  puoliskon  kauppiaalle.  D&benin  mukaan  laskevat  Lappalaiset 
kymmenyksissä  ja  heidän  pykäläpuissaan  merkitsee  täysi  viiva:  100, 
lyhempi  viiva  taikka  piste:  10.  Pirkassa  antaa  Lappalainen  myöskin 
kuitin  toiselle,  jonka  poroja  hän  hoitaa.  Utsjoen  lappalaisten  pirccu- 
nimisessä  arpapelissä,  jossa  arpakapulat  ovat  viivoilla  merkityt,  piil- 
lee  muisto  pirkka-sanasta. 

Syrjäniläiset  nimittävät  pirkkaa  kielessään  pas,  jota  sanaa 
myöskin  käyttävät  yksityisestä  merkistä.  Jos  Syrjäniläinen  lainaa 
maanmiehelleen  jotakin,  niin  hän  pykälöitsee  pirkkaan  niin  monta 
ruplaa  eli  leipänaulaa,  kuin  toinen  on  lainannut,  ja  antaa  sen  lainaa- 
jalle muistimeksi.  Itselleen  hän  tekee  ihan  samallaisen  pirkan,  etfei 
mitään  epäilystä  tilinteossa  syntyisi.  Niin  kertoo  M.  I.  Mihailov 
tuosta  tavasta  ja  lisää  että  tuollaisissa  sopimuksissa  ei  Syrjäniläisen 
rehellisyys  koskaan  petä. 

Niin  ikään  kuuluu  pirkka  olevan  käytännössä  muilla  suomen- 
sukuisilla kansoilla,  ainakin  Votjakeilla  ja  Tsheremisseillä,  vaikka 
asiata  koskevia  tarkempia  tietoja  ei  ole  koottu.  Tämä  seikka  tosin 
on  lisätodistus  pirkkalaskun  vanhuudesta  Suomen  suvun  aloilla,  mutta 
sen  kotoperäisyys  jää  kuitenkin  epämääräiseksi,  kun  tiedämme  että 
se,  kuten  Reinholmin  keräelmistä  selviää,  venäläisillä  ja  puolalaisilla 
aloilla  on  yhtä  yleisessä  käytännössä,  niin  ikään  pirkan  (ÖnpKa)  ni- 
mellä.  Saksassa  pirkkaa  myöskin  muinoin  yleisesti  käytettiin  nimellä 
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KerbhoU,  Karvstock  ja  Rabisch,  joka  on  vanha  vendiläinen  sana. 
Ruotsalainen  nimitys  karfstock  näkyy  olevan  Pohjois-Saksasta  lai- 
nattu, mutta  kotoperäisellä  nimityksellä  knävling  pirkkaa  vielä  käy- 
tetään muutamaan  tarpeesen  ainakin  Skoonen  maakunnassa. 

Keskiajalla  pykälölttiin  joskus  varmuuden  vuoksi  pergamentille- 
kin kirjoitettuja  sopimuksia.  Ne  olivat  tunnetut  nimellä  Chartcp  den- 
tatce  1.  indentatce. 


/ 
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Ueber  die  bildungselemente  des  finnisehen 

SUffixeS  -ise  (-inen) 

von 

E.  N.  Setala. 

Dr.  J.  Hart  hat  in  einer  wertvollen  abhandlung1  die  ver- 
schiedenen  bedeutungen  des  suffixes  -wc  im  estnischen  dargestellt, 
eine  arbeit,  die  in  mancher  hinsicht  auch  fiir  das  gemeinflimische 
aufklärend  ist.  Obgleich  die  untersuchung  iiber  die  bedeutung 
der  mit  dem  fraglichen  suffixe  gebildeten  wörter  beim  erraten  des 
ursprungs  desselben  als  leitung  dienen  kann,  steht  jedoch  die  bestim- 
muDg  der  ursprunglichen  bedeutung  und  die  ableitung  der  daraus 
entwickelten  bedeutungen  auf  einem  sehr  unsicheren  boden,  so  lange 
die  elemente  des  suffixes  unbekannt  sind. 

Auf  dem  gemeinfinnischen  gebiete  tritt  das  sufhx  als  ein  voll- 
kommenes  rätsel  auf.  Warura  der  nominativ  auf  -?mcw,  -wcw,  -nc 
u.  s.  w.,  aber  der  stamm  in  den  ubrigen  kasusformen  auf  -ise,  -se 
u.  s.  w.  ausgeht,  dariiber  giebt  die  finnische  sprache  allein  keine  be- 
friedigende  erklärung. 

Das  snfnx  -ise  —  dies  ist  schon  z.  B.  in  dem  werke  „8uomen 
kielen  rakennus"  von  Ahlqvist2  erwiesen  —  hat  eine  urspröng- 
lichere  gestalt  -itse  gehabt  Dies  geht  aus  deu  formen  der  älteren 
litteratur  vor  (z.  b.  yxikerr äiteen*  =  yksinkertaisen,  tulitsia',  part. 
plur.  v.  tuUnen  feurig  u.  s.  w.)  Noch  heutzutage  werden  in  dia- 

1  Jacob  Hurt,  Die  estnischen  Nomina  anf  ne  pnrum.   Helsingfors  1886. 

J  Ahlqvist,  Suomen  kielen  rakennus.   S.  62. 

1  Erieui  Erici,  Cateohismus  ▼.  J.  1614. 

•  Johannes  Keckonius,  Moesta  Hwittensium  QvereU  1690. 
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lekten  formen  wie  semmotten  (Tavastland)  =  semmoisen,  genit.  v. 
semmo(i)nen  solcher.  tämmöötten  (Södösterbotten)  =  tämmöisen,  ge- 
nit. v.  tämmöönen  solcher  angewandt,  in  welchen  formen  tt  statt 
eines  ursprtinglicheren  ts  steht  (vgl.  meitä  aus  metsä  wald).  So 
werden  auch  im  estnischen  solclie  formen  angetroffen  wie:  riititse' 
od.  ristjatse'1  taufFest,  jalatscd*  fussbekleidung,  äkitse,  Jcafjatse*, 
genit.  v.  äkine  plötzlich,  karjane  hirt;  im  wepsischen  mugoiööe,  gen. 
mugoiööen*-  solcher  u.  s.  w.5  Aber  dies  ist  alles,  was  das  gemein- 
finnische  allein  uns  iiber  diesen  gegenstand  lehrt.  Das  verhältnis 
zwischen  den  ableitungssuffixen  -itse  und  -inen  bleibt  vollkommen 
unbegreiflich. 

Das  lappische  ist  in  dieser  hinsicht  mehr  aufklärend,  besonders 
das  russisch-  oder  kolalappische.  In  diesem  dialekt  entspricht  näm- 
lich  nach  Genetz'6  mitteilungen  dem  finnisehen  -ise,  -inen  ein 
suffix  -tiöl,  -Me  nom.  -«£  od.  {.  In  den  ubrigen  dialekten  sind  die 
nasale  hier,  wie  stets  vor  einem  verschlusslaut,  lautgesetzlich  ver- 
schwnnden;  dem  lappK.  -«dl,  -nöe  entspricht  in  denselben  folglich 
"55<*i  nom«  *»  z.  b.  lappK.  sämclanö  od.  -lai,  lappe,  stamm 
-lanö\,  lappN.  sabmelaS,  stamro  -la$$a,  lappS.  salmtelaö,  lappE.  juahä$ 
jeder.  Damit  vergleiche  man:  lappK.ji#&  geist,  lappN.  htegga;  lappK. 
lonte  vogel,  lappN.  loddc\  lappK.  pUrcempa  besser,  lappN.  buoreb. 
Besonders  entspricht  dem  kolalappischen  nö,  nö  nach  betonter  silbe 
ein  BB  (55)  in  den  ubrigen  dialekten,  z.  B.  lappK.  öUnöa-  stehen : 

1  Hurt,  Die  estn.  nomina  auf  -ne  puruin  S.  182;  Wiedemann,  Eitn. 
Wörterbuch. 

»  Hurt,  a.  a.  o.   S.  181. 

1  Wiedemann,  Gramm.  d.  estn.  spr.   S.  400. 

•  Ahlqvist,  Acta  Soc.  Sc.  Fenn.  VI.   S.  76. 

J  Im  wotischen  steht  neben  dem  genitiv  kanads?  (aus:  *karvadsen) 
ein  nominativ  karvadn?  (aus:  *karvadnen)  (Ahlqvist,  Acta  Soc.  Sc.  F.  S.  84). 
Das  d  ist  wohl  später  in  den  nominativ  eingedrungen,  vielleicht  nach  einer 
gleichung  oposi?:  opone*  =  karvads?  =  harvadne'. 

•  Vgl.  das  folgende  mit  dem  aufsatz  von  GeneU  in  der  zeitschrift  „ Kir- 
jallinen Kuukauslehti'  1877,  S.  77,  wo  er  ein  ifitte  als  eine  gemeinsame  finnisch- 
lappische  gestalt  des  fraglichen  suffixes  annimmt.  Die  angefuhrten  kolalap- 
pischen beispiele  sind  teils  dicser  schrift,  teila  seinen  handschriftlichen  auf- 
zeichnungen  im  terlappischen  entnommen. 
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ttto$$o-  (öuo$$u-),  lappK.  vl&nte  :  oa$$c  {o$$c).1  Auch  ira  präsen 
des  konjunktivs  entspricht  dem  kolalappischen  -näe,  -nöi  ein  -$$a, 
-öa  im  lappN.,  -(f)öe  im  lappS.,  -££e,  -öc  im  lappE.,  z.  B.  lappK. 
lincem  ich  werde  sein,  cllkinö  er  mag  sagen,  lappN.  Icegam,  lonuöam 
ich  mag  sein,  auslösen,  lappS.  takkiöab  ich  mag  machen,  lappE.  le£$em, 
koccaöcm  ich  mag  sein,  envachen3. 

Diese  kolalappische  gestalt  des  suffixes  -nöl,  -nöe  ist  wohl  im 
lappischen  als  die  älteste  erreichbare  anzusehen,  und  es  scheint  uns 
klar  zu  sein,  dass  wir  hier  nicht  mit  einem  einfachen  suffixe,  son- 
dein mit  einer  zusammengesetzten  suffixkombination  zu  tun  haben. 

Weil  das  n  im  -nöl,  -nöe  immer  mouilliert  ist,  muss  man  an' 
nehmen,  dass  hier  ein  i,  das  diese  mouillierung  bewirkt  hat  und  dem 
finnischen  i  im  ise  (ise)  entspricht,  dem  n  vorangegangen  ist.  Das  % 
wäre  demnach  das  erste  element  der  kombination.  Als  das  zweite 
element  wäre  wohl  n  mit  einem  urspriinglichen  nachfolgendeu  vokal 
anzunehmen.  Zuletzt  haben  wir  <*?,  öc.  Das  lappische  ö  entspricht 
öfters  einem  ursprunglicheren  ks;  so  z.  b.  im  lappK.  poadaöim  ich 
wtirde  kommen,  estn.  tuleksin  ich  wurde  kommen ;  so  entspricht  auch 
dem  finnischen  frequentativen  suffixe  -foeimlappK.  und  lappS.  -öe3. 
Der  stammauslautende  vokal  lappK.  i  *,  lappN.  a,  lappS.  e  entspricht 
vollkommen  regelmässig  dem  finnischen  e;  vgl.  z.  B.  finn.  luke-lesen, 
lappK  lokki-,  lappN.  lokka-,  lappS.  lokke-,  lappE.  luha  (liihl).  Das 
lappK.  öl,  öe  entspräche  demnach  lautgesetzlich  einem  finnischen  kse. 
Die  suffixkombination  zerfiele  also  in  die  bestandteile:  i  (jv)  +  ny 
+  to,  und  enthielte  folglich  dieselben  urspriinglichen  lautelemente 
wie  nach  unserer  ansicht  das  formativum  des  lappischen  konjunktivs 
nöe  u.  s.  w.  (aus     +  nh!  +  to)5. 

Im  finnischen  könnte  man  das  -ise,  ursprunglicher  -itse,  durch 


1  Setälä,  Zur  Geschichte  der  Tempus-  u.  Modusstammbilduog  in  den 
fino.-ugr.  Sprachen  s.  163. 

7  Näheres  tlber  diesen  modus  siehe  in  der  angefiihrten  arbeit  von  Se- 
tälä 88.  160—164. 

*  Setälä,  a.  a.  o.  ss.  151—152. 

*  So  im  terlappischen.  In  den  Qbrigen  dialekten  auch  e  (nach  einem 
palatako  laot). 

*  Setälä,  a.  a,  o.   S.  164. 
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einen  ubergang  des  k  in  /  erklären,  sei  es  denn  wirkuug  des  vor- 
hergehenden  dentalen  lautes  oder  der  von  /  verursachten  palatali- 
8ierung  (vgl.  liv.  nurtkS,  estn.  "nuritse-,  nurise-,  suom.  haravoitse-  aus 
*haravoikse),  wonach  dann  «  geschwunden  ist  (vgl.  kolmatta  aus 
*kolmantta).  Das  verhältnis  des  -inen  im  nominativ  zu  dieser  kom- 
bination  ist  nicht  vollkommen  klar.  Ein  *-ines  (aus  *-inekse),  nicht 
-inen  wäre  zu  erwarten.  Dass  wir  hier  /  +  nc  haben,  ist  augen- 
scheinlich;  vielleicht  i  +•  nc  +  «(<?).    Vgl.  doch  maalien  u.  maalle'. 

Was  fur  elemente  wären  also  diese  jv  +  -ntf  +  ksbf? 

Was  nun  erstens  das  jtf  betrifft,  möchte  ich  dasselbe  mit  dem 
denominalen  suffix  -jy  identifizieren.  Mit  diesem  suffix  werden  im 
finnischen  und  in  den  ubrigen  finnisch-ugrischen  sprachen  nicht  nur 
deminutive  gebildet,  wie  finn.  tyttö  mädchen  (d.  h.  tyttöf),  emo  mutter 
v.  emä,  Maija  v.  Maijo,  sondern  auch  nomina  mit  der  bedeutung: 
„mit  etwas  versehen,  etwas  habend44,  z.  b.  korvo  v.  korva  mit  öhren 
versehen,  d.  h.  zuber,  sanko  v.  sanka  mit  einem  griffe  versehen,  d  h. 
eimer,  otso  v.  otsa  eine  (breite)  stirn  habend,  d.  h.  bär,  silmu  v. 
silmä  mit  augen  versehen,  d.  h.  neunauge. 

Das  zvveite  element  -ny  (-ne)  ist  nicht  ebenso  klar.  Wahrschein- 
lich  ist  es  jedoch,  wie  Ahlqvist1  es  tut,  mit  dem  mordwinischen  demi- 
nutivsuffix  -nä,  mordE.  -ne  zusammenzustellen  (z.  B.  mordM.  kuinä, 
mordE.  kudine  häuschen  von  kud  haus,  mordM.  täStänä,  mordE. 
täSöene  sternchen  von  täStä,  täSöe  Stern3).  Es  mag  jedoch  erwähnt 
werden,  dass  im  tscheremissischen  adjektive,  welche  den  finnischen 
auf  -ise  entsprechen,  mit  dem  suffix  n  gebildet  werden,  z.  B.  ukSan  " 
ästig,  sulukan  sundig  (von  stduk*).  Diesem  suffix  entspricht  im 
mordwinischen  ein  possessives  n,  n 5.   Im  wogulisch-ostjakischen  wer- 


1  Ahlqvist,  Suomen  kielen  rakennus.   S.  56  a.  t>3. 
1  Ahlqvist,  Mokscha-MordwiniBche  Grammatik.   S.  15. 

Wiedemann,  Grammatik  der  Ersa-Mordvinischen  Sprache.   S.  19. 

Budenz,  Mokaa-es  Erza-Hordvin  nyelvtan.   S.  25. 

*  Nack  Porkka1»  handschr.  aufzeicbnungen. 

*  Wiedtmann,  Grammatik  der  tscheremias.  Sprache.   S.  246. 

1  Vgl.  Ahlqvist,  Mokscha-mordw.  Gramm.  §  87.  S.  25;  Wiedemann, 
Gramm.  der  Eraamurdw.  Sprache  §  25.  S.  21;  Wudemann,  Gramm.  der  tscher: 
Sprache  g  46.  S.  240. 
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den  possessivadjektive  mit  dera  suffix  y  gebildet,  z.  b.  kevetj  stei- 
nig  von  kev  stein,  mSrgen  beflttgelt  von  rrierek  flögel1. 

Das  dritte  der  von  uns  angenommenen  suffixelementen,  -ksbt 
(-kse)  wird  im  finnischen  auch  als  einzeln  stehend  angetroffen. 

Sowohl  im  finnischen  als  im  anch  mordwinischen>  wo  dasselbe 
suffix  (-hi)  anzntreffen  ist,  bezeichnen  die  damit  gebildeten  wörter 
gegenstände,  welche  zn  dem  durch  das  stammwort  ausgedruckten  in 
beziebung  stehen  oder  dahin  gehören.  Im  finnischen  haben  solche  wör- 
ter  gewöhnlich  eine  stoffliche  bedeutung  för  die  durch  das  stamm- 
wort  bezeichneten  dinge.  Z.  b.:  finn.  aidakse  (nom.  aidas)  zaunholz 
von  aita  zaun ;  leiväkse  (nom.  leiväs)  brotstoflf  von  leipä  brot,  jalakse 
(nom.  jalas)  schlittenknfe  von  jalka  fuss;  —  mord.  jamks  griitze  von 
jam  brei,  piOcs,  raordE.  pileks  ohrring  von  pilä,  mordE.  pile  ohra. 
Das  suffix  ks  bildet  im  mordwinischen  auch  adjektive,  z.  B.  mordE. 
malaviks  nächster  von  malav  in  die  nähe,  meilks  der  letzte  von  meile 
zuletzt3.  Oft  wird  durch  dieses  sufflx  im  finnischen  ein  näheres  ge- 
genseitiges  verhältnis  zwischen  zwei  oder  mehreren  personen  bezeich- 
net,  z.  B.  veljekset  bruder  gegenseitig,  unter  einander,  kaimakset 
namensvettern  gegenseitig  u.  s.  w.  Dass  dieses  suffix  -kse,  dessen 
reflexe  auch  in  den  ubrigen  finnisch-ugrischen  sprachen  in  speziali- 
sierender  (deminutiver,  possessiver)  bedeutung  angetroffen  werden, 
ein  bestandteil  der  fraglichen  stfffixkombination  ist,  wird  durch  einige 
kurz  zu  beriihrende  umstände  noch  bestätigt. 

Erstens  bezeichnet  im  sudestnischen  das  dem  finnischen  -ise 
(•inen)  entsprechende  suffix  solche  reziproke  beziehungen,  welche  im 
suomi  durch  das  suffix  -kse  ausgedruckt  werden;  z.  B.  velitse1  od. 
velidzf  =  veljekset,  tädipojatse'  (od.  -pcjadze')  vettern,  söhne  von 
schwe8tern;  temft  om  mulle  tädipojane  er  ist  mein  vetter;  iäe-aiatse' 
od.  -aiadee1  jenseits  des  zaunes  wohnende  d.  h.  nachbarn*.  So  wird 

»  Castren,  Ostj.  Sprachlehre.   S.  23. 
Ahlqvist,  Mokscha-mordwiniache  Grammatik.   S.  14. 
Wi*äetnann,  Grammatik  der  Ersamordviniachen  Sprache.   S.  18. 
Budenz,  Mokaa- es  Erza-mordvin  nyelvtan  (Nyclvtndom.  Közlemenyek 
XIH.   8.  25). 

J  Witdtmann,  Gramm.  der  Eraamordw.  Spr.   S.  19. 

4  Hurt,  Die  estniachen  Nomina  auf  -ne  puruin,  as.  19,  181. 


Digitized  by  Google 


—    138  - 


auch  im  lappischen  das  entsprechende  suffix  angewandt;  z.  B.  viettaöak 
=  finn.  veljekset;  gaimetak  =  finn.  kaimakset1.  Ein  zweiter  za 
beachtender  urastand  ist,  dass  die  adjektive  auf  -tse  (-inen)  im  all- 
gemeinen  etwas,  das  mit  dem  durch  das  stammwort  ausgedröckten 
begriff  in  beziehung  steht  oder  dahin  gehört,  bezeichnen;  besonders 
bezeichneD  sie  oft  den  stoflf  aus  welcbem  ein  ding  besteht;  z.  B.  pui- 
nen hölzern  (puu  holz),  nahkainen,  estn.  nahkne  ledern  (nahka  leder), 
villainen,  estn.  viUane  wollen  {villa  wolle);  —  oksainen  ästig  (oksa 
ast);  talonpoikainen,  estn.  talonpojane  bäuerlich  u.  8.  w.a 

Die  bestandteile  der  fraglichen  suffixkonibination  aind  also 
unserer  ansicht  nach  folgende: 

1)  ein  spezialisierendes  suffix  -jht, 

2)  ein  spezialisierendes  suffix  -nbt,  und 

3)  ein  spezialisierendes  suffix  -te,  das  öfters  eine  n  äh  e  re 
beziehung  oder  zusammengehörigkeit  bezeichnet. 

1  Friis,  Lappisk  Grammatik.    S.  113. 
Qriystad,  Beiträge  zur  Vergleicbung  des  verwandten  Wortvorrathes 
der  Lappischen  nnd  der  finnischen  Sprache    S.  39. 
■  Vgl.  HurVa  angefuhrte  abhandlung. 
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Kirj  an-ilmoituksia. 

Ordfeog  over  det  lappiske  aprog  med  latinsk  og  norsk  forklaring  samt  en 
oversigt  over  sprogets  grammatik,  udarbeidet  og  med  offentlig  under- 
Btöttelse  ndgivet  af  J.  A.  Friis,  professor  ved  universitetet  i  Christiania. 
Hefte  I— VI.  Christiania  1885—1887.  (Lexicon  lapponicum  cum  inter- 
pretatione  latina  et  norvegica  adjoncta  brevi  grammaticae  lapponicae 
adumbratore). 

Viisi  vuotta  toista  vuosisataa  oli  kulunut  Lindahl'in  ja  Öhrling'in 
Lexicon  lapponicum  nimisen  sanakirjan  ilmestymisestä,  ja  kuitenkin 
tämä  ob'  lapinkielen  tutkijoilla  melkein  kaikki  kaikessa,  vaikka  se 
käsitti  ainoastaan  Ruotsinmaan  lappalaiset  murteet.  Norjan  lapin 
murteesta,  joka  on  päämurteena  pidettävä,  ei  löytynyt  näet  muita 
mainittavia  sanakirjoja  kuin  Stockfleth'in  jo  aikaa  kirjakaupasta 
loppunut  norjalais-lappalainen  sanakirja  ynnä  Friis'in  oppikirjaan 
kuuluva  pieni  sanasto;  Suomen  lapista  löytyi  Lönnrofin  ja  Andelin'in 
verrattain  vähäpätöiset  sanakokoelmat.  Venäjän  lapista  ei  puhetta- 
kaan. Etenkin  kipeästi  kaivattiin  Norjan  lapin  sanavaroista  täy- 
dellistä aakkosellista  luetteloa  selityksineen,  sillä  selvää  oli,  ettfei 
LindahTin  ja  Öhrlingln  sanakirjassa  ollut  läheskään  kaikkia  Lapin 
kielen  sanoja  —  ehkä  vain  puolet. 

Tämä  puute  on  nyt  poistunut,  sittenkun  professori  J.  A.  FruVin 
yllä  mainittu,  kauvan  kaivattu  lapinkielen  sanakirja  latinalaisilla  ja 
norjalaisilla  selityksillä  on  ilmestynyt.  Koonkin  puolesta  tämä  uusi 
Lexicon  lapponicum  tuntuvasti  voittaa  tuon  vanhan  edeltäjänsä  — 
tätä  on  enemmän  kuin  54  painoarkkia  eli  868  sivua,  jälkimmäisen 
lappalais-ruotsalaisessa  osassa  on  taas  ainoastaan  584,  paljoa  pie- 
nempää sivua.  Mutta  saadakseni  suhteen  selvemmäksi  laskin  kaikki 
a:lla  alkavat  sanat  kummassakin  teoksessa:  Lindahl  &  Öhrlingillä 
ob'  niitä  623  ja  Friisillä  1951  eli  edellisessä  keskimäärin  21  sanaa 
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sivulla,  jälkimmäisessä  lähes  48,  jonka  mukaan  edellisessä  pitäisi  584 
sivulla  olla  vähä  päälle  I2,000:nnen  sanan  ja  jälkimmäisessä  kaik- 
kiaan päälle  40,00  0:nnen.  Tilaa  on  Friis'in  sanakirjassa  suuresti 
voitettu  sen  kautta,  että  sanain  selitykset  ovat  paljoa  lyhyemmät, 
olematta  kuitenkaan  liian  lyhyet. 

Pääosana  tässä  sanakirjassa  on  tietysti  Norjan,  lapin  sanasto, 
merkittynä  sillä  tarkemmalla  oikeinkirjoitus-tavalla  joka  nykyisessä 
kirjallisuudessa  näkyy  päässeen  voitolle,  esim.  algget  alkaa,  aitte 
aitta,  aidde  aita,  arbba  arpi,  arvvo  arvo,  eikä  Friis'in  oppikirjan 
mukaan  aJget,  ajte,  ajde  (arbd),  (arvo).  Muista  murteista  on  otettu 
Norjan  lapille  vieraat  sanat  ja  tuntuvammin  poikkeavat  sanamuodot, 
jolloin  myös  on  ilmoitettu  missä  niitä  käytetään;  esim.  Ruotsinlapin 
sanoja  en  ole  ensimmäisiltä  sivuilta  huomannut  pois  jääneen  kuin 
muutamia,  niinkuin  adijek,  adivot,  akard,  aher,  aktväradet,  alana, 
aldet,  joista  useammat  näkyvät  olevan  tarpeettomia  ruotsalaisia  laina- 
sanoja. —  Venäjän  lapin  sanoja  on  tekyä  saanut  pääasiallisesti 
allekirjoittaneen  julkaisemasta  Mateuksen  evankeliumin  käännöksestä, 
osaksi  myös  omista  muistoonpanoistaan  ja  Europaeukseltakin.  Sa- 
moin kuin  Ruotsin  lapin  sanat  on  merkitty  SvMa  (svensk)  samoin 
on  Venäjän  lapin  merkitty  B  (russisk).  Mutta  Suomen  lapista 
ei  näy  merkkiäkään!  Tämä  tulee  siitä,  että  tekijä  on  katsonut 
mukavaksi  yhdistää  inarilaiset  sanat  tuon  R:n  alle,  vaikka  Inarin 
lappi  poikkeaa  Venäjän  lappalaisista  murteista  kumminkin  yhtä  pal- 
jon kuin  Norjan  ja  Ruotsin  lappalaiset  murteet  toisistaan,  joita  siis 
samallaisen  mukavuuden  kannalta  saattaisimme  kutsua  yhteisellä 
nimellä  ruotsalaisiksi. 

Huolimatta  tästä  tarkkuuden  puutteesta  lausumme  ilomme  tä- 
män arvokkaan  teoksen  ilmestymisestä.  Varmana  pidämme,  että 
se  antaa  lappalaisille  opinnoille  sekä  meillä  että  muualla  uuden 
vauhdin. 

Arvid  Genetz. 
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E.  N.  Setälä,  Zur  Geschiehte  der  Tempus-  und  Modusstammbildung  in  dou 
finnisch-ugrischen  Spracben.  Helsingfors  1887. 

Auszuge  aus  zwei  Briefen  an  Docenten  E.  N.  Setälä. 

Tromsö  "/.  1887. 

Dexps  interessante  Bog  har  jeg  modtaget  og  aflaegger  Dem  der- 
*br  min  hjertelige  Tak.  Da  jeg  er  optaget  af  Aarseksamen,  har 
jeg  kun  faaet  laest  den  en  Gang  flygtig  igjennem.  For  Lappiskens 
Vedkommende  har  jeg  enkelte  Oplysninger  at  give,  som  maaske  kan 
interessere  Dem.  I  Kalfjord  og  Skagösund  i  den  nordlige  Del  af 
Tromsö  Amt  bor  der  ude  ved  Havet  nogle  Lapper,  der  repraesente- 
rer  en  uddöende  lappisk  Dialekt.  I  denne  Dialekt  byde  Verbernes 
benegtede  Form: 

im  mon  luvak  eli.  lovak  (jeg  lisser  ikke!) 

im  mon  diedek  (jeg  vet  ikke!) 

im  mon  suoladak  (jeg  stjseler  icke!) 

ale  l?kuk  (vser  du  ikke!) 

ale  suoladuk  (stjael  du  ikke!) 

ale  lohkkuk  (Ibbs  du  ikke!) 

ale  gohccajuk  (vaagn  du  ikke!) 

i  dat  vufnuk  (det  sees  ikke). 

im  mon  lohkkas  eli.  lohkkam  (jeg  lseste  ikke). 

im  mon  suoladam  Qeg  stjal  ikke). 

sml.  mon  laein  suoladam  eli.  suoladas  (jeg  har  stjaalet). 

mon  lfiem  lohkkas  (jeg  har  laBSt). 

Denne  alderdommehge  Dialekt  frembyder  ogsaa  mange  andre 
Eiendommeligheder,  som  giver  den  en  udpraeget  Sserstilling  blandt 
alle  noreklappiske  Dialekter.  Den  synes  at  va;re,  hvad  Ordforraadet 
angaar,  upaavirket  af  finsk  Indflydelse.  —  I  Norsk-lappisk  udtales  her 
bottdm,  lokkkem  med  kort  e,  ikke  med  t.  Friis's  Regel  §  15,  d,  at 
i  og  m,  naar  de  indtraBder  i  2den  Stavelse  under  Böiningen  o.  s.  v., 
er  lange,  holder  ikke  i  aUe  Former  Stik.  —  Naar  Friis  i  sin  Gram- 
matik  for  Skjaervö  anforer  Formen  likäid  (2  Sing.  Optativ),  er  dette 
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vistnok  en  Unöiagtighed  for  liköid*.  Ordet  skulde  egentlig  ende 
paa  t,  der  i  Skjservö  traeder  istedet  for  k  i  Udbyd;  men  t  i  Udbyd 
kan  undertideu  i  enkelte  Individers  Udtale  gaa  over  til  stemmelös 
d  (d).  —  I  3  Sing.  Konj.  af  Icet  har  man  efter  Verbet  i  HovedsaBtnin- 
gen  i  Fortid  laegai :  im  mon  diehttam  lae^aigo  boahttam,  men:  im 
mon  diede  lse^ago  boahttam.  Naar  De  p.  1621  anfbrer,  at  i  lpS. 
Konjunktio  af  Verber  paa  et  ender  paa  iöe,  men  paa  öe  i  2-staveI- 
ses  c-Stammer  med  u  i  Rodstavelsen.  tror  jeg,  at  dette  ikke  er 
Sagens  rette  Sammenhceng.  2-stavelses  Verber  paa  ct  i  lpS.  svarer 
dels  til  Verber  paa  et  i  lpN.,  dels  til  Verber  paa  at.  Jeg  antager, 
uden  dog  at  have  Tid  til  nu  at  undersöge  Sagen  nöiere,  at  det  er 
desse  sidste  Verber,  som  har  Konjunktiv  paa  aöab.  —  I  fbrnfevnte 
Kalfjord-dialekt  ender  3  Sing.  Pnes.  paa  s  i  Verber,  der  i  Fortid 
ender  paa  jem,  f.  Eks.  son  gohccas  (vaagner),  son  riddes  (rider),  dat 
hevves  (det  höver),  dat  vui'nus  (det  sees).  Jeg  antager  dog  ikke, 
at  man  her  har  en  Personsendelse  s,  men  at  s  er  identisk  med 
Stammcns  j,  sml.  i  Tysfjords  gamle  Dialekt:  dohppesim  (jeg  greb)  = 
lpN.  dohppejim.  Jeg  anser  ogsaa  i  Allativ  Sing.  Allativformerne 
johkki  (af  johkka)  og  johkkas  (foran  Possessivsuffikse)  for  identiske, 
udgaaede  af  *  sen.  I  KalQorddialekte  heder  Allativ  Sing.  johkkijen, 
sannajen  (af  sanne,  ord),  dahkkujen  (af  dahkko).  -  —  — 

J  Qvigstad. 


Westeräs  clen  lö  Juni  1887. 


Ditt  lätta  tvivel,  om  den  lapska  ändelsen  i  3  p.  plur.  är  att 
likställa  med  ändelsen  för  part.  pres.,  är  nog  alldeles  obehövligt. 
I  Jokkmokk  heter  3  p.  plur.  pres.  av  t.  eks.  stammen  kulia-  (som 

jag  stavar  det)  höra,  :  kulle  <  *kullaje  likaledes  pres.  part. 

kulle  <  *kullaje-.  Ävenledes  vujene  de  se,  vujene  seende,  <  *vuoj«neje- 


*  Den  almindelige  Form  i  Skjservö  er  livcet. 


Digitized  by  Google 


143  -- 


av  stam  vuojene-.  Men  av  3-staviga  stammar:  3  p  plur.  pres. 
ravviji;  pres.  part.  ravvijidji  =  ravvije  +  je,  av  stam  ravvije  sjicka, 
3  p.  plur.  kuorate,  pres.  part  kaoratidji  av  stam  kuorate-,  upp- 
spara.  3  p.  plur.  tyckes  där  vara  =  stam  +  plur.  -k.  som  bartfaller 
i  denna  dial.,  jfr.  lapN.  bagadek.  —  

K.  B.  Wiklund. 
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Vuosikertomus  annettu  2  p:nä  joulukuuta  1886. 


Viime  vuosikokouksessa  annettu  vuosikertomus  viittasi  niihin 
tutkimuksiin,  joita  seuran  stipendiaatti  tohtori  W.  Porkka  paraikaa 
menestyksellä  teki  tsheremissien  luona,  tutustuakseen  tarkemmin  hei- 
dän kieleensä,  lauluihinsa  ja  tarustoonsa.  Opintojaan  kielen  pää- 
murteessa, niittytsheremissien  kielessä,  jatkoi  tohtori  Porkka  koko 
talven  ja  kevään,  jolloin  hänen  onnistui  koota  suuri  joukko  kielen- 
näytteitä, jotka  muistiin  kirjoitettaissa  äännemuodoltaan  tarkalleen 
määrättiin.  Näiden  joukossa  ansaitsevat  muutamat  runot  ja  rukouk- 
set jumalille  erityistä  huomiota  sen  vuoksi,  että  ne  ovat  lähteneet 
ihan  pakanallisesta  maailman-katsannosta.  Kristin-usko  on  nimit- 
täin vasta  niin  vähäsen  päässyt  vaikuttamaan  tsheremissein  elämän- 
käsitykseen, että  esim.  Unshan  seurakunnassa  julkisessa  juma- 
lanpalveluksessa useimmiten  ainoastaan  pappi,  lukkari  ja  suntio 
ovat  läsnä.  Useat  rukoukset  suurelle,  hyvälle  jumalalle  vuoden- 
tulosta,  metsästys-onnesta  tahi  karjan  suojelemisesta  muistuttavat  si- 
sällykseltään vastaavia  rukouksia  .Kalevalassa,  vaikka  viimeksi- 
mainitut esitetään  runollisemmassa  muodossa.  Opiskellessaan  tshere- 
missien kieltä  ja  muistiin  kirjoittaessaan  runoja  oli  tohtori  Porkalla 
suurta  apua  opettajastaan,  Jakön  Kavörlasta  (Gavril  Jakovlev'ista), 
joka  oli  oikeauskoinen  pappi  tsheremissiläistä  syntyperää,  ja  joka  enem- 
män kuin  vuosikymmenen  aikana  oli  ollut  tsheremissiläisen  kirjallisuuden 
ainoa  edustaja  ja  sen  kuluessa  painosta  julkaissut  toista  tusinaa  us- 
konnollisia kirjoituksia  ja  käännöksiä,  joissa  ei  yhdessä  ainoassakaan 
mainita  kääntäjän  nimeä.  Palattuaan  toukokuussa  matkaltaan  estyi 
tohtori  Porkka  valitettavasti  kivulloisuuden  takia  kielellisten  kokoel- 
miensa järjestämistyöstä  ja  oleskelee  yhä  vielä  ulkomailla  terveyt- 
tään hoitamassa. 
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Kesäkuun  alkupuolella  lähti  seuran  toinen  stipendiaatti  mais- 
teri A.  W.  Forsman  Vaasan,  Sundsvallin,  Trondbjemin,  Tromsön 
ja  Vesisaaren  kautta  Inariin  tutkimaan  sikäläistä  lapin  murretta. 
Häntä  seurasi  matkalla  maisteri  K.  Caunelin,  joka  oli  saanut  yli- 
opistolta apurahoja  lähteäkseen  tutkimaan  Inarin,  Sodankylän  ja 
Kittiläu  Suomalaisia  murteita,  sekä  ylioppilas  Stenvik,  jolle  Muiuais- 
muistoyhdistys  oli  antanut  toimeksi  Inarin  ja  Utsjoen  muinaisjään- 
nösten tutkimisen.  Matka  kulki  Vesisaaresta  Varaukivuonou  yli 
Nejdiin,  sieltä  viisi  peninkulmaa  maata  myöten  Suolisjärveen  Suo-, 
messa  ja  sitten  eteenpäin  kahdeksan  peninkulmaa,  enimmiten  vesi- 
tietä, Iuariu  kirkolle,  johon  he  saapuivat  kesäkuun  29  päivänä. 
Paluumatkalle,  ylioppilas  Steuvikin  seurassa,  lähdettiin  Syyskuun  21 
päivänä  ja  kuljettiin  pitkin  Inarinjärveä  suomalaiseen  Kyrön  ky- 
lään, sieltä  ankarassa  pyry-ilmassa  kuuden  peninkulman  pituinen 
matka  vuoren  selän  yli  lappalaiseen  kylään  Sompiojärven  rannalle, 
josta  kulkua  jatkettiin  Luiro-  ja  Kittiseu  jokea  pitkin  Kemijärven 
kirkolle,  mistä  ajotietä  pääsee  Kemiu  kaupunkiin.  Matkustajat  saa- 
puivat lokakuun  alussa  Helsinkiin.  Matkan  tuloksena  toi  maisteri 
Forsman  mukanaan  noin  100  satua,  muinaistarua  ja  kertomusta,  20 
lyhyempää  laulua,  lähes  200  sananlaskua  ja  50  arvoitusta,  jotka  hän 
talven  kuluessa  aikoo  järjestää  pohja-aineksiksi  täydelliselle  esitykselle 
Inarin  Lapin  kielestä. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  mainittakoon  että  unkarilainen  kie- 
lentutkija, tohtori  Ignäcz  Haläsz.  joka  v.  1884  yhdessä  maisteri 
Jaakkolau  kanssa  oleskeli  Ruotsin  Lapissa  kielentutkimusta  varten, 
viime  kesänä  on  jatkanut  niitä,  ensin  Tromsössa,  jossa  hän  viikon 
aikaa  tutki  Kaaresuanuon  murretta,  ja  sitten  useampia  viikkoja  Hat- 
fjelddalissa  ja  lyhyemmän  aikaa  Jemtlandissa  Hän  kokosi  tällä 
matkallaan  vanhempia  ja  uudempia  kansansatuja  yhteensä  62. 

Kolleega  K.  Nord  alkoi  viime  kesänä,  seuran  antaman  toimen 
johdosta,  luetteloa  niistä  suomalais-ugrilaisia  kansoja  koskevista  kansa- 
tieteellisistä, jumalaistarul lisistä  ja  kielitieteellisistä  teoksista,  joita 
Venäjän  kirjallisuudessa  on  julkaistu. 

Erittäin  tärkeä  on  mennyt  vuosi  ollut  maamme  muinaismuisto- 
jen tuntemiselle  niiden  runsaiden  ja  arvokkaiden  hautalöytöjen  vuoksi, 
joita  sen  aikana  on  tehty.    Vaikka  Suomalais-ugrilaisella  seuralla  ei 
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olekkaan  mitään  ansiota  niiden  löytämisessä  ja  tieteellisessä  tutki- 
misessa., saattaa  se  kuitenkin  ilmaista  ilonsa  siitä  kehityksestä,  johon 
seuran  tarkoitusten  kanssa  uiin  läheisessä  yhteydessä  oleva  tutki- 
mus maassamme  on  kohonnut  Muinaismuistoyhdistyksen  vaikutuksen 
kautta,  ja  vielä  viime  aikoina  arkeologisen  komissionin  kautta. 
Maan  muiuaisuus  on  siten  lyhyessä  ajassa  saanut  ennen  aavista- 
mattoman valaistuksen,  joka  oikeuttaa  meitä  yhä  suurempia  tulevai- 
suudelta toivomaan. 

Kirjallista  vaikutustaan  on  Suomalais-ugrilaiuen  seura  vuoden 
kuluessa  aloittanut  julkaisemalla  Maaliskuun  alussa  ensimmäisen  vi- 
hon aikakauskirjaansa,  jossa  muun  muassa  on  kansatieteellinen  Suo- 
malais-ugrilaiseu  kansojen  kartta.  Koska  siinä  käypi  esiintuominen 
kirjoituksia  vieraillakin  kielillä,  soveltuu  tämä  aikakauskirja,  samoin 
kuin  useat  ulkomaalaisetkin,  tätä  tutkimusalaa  koskevan  kansain- 
välisen yhteistyön  yhtymäpaikaksi.  Sitä  ovatkin  ranskalaiset,  eng- 
lantilaiset ja  saksalaiset  aikakauskirjat  ansiokkaana  yrityksenä  terve- 
tulleeksi toivottaneet.  Aikakauskirjan  toisen  ja  kolmannen  vihon 
painattamista  on  syksystä  jo  alettu.  Siihen  tulee  muun  muassa 
otettavaksi : 

W.  Mainoffin  kirjoittama  pitkänpuoleineu  ranskankielinen  ker- 
tomus Mordvalaisten  mytologiasta. 

J.  QciysiudinyA  G.  Satuihin/in  toimittama  kokoelma  lappalaisia 
satuja  ynnä  saksalaiset  käännökset  niihin. 

A.  O.  Häh  Iin  esitys  suomalais-ugrilaisten  kansojen  rakennuk- 
sista saksan  kielellä,  varustettuna  noin  *J00  kuvalla. 

E.  N.  SdäUin  kirjoitus  tempus-  ja  modusvartalojen  muodostu- 
misesta suomalais-ugrilaisissa  kielissä,  saksaksi. 

Paitsi  näistä  teoksista  annettuja  julkaisu-ilmoituksia  ja  kerto- 
muksia ovat  seuran  kuukauskokouksissa  tieteellisiä  kirjoituksia  ja 
arvosteluja  esittäneet  seuraavat  seuran  jäsenet :  A.  Ahlqvist  arvoste- 
lun Schraderin  teoksesta  „Sprachvergleichung  und  Urgeschichte" 
sekä  teoksesta  „Linguistisch-historische  Forschungeu  zur  Handels- 
geschichte  und  Waarenkundeu ;  J.  li.  Aspelin  esityksen  kirjoituk- 
sista pronssikauden  hautapatsaissa  Siperiassa;  J.  Krohn  suomen  su- 
kuisten kansojen  uhrilehdoista  ja  pyhistä  paikoista  sekä  viime  vuosi- 
kokouksessa venäläisten  loitsurunoista;  A.  O.  liriini  Sviujinin  teok- 
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sessa  KapTHHbi  PocciH,  joka  ou  painettu  Pietarissa  1839.  esiintyvistä 
merjalaisista  paikannimistä;  A.  Genete  ilmoituksen  J.  A.  Friisin  lap- 
palais-norjalaisesta  sanakirjasta;  O.  Donner  labiaali-spirantin  syn- 
nystä suomensukuisissa  kielissä,  sekä  esityksiä  Saycen  esitelmistä, 
jotka  ovat  pidetyt  Orientalisti-kongressissa  Leidenissä  ja  käsittelevät 
Akemenidilaiseu  .nuolenpääkirjoituksen  toista  lajia  ja  tämän  kielen 
eri  murteita. 

Odottamattoman  kuolemantapauksen  kautta  riistettiin  seuralta 
viime  Lokakuun  23  päivänä  korkeasti  kuuuioitettu  jäsen,  prokuraa- 
tori  C.  G.  Ehrström.  Perinpohjaisella  kokemuksella  ja  järkähtä- 
mättömällä totuudenrakkaudella  hän  oli  eri  aloilla  toiminut  isän- 
maan palveluksessa;  hänen  isänmaallinen  mielensä  harrasti  lämpi- 
mästi myöskin  tämän  seuran  tarkoituksia.  Vuoden  kuluessa  on  muu- 
ten kymmenen  vuosijäsentä  tullut  lisäksi,  niistä  yksi  Wienissä  asuva 
ja  yksi  perustaja.  Kunniajäseneksi  valittiin  syksyn  aikana  sala- 
neuvos  K.  Virchoxv  Berliuissä,  professori  Julien  Vinson  Parisissa  ja 
professori  vapaaherra  G.  vou  Duben  Tukholmassa  sekä  kirjeenvaihto- 
jäseneksi  E.  Beauvois  Corberonissa. 

Kun  seuran  kirjeenvaihto  ja  muut  asiat  yhä  suuremmassa  mää- 
rässä vaativat  aikaa  seuran  sihteeriltä,  on  maisteri  E.  N.  Setälä 
valittu  toiseksi  sihteeriksi. 

Vireillä  pitääkseen  maaseuduilla  harrastusta  seuran  toimintaan 
ja  välittääkseen  yhteyttä  siellä  asuvien  jäsenten  kanssa  ovat  seu- 
raavat henkilöt  hyväntahtoisesti  ruvenneet  sen  asiamiehiksi : 

Översti  G.  O.  Gräsbeck,  Porissa, 

Tohtori  K.  P.  Malmgren,  Kuopiossa, 

Tirehtöri  A.  Blomqvist,  Evoisissa, 

Hovioikeudenasessori  G.  M.  Tenien,  Turussa, 

Tohtori  J.  G.  Geitlin,  Hämeenlinnassa, 

Tilanhaltija  J.  Lagus,  Iisalmessa, 

Tohtori  K.  von  Fieandt,  Oulussa, 

„      R.  F.  Forsius,  Uudessa  Karlepyyssä, 

Maisteri  E.  Levön,  AVaasassa, 

Lehtori  B.  Malin,  Tammisaaressa, 

Kirjakauppias  \V.  Söderström,  Porvoossa, 

Rehtori  G.  W.  Walle,  Wiipurissa, 
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Rehtori  F.  E.  Jernberg,  Tampereella. 

Lehtori  J.  Länkelä,  Jyväskylässä, 
M.  G.  Hackzell,  Mikkelissä, 

Tirehtöri  C.  J.  Molander,  Sortavalassa. 

Vapaaherra  Joh.  Gripenberg,  Pietarissa. 

Vuoden  kuluessa  on  seuralla  ollut  ilo  lahjaksi  vastaan  ottaa 
useita  kirjoja  ja  kirjoitelmia  eri  seuroilta  ja  yksityisiltä  henkilöiltä 
nimittäin  prof.  J.  A.  Friisiltä  Kristianiassa,  Henry  Phillipsiltä  Phila- 
delphiassa, Lithauische  litterarische  GesellschafVilta  Tilsitissä,  Smith- 
sonian  Institute'lta  Washingtonissa,  Svenska  landsmäLsföreniDg'iltä 
Upsalassa,  seuralta  Gesellschaft  fiir  Geschichte  und  Alterthumskunde 
der  Ostseeprovinzen  Russlands  Riiassa,  Rev.  Henry  Jones'ilta  Bo- 
stonissa, Englannissa,  Taiteilija  S.  Falkman'ilta  Helsingissä,  Tohtori 
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Jahresberieht  tiber  die  fortsehritte  der  finnisch- 
ugrischen  studien  während  der  jahre  1885—1886. 

Von 

0.  Donner. 

Von  sprachtexten  hat  der  diesjährige  bericht  nicht  viele  zn 
verzeichnen,  sie  siud-  jedoch  alle  bemerkens\verth.  Von  der  unter 
dem  namen  Vana  kannel  (Alte  harfe)  von  J.  Hurt  herausgegebenen 
sammlung  alter  lyrischer  lieder  in  estnischer  sprache  erschienen  die 
dritte  lieferung  der  ersien,1  so\vie  die  dritte  und  vierte  lieferung 
der  zweiten  sammlung.2  Jene  bildet  den  schlnss  der  von  dem  her- 
ausgeber  und  seinen  venvandten  im  kirchspiele  Pulve  im  Werro- 
schen  kreise  Livlauds  gesammelten  lieder,  aus  einer  gegend  \vo  sich 
die  sprache  durch  alterthumlichkeit  und  dadurch  nähere  nbereiu- 
stimmung  mit  dem  Finnischen  auszeichnet.  Die  zweite  umfang- 
reiche  sammlung  von  et\va  15,000  versen  stammt  aus  dem  kirchspiel 
Klein  St.  Johaunis  (Kolga  Jaan)  im  Fellinschen  kreise,  nördlich  von 
XVörtsjärv.  Die  lieder  \vurden  in  den  jahren  1876—78  von  den 
herreu  Chr.  Gran,  I.  Orgusaar  uud  7.  Bcrgmann  vom  munde  des 
volkes  aufgezeichnet,  siud  aber  nicht  \vie  die  vorhergehenden  mit 
deutscher  Ubersetzung  begleitet.  Von  lappischen  sprachtexten  er- 
schienen z\vei  sammlungen  märchen,  welche  der  ungarische  sprach- 
forscher  Haläsz 3  während  zwei  verschiedenen  reisen  1884  und  1886 
mitgebracht  hatte.  Die  erste,  welche  den  dialekt  der  Lule  und  Pite 
lappmark  behandelt,  ist  mit  einem  glossar  verseheu,  die  zweite 
stammt  aus  dem  siidlichsten  gebiete  des  lappischen  oder  Jemtland, 
wo  sich  Halasz  zusammen  mit  dem  finnischen  forscher  Jaakkola  eine 
zeitlang  aufliielt.    Munkäcsy  veröffentlichte  eiue  beträchtliche  samm- 
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lung  votjakischer  texte 5  als  frttchte  seiner  reise  unter  den  Wotja- 
ken  im  sommer  1885. 

Der  lexikalische  wortvorrath  wurde  ausser  durch  die  genann- 
ten  texte  auch  durch  specialarbeiten  bereichert.  Zu  Lönnrots  gros- 
sem  Finnisch-schwedischen  wörterbuch  arbeitete  Kallio  im  auftrage 
der  finnischen  literaturgesellschaft  ein  supplementheft 6  aus.  Von 
Friis'  Lappischem  wörterbuch  kamen  in  rascher  folge  die  dritte  und 
vierte  lieferung7  heraus.  Gybrffy  veröffentlichte  ein.  ungarisch- 
zigeunerisches  wörterbuch 8  und  Bcdlagi  eine  neue  auflage  seines 
noch  immer  fur  den  fremden  vollständigsten  wÖrterbuches  der  unga- 
rischen  sprache. 9 

Die  sprachliche  untersuchung  hat  mehrere  einzelschriften  auf- 
zuweisen.  Chydenius  gibt  lokale  beiträge  aus  Laihia10  zu  Aminoffs 
darstellung  der  sud-österbotnischen  mundart,  Hannikainen  beschreibt 
den  dialekt  in  Parikkala,11  von  Setäläs  satzlehre  erschien  eine  neue 
auflage,13  während  Jännes  die  rechtschreibung,14  Hannikainen  aus- 
drucke  Air  arbeit15  und  Cannclin  den  gebrauch  des  relativprono- 
mens  in  den  lokalkasus 16  behandelte.  Auch  die  sprache  älterer 
schriften  wurde  berucksichtigt.  So  untersuchte  Malin  die  gesetzes- 
iibersetzung  von  Ljungo  Thomaj, 17  Grotenfelt  die  des  landesgesetzes 
Doniini  Martini 18  und  Jännes  die  sprache  Agricolas 19  aus  der  mitte 
des  sechzehnten  jahrhunderts.  Diese  wie  auch  andere  aufsätze  sind 
in  dem  zum  Aug.  Ahlqvisfs  sechzigjährigen  jubiläum  von  der  „ge- 
sellschaft  fur  die  heimatsprache"  (Kotikielen  seura)  heransgegebenen 
zweiten  hefte  des  Virittäjä  veröffentlicht,  wo  Setälä  noch  speciel  die 
verdienste  Ahlqvists  ura  die  sprachforschung  hervorliebt. 51  Steuer 
behandelt  momentanes  -p  im  Finnischen.  "VVeit  ausfiilirlicher  hat 
Hurt  die  estnischen  nomina  auf  -ne  purnm33  auseinandergelegt  und 
dabei  sowohl  ihre  formale  bildung  als  die  verschiedenen  functionen 
ihrer  bedeutung  bestimmt. 

In  Ungarn  ist  der  streit  uber  den  ursprung  der  Magyaren,  welchen 
Vambery  durch  seine  behauptung  einer  näheren  turkisch-tatarischen  ver- 
wandtschaft  hervorgerufen  hat,  noch  nicht  gänzlich  erloschen.  Budens 
veröffentlichte  eine  kleine  schrift 24  uber  diesen  gegenstand.  Sonst 
begegnen  uns  ein  aufsatz  von  Hunfalvy  Uber  vollständige  und  nicht- 
vollständige  wortstämme25  im  magyarischen,  eiue  schrift  von  Tur- 
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bucz  ftber  den  ursprung  der  menschlicheu  rede  im  verhältniss  zum 
ungarischen, 2*  ttber  causatives  -/  im  konda-vogulischen  von  Vas- 
rcrö'.  Die  neueste  ungarische  philologie  schildert  Patterson31  in 
den  verhandlungen  der  philologischen  gesellschaft  zu  London,  wie 
Asboth  die  verdienste  Jos.  Budenz'  um  die  sprachforschung  in  Un- 
garn32  hervorliebt.  Die  publikationen  im  Magyar  Xyelvör  fiir  das 
jahr  1885  sind  mir  bisher  nicht  bekannt  geworden ;  von  anderen  sind 
zu  envähnen  ein  aufsatz  des  heiTn  hnoskov  iiber  fremde  personen- 
namen,  theihveise  auch  unter  den  tscheremissen,34  sowie  Budenz' 
recension3"'  iiber  Miklosich'  arbeit:  die  tiirkischen  elemente  in  den 
stidost-  und  osteuropäischen  sprachen. 

Von  jahr  zu  jahr  haben  sich  die  vom  volksmunde  eingesam- 
melteu  iiberlieferungen  finnischer  märclien  in  der  bibliothek  der  Fin- 
nischen  literaturgesellschaft  zu  Helsingfors  in  immer  grösserer  anzahl 
angebäuft.  Um  sie  der  forschung  zugänglich  zu  machen  war  eine 
systematisch  geordnete  publikation  die  erste  bedingung,  und  es  ge- 
lang  der  gesellschaft  in  herrn  K.  Krohn  eiuen  ge\vissenhaften  bear- 
beiter  des  iiberaus  reichen  materials  zu  bekominen.  In  dem  von  ihm 
unter  mitwirkung  anderer  herausgegebenen  ersten  theil  der  Finni- 
schen  volksmärchen.36  welcher  die  thiermärchen  umfasst,  sind  diese  in 
grössere  gruppen  zusammengestellt.  Die  varianten  bieten  zugleich 
eiue  ubersicht  iiber  die  geographische  verbreitung  der  einzelnen 
abentheuer,  und  ein  finnisch-frauzösischer  inhaltsverzeichniss  erleich- 
tert  fur  den  fremden  den  gebrauch  des  ganzen  materials. 

Das  studium  der  Kalevala  er\veitert  sich  immer  mehr  auch  im 
auslande,  befördert  durch  H.  PauVs  treffliche  iibersetzung,  die  mit 
dem  z\veiten  bande37  vollendet  \vurde  bald  uach  dem  tode  des 
iibersetzers.  Den  text  des  epos  unterzog  Ahlqvist  einer  eingehen- 
den  priifuug,*0  Krohn*1  beleuchtete  die  eutetehung  und  snchte  die 
urspriingliche  heimath  desselben  festzustellen,  \vährend  Cook,  Clodd, 
Lrnuj  die  bedeutung  dieses  nationalgedichtes  dem  englischen  publi- 
kum  daiiegten.42-44  Auch  der  iibrige  sagenstoff  der  finnicher  völker, 
der  esten,  lappea,  mordvinen.  \votjaken,  uugaren,  vogulen,  wird  im- 
mer mehr  in  den  kreis  der  europäischen  sagenforschung  mit  ein- 
gezogen,  vergleiche  die  nummer  4G— 62.  Darunter  mögen  die  von 
Wrdr  mitgetheilten  gebete  au  deu  \valdgott  bei  den  alten  esteu  50 
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besonders  envähnt  werden;  der  herausgeber,  welcher  sie  im  Fellin- 
schen  kreise  aufgefunden,  hebt  die  nahe  uberinstimmung  derselben 
mit  finnischen  gebeten  au  die  waldgottheiten  hervor. 

Die  etnographisch-archäologischen  verhältnisse  der  finnischen 
völker  sind  in  mehreren  aufsätzen  und  schiifteu  behandelt  worden. 
Im  ersten  hefte  dieser  zeitschrift  (ss.  120—130)  findet  sich  eine 
ubersicht  uber  die  finnisch-ugrischen  völker  voin  referenten,  eine 
ähnliche  veröffentlichte  Ignatius  im  journal  der  statistischen  gesell- 
schaft 63  zu  Paris.  Heikel  gab  ein  etnographisches  \vörterverzeich- 
niss  mit  bildern 64  zur  erklärung  einiger  in  Kalevala  envähnten  ge- 
genstände  heraus  und  Schuindt  einen  katalog  uber  die  etnographi- 
schen  sammlungen  der  finnischen  studentenschaft,63  BcUius1  schil- 
derungen  aus  dem  heutigen  volksleben  Finnlands  erschien  in  deutscher 
ausgabe.66  Aspelin  beschrieb  ausfurlich  das  schloss  Olofsborg  bei 
Nyslott68  und  Greivingk  die  steiu-  und  knochengeräthe  der  Ostsee- 
provinzen.73  Schon  seit  alters  her  wareu  die  lappen  ein  gegenstand 
lebliafter  schilderungen  interessirter  reisenden  und  forscher.  Ausser 
kleineren  schriften  wurde  eine  nmfangreiche  arbeit73  von  Tromholt 
in  englischer  sprache  veröffentlicht,  wie  eine  mssische78  von  Bucliarov. 

Uber  die  ursprunglichen  wolinplätze  und  die  primitive  ent- 
wicklung  der  Indogermanen  und  der  Finno-Ugrier  veröffentlichte 
Köppen  eine  längere  untersuchung, 80  worin  er  die  Mheren  \vohn- 
plätze  der  letzteren  in  den  Wolga-gegendeu  sucht.  Vou  den  in 
Ungarn  publicirten  archäologischen  mittlieilungen  ist  der  XV  band 82 
erchienen,  der  inhalt  desselben  ist  mir  jedoch  nicht  näher  bekannt. 
Eine  grössere  arbeit  ist  die  von  Ortvay  veröffentlichte  uber  den 
ursprung  und  das  alter  der  uogarländischen  und  der  nordeuropäi- 
schen  prähistorischen  steingerätheu. 83  Scliliesslich  sind  zu  envähneu 
einige,  zum  theil  schon  ältere  publikationen  in  russischer  sprache: 
ein  von  Remesov  im  jahre  1701  ent\vorfenes  kartwerk  Uber  Sibirien, 85 
in  den  von  Jadrintsev  veröffentlichten  literarischen  mittlieilungen 86 
einen  aufsatz  von  Oksenov  uber  die  verhältnisse  Novgorods  zu  den 
ugrischen  ländern,  sowie  vom  herausgeber  iiber  alte  denkmäler  und 
inschriften  in  Sibirien,  ferner  eine  vom  aufang  des  letzten  jahr- 
hunderts  stammende  kurze  beschreibung  des  ostjakischen  volkes.87 

Wenden  wir  uns  hieruach  zu  den  ferner  stehenden  venvandten 
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sprachen  und  zu  vergleichenden  studien  allgemeiner  art,  ist  imr 
\venig  zu  verzeichnen.  Kuun  entwickelt  die  beweise  einer  tatarischen 
abstammung  der  Kumanen,88  WcsJ;e  berichtet  kurz  iiber  die  resul- 
tate  der  vergleicheuden  finnisch-ugrischen  forschung89  und  Misteli 
zeichnet  die  allgemeinen  ziige  des  Altaiscben  sprachtypus 90,  eine 
aufgabe,  die  er  in  einer  beurteilung 91  des  AVinklei^schen  buches 
uber  uralaltaiscbe  völker  und  sprachen  fortsetzt.  Hattvy  receusirt93 
Hommels  darstellung  der  venvaudtschaftsverbältnisse  der  sumeriseh- 
akkadischen  spracbe. 
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1885,  s.  287—297. 

8.  Volkslieder  und  m&rchen. 

,fl  Suomalaisia  kansansatuja.   I.   Eläinsatuja.  (Finnischc  Volkamärchen. 

I.  Thiermärchcn).  Snomal.  kirjallisuuden  seuran  toimituksia.  67  osa.  Helsingissä 

1886.  8°.    XXI,  453  p.    Mk  3.50. 

"  Kalevala,  das  volksepos  der  Finnen,  Ubersetzt  von  Hermann  Paul. 

II.  Helsingfors  1886.  XI,  394  ss.  —  Rec.  von  B.  F.  G.  in  Valvoja  1886,  s. 
445—48. 

3'  li.  Woerner,  Hermann  Daniel  Paul  (ttberaetzer  der  Kalevala  und  Kan- 
teletar).  Magaz.  f.  d.  Literatur  d.  In-  u.  Anslandes  1886,  N:o  6,  s.  91—93. 
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*•  Altfinnisehe  Volkslieder.  In  freicr  iibersetzung  von  E.  Ziel:  Mag.  f. 
d.  JAtt.  d.  In-  u.  Auslandes,  nov.  1885.   N:o  47,  p.  739. 

10  Aug.  Ahlqvist,  Tutkimuksia  Kalevalan  tekstissä  ja  tämän  tarkastusta. 
Kutsuimiskirja  majisterin-  ja  tohtorin-promotioncihin.  Helsingissä  1886.  4°. 
115  p. 

41  .7.  Krohn,  Kalevala-studier.  I— III.  Finsk  Tidskrift  1886,  88.  99 — 1  12. 
176—186,  241—249. 

41  F.  C.  Cook,  The  Kalevala.  Contemporary  Review,  may  1885,  voi.  47, 
p.  6*3-702. 

"  E.  Clodd,  The  Kalevala:  Knowledge.  London  1885,  voi.  7,  p.  120  ff. 

165  ff. 

**  A.  Lang,  Kalevala:  Custom  and  Myth.  2 cd.  London  1885,  p.  I5G-I79. 

**  A.  Berner,  Ett  Kalcvala-ord.  F.  Vet.  Soc.  Bidrag  tili  kännedora  at* 
Finlands  natur  o.  folk,  h.  43.   Helsingfors  1866.   (Separ.  u.  d.  t.) 

**  A.  A.  Borenim,  Suomen  keskiaikaisesta  runoudesta.  I.  Luojan  virsi. 
Virittäjä  II,  58-83. 

*T  J.  Krohn,  Lunastettava  neito.   Virittäjä  II,  36-51. 

"  V.  Porkka,  Kertomus  runonkeruumatkasta  Inkerissä  kesällä  v.  1883. 
Suomi.  2  tblge.  XIX.  Helsingissä  1**6,  s.  14!)— 169.  (Aueh  separat:  Vähäisiä 
kirjelmiä  IV.    Helsingissä  1886). 

*•  Hj.  Batilicr,  Shemeikäisct,  Salmin  kihlakunnan  parhain  laulajasuku 
Virittäjä.  II.  123—127. 

*°  .V.  W?*kf,  Gebete  an  den  waldgott  bei  den  alten  Ksten.  Sitzungsber. 
d.  gel.  Kstn  Ges.  zu  Dorpat  flir  I8K5,  s.  2(18—239. 

"  Peter  Sfidda,  (Kiistcr  in  Kergel),  Saaremaa  vägimees  Suur  Töll.  Kure- 
saare  linnas  trtlkitud  Ch.  Assafrey  pärijate  juures  18*3. 

M  Lappische  Sagen  und  Legemkn:  Globus  1**5.  Bd.  48,  p.  348—50. 
(Nach  dein  russisrhen)- 

M  W.  Henry  Jones,  The  Folk  tales  of  the  Lapps.  Notes  and  Queries: 
7th  S.  II,  aug.  1*S6?  s.  104—5. 

"  W.  Henry  Jones,  Christinaa  and  new  year  in  South  Lapland.  Notes 
a.  Queries  dcebr  1*85,  voi.  12.  p.  481 — 3. 

**  Markorics  Sandor,  Mordvin  dalok:  A  Kisfaludy-tarsasag  evlapjai,  uj 
folyam.  k.  19,  1*83—84.   Budapest  1**5. 

M  Af.  Buch,  Das  volkslied  der  Wotjäken.  Sitzungsber.  d.  gel.  Estn. 
Ges.  zu  Dorpat  1**1.    (Dorpat  18*4),  p.  133-5. 

*T  A.  Je-BoA.iatiOMi.  Ci  npjuoat  oqepKa  (>m&  yrojiCK  pjcckhxi.  y  3THorpa<tm«i. 
Kap  tr  Benrpin.  Ct6.  1885.  8°.  26 1  p.  i  rub.  (Ugro-ruthenische  volkslieder.— 
Kee.  llpaenT.  Bt.cTiinKT.  18*3.  N:o  234 

»*  Aladar  György,  Der  ungarische  Olymp.  Ungar  Rcvuc  1885,  p.  282—91. 

M  G.  Heinrich,  Ungarische  Volksballadin.  XXI.  XXII,  Ung.  Revue  1885, 
p.  59—62. 
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40  W.  Henry  Jones,  A  Hungarian  Folk-tale:  Academy  july  I88ti.  s.  73. 

"  W.  Henry  Jones,  vrgl.  Kevue  Celtique  IV,  121. 

€J  J.  Bude.n-,  „A  Kereskedö"  cziinii  vogul  monda  jegyzetekkel.  (Der 
Kaufmann,  vogulisehe  sage,  neu  herausgegeben  u.  erläutert).  Nyelvt  Ktfzlcm. 
XIX.   Budapest  1885,  s  310—328. 

4.   Ethnographie  und  arohaologlo 

63  A*.  F.  Ignatius,  Les  peuples  finno-ougricns.  Journal  de  la  Societe  de 
statistique  de  Paria.   N:o  2.  fevrier  1886,  s.  74—80. 

•*  A.  O.  Heikel,  Kansatieteellinen  sanasto  kuvien  kanssa.  Vähäiuen  alku- 
koetus  muutamien  Kalevalassa  mainittujen  esineitten  selittämiseksi.  Suomi  1 
XIX,  s.  1—57. 

M  Th.  Schtindt,  Katalog  öfver  tinska  studentafdclningarnas  etnogratiska 
samlingar.   2  häftet.   Helsingfors  1885.    100  pag.  8°. 

Luettelo  Suomen  ylioppilas  osakuntien  kansatieteellisistä  kokoelmista. 
2  vihko.   Helsingissä  1885.    118  p.  8°. 

89  G.  Iietzius,  Finnland.  Schilderungeu  aus  seincr  natur,  seiner  alten 
kultur  u.  sei  ne  ui  heutigen  volksleben.  Autoris.  tibersetzung  von  G.  Appcl. 
Mit  93  holzsehn.  u.  1  karte.  Berlin.  G.  Reimer  1885.  8°.  VIII,  158  p.  M.  5. 
—  Rec.  Virchow:  Zeitschr.  f.  Etbnol.  1884,  XVI,  230  f.  —  A.  B.:  Deutsche 
Revue  märz  1885,  p.  378.  —  H.:  D.  Rundschau  f.  Gcogr.  VII,  p.  288.  —  Su  pan: 
Petermanns  Mitt  XXXI,  H4.  —  K— IF,  Lit.  Gentralbl.  18  apr.,  sp.  573  f.  — 
E.  A.:  Globus  XLVII,  270  t.  —  Ausland  18  mai,  p.  400.  —  Fr.  Meyer  v.  Wal- 
deck:  D.  Littztg  4  juli,  sp.  975  f.  —  A.  Kirchhoff:  Blätter  f.  lit  Unterhltg  20 
aug.,  p.  530—2.  —  J.  I\:  Bibliot.  warszawska  6  ser.  III,  468  f.  —  B.  Vettcr: 
Kosmos.  Bd  17,  p.  395—8.  —  Grenzboten  1885,  IV,  214—16. 

•7  K.  H.  Hornborg,  Karsikoista.   Virittäjä  II,  93-98. 

9S  J.  E.  Aspelin,  Olavinlinna.  Kertomus  linnan  rakennuksista  ennen 
linnan  korjaamista  1872—1877.  22  kuvalla.    Porvoossa  1866.   Mk  2.75. 

—  Olofsborg,  berättelsc  om  slottsbyggnaderne,  uppsatt  fiire  borgens  restau- 
rering  1872—1877.   22  illustrationcr.   Borga  1886.  2.75. 

«9  J.  Jung,  Einiges  liber  die  Setukesed.  Sitzungsber.  d.  gel.  estn  ges. 
1885.  s.  145—152.  (Die  setukesed  sind  im  Plcskauaehcn  kreise  wohnhafte  esten, 
die  den  Werro-estnischen  dialekt  sprceben). 

70  W.  v.  Gutzeit,  TJngannia  oder  Ugaunia?  Sitzungsberichte  der  Ges.  f. 
Geschichte  u.  Alterthumskuudc  der  Ostseepvovinzen  Russlands.  Riga  1886. 
8°,  s.  100—105. 

71  G.  Stein,  Uber  alte  gräber,  estnische  sagen  u.  bräuehe  im  Neuhau- 
fien'8chen.   Sitzb.  d.  gel.  est.  ges.  1885,  s.  181  —  187. 

"  C.  Greuingk,  Vortrag  iiber  J.  R.  Aspelin'a  Antiquites  der  Nord  Finno- 
ougricu.   V.   H-.fors  1884.   Sitzungsber.  d.  gel.  Estn.  ges.  1885,  s.  98—122. 
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;s  C.  Gmcingk,  Bcschreibung  der  in  Est-,  Liv-  und  Kurland  bckannt 
gewordenen  Stein-  und  Knochengeräthe.   Ibid.  8.  162 — 171. 

74  —  Ein  neuer  archäologischer  fund  im  mergel  von  Kunda  Ibid  8. 
177—180. 

"  S.  Tromholt,  Under  the  rays  of  the  aurora  borealis:  in  the  land  of  the 
Lappa  and  Kvaens.  Original  edition  ed.  by  C.  Siewers.  Voi.  I,  II.  London, 
Low  1885.  8».  XV,  288,  X,  306.  30  sh.  —  Rec.  Athen.  6  juni,  p.  719  f.  — 
Science  (Cambridge,  Mas9.)  26  Juni,  p.  527—9.  —  J.  Scott  Keltic:  Proc.  r. 
geogr.  soc.,  juli  VII,  481  f.  —  Scott,  geogr.  inag.  juli  I,  332  f.  —  G.  T.  Temple: 
Academy  4  juli,  p.  2  f.  —  Saturday  rev.  15  aug.,  p.  229.  —  Revue  scient  14 
nov.,  p.  630  f.  —  Deutsche  Littztg  5  dec,  sp.  1751—3. 

7"  A.  IL  Kean,  The  Lapps,  their  origin,  ethnical  affinities,  physical  and 
mcntal  eharactcristics,  uaages,  present  status  and  future  prospects.  Journ.  of 
the  anthrop.  institute  1885,  nov.  voi.  15,  p.  213—35.  —  Vgl.  Prince  Roland 
Bonaparte,  Note  ou  the  Lapps  of  Finmark  (in  Norway),  ibid.  p.  210— 13.  — 
J.  G.  Garson,  On  the  physical  characteristics  of  the  Lapps,  ibid.  235—38. 

"  Ch.  Rabot,  Notes  ethnographiques  recueillies  en  Laponie.  Revue 
d'Ethnographic,  janv.  febr.  1885,  p.  23—60.  fig.  38—53.  (Auch  separ.  Paris, 
Lcroux  1885.  8°.   38  p.)  —  Rec.  Kirchhoff:  Petermanns  Mitt  XXXI,  442  p. 

"  Ducharorc,  Ober  lappische  zustände  (russ  ) 

J.  Qvigstad,  Katalog  over  samlingen  av  lappiske  sager  i  Tromso  mu- 
seura.   Tromso  1885.    14  p. 

•°  9.  Kennem,  MaTepituu  »  Bonpocy  o  nepnouanajuioB  pOAHut  h  nepBoöm- 
homi  poACTBt  BR^o-eBponeficEaro  h  (JtuuHo-yropcKaro  njeneHH.  (Materialieu  zu  der 
frage  (iber  die  ursprtlngliche  heimath  und  die  primitive  entwicklung  der  Indo- 
curopäern  und  der  Finno-ugrier).   C.  rieTepöypn»  1886.  8°.    125  p. 

M  Anthropologisches  und  prähisloriches  aus  Russland  von  Poljakow. 
Cbersetzt  von  RUssow,  intendent  des  inuseums  der  wissenscha<tsakadcmie  zu 
St.  Petersburg. 

**  Archaeologiai  Kozlemenyek.  (Archaeologische  mittheilungen).  Voi.  XV. 

M  Ortvay  Tivadar,  A  hazai  es  cszakeur6pai  praehistoricus  kueszközök. 
(Vergleichende  studien  tlbcr  den  ursprung  und  das  alter  der  ungarländischen 
und  der  nordeuropäiscben  prähistorischon  steingeräthe),  Budapest  1885,  75  •+- 
105  pag.  (Erste  hälfte:  Der  ursprung  der  steingeräthe,  zweite  hälfte:  Das 
alter  der  steinwerkzeuge). 

u  Kmu%  H.  A.  Kocmpoei,  IlpcnauU  tomckhxi  iroopoAneBi  o  nojuaHCTBt  hxt» 
Poccia.  Tpy*H  4:ro  apxeoj.  cifctfa  1877,  I,  2  p.  202—7.  Kasaat  1884.  (Cber- 
liefcrungen  der  fremden  stämme  in  Tomsk  tiber  ihre  untenverfung  unter 
Russland). 

HcpTexHaa  seura  Cnöupn,  cocTaBjeHHaa  toöojbckhmx  cunoxi  öoapcKHiii 
CeMeHouT.  PeMe3oBum  bt.  1701  rojy.  Il3Aauie  $OTOJBTorpa<j)H«iecKoe,  ci  npHaoxe- 
me*%.  CnC>.  1882.   HtHa  8  py6.iefi.   (Kartwerk  iiber  Sibirien,  vom  bojarensohne 
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Semen  Rcmesov  aus  Tobolsk  cntworfen  im  jalirc  1701.  Photolithographisehe 
ausgabc,  mit  anhang.  St.  Petersburg  1**2.  Preis  8  rubel).  Das  letzte  23:te 
blatt  bildet  die  stammcintheilung  ab. 

.TirrepaTypHufi  CfiopiinKi  IhAaitic  pelastun  „BocTO'inaro  Ouoiiptiiia'*.  Co- 
opaaie  iiaymuxi  n  .lirrepaTypHuxi  cTaTbetl  o  Ciionpa  ii  AsiarcKOjn.  BocTOK-b.  Pe- 
AaKTopi.  H.  M.  JhpmiucB-b.    Ctifi.  18*5    8°.    Enthält  u.  a. 

Cnoiaenia  Ilosropoja  Be.innaro  ci  lOropcKon  ueMjefi  (IIcropni:o-reopra(|>H*iecKifi 
oiepiti  no  ApeBirbiiuicii  HCTopin  Cnonpa).  A.  OicceHOBa.  — (Die  vcrhältnisse  grosa 
Xovgorods  zu  «Ien  Ugrischen  ländern  (Historisch-geographische  darstelluug 
aus  der  ältesten  gtschichte  Sibiriens).   A.  Oksenov.    S.  425—4")  und 

ApeBHic  nasj«TiuiKn  h  nHCi.»ieHa  ui  CnoapH.  H.  JUpmmeBa.  llpmoaceinc: 
Chhmkh  Ai>eBHHxi  jiaAnnce»  na  cKa.iaxi  CnCmpiT  —  (Alte  denkmtfler  und  inaehrif- 
ten  in  Sibirien  von  X.  .Jadrintsev.  Anhang:  Abbildungen  der  alten  felsin- 
seliriften  in  Sibirien).  S.  451)-?»». 

•7  KpaTKoc  OnHcaHie  o  napo.rfc  oct;iukom%.  conniHMoe  TpuropieMT,  HoBmiUMt 
bi  1715  rojy.  Ihxari.  .1.  H.  MafiKOBi.  Cnö.  1**4.  (Kurze  besehreibung  des 
Ostjakisehen  volkos.  von  Grigori  Xovitaki  im  jahr  1715,  veröffcntlicht  von  L. 
X.  Maikov).  St.  Petersburg  1884.  —  Rec.  in  JirrepaTypHuö  CöopiiHKi  H.  M. 
JUpnuueoa.    S.  4*4— «il. 

M  Kuun  Gtzay  A  kunok  nemzetisegerul  (f  ber  die  nationalität  der  Ku- 
mancn).   Budapest  18*5,  60  p. 

•*  M.  Weske,  Cber  die  verwandtschaft  der  magyarischen  sprache  mit 
der  estnisehen,  resp.  finnisehen  sprache.  II.  Sitzungsber.  d.  gel.  Estn.  ges. 
1885,  s.  187—203  u  27  4—285. 

M  Fr.  Mistrti,  Der  altaische  spraehtypus.  Fragment  einer  neubcarbei- 
tung  von  H.  Steinthal  s  „Charaktiristik  der  hauptsachlicbsten  typen  des  sprach- 
baues".  Basel  ls*:3.  4°.  24  p.  (Der  universität  Zurich  zu  ihrem  fiinfzigjähr. 
jubiläum  gewidmet  von  d.  universität  Basel). 

,l  //.  Winkbr,  U raltaische  völker  u.  sprachen.  Berlin  1884.  —  Rec.  F. 
Misteli:  Zeitschr.  f.  völkerpsyehologie  u.  sprach\v.   XVI,  4  h.  1hsi>,  s.  414 — 456. 

91  II.  Wink1t  r,  Das  Uraltaische  und  seine  gruppeu.  Berlin  1885. — Rec. 
(1  v.  d.  tJ(abelcntz):  Liter.  Centralblatt,  jahrg.  1886,  s.  66 — 67. 

M  J.  Hattvy,  Rrc.  iiber  F.  Homrael:  Die  sumerisch-akkadisehe  spraclie 
u.  ihre  verwandschaftsverhältnisse.  Leipzig  18*4.  70  p.  b°.  Rcvue  Critique  18*7. 

Naohtrag. 

•*  Kthios  Ifju.,  Erza  mordvin  nyelvmutatvany :  A  bibliai  törtenetböl. 
(Erza-raordvinische  sprachproben :  aus  der  bibl.  gesehichte).  Xyelvt.  Kozl. 
XIX,  s.  73—116.  Hicrzu  uörterverzeiehniss  und  noten  von  J.  Budenz  s.  116 
—  133. 

•s  y.oltvanj  S.  I.,  A  Xädor  codex   nyelvi  sajätsäga  iröl  (Uebcr  die 
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spracbliche  eigentiluilichkeit  des  Nador  codex)  Nyelvtud.  Kttzl.  XIX,  1885, 
s.  1-57. 

M  Voi/  György,  Az  cgyzeni  sziszegö  hangok  jelölesc  a  regi  roagyar 
ortbograpbiuban  (Das  bezeichnen  der  cinfaebcn  zisehlaute  in  der  ältercn  magy. 
orthograpbie).    Nyclvt.  Közl.  XIX,  1885,  s.  58—73. 

»7  Balassa  Josz.y  A  szövegzö  önhangzök  a  magyarban  (Die  wortscblies- 
aenden  selbstlauter  im  raagyariscben).    Nyelvt.  Közl.  XIX,  8.  133— ItiO. 
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Suomalais- Ugrilainen  Seura. 
Finsk-Ugriska  Sällskapet. 
1888. 


Johtokunta.  Bestyrelse. 


Esimies,  ordfbrande:  Vapaherra,  Friherre  H.  Molander. 
Vara-esimies,  viceordforande :  Aug.  Ahlqvist. 
Sihteeri,  sekreterare:  O.  Donner. 
Toinen  sihteeri,  andre  sekreterare:  E.  N.  Setälä. 
Rahaston  hoitaja,  skattmästare:  J.  Höckert. 


Seura  kokoontuu  v.  1888  seuraavina  päivinä  kl.  7  j.  pp. 
Sällskapet  sammanträder  är  1888  följande  dagar  kl.  7  e.  m. 
Tammikuu  j  Toukokuu  ) 


Maj  | 

Syyskuu  I 

September  { 

Lokakuu  j 

Oktober  / 


Helmikuu 
Februari 


18. 


20. 


Huhtikuu  | 
April         (  ' 


1 1 
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Kunnia-jäseniä.  Hedersmedlemmar. 

Elias  Lönnrot,  kanslianeuvos  f  1884. 
Feodor  L.  Heiden,  kenraalikuvernööri,  kreivi. 
Th.  Bruun,  ministeri  valtiosihteeri,  vapaherra. 

F.  "VViedemann,  salaneuvos,  Pietari,  j  1887. 
P.  Hunfalvy,  akatemikko,  Budapest. 

Jos.  Budenz,  professori,  d:o. 

"VV.  Schott,  d:o  Berliini. 

J.  A.  Friis,         d:o  Kristiania. 

Alexei  S.  Uvarov,  kreivi,  Moskova,  f 

J.  J.  A.  Wor8aae,  kamariherra,  Kyöpenhamina.  f 

C.  Gre\vingk,  valtioneuvos,  Tartto,  f  1887. 

L.  L.  Bonaparte,  ruhtinas,  Lontoo. 

A.  E.  Nordenskiöld,  professori,  vapaherra.  Tukholma. 

R.  Vircho\v,  salaneuvos,  Berliini. 

Jul.  Vinson,  professori,  Pariisi. 

G.  v.  Diiben,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 


Kirjeenvaihto-jäseniä.  Korresponderande  medlemmar. 

N.  I.  Ilminski,  seminarinjohtaja,  Kazan. 
V.  Thomsen,  professori,  Kyöpenhamina. 
J.  Hurt,  tohtori,  Pietari. 
J.  Szinnyei,  professori,  Koloszvar. 

F.  Barna,  kirjastonhoitaja,  Budapest. 
A.  Teplouchov,  metsäherra,  Iljinsk.  f 

G.  Retzius,  professori,  Tukholma. 

S.  K.  Kuznetsoff,  kirjastonhoitaja,  Tomsk. 
C.  Schpilevski,  professori,  Jaroslav. 
J.  Qvigstad,  seminarinjohtaja,  Tromsö. 
E.  Beauvois,  Corberon. 
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Suomalais-Ugrilaisen  seuran  perustajat. 
Finsk-Ugriska  sällskapets  stiftare. 

H.  Y.  Kenraalikuvernööri   kreivi,  H.  Exc.  Generalguveruören  grefve 

Feodor  L.  Heiden,  Helsingfors. 
H.  Y.  Ministeri-valtiosihteeri  vapaherra,  E.  Exc.  Minister-statssekrete- 

raren  friherre  Th.  Bruun,  S:t  Petersburg. 

Ahlqvist  A.  valtioneuvos,  statsr&d,  Helsingfors. 
Ahlström  A.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Björneborg. 
Alopums  C.  H.  piispa,  biskop,  Borga. 

Alopjeus  M.  hovioikeuden  neuvos,  hofrättsräd,  Fredrikshamn. 
Anteli  H.  F.  tohtori,  doktor,  Vasa. 
Appelgren  Hj.  maisteri,  magister,  Helsingfors. 
Aspelin  E.  tohtori,  doktor. 

Aspelin  J.  R.  valtionarkoologi  professori,  statsarkeolog,   professor,  Hel- 
singfors. 

Bartram  C.  tohtori,  doktor,  Tavastehus. 

Bergbom  J.  G.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Uleaborg. 

Björksten  S.  senatori,  senator,  Helsingfors. 

Boije  H.  G.  kamariherra  vapah.,  kammarh.  friherre,  Haga. 

Borg  A.  G.  lehtori,  lektor,  S:t  Michel. 

Borg  C.  G.  kanslianeuvos,  kansliräd,  Helsingfors. 

Borgström  A.  insinööri,  ingeniör,  Forssa. 

Borgström  L.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Helsingfors. 

Brummer  W.  hovineuvos,  hofrad,  Helsingfors. 

Budenz  J.  professori,  professor,  Budapest. 

Castren  R.  mol.  oik.  kandid.,  jur.  utr.  kandidat,  Helsingfors  f. 

Cederholm  Th.  senatori,  senator,  „ 

Churberg  W.  maisteri,  magister,  Helsingfors. 

Cleve  Z.  J.  kanslianouvos,  kansliräd,  Fredrikshamn. 

Clouberg  L.  hovioik.  asessori,  hofrättsassessor,  Viborg. 

Colliander  O.  I.  professori,  professor,  Helsingfors. 

Creutz  C.  M.  kreivi  kuvernööri,  grefve  guvernör,  Aho. 
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Cronstedt  .T.  vapaherra  pankintirehtori,  frih.  bankdirektor,  Helsingfors. 

Cygnaeus  Uno  yli-inspehtori  toht.r  öfverinspektor  d:r,  Helsingfors,  f 

Dahlström  E.  kauppias,  handlande,  Äbo. 

Danielson  J.  R.  professori,  professor,  Helsingfors. 

Decker  A.  Th.  arkitehti,  arkitekt  M 

Donner  A.  professori,  professor,  „ 

Donner  O.  ylim.  „    e.  o.    „  „ 

Ehrnroth  C.  kenraaliluutnantti,  ministeri-yaltiosiht.  apulainen,  general- 

löjtnant  minister-statssekret.  adjoint,  S:t  Petersburg. 
Ekroos  C.  W.  maistraatin  sihteeri,  magia trats-sekreterare,  Helsingfors. 
Ekström  C.  A.  katteini,  kapten,  VTiborg. 
Ervast  K.  yliopettaja,  öfverlärare,  Helsingfors, 
v.  Essen  C.  G.  professor  emeritus,  Hattula. 
Estlander  C.  G.  professori,  professor,  Helsingfors. 
Falkman  S.  taiteilija,  artist,  Helsingfors. 
Fellman  Is.  senatori,  senator,  „ 
von  Fieandt  K.  tohtori,  doktor,  Uleaborg. 
Forselius  V.  pankin  tirehtori,  bankdirektör,  Äbo. 
Forsius  K.  F.  piirilääkäri,  provinsialläkare,  Nykarleby. 
Forsman  J.  professori,  professor,  Helsingfors. 
Furuhjelm  E.  Hj.  vuorimestari,  bergmästare,  Helsingfors,  f 
Furuhjelm  O.  kenraaliluutn.,  generallöjtnant.  f 
Genetz  A.  lehtori  toht.,  lektor  d:r,  Helsingfors. 
Gejtel  F.  senatori,  senator,  „  f 

Geitlin  J.  G.  yliopettaja  toht.,  öfverlärare  d:r,  Helsingfors. 
Godenhjelm  B.  F.  lehtori,  lektor,  n 
Granfelt  A.  E.  lääninprovasti  toht.,  koutraktsprost  d:r,  Tammela. 
Granfelt  A.  F.  professor  emeritus,  Hattula. 
Grot  J.  salaneuvos,  geheimer&d,  S:t  Petersburg. 
Gräsbeck  G.  O.  eversti,  öfverste,  Björneborg. 
Grönfors  J.  G.  kauppias,  handlande,  Tavastehus. 
Grönvik  A.  hovioikeuden  assessori,  hofrättsassessor,  Äbo.  f 
Göös  K.  lehtori,  lektor,  Helsingfors. 
Hackman  W.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Viborg. 
Hallonblad  H.  assessori,  assessor,  Sortavala, 
v.  Haartman  E.  eversti,  öfverste,  Helsingfors. 
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v.  Haartman  V.  senatori  salaneuvos,  senator  geheimerad,  S:t  Petersburg. 

Heikel  V.  lehtori,  lektor,  Helsingfors. 

Hjelt  E.  professori,  professor,  „ 

Hjelt  F.  W.  G.  tuomioprovasti,  domprost,  Äbo. 

Hjelt  O.  arkiateri,  arkiater,  Thusby. 

Hisinger  E.  vapaherra  maanviljelijä,  friherre  jordbrukare,  Pojo. 
Hougberg  E.  tohtori,  doktor,  Helsingfors. 
Hällsten  K.  professori,  professor,  ,, 
Höckert  J.  kamreeri,  kamrer,  „ 
Idestam  F.  tehtaanomistaja,  fabriksägare,  Nokia. 
Ignatius  K.  F.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Jahnsson  A.  \V.  tohtori,  doktor,  Äbo. 
Johansson  G.  piispa,  biskop,  Kuopio. 
Julin  John  konsuli,  konsul,  Äbo. 
von  Kramer  C.  senatori,  sonator,  Helsingfors. 
Kurtin  J.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Wasa. 
Lagus  W.  valtioneuvos  professori,  statsrad  professor,  Helsingfors. 
Laurell,  A.  yli-inspehtori,  öfverinspektor  Helsingfors,  f 
Lindblom  G.  A.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Äbo. 
Lindeberg  K.  L.  kanslianeuvos,  kansliräd,  Helsingfors. 
Lindelöf  L.  L.  valtioneuvos,  statsrad,  ,. 
af  Lindfors  J.  kenraalimajuri,  generalmajor,  „ 
Länkelä  J.  lehtori,  lektor,  Jyväskylä. 
Löfgren  V.  maisteri,  magister.  Helsingfors. 
Lönnrot  Elias  kanslianeuvos,  kansliräd  f 
Malm  O.  A.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Jakobstad. 
Malmgren  A.  J.  kalastusten  kaitsija  professori,  fiskeriinspektor  profes- 
sor, Helsingfors. 
Malmgren  K.  P.  tohtori,  doktor,  Gamlakarleby. 
Mechelin  L.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Meurman  A.  kunnallisneuvos,  kommunalrad,  Helsingfors. 
Moberg  A.  valtioneuvos,  statsrad,  „ 
Molander  H.  vapaherra  senatori,. friherre,  senator,  „ 
Montgomery  R.  senatori,  senator,  „ 
Nordenskiöld  A.  E.  vapaherra  professori,  friherre  professor,  Stockholm. 
Noniin  J.  P.  ylim.  professori,  e.  o.  professor,  Helsingfors. 
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Oker-Blom  Chr.  kenraaliluutn:  senatori,  gen.  löjtn.  senator,  H:fors. 
Palmen  J.  Ph.  vapaherra  senatori,  friherre  senator,  Helsingfors. 
Palmen  E.  G.         „        professori,     „      professor,  „ 
Palmen  J.  A.         „         professori.     „      professor,  „ 
Parviainen  J.  kauppias,  handlande,  S:t  Peterskurg.  f 
Parviainen  Joh.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Jyväskylä. 
Perander  F.  professori,  professor  f 
Pippingsköld  J.  valtioneuvos,  statsr&d,  Helsingfors. 
Pylkkänen  A.  kauppias,  handlande,  S:t  Michel. 

Ramsay  G.  vapaherra  kenr.  luutnantti,  friherre  gen.  löjtnant,  H:fors. 

Ranin  G.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Kuopio. 

Renvall  Torsten  T.  Suomen  arkkipiispa,  Finlands  erkebiskop,  Abo. 

Rettig  F.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Äbo. 

Revell  G.  raatimies,  r&dman,  Vasa. 

Rosenlew  W.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Björneborg. 

Rotkirch  G.  F.  presidentti,  president.  f 

Ruth  W.  katteini,  kapten,  Helsingfors. 

Räbergh  H.  professori,  professor  „ 

Salingre  R.  tohtori,  doktor,  Tavastehus. 

Saltzman  F.  professori,  professor,  Helsingfors. 

Sanmark  C.  G.  katteini,  kapten,  „ 

Schauman  A.  maisteri,  magister,  „ 

Schildt  W.  S.  piirilääkäri  toht.,  provinsialläkare  d:r,  Jyväskylä. 

Serlachius  G.  A.  tehtaanomistaja,  bruksägare,  Mänttä. 

Sinebrychoff  A.  kauppaneuvoksen  rouva,  kommerser&dinna,  Helsingfors 

Sinebrychoff  N.  kauppias,  handlande,  Helsingfors. 

Sinebrychoff  P.        „  „  n 

Sjölin  J.  ylitirehtöri,  öfverdirektor,  „ 

Snellman  A.  O.  kauppeneuvos,  kommerserad,  Uleäborg. 

Sohiman  J.  G.  senatori,  senator,  Helsingfors. 

Sourander  W.  tullinhoitaja,  tullförvaltare  kollegiiassessor,  Vasa. 

Sp&re  W.  valtioneuvos,  statsrad,  Helsingfors. 

Stjernvall-Walleen  E.  vapaherra  salaneuvos,  friherre  geheiuierad,  H:fors. 
Stockman  G.  F.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Helsingfors. 
Sundel  Hj.  v.  tuomari,  v.  häradshöfding,  Tavastehus. 
Sundman  C.  W.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Helsingfors. 
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Synnerberg  C.  yli-inspehtori,  öfverinspektor,  Helsingfors. 

Söderlund  J.  W.  kauppias,  handlande,  Raunio. 

Söderström  W.  kirjakauppias,  bokhandlare,  Borga. 

Tauclier  I.  pormestari,  borgmästare,  Vasa. 

Tavaststjerna  A.  senatinkamreeri,  senatskamrerare,  Helsingfors. 

Topelius  Z.  valtioneuvos,  statsräd,  „ 

Tornberg  J.  katteini,  kapten,  Uleaborg. 

v.  Troil  G.  vapaherra  kuvernööri,  friherre  guvernör,  S:t  Michel. 

v.  Troil  S.  W.  vapaherra  senatori,  friherre  senator,  Helsingfors. 

Wahren  A.  W.  kauppaneuvos,  kommerserad.  f 

Wallenius  E.  pankin  tirehtori,  bankdirektör,  Helsingfors. 

Warelius  A.  provasti,  prost,  Äbo. 

\Vasenius  A.  F.  konsuli,  konsul,  Helsingfors. 

"VVasastjerna  O.  professori,  profcssor,  „ 

Wasastjerna  V.  senatori,  senator  r 

Wiik  F.  J.  professori,  professor  „ 

Wiion  G.  W.  kirjanpainaja,  boktryckare,  Äbo. 

v.  Willebrand  K.  P.  kenr.  tirehtori  tod.  valtioneuvos,  generaldirektör 
verkl.  statsräd,  Helsingfors.  * 

Wolff  E.  konsuli,  konsul,  Viborg. 

Yrjö- Koskinen  G.  Z.  senatori,  senator,  Helsingfors. 

Zitting  C.  A.  Mustialan  maanviljelysopiston  tirehtori,  landtbrnksinsti- 
tuts  direktor,  Mustiala. 

Äkerblom  V.  tehtaanomistaja,  fabriksägare,  Uleaborg. 

Äström  H.  kauppaneuvos,  kommerserad,  Uleaborg. 

Äström  K.  R.  kunnallisneuvos,  kommunalrad,  „ 

157. 
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Vuosijäseniä. 

Almberg,  A.  lehtori,  Helsinki. 
Almberg,  E.  lehtori,  Vasa. 
Alopaeus,  H.  F.  kollega,  Mikkeli. 
Arrhenius,  C.  J.  lehtori,  Turku. 

Backmansson,  C.  ruununvouti  r 

Bergholm,  A.  lohtori,  Porvoo. 

Biaudot,  L.  G.  lehtori,  Helsinki. 

Blomqvist,  A.  Evoisten  metsäopis- 
ton johtaja,  Evois. 

v.  Bonsdorff,  E.  tohtori,  Tampere. 

Borenius,  A.  A.  maisteri,  Porvoo. 

Borg,  O.  F.  kollega,  Turku. 

Brofeldt,  H.  G.  T.  kirkkoherra, 
Iisalmi. 

Broman,  H.  tubmiokapit.  sihteeri, 
Turku. 

Böök,  E.  lyseon  rehtori,  Helsinki. 

Cannelin,  K.  maisteri.  „ 
Churberg,  F.  neiti,  „ 
Collan,  K.  J.  kruununv.,  Joensuu. 

Ebeling,  A.  rehtori,  Kokkola. 
Ehrström,  G.  senatori,  Helsinki,  f 
Ekberg,  F.  E.  leipurimestari,  w 
Elmgron,  K.konsistorion  notario,  „ 
Erander,  G.  kappalainen,  Lampis. 

Fabritius,  K.  J.B.  laamanni,  Kuopio. 
Flodin,  Fr.  valtioueuvos,  Helsinki. 
Floman,  W.  kansakoulun  inspeh- 
tori, Helsinki. 
Forsman,  E.  presidentti,  Viipuri. 


!  Forsman, E.  läänin  sihteeri, Helsinki. 
Forsman,  G.  G.  tuomiokapit.  asses- 

sori,  Turku. 
Forss,  J.  A.  I.  provasti,  Sastmola. 
Forsström,  F.  laamanni,  Kristina. 
Frosterus,  A.  provasti,  Porvoo. 
Frosterus,  G.  professori,  Helsinki. 

Geitlin,  G.  esi ttelijäsih teeri,  „ 
Granfelt,  A.  A.  tohtori,  n 
Gripenberg,  Joh.  vapaherra,friherre. 
Grotenfelt,  K.  tohtori,  „ 
Grotenfelt,  N.  maanviljelysneuvos, 

Jorois,  Järvikylä. 
Grönberg,  J.  lääninprovasti,  Mes- 
sukylä. 

Gröndahl,  A.  A.  maisteri,  Vasa. 
Grönqvist,  F.  W.  kunnallisneuvos, 

Helsinki. 
Gustafsson,  F.  professori,  Helsinki. 

Hackzell,  M.  lehtori,  Mikkeli. 
Hagan,  J.  W.  pankkikonttorin  hoi- 
taja. Kokkola. 
Hammaren,  L.  J.  kauppan., Tampere. 
Heikel,  A.  O.  tohtori,  Helsinki. 
Hellgren,  A.  lehtori,  Uuskaarlepyy. 
Häkli,  J.  kauppias,  Kurkijoki. 
Hällström,  H.  G.  piirilääk.  Mikkeli. 

Idman,  Nils  tohtori,  Tampere. 
Ignatius,  K.  aptekari,  Iisalmi. 

Jaakkola,  K.  maisteri,  Pori. 
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Jadrintseff,  N.,  Pietari. 
Jernberg,  F.  E.  maisteri,  Tampere. 
Johnsson,  J.  V.  pispa.  f 
Järvinen,  N.  provasti,  Jokkas. 

Kalliaiuen,  J.  kauppias,  Mikkeli. 
Kallio,  A.  H.  maisteri,  Helsinki. 
Kihlman,  A.  yliopettaja,  „ 
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v.  Qvanten,  G.  nimituomari,  Evo. 


Renvall,  Lennart  T.  maisteri,  Turku. 
Reuter,  E.  T.  F.  rehtori,  Turku. 
Rikberg,  H.  kollega,  Mikkeli. 
Räbergh,  G.  W.  presidentti,  Vasn. 
Salenius,  I.  M.  kollega,  Kuopio. 
Sadan,  Th.  professori,  Helsinki. 


Kolströra,  Th.  tilanomistaja,  Maa-  (  Schwindt,  Th.  maisteri, 

Setälä,  E.  N.  dosentti,  tohtori,  „ 
Sirelius,  K.  J.  G.  kontrahtinrovasti, 
Mikkeli. 

Sjöros,  J.  maisteri,  Helsinki.  „ 
Sjöros,  K.  hovioik.  assessori,  Turku. 
Sjöström,  A.  lääninagronomi,  Iisalmi, 
v.  Schro\ve,  U.  maisteri,  f 
Spolander,  N.  F.  maisteri,  Kokkola. 
Standertskjöld,  M.  kenraalimajuri, 
Leppäkoski. 

Stenbäck,  K.  E.  lääninrovasti,  Ul- 

I  1 

vilankylä. 
|  Sumelius,  Frans  kauppias,  Tampere. 
;  Sundvall,  A.  W.  seminarinjohtaja, 
Lindeqvist,  C.  J.  yliopett.,  Helsinki.  Tammisaari. 
Lönnblad,  E.  presidentti,  Viipuri,  f    Tenien,  G.  M.  hovioikeuden  asses- 


ninka. 

Korsman,  C.  katteini,  Hankoniemi, 
v.  Kothen,  A.  vapaherra  tirehtori, 

Helsinki. 
Krohn,  J.  ylim.  professori,  Helsinki. 
Krohn,  K.  maisteri,  v 
Kumiin,  A.  varatuomari,  Turku. 

Lagus,  J.  tilanomistaja,  Iisalmi. 
Lagus,  W.  filos.  kandidati,  „ 
Lallukka,  J.  kauppias,  Käkisalmi. 
Landell,  L.  henkikirjuri,  Turku. 
Leinberg,  K.  G.  seminarin  johtaja, 

professori,  Jyväskylä. 
Levon,  Eliel  kollega,  Vasa. 


Mainoff,  W.  valtioneuvos,  Pietari. 
Malin,  K.  lehtori,  Tammisaari. 
Malien,  R.  W.  eversti,  Viipuri. 
Molander,  C.  I.  J.  seminarin  joh- 
taja, Sortavala. 

Neovius,  V.  everstiluutn.,  Helsinki. 
Nordlund,  W.  maisteri,  Pori. 


sori,  Turku. 
Thallöczy,  L.  tohtori,  Wien. 
Thuneberg,  I.  maisteri,  Turku. 

Wahlberg,  K.  F.  tohtori,  Helsinki. 
Walle,  G.  W.  rehtori,  Viipuri. 
Vasenius,  V.  tohtori,  Helsinki. 
Viipurin  tarkkampuja-pataljoonan 
kirjasto,  Viipuri. 


Polen,  F.  lehtori,  tohtori,  f 
Procope,  B.  N.  hovioikeusneuvos,  1  Akerlund,  C.W.  kauppias,  Tampere. 


Turku 


107. 
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Asiamiehet.  Ombudsmän. 

Evo:  Blomqvist  A.  tirehtori,  direktor. 

Hämeenlinna:  Blomstedt  K.  rehtori,  rektor. 

Iisalmi:  Lagus  J.  tilanhaltia,  possessionat. 

Jyväskylä:  Länkelä  J.  lehtori,  lektor. 

Kokkola:  Ebeling  K.  A.  rehtori,  rektor. 

Kuopio:  Salenius  I.  M,  kollega. 

Mikkeli:  Hackzell,  M.  G.  lehtori,  lektor. 

Oulu:  Fieandt  R.  tohtori,  doktor. 

Pietari:  Gripenberg  Joh.  vapaherra,  friherre. 

Pori:  Grä9beck  G.  O.  översti,  öfverste. 

Porvoo:  Söderström  W.  kirjakauppias,  bokhandlare. 

Rauma:  Söderlund  J.  V.  kauppias,  handlaude. 

Tammisaari:  Malin  K.  lehtori,  lektor. 

Tampere:  Jernberg  F.  E.  rehtori,  rektor. 

Turku:  Tenien  G.  M.  hovioikeuden-asessori,  hofrättsassessor. 

Uuskaarlepyy :  Forsius  K.  F.  tohtori,  doktor. 

Vaasa:  Levon  El.  maisteri,  magister. 

Viipuri:  Walle  G.  W.  rehtori,  rektor. 
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Rapport  annuel  du  2  dee.  1886. 

A  la  derniere  conference  annuelle  le  rapport  rappela  les  re- 
cherches  productives  que  le  stipendiat  de  la  socieie.  le  docteur  W. 
Porkka  etait  oteupG  a  faire  chez  les  Tcheremisses  pour  apprendre 
ä  mieux  connaitre  leur  langue,  leurs  chansons  et  leurs  coiites.  Le 
docteur  Porkka  continua  pendant  Ihiver  et  le  printemps  ä  etudier 
le  dialecte  priucipal,  celui  des  Tcheremisses-des-Prairies ;  et  il  reus- 
sit  a  reciieillir  un  graiid  nombre  d'echantillons  de  leur  langue,  qui  en 
etant  transcrits  furent  fixes  exactemeut  quant  ä  leurs  sons.  Il  y  a 
plusieurs  de  ces  eehautillons,  quelques  chansons  et  quelques  prieres 
qui  nous  offrent  d'autant  plus  dlnteret  qu'ils  derivent  d'une  croyance 
tout  ä  fait  pnienne.  Le  christianisme  est  si  peu  entre  dans  la  vie 
des  Tscheremisses.  qu'il  arrive  souvent  que,  daus  la  commune  d'Unscha 
p.  ex ,  le  pretre,  le  sacristain  et  le  bedeau  seuls  assistent  au  Service. 
Plusieurs  prieres,  adressees  au  dieu  bon  et  juste  pour  une  bonne  r6- 
eolte,  du  bonheur  ä  la  chasse  ou  un  abri  pour  le  troupeau.  rappellent 
les  prieres  coiTespondantes  dans  le  Kalevala,  quoique  ces  dernieres 
apparaissent  sous  une  forme  plus  poetique.  Le  docteur  Porkka  a 
6te  bien  seconde  dans  Tetude  de  la  langue  tcheremisse  et  dans 
1'annotation  des  chansons  par  son  maitre.  un  pretre  ortodoxe  d'ori- 
gine  tcheremisse  nomme  Jak6n  Kavörla  (Gavril  Jakovlev)  qui  avait 
ete  pendant  plus  de  dix  aus  le  seul  representant  de  la  littera- 
ture  tcheremisse  et  qui  avait  publie  plus  d'uue  douzaine  d'ecrits  reli- 
gieux  et  plusieurs  traductions  sans  que  le  nom  de  1'auteur  ait  ete 
indique.  A  son  retour  au  mois  de  mai,  le  docteur  Porkka  fut  em- 
peche,  par  uue  maladie,  d'achever  la  rMaction  de  ses  collectious 
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linguistiques  et  il  sejourne  dans  ce  moment  ä  1'etranger  pour  y  reta- 
blir  sa  sante. 

I/autre  stipendiat  de  la  societe  le  mag.  A.  \V.  Forsman  se 
rendit  au  commencement  du  mois  de  juin,  par  Wasa,  Suudswall. 
Trondhjem,  Tromsö  et  Vadsö  ä  Euare  pour  y  etudier  le  dialecte 
lapon.  Il  fut  accompagne  du  mag.  K.  Cannelin,  qui  subventionne 
par  1'universite  avait  pour  but  dYtudier  le  dialecte  finnois  ä  Enare, 
ä  Sodankylä  et  k  Kittilä;  et  de  1'etudiant  K.  Stenvik,  qui  etait 
charge  par  la  Commission  archeologique  de  rechercher  les  restes 
(Vantiquite  ä  Enare  et  k  Utsjoki.  Le  voyage  se  tit  de  Vadsö  par 
Varangerfjord  k  Xejden,  d'oii  on  avait  cinq  lieues  par  terre  jusqu'a 
Suolisjärvi  en  Finlande  et  huit  lieues  par  eau  jusqu'ä  Teglise 
d*Enare,  oii  ils  arriverent  le  29  juin.  Le  retotir  en  Compagnie  de 
retudinnt  Stenvik  commenca  le  21  Sept.  Ils  allerent  le  long  du  lac 
Enare  au  village  finnois  de  Kyrö,  d'oii  ils  passerent  la  moutagne 
par  nne  forte  tempete.  un  trajet  de  six  lieues.  jusqu'ä  un  village  lapon, 
situe  sur  la  rive  du  lac  Sompio.  et  le  long  des  fleuves  Suiro  et 
Kittiueu  jusqu'a  1'eglise  de  Kemijärvi.  d'oii  une  route  conduit  ä  la 
ville  de  Kemi.  Les  voyageurs  revinrent  au  commencement  du  mois 
d'octobre  ä  Helsingfors. 

Le  mag.  Forsman  apporta  comme  recolte  du  voyage  environ 
cent  contes  populaires,  plus  on  moius  longs,  vingt  courtes  chansons. 
ä  peu  pres  deux  cents  proverbes  et  cinquante  enigmes  qu'il  a  Tiu- 
tention  de  rediger  pendant  le  cours  de  Thiver.  comme  fond  d'une 
description  complete  du  lapon  d  Euare. 

Oitons  encore  le  docteur  Ignaz  Haläsz,  linguiste  hongrois.  qui 
pour  des  etudes  de  langue  a  sejourne  dans  la  Laponie  suedoise  dejä 
en  1884;  les  a  continuees  1'ete  passe  d'jtbord  ä  Tromsö,  oii  il  etu  dia 
le  dialecte  de  Karesuanto.  puis  ä  Hatfjelddal  pendant  plusieurs  se- 
maines  et  eufiu  ä  Jämtland  pendant  quelque  temps.  11  recueillit  pen- 
dant ce  voyage  des  contes  populaires  anciens  et  uouveaux  au  nombre 
de  t>2. 

Sur  la  demande  de  la  societe,  le  collegue  K.  Nord  commenca  l'et£ 
passe  a  faire  une  liste  des  ouvrages  etnogiaphiques.  mythologiques 
et  linguistiques  qui  ont  ete  publies  dans  la  litterature  russe,  concer- 
nant  les  peuples  finno-ougrieus. 
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lVannee  passee  a  ete  extremement  importante  pour  la  eounais- 
sauce  des  antiquites  de  notre  pays  gräce  aux  riches  et  importantes 
trouvailles  qui  y  ont  ete  taites.  Quoique  la  societe  finno-ougrienne 
n'ait  aueuu  merite  aux  decouvertes  et  anx  recherclies  scieutitiques 
de  ces  objets,  elle  peut  cependant  exprimer  sa  joie  des  progres  que 
les  etudes  archeologiques  ont  fait  par  1'activite  de  la  societe  des 
antiquites  finnoises  et  ces  derniers  temps  surtout  pai*  la  Commission 
archeologique.  Ce  developpemeut  est  fort  rapproch6  du  but  de  la 
societ6,  et  1'autiquite  du  pays  a  retju  en  peu  de  temps  un  jour  nou- 
veau  et  inattendu  qui  perraet  les  plus  grandes  esperances  pour 
1'avenir. 

La  societe  finno-ougrienue  a  commencä  son  activite  litteraire 
de  Pannee  par  la  preiniere  livraison  de  son  journal,  publiee  au  com- 
mencement  du  mois  de  mars  et  contenant  entre  autre  uue  carte  etno- 
gi*aphi(iue  des  peuples  finuo-ougrieus.  La  possibilite  d'y  iutroduire 
des  publications  en  langues  etrangeres  fait  de  ce  journal  comine  de 
plusieurs  semblables  ä  l  etrauger  un  terrain  commun  pour  le  travail 
international  dans  ce  domaioe  de  recherches.  Le  journal  fut  aussi 
accueilli  par  les  joumaux  francais.  auglais  et  allemands  comme  une 
entreprise  qui  a  du  merite.  La  redactiou  de  la  deuxieme  et  troisieme 
livraison  du  journal  a  commencö  depuis  1'automne.  On  y  trouvera 
entre  autre: 

Un  traite  en  francais  sur  la  religion  des  Mordvines  par  W. 
Mainoff, 

une  collection  de  legendes  lai)ounes  avec  traduction  allemande 
par  Qvigstad  et  le  pasteur  Sandberg, 

une  description  des  demeures  des  peuples  fiuno-ougriens  en 
allemand,  avec  environ  300  illustratious  par  A.  O.  Heikel, 

la  formation  des  raciues  des  temps  et  des  modes  dans  les  lan- 
gues finno-ougriennes  en  allemand  par  E.  N.  Setälä. 

Outre  Tannonce  et  le  compte-rendu  de  ces  travaux,  les  criti- 
<iues  et  les  discours  scientifiques  suivants  ont  ete  referes  aux  sean- 
ces  meusuelles  de  la  societe: 

par  A.  Ahlqvist  —  sur  deux  ouvrages  d'  O.  Schröder  „Sprach- 
vergleichuug  und  Urgeschichte"  et  „Lingvistisch  historische  For- 
schuugen  zur  Haudelsgeschichte  nud  \Vaareukundeu ; 
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par  J.  R.  Aspelin  —  sur  deux  epitaphes  de  Tage  de  bronze 
eu  Siberie; 

par  J.  Krohn  —  sur  les  bois,  oii  on  fait  les  sacrifices.  et  les 
lieux  sacres  des  peuples  finnois.  et  le  meme  ä  la  derniere  seanee  an- 
nuelle.  —  sur  les  incantations  (tormules  magiques)  des  Russes; 

par  A.  O.  Heikel  —  sur  les  noms  des  lieux  meriniens,  cites 
dans  un  ouvrage  de  Svinjen,  KapTHHH  Poccin,  imprime  ä  S:t  Pe- 
tersbonrg  en  1839; 

par  O.  Donner  —  sur  le  developpement  du  fricatif-labial 
dans  les  langues  finnoises,  —  sur  le  rapport  du  discours  de  Sayce 
au  congres  oriental  ä  Leydeu  sur  la  seconde  espece  des  ecritures 
cun&formes  des  Aqu£in6nides  et  des  differente  dialectes  de  cette 
langue. 

Le  23  octobre  la  societe  fut  priv6e,  par  la  mort  inattendue  du 
senateur  S.  Ehrström,  d'nn  membre  tres  estime.  Possedant  des  con- 
naissances  profondes  il  a  rendn  des  services  ä  la  patrie  dans  des 
branches  diverses.  Son  esprit  patriotique  savait  aussi  apprScier  cha- 
leureusement  les  buts  de  cette  societe. 

Dix  nouveaux  membres  ont  ete  admis  dans  la  societe,  paruii  eux 
un  Vienuois,  et  un  membre  fondateur.  Comme  membres  honoraires 
furent  d6sign6s  pendant  1'automne  Mr  le  conseiller  prive  R.  Vircho\\ 
de  Berlin,  le  prof.  Julien  Viuson  de  Paris,  le  prof.  baron  G.  von 
Diiben  de  Stockholm,  comme  membre  correspondant  mr.  E.  Beauvois 
de  Corberon. 

Comme  la  correspondance  et  les  autres  affaires  demandent 
beaucoup  de  temps  au  secretaire  le  mag.  E.  N.  Setälä  a  ete  desigue" 
sous-secretaire. 

Dans  le  but  de  soutenir  dans  la  proviuce  un  interet  pour  les 
travaux  de  la  societe  et  de  donner  des  moyens  de  commuuication 
avec  la  Societö  aux  membres  qui  y  demeurent.  quelques  person- 
nes  se  sout  oftertes  comme  commissionnaires. 

Dans  le  courant  de  1'annee  la  societe  a  eu  le  plaisir  de  rece- 
voir  des  livres  et  des  brochures  de  societ&j  differentes  et  de  quel- 
ques particuliers  eutre-autres  le  prof.  J.  A.  Friis  de  Christiania, 
Henry  Phillips  de  Philadelphia,  ,.Lithauische  litterarische  Gesell- 
schaft"  de  Tilsit.  ,.Smithsonian  Institute"  de  Washington.  .Svenska 
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laudsmalsfureningen"  dTpsal,  „Gesellschaft  fiir  Geschichte  uud  Al- 
therthumskunde  der  Ostseeproviuzen  Russlands"  de  Riga,  Rev.  Henry 
Jones  de  Boston.  Euglaud,  1'artiste  Falkman  de  Helsingfors  et  le 
docteur  J.  Hurt  de  S:t  Petersbourg. 
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